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de Original-Bedienungsanleitung

Angaben zur Bedienungsanleitung

Zu dieser Bedienungsanleitung

* Warnung! Bevor Sie das Produkt verwenden, stellen Sie sicher, dass Sie die dem Produkt beiliegende Bedienungsanleitung einschlieBlich
der Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise, Abbildungen und Spezifikationen gelesen und verstanden haben. Machen Sie sich
insbesondere mit allen Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweisen, Abbildungen, Spezifikationen sowie Bestandteilen und Funktionen
vertraut. Bei Nichtbeachtung besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages, eines Brandes und/oder schwerer Verletzungen. Bewahren
Sie die Bedienungsanleitung inklusive aller Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise zur spéteren Verwendung auf.

° m Produkte sind fiir den professionellen Benutzer bestimmt und durfen nur von autorisiertem, eingewiesenem Personal
bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell liber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom
Produkt und seinen Hilfsmitteln kénnen Gefahren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgemaB behandelt oder nicht
bestimmungsgeman verwendet werden.

« Die beiliegende Bedienungsanleitung entspricht dem aktuellen Stand der Technik zum Zeitpunkt der Drucklegung. Finden Sie immer
die aktuelle Version online auf der Hilti Produktseite. Folgen Sie hierzu dem Link oder dem QR-Code in dieser Bedienungsanleitung,
gekennzeichnet mit dem Symbol @

* Geben Sie das Produkt nur mit dieser Bedienungsanleitung an andere Personen weiter.

Zeichenerklarung

Warnhinweise

Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:

Al GEFAHR

GEFAHR!
» Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

WARNUNG !
» Fir eine moglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihren kann.

/\  VORSICHT
VORSICHT !
» Fr eine moglicherweise geféhrliche Situation, die zu Kérperverletzungen oder zu Sachschéden fiihren kann.
Symbole in der Bedienungsanleitung
Folgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

@ Bedienungsanleitung beachten

Anwendungshinweise und andere nitzliche Informationen

-

Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmuill werfen

B

Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Bedienungsanleitung.

Die Nummerierung gibt eine Abfolge der Arbeitsschritte im Bild wieder und kann von den Arbeitsschritten im Text
3 abweichen.
@ Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Nummern der Legende im
\J Abschnitt Produktiibersicht.

O ! Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.

Produktabhédngige Symbole
Warnzeichen
Folgende Warnzeichen kénnen verwendet werden:

A Warnung vor allgemeiner Gefahr

A Warnung vor geféhrlicher elektrischer Spannung

Warnung vor heiBer Oberflache
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Gebotszeichen
Folgende Gebotszeichen kénnen verwendet werden:

Augenschutz benutzen

Schutzhelm benutzen

Gehdrschutz benutzen

Schutzhandschuhe benutzen

Schutzschuhe benutzen

Leichten Atemschutz benutzen

OO0

Symbole am Produkt
Folgende Symbole kénnen am Produkt verwendet werden:

ﬁ Verriegelt

Hinweis auf Diebstahlschutz

%, Serviceanzeige

/min Umdrehungen pro Minute

RPM Umdrehungen pro Minute

Das Produkt unterstiitzt NFC-Technologie, die mit iOS- und Android-Plattformen kompatibel ist.
Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und technischen Daten, mit denen dieses Elek-
trowerkzeug versehen ist. Versaumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bewabhren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff , Elektrowerkzeug* bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder

auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche kdnnen zu Unféllen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder
Stéaube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung kdnnen Sie die Kontrolle
Uiber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise verandert werden.
Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unverdnderte Stecker und passende
Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflaichen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihischréanken. Es besteht ein
erhodhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn |hr Korper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug erhéht das Risiko eines
elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhédngen oder um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschadigte
oder verwickelte Anschlussleitungen erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungsleitungen, die auch fiir den AuBenbereich
geeignet sind. Die Anwendung einer fiir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschal-

ter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.
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Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzausristung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von
Verletzungen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie
es an die Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs
den Finger am Schalter haben oder das Geréat eingeschaltet an der Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen fiihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel,
der sich in einem drehenden Geréteteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern
von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kdnnen, vergewissern Sie sich, dass diese angeschlossen sind
und richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

» Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht iiber die Sicherheitsregeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

» Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten I&sst,
ist geféhrlich und muss repariert werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerat weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des
Elektrowerkzeugs.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie keine Personen das Gerat
benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind geféahrlich, wenn
Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschéadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie
beschédigte Teile vor dem Einsatz des Gerates reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich
weniger und sind leichter zu fiihren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei
die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen
Anwendungen kann zu geféhrlichen Situationen fiihren.

» Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und Griffflachen erlauben keine sichere
Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

Service

» Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Bohrmaschinen

Sicherheitshinweise fiir alle Arbeiten

» Benutzen Sie den Zusatzgriff. Der Verlust der Kontrolle kann zu Verletzungen fiihren.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griffflaichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug
verborgene Stromleitungen oder die eigene Anschlussleitung treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfilhrenden Leitung kann
auch metallene Geréteteile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag flihren.

Sicherheitshinweise bei Verwendung langer Bohrer

» Arbeiten Sie auf keinen Fall mit einer héheren Drehzahl als der fiir den Bohrer maximal zuldssigen Drehzahl. Bei hoheren Drehzahlen
kann sich der Bohrer leicht verbiegen, wenn er sich ohne Kontakt mit dem Werkstiick frei drehen kann, und zu Verletzungen fihren.

» Beginnen Sie den Bohrvorgang immer mit niedriger Drehzahl und wahrend der Bohrer Kontakt mit dem Werkstiick hat. Bei hoheren
Drehzahlen kann sich der Bohrer leicht verbiegen, wenn er sich ohne Kontakt mit dem Werksttick frei drehen kann, und zu Verletzungen
fuhren.

» Uben Sie keinen iibermaBigen Druck und nur in Langsrichtung zum Bohrer aus. Bohrer kénnen verbiegen und dadurch brechen oder
zu einem Verlust der Kontrolle und zu Verletzungen fiihren.

Zusétzliche Sicherheitshinweise

Sicherheit von Personen

» Benutzen Sie das Produkt und Zubehdr nur in technisch einwandfreiem Zustand.

» Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Veréanderungen an Produkt oder Zubehdr vor.

» Halten Sie das Gerat im handgeflhrten Betrieb immer mit beiden Handen an den vorgesehenen Handgriffen fest. Halten Sie die Handgriffe
trocken, sauber und frei von Ol und Fett.

» Wird das Gerét ohne Staubabsaugung betrieben, miissen Sie bei stauberzeugenden Arbeiten einen leichten Atemschutz benutzen.
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Machen Sie haufig Pausen und Ubungen zur besseren Durchblutung lhrer Finger. Bei langeren Arbeiten kann es durch starke Vibrationen
zu Stérungen an BlutgefaBen oder des Nervensystems an Fingern, Handen oder Handgelenken kommen.

Vermeiden Sie die Berlihrung rotierender Teile. Schalten Sie das Gerat erst im Arbeitsbereich ein. Die Berlihrung rotierender Teile,
insbesondere rotierende Werkzeuge, kann zu Verletzungen fiihren.

Fuhren Sie beim Arbeiten das Netzkabel, das Verldngerungskabel und gegebenenfalls auch den Staubsaugerschlauch immer nach hinten
vom Gerat weg. Dies vermindert Sturzgefahr tUber Kabel oder Schlauch wahrend des Arbeitens.

Tragen Sie beim Werkzeugwechsel Schutzhandschuhe. Das Werkzeug kann durch den Einsatz heiB werden.

Kinder sollten unterwiesen sein, dass sie nicht mit dem Gerat spielen diirfen.

Das Gerét ist nicht bestimmt, fiir die Verwendung durch Kinder oder schwache Personen ohne Unterweisung.

Stéube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen Holzarten, Mineralien und Metall kénnen gesundheitsschéadlich sein. Beriihren oder
Einatmen der Staube konnen allergische Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen des Benutzers oder in der Nahe befindlicher Personen
hervorrufen. Bestimmte Staube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten als krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatzstoffen zur
Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel). Asbesthaltiges Material darf nur von Fachleuten bearbeitet werden. Benutzen Sie mdglichst
eine Staubabsaugung. Um einen hohen Grad der Staubabsaugung zu erreichen, verwenden Sie einen geeigneten, von Hilti empfohlenen
Mobilentstauber fiir Holz und/oder Mineralstaub der auf dieses Elektrowerkzeug abgestimmt wurde. Sorgen Sie fur gute Beluftung des
Arbeitsplatzes. Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filterklasse P2 zu tragen. Beachten Sie in lhrem Land gliltige Vorschriften fiir
die zu bearbeitenden Materialien.

Der Benutzer und die sich in der Nahe aufhaltenden Personen miissen wahrend des Einsatzes des Gerates eine geeignete Schutzbrille,
Schutzhelm, Gehérschutz, Schutzhandschuhe, Schutzschuhe und einen leichten Atemschutz benutzen.

Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Elektrowerkzeugen

>

Sichern Sie das Werkstlick. Benutzen Sie Spannvorrichtungen oder einen Schraubstock, um das Werkstlick festzuhalten. Es ist damit
sicherer gehalten als mit der Hand und Sie haben ausserdem beide Hande zur Bedienung des Geréts frei.

Stellen Sie sicher, dass die Werkzeuge das zum Gerat passende Aufnahmesystem aufweisen und ordnungsgemas in der Werkzeugaufnahme
verriegelt sind.

Bei Stromunterbrechung Gerat ausschalten und Netzstecker ziehen. Dies verhindert die unbeabsichtigte Inbetriebnahme des Geréts bei
Spannungswiederkehr.

Verwenden Sie keine beschadigten Einsatzwerkzeuge. Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung Einsatzwerkzeuge auf Absplitterungen und
Risse, Verschleiss oder starke Abnutzung. Verwenden Sie keine beschédigten Werkzeuge. Bruchstiicke des Werkstiicks oder gebrochener
Einsatzwerkzeuge kdnnen weggeschleudert werden und Verletzungen auch ausserhalb des direkten Arbeitsbereichs verursachen.

Das Produkt hat seinen Anwendungen entsprechend ein hohes Drehmoment. Benutzen Sie den Seitenhandgriff und arbeiten Sie mit dem
Produkt immer beidhéndig. Der Anwender muss auf ein plotzlich blockierendes Werkzeug vorbereitet sein und mit beiden FiiBen einen
absolut sicheren Stand haben.

Elektrische Sicherheit

>

Prifen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen, Gas- und Wasserrohre z.B. mit einem
Metallsuchgerét. AuBenliegende Metallteile am Gerat kénnen spannungsfiihrend werden, wenn Sie z.B. versehentlich eine Stromleitung
beschédigt haben. Dies stellt eine ernsthafte Gefahr durch elektrischen Schlag dar.

Ist ein PRCD beim Lieferumfang enthalten, betreiben Sie das Gerat niemals ohne den mitgelieferten PRCD (fir GB-Version niemals ohne
Trenntrafo). Prifen Sie den PRCD vor jedem Gebrauch.

Kontrollieren Sie regelmaBig die Anschlussleitung des Gerates. Wenn die Anschlussleitung des Elektrowerkzeugs beschadigt ist, muss
sie durch eine speziell zugelassene, vorgerichtete Anschlussleitung ersetzt werden, die Uber die Kundendienstorganisation erhéltlich ist.
Kontrollieren Sie Verldngerungsleitungen regelmaBig und ersetzen Sie diese, wenn sie beschadigt sind. Wird bei der Arbeit das Netz-
oder Verlangerungskabel beschadigt, dirfen Sie das Kabel nicht beriihren. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose. Beschadigte
Anschlussleitungen und Verlangerungsleitungen stellen eine Gefahrdung durch elektrischen Schlag dar.

Schitzen Sie sich vor elektrischem Schlag. Vermeiden Sie Korperberiihrung mit geerdeten Teilen, z.B. Rohren, Heizkérpern, Herden,
Kihlschrénken.

Verwenden Sie keinen Adapterstecker, um die Erdung aufzuheben.

Grundsiétzlich wird die Verwendung eines Fehlerstromschutzschalters (RCD) mit maximal 30 mA Ausldsestrom empfohlen. Wenn Sie mit
einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, stellen Sie sicher, dass das Gerat mittels eines Fehlerstromschutzschalters (RCD) mit maximal 30
mA Ausldsestrom an das Netz angeschlossen ist. Die Verwendung eines Fehlerstromschutzschalters verringert das Risiko eines elektrischen
Schlags.

Arbeitsplatz

>

Sorgen Sie fir gute Belliftung des Arbeitsplatzes. Schlecht bellftete Arbeitsplatze kénnen Gesundheitsschaden durch Staubbelastung
hervorrufen.

SchlieBen Sie bei stauberzeugenden Arbeiten eine Staubabsaugung an. Gesundheitsgefdhrdende Werkstoffe (z.B. Asbest) durfen nicht
gebohrt werden.

Lassen Sie sich die Bohrarbeiten von der Bauleitung genehmigen. Bohrarbeiten an Geb&uden und anderen Strukturen kénnen die Statik
beeinflussen, insbesondere beim Trennen von Armierungseisen oder Trégerelementen.

Bei Arbeiten im Freien sind Gummihandschuhe und rutschfestes Schuhwerk empfehlenswert.

Sichern Sie bei Durchbruchbohrungen durch Wénde den Bereich hinter der Wand ab, da Material oder der Bohrkern nach hinten herausfallen
kann. Sichern Sie bei Durchbruchbohrungen durch Decken den Bereich von unten ab, da Material oder der Bohrkern nach unten herausfallen
kann.

Beschreibung

O]

Produktiibersicht n
Seitenhandgriff @  Getriebe
Getriebeschalter @  Motor

®
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® Kohlebirstenabdeckung ® Netzkabel

(®  Serviceanzeige Werkzeugaufnahme

@ Ein-/Ausschalter (@) Diebstahlschutzanzeige (optional)
Handgriff

BestimmungsgemaBe Verwendung
Das DD 110-D ist ein elektrisch betriebenes Diamantkernbohrgerat und bestimmt fiir das handgefiihrte Trockenbohren mittels Diamantbohr-
kronen und Diamantdosensenkern in Mauerwerk. Das Diamantkernbohrgerat ist nicht zum Bohren von Beton oder armiertem Beton geeignet.

Das Bohren von Materialien, die stromleitende Stdube erzeugen (zum Beispiel Magnesium) ist nicht gestattet. Benutzen Sie fur die jeweilige
Anwendung mdglichst einen Mobil-Entstauber.

Benutzen Sie, um Verletzungen zu vermeiden, nur original Hilti Bohrkronen und DD 110-D Zubehér.

Befolgen Sie auch die Sicherheits- und Bedienungshinweise des verwendeten Zubehérs. Befolgen Sie die Angaben zu Betrieb, Pflege und
Instandhaltung in der Bedienungsanleitung.

Das Gerét ist fiir den professionellen Benutzer bestimmt und darf nur von autorisiertem, eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand
gehalten werden. Dieses Personal muss speziell Gber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Gerat und seinen Hilfsmitteln kénnen
Gefahren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgemaB behandelt oder nicht bestimmungsgeméaB verwendet werden. Das
Arbeitsumfeld kann sein: Baustelle, Werkstatt, Renovierungen, Umbau und Neubau.

Der Betrieb darf nur mit der auf dem Typenschild angegebenen Netzspannung und -frequenz erfolgen.
Gesundheitsgefahrdende Werkstoffe (z.B. Asbest) diirfen nicht bearbeitet werden.

Manipulationen oder Veranderungen am Gerét sind nicht erlaubt.

Lieferumfang

Gerat mit Seitenhandgriff und Werkzeugaufnahme, Bedienungsanleitung

Weitere fiir Inr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in lhrem Hilti Store oder unter: www.hilti.group
Diebstahlschutz TPS (optional)

Ihr Produkt kann optional mit der Funktion Diebstahlschutz TPS ausgerilstet sein. Dann kann es nur mit dem dazugehdrigen Schlissel
freigeschaltet und betrieben werden.

Technische Daten

Bemessungsspannung, Bemessungsstrom, Frequenz und/oder Bemessungsaufnahme entnehmen Sie bitte ihrem landerspezifischen
Leistungsschild.

Bei Betrieb an einem Generator oder Transformator muss dessen Abgabeleistung mindestens doppelt so hoch sein wie die auf dem
Leistungsschild des Produkts angegebene Bemessungsaufnahme. Die Betriebsspannung des Transformators oder Generators muss jederzeit
innerhalb +5 % und -15 % der Bemessungsspannung des Gerétes liegen.

Produktgeneration 01
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01/2003 5,1kg
Drehzahl 1. Gang 740/min
2. Gang 1.580/min
Abmessungen (Lénge x Breite x Hohe) 446 mm x 120 mm x 170 mm

Schutzklasse Il
Schutzklasse mit PRCD |

Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60 °C
Lagertemperatur -20°C ...70°C
Bohrkronendurchmesser
1. Gang 2. Gang
@ PCM Bohrkronen trocken 42 mm ... 162 mm o/
@ HDM Bohrkronen trocken 102 mm ... 162 mm 16 mm ... 87 mm

Gerauschinformation und Schwingungswerte

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend einem genormten Messverfahren gemessen
worden und kénnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Sie eignen sich auch fir eine vorlaufige
Einschétzung der Expositionen.

Die angegebenen Daten repréasentieren die hauptséchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug flir
andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungenligender Wartung eingesetzt wird, kdnnen die Daten abweichen. Dies
kann die Expositionen liber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Fur eine genaue Abschétzung der Expositionen sollten auch die Zeiten berticksichtigt werden, in denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist
oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Expositionen liber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.
Legen Sie zusétzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall und/oder Schwingungen fest wie zum
Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

Detaillierte Informationen zu den hier angewandten Versionen der EN 62841-Normen finden Sie auf dem Abbild der Konformitatserklarung

1] 280.
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Gerauschinformation

Schallleistungspegel (Lya) 104 dB(A)
Unsicherheit Schallleistungspegel (Kya) 5 dB(A)
Schalldruckpegel (L) 96 dB(A)
Unsicherheit Schalldruckpegel (Kpa) 5 dB(A)
Schwingungsgesamtwerte

Bohren in Kalksandstein (trocken) mit HDM-Bohrkrone (ay,, pp) 5,8 m/s?
Bohren in Kalksandstein (trocken) mit PCM-Bohrkrone (a, pp) 12 m/s?
Unsicherheit (K) 1,5 m/s?

Einsatz von Verlangerungskabel

Gefahr durch beschadigte Kabel! Wird bei der Arbeit das Netz- oder Verlangerungskabel beschadigt, diirfen Sie das Kabel nicht berihren.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

» Kontrollieren Sie regelméBig die Anschlussleitung des Geréts und lassen Sie diese bei Beschadigung von einem anerkannten Fachmann
erneuern.

* Verwenden Sie nur fiir den Einsatzbereich zugelassene Verlangerungskabel mit ausreichendem Leitungsquerschnitt. Ansonsten kann ein
Leistungsverlust beim Gerat und Uberhitzung des Kabels eintreten.

« Kontrollieren Sie das Verlangerungskabel regelmaBig auf Beschadigungen.

* Ersetzen Sie beschadigte Verlangerungskabel.

* Verwenden Sie im Freien nur dafiir zugelassene und entsprechend gekennzeichnete Verlangerungskabel.

ﬂ Empfohlene Mindestquerschnitte und maximale Kabellangen finden Sie am Ende dieser Dokumentation als QR-Code.

Arbeitsvorbereitung

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr! Unbeabsichtigter Anlauf des Produkts.

» Ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie Geréteeinstellungen vornehmen oder Zubehdrteile wechseln.
Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.
Seitenhandgriff einstellen E

1. Lockern Sie den Seitenhandgriff, indem Sie den Seitenhandgriff gegen den Uhrzeigersinn drehen.
2. Positionieren Sie den Seitenhandgriff.
3. Fixieren Sie den Seitenhandgriff, indem Sie den Seitenhandgriff im Uhrzeigersinn drehen.
4. Vergewissern Sie sich, dass der Seitenhandgriff fest angezogen ist.
Montage Diamantbohrkrone mit Werkzeugaufnahme BI+ E

/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr beim Werkzeugwechsel! Das Werkzeug wird durch den Einsatz heiB. Es kann scharfe Kanten aufweisen.
» Tragen Sie beim Werkzeugwechsel immer Schutzhandschuhe.

Diamantbohrkronen missen gewechselt werden, sobald die Schneidleistung bzw. der Bohrfortschritt merklich nachlésst. Im Allgemeinen
ﬂ ist dies der Fall, wenn sich die Diamantsegmente auf eine bestimmte Hohe (<2 mm) abgenutzt haben.

Die Werkzeugaufnahmen BR, BT, M16, M27 werden mit einem geeigneten Gabelschlissel betétigt.

Die Werkzeugaufnahme, Adapter und das Werkzeug miissen schmutzfrei sein.

1. Offnen Sie die Werkzeugaufnahme durch Drehen in Richtung des Symbols ()

2. Stecken Sie die Diamantbohrkrone von vorne auf die Verzahnung der Werkzeugaufnahme am Diamantkernbohrgerat und drehen Sie sie so
lange, bis sie einrastet.

3. SchlieBen Sie die Werkzeugaufnahme durch Drehen in Richtung des Symbols O).
4. Kontrollieren Sie den festen Sitz der Diamantbohrkrone in der Werkzeugaufnahme.
Demontage Diamantbohrkrone mit Werkzeugaufnahme Bl+

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr beim Werkzeugwechsel! Das Werkzeug wird durch den Einsatz heiB. Es kann scharfe Kanten aufweisen.
» Tragen Sie beim Werkzeugwechsel immer Schutzhandschuhe.

Fir Werkzeugaufnahmen BR, BT, M27, M16 fixieren Sie die Werkzeugaufnahme und entfernen Sie dann die Bohrkrone mit einem jeweils
geeigneten Gabelschllssel.

1. Offnen Sie die Werkzeugaufnahme durch Drehen in Richtung des Symbols C)
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2. Ziehen Sie die Betatigungshiilse an der Werkzeugaufnahme in Pfeilrichtung zum Gerat. Dadurch wird die Bohrkrone entriegelt.

3. Entfernen Sie die Diamantbohrkrone.

Montage Dosensenker mit Staubabsaugung E

1. Schieben Sie die Anbohrhilfe mit der Spitze voraus bis zum Anschlag in das Einsteckende fiir Dosensenker mit Staubabsaugung.

2. Montieren Sie das Einsteckende in der Werkzeugaufnahme entsprechend der Montage Diamantbohrkrone.

3. Schieben Sie den Arretierring und die Staubabsaugung in Richtung Diamantkernbohrgerét zurtick.

4. Montieren Sie den Dosensenker auf das Einsteckende.

5. Schieben Sie die Staubabsaugung in Richtung Werkzeug, bis diese an der Bohrkrone anliegt und fixieren Sie diese Position, indem Sie den
Arretierring in Richtung Dosensenker schieben.

6. Kontrollieren Sie die freie Drehbarkeit der Staubabsaugung gegen das Diamantkernbohrgerét.

Drehzahl wihlen §

/\ VORSICHT

Beschadigungsgefahr! Schaden am Produkt.
» Nicht im Betrieb schalten. Warten Sie, bis das Produkt zum Stillstand gekommen ist.

Wabhlen Sie die Schalterstellung nach dem verwendeten Bohrdurchmesser.
» Drehen Sie den Schalter, bei gleichzeitigem Drehen von Hand an der Bohrkrone, in die empfohlene Stellung.

Bedienung

Gefahr durch beschéadigte Kabel! Wird bei der Arbeit das Netz- oder Verlangerungskabel beschadigt, trennen Sie sofort Geréat und Kabel vom

Netz. Berlihren Sie nicht die defekte Stelle!

» Kontrollieren Sie regelmaBig alle Anschlussleitungen. Tauschen Sie defekte Verlangerungskabel aus. Lassen Sie beschadigte Netzleitungen
von einem anerkannten Fachmann erneuern.

Grundsétzlich wird die Verwendung eines Fehlerstromschutzschalters (RCD) mit maximal 30 mA Ausldsestrom empfohlen.

Diebstahlschutz TPS (optional)

Ihr Produkt kann optional mit der Funktion Diebstahlschutz TPS ausgeristet sein. Falls Ihr Produkt diese Funktion hat, kann es nur mit dem

dazugehdrigen Freischaltschlissel freigeschalten und betrieben werden.

Produkt freischalten

» Stellen Sie sicher, dass das Produkt mit Netzspannung versorgt ist. Die gelbe Diebstahlschutzlampe blinkt. Das Produkt ist nun bereit fiir
den Empfang des Signals vom Freischaltschlissel.

» Bringen Sie den Freischaltschliissel oder die Schnalle der TPS Uhr direkt auf das Schlosssymbol. Sobald die gelbe Diebstahlschutzlampe
erloschen ist, ist das Produkt freigeschaltet.

Wird die Stromzufuhr z. B. bei einem Wechsel des Arbeitsplatzes oder Netzausfalles unterbrochen, bleibt die Funktionsbereitschaft
des Produktes ca. 20 Minuten erhalten. Bei langeren Unterbrechungen muss der Diebstahlschutz mit dem Freischaltschlissel erneut
deaktiviert werden.

Weitere detaillierte Informationen bezuglich Aktivierung und Anwendung des Diebstahlschutzes finden Sie in der Bedienungsanleitung
ﬂ ,Diebstahlschutz TPS".

Verwendung der zweiteiligen Anbohrhilfe

/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr durch falsche Anwendung! Es kénnen sich Teile von der Anbohrhilfe I6sen, wenn sie nicht gegen den Untergrund gepresst
wird.
» Betreiben Sie das Diamantkernbohrgerét bei Verwendung einer Anbohrhilfe im Leerlauf nicht ohne Untergrundkontakt.

ﬂ Fur jeden Durchmesser der Diamantbohrkronen wird eine andere Anbohrhilfe bendtigt.

1. Setzen Sie die Anbohrhilfe von vorne in die Diamantbohrkrone.

2. Drucken Sie bei Bohrbeginn nur leicht, bis sich die Bohrkrone zentriert hat. Verstarken Sie erst anschlieBend den Druck. Machen Sie einen
3-5 mm tiefen Flihrungsschnitt.

3. Halten Sie das Produkt durch Loslassen des Ein-/Ausschalters an. Warten Sie bis die Bohrkrone vollstéandig zum Stehen gekommen ist.

4. Entfernen Sie die Anbohrhilfe aus der Bohrkrone.

5. Positionieren Sie die Bohrkrone im Flihrungsschnitt, driicken Sie den Ein-/Ausschalter und setzen Sie das Bohren fort.

Fehlerstromschutzschalter PRCD bedienen

Verletzungsgefahr durch elektrischen Schlag! Wenn die Anzeige am Fehlerstromschutzleiter beim Driicken der Taste 0 bzw. TEST nicht
erléscht, darf das Diamantkernbohrgerat nicht weiter betrieben werden!
» Lassen Sie Ihr Diamantkernbohrgerét vom Hilti Service reparieren.

1. Stecken Sie den Netzstecker des Diamantkernbohrgerétes in eine Steckdose mit Erdungsanschluss.
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2.

3.

4.

Driicken Sie die Taste | bzw. RESET am Fehlerstromschutzschalter PRCD.
» Die Anzeige leuchtet auf.

Driicken Sie die Taste 0 bzw. TEST am Fehlerstromschutzschalter PRCD.
» Die Anzeige erlischt.

Driicken Sie die Taste | bzw. RESET am Fehlerstromschutzschalter PRCD.
» Die Anzeige leuchtet auf.

Trockenbohren mit Staubabsaugung

Eine erhebliche Ansammlung von Staub in der Bohrkrone kann zu einer Unwucht fiihren.

Filhren Sie beim Arbeiten den Saugschlauch immer nach hinten vom Diamantkernbohrgerat weg, so dass er nicht mit der Bohrkrone in
Kontakt kommen kann.

>

Verwenden Sie zur Vermeidung elektrostatischer Effekte einen antistatischen Staubsauger.

Trockenbohren mit Staubsauger liber integrierte Netzsteckdose fiir Elektrogeréate @

ﬂ Benutzen Sie geschlitzte Bohrkronen nur, wenn Sie ohne Staubabsaugung arbeiten.

NOoO OhA W NN =

. Stellen Sie den Seitenhandgriff in die gewlinschte Position ein und fixieren Sie ihn.

- Optional: Montieren und verwenden Sie die zweiteilige Anbohrhilfe. -@J 7

. Stecken Sie den Netzstecker des Diamantkernbohrgeréates in die Steckdose des Staubsaugers.
. Stecken Sie den Netzstecker des Staubsaugers in die Steckdose.

. Wenn angeschlossen: driicken Sie den Einschalter Reset oder Taste | des PRCD.

. Positionieren Sie das Diamantkernbohrgeréat auf Bohrmitte.

. Driicken Sie den Ein-/Ausschalter des Diamantkernbohrgerétes.

Der Staubsauger startet zeitverzogert nach dem Elektrowerkzeug. Nach dem Ausschalten des Elektrowerkzeugs schaltet der
Staubsauger zeitverzgert aus.

Trockenbohren mit Staubsauger ohne Netzsteckdose fiir Elektrowerkzeuge

ﬂ Benutzen Sie geschlitzte Bohrkronen nur, wenn Sie ohne Staubabsaugung arbeiten.

1
2
3
4.
5
6.
7

. Stellen Sie den Seitenhandgriff in die gewlinschte Position ein und fixieren Sie ihn.

- Optional: Montieren und verwenden Sie die zweiteilige Anbohrhilfe. -@J 7
. Stecken Sie den Netzstecker des Staubsaugers in die Steckdose und schalten Sie den Staubsauger an.

Stecken Sie den Netzstecker des Diamantkerbohrgerats in die Steckdose und driicken Sie die Taste Reset oder Taste | des PRCD.

. Positionieren Sie das Diamantkernbohrgeréat auf Bohrmitte.
. Driicken Sie den Ein-/Ausschalter des Diamantkernbohrgerétes.
. Lassen Sie den Staubsauger noch ein paar Sekunden lénger laufen als das Diamantkernbohrgerét, um das restliche Material abzusaugen.

Trockenbohren ohne Staubabsaugung

Wenn Sie ohne Staubabsaugung trocken bohren, benutzen Sie geschlitzte Bohrkronen. Tragen Sie einen geeigneten Atemschutz!
Bohren Sie nicht nach Oben, wenn Sie ohne Staubabsaugung arbeiten.
Entfernen Sie die Staubabsaugung oder fixieren Sie diese gegen Rotieren.

1

2
3.
4

Lo

. Stellen Sie den Seitenhandgriff in die gewlinschte Position ein und fixieren Sie ihn.

- Optional: Montieren und verwenden Sie die zweiteilige Anbohrhilfe. 'BJ 7

Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose und driicken Sie den Anschalter Reset oder Taste | des PRCD.

. Positionieren Sie das Diamantkernbohrgerat auf Bohrmitte.

Driicken Sie den Ein-/Ausschalter des Diamantkernbohrgerétes.

sen der Bohrkrone mit Gabelschliissel

ﬂ Im Falle einer Verklemmung der Bohrkrone 16st die Rutschkupplung aus, bis der Anwender das Gerat ausschaltet.

1.
2.

3.
4.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

Fassen Sie die Diamantbohrkrone nahe am Einsteckende mit einem geeigneten Gabelschliissel und I6sen Sie die Diamantbohrkrone durch
Drehen.

Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.
Setzen Sie den Bohrprozess fort.

Ausschalten

ﬂ Die Bohrkrone ist mit Staub und Bohrmaterial gefiillt. Beachten Sie das zusétzliche Gewicht in der Bohrkrone und sorgen Sie flir einen

sicheren Stand, bevor Sie die Bohrkrone aus dem Bohrloch ziehen.

1.

Schalten Sie das Diamantkernbohrgerét aus.
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2. Ziehen Sie die Bohrkrone aus dem Bohrloch heraus, wéhrend das Gerét auslauft.
3. Falls Sie einen Staubsauger genutzt haben, schalten Sie diesen aus.

Pflege und Instandhaltung

Gefahr durch elektrischen Schlag! Pflege und Instandhaltung mit eingestecktem Netzstecker kénnen zu schweren Verletzungen und
Verbrennungen fiihren.
» Vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Netzstecker ziehen!

Pflege

* Entfernen Sie fest anhaftenden Schmutz mit Vorsicht.

* Falls vorhanden, reinigen Sie die Luftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Blrste.

* Reinigen Sie das Gehduse nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die
Kunststoffteile angreifen kénnen.

Instandhaltung

Gefahr durch Stromschlag! UnsachgemaBe Reparaturen an elektrischen Bauteilen kdnnen zu schweren Verletzungen und Verbrennungen
fuhren.

» Reparaturen an elektrischen Teilen diirfen nur durch eine Elektrofachkraft ausgefiihrt werden.

* Prifen Sie regelméBig alle sichtbaren Teile auf Beschédigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie Funktion.

* Betreiben Sie das Produkt nicht bei Beschadigungen und/oder Funktionsstérungen. Lassen Sie das Produkt umgehend vom Hilti Service
reparieren.
* Bringen Sie nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen an und priifen Sie diese auf einwandfreie Funktion.

Verwenden Sie fir einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehdr. Von Hilti freigegebene Ersatzteile,
Verbrauchsmaterialien und Zubehér fiir Ihr Produkt finden Sie in Ihrem Hilti Store oder unter: wwwe.hilti.group

Kohlebiirsten austauschen E

Verletzungsgefahr durch elektrischen Schlag !
» Das Gerét darf nur von autorisiertem, eingewiesenem Personal gewartet und instand gehalten werden! Dieses Personal muss speziell Gber
die moglichen Gefahren unterrichtet sein.

-

. Offnen Sie die Kohlebiirstenabdeckungen links und rechts am Motor.

. Achten Sie darauf wie die Kohlebiirsten eingebaut und die Litzen verlegt sind. Nehmen Sie die verbrauchten Kohlebiirsten aus dem
Diamantkernbohrgerét.

. Setzen Sie die neuen Kohlebiirsten wieder genau so ein, wie die alten Kohleblirsten vorher eingebaut waren.

N

w

ﬂ Achten Sie beim Einsetzen darauf, dass Sie die Isolierung der Meldelitze nicht beschéadigen.

4. Verschrauben Sie die Kohleblrstenabdeckungen links und rechts am Motor.
5. Lassen Sie die Kohlebiirsten im Leerlauf mindestens 1 Minute ununterbrochen einlaufen.

ﬂ Nach dem Austausch der Kohlebdrsten erlischt die Signallampe nach ca. 1 Minute Betriebszeit.

Transport und Lagerung

Transport

» Transportieren Sie dieses Produkt nicht mit eingestecktem Werkzeug.

» Achten Sie auf sicheren Halt beim Transport.

» Priifen Sie nach jedem Transport alle sichtbaren Teile auf Beschadigung und die Bedienelemente auf einwandfreie Funktion.
Lagerung

» Lagern Sie dieses Produkt immer mit gezogenem Netzstecker.

Lagern Sie dieses Produkt trocken und unzugénglich fir Kinder und unbefugte Personen.

Offnen Sie vor Lagerung des Produktes die Wasserregulierung.

Achten Sie bei Temperaturen unter dem Gefrierpunkt darauf, dass im Produkt kein Wasser verbleibt.

>
>
>
» Priifen Sie nach langerer Lagerung alle sichtbaren Teile auf Beschadigung und die Bedienelemente auf einwandfreie Funktion.

Hilfe bei Stérungen
Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kdnnen, wenden Sie sich bitte an unseren Hilti Service.
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Diamantkernbohrgeriét ist funktionsfahig

Storung

Maogliche Ursache

Lésung

@ 3

Serviceanzeige leuchtet.

VerschleiBgrenze der Kohlebirsten ist beinahe
erreicht. Die Restlaufzeit bis zum automati-
schen Abschalten des Diamantkernbohrgeréa-
tes betragt noch einige Stunden.

» Lassen Sie die Kohlebiirsten bei néchster
Gelegenheit austauschen.

Diamantkernbohrgerét erbringt nicht die
volle Leistung.

Netzst6rung - im Stromnetz trat Unterspan-
nung auf.

» Priifen Sie, ob andere Verbraucher am
Stromnetz oder ggf. am Generator stérend
wirken.

» Priifen Sie die Ldnge des verwendeten
Verlangerungskabels.

Diamantbohrkrone dreht nicht.

Getriebeschalter nicht eingerastet.

» Betéatigen Sie den Getriebeschalter, bis
er eingerastet ist.

Diamantbohrkrone hat sich im Untergrund ver-
klemmt.

» Fuhren Sie das Diamantkernbohrgerét
gerade.

» Losen der Diamantbohrkrone mit Gabel-
schllissel: Ziehen Sie den Netzstecker aus
der Steckdose. Fassen Sie die Diamant-
bohrkrone nahe am Einsteckende mit einem
geeigneten Gabelschlissel und 16sen Sie
die Diamantbohrkrone durch Drehen.

Bohrgeschwindigkeit lasst nach.

Maximale Bohrtiefe erreicht.

» Entfernen Sie den Bohrkern und verwenden
Sie eine Bohrkronenverlangerung.

Bohrkern klemmt in Diamantbohrkrone.

» Entfernen Sie den Bohrkern.

Falsche Spezifikation fur Untergrund.

» Wahlen Sie eine geeignetere
Diamantbohrkronen-Spezifikation.

Diamantbohrkrone defekt.

» Prifen Sie die Diamantbohrkrone auf
Beschadigung und tauschen Sie sie
gegebenenfalls aus.

Falscher Gang gewahlt.

» Wabhlen Sie den richtigen Gang.

Anpresskraft zu niedrig.

» Erhohen Sie die Anpresskraft.

Gerételeistung zu gering.

» Wabhlen Sie den néchst niedrigeren Gang.

Diamantbohrkrone poliert.

» Schaérfen Sie die Diamantbohrkrone auf
der Scharfplatte.

Staub verhindert Bohrfortschritt.

» Verwenden Sie eine geeignete Staubab-
saugung.

Diamantbohrkrone lasst sich nicht in
Werkzeugaufnahme einsetzen.

Einsteckende/Werkzeugaufhahme verschmutzt
oder beschadigt.

> Reinigen Sie das Einsteckende bzw. die
Werkzeugaufnahme und befetten oder
wechseln Sie diese.

Bohrsystem hat zu viel Spiel.

Diamantbohrkrone nicht ausreichend in Werk-
zeugaufnahme verschraubt.

» Verschrauben Sie die Diamantbohrkrone
fest.

» Entfernen Sie die Diamantbohrkrone.
Drehen Sie die Diamantbohrkrone um ca.
90° um die Bohrkronenachse. Montieren
Sie die Diamantbohrkrone wieder.

Einsteckende/Werkzeugaufnahme defekt.

» Kontrollieren Sie das Einsteckende und die
Werkzeugaufnahme und tauschen Sie sie
gegebenenfalls aus.

Diamantkernbohrgerit ist nicht funktionsfahig

Storung

Maogliche Ursache

Lésung

PRCD nicht eingeschaltet.

» Priifen Sie den PRCD auf Funktionsfa-
higkeit und schalten Sie ihn ein.

O,

Serviceanzeige zeigt nichts an.

Stromversorgung unterbrochen.

» Stecken Sie ein anderes Elektrogerat ein
und prufen Sie die Funktion.

» Prifen Sie Steckverbindungen, Netzkabel,
Stromleitung und Netzsicherung.
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Storung Mogliche Ursache Lésung

Kohleblrsten verschlissen. > Tauschen Sie die Kohlebirsten aus. =10 9

Serviceanzeige leuchtet.

—

P— Drehzahlfehler. » Trennen Sie das Diamantkernbohrgerét
vom Stromnetz und schlieBen Sie es
I wieder an.
=
Serviceanzeige blinkt.
Diamantkernbohrgerét nicht freigeschaltet (bei | » Schalten Sie das Diamantkernbohrgerat
ﬂ Diamantkernbohrgerét mit Diebstahlschutz, mit dem Freischaltschlissel frei.

optional).

Diebstahlschutzanzeige blinkt.

Entsorgung

éi;:v; Hilti Geréte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung fiir eine Wiederverwertung ist eine
sachgeméBe Stofftrennung. In vielen Ladndern nimmt Hilti Ihr Altgerat zur Verwertung zuriick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren
Verkaufsberater.

E: » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Gerate und Akkus nicht in den Hausmdill!

Herstellergewahrleistung
» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsbedingungen an Ihren lokalen Hilti Partner.

Weitere Informationen
Weiterflihrende Informationen zu Bedienung, Technik, Umwelt, RoHS-Erklarung (nur Markte China und Taiwan) und Recycling finden Sie unter
folgendem Link: gr.hilti.com/manual/?id=274860&id=274864

Diesen Link finden Sie in dieser Bedienungsanleitung auch als QR-Code, gekennzeichnet mit dem Symbol @

en Original operating instructions

Information about the operating instructions

About these operating instructions

* Warning! Read and understand all accompanying documentation, including but not limited to instructions, safety warnings, illustrations,
and specifications provided with this product. Familiarize yourself with all the instructions, safety warnings, illustrations, specifications,
components, and functions of the product before use. Failure to do so may result in electric shock, fire, and/or serious injury. Save all
warnings and instructions for future reference.

M m products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are permitted to operate, service and
maintain the products. This personnel must be specifically informed about the possible hazards. The product and its ancillary equipment
can present hazards if used incorrectly by untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.

* The accompanying documentation corresponds to the current state of the art at the time of printing. Please always check for the latest
version on the product’s page on Hilti’s website. To do this, follow the link or scan the QR code in this documentation, marked with the
symbol @

* Ensure that these operating instructions are with the product when it is given to other persons.

Explanation of symbols used

Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words are used:

| Al DANGER

DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION
CAUTION !
» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage to the equipment or other property.
Symbols in the operating instructions
The following symbols are used in these operating instructions:
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Comply with the operating instructions

Instructions for use and other useful information

B

Dealing with recyclable materials

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

B

Symbols in illustrations
The following symbols are used in illustrations:

E These numbers refer to the illustrations at the beginning of these operating instructions.
3 The numbering reflects the sequence of operations shown in the illustrations and may deviate from the steps described
in the text.
@ ltem reference numbers are used in the overview illustration and refer to the numbers used in the key in the product
overview section.

e

These characters are intended to specifically draw your attention to certain points when handling the product.

Product-dependent symbols
Warning signs
The following warning signs can be used:

General warning

Warning: hazardous electrical voltage

Warning: hot surface

teids

"Must do" symbols
The following "must do" symbols can be used:

Wear eye protection

Wear a hard hat

Wear ear protection

Wear protective gloves

Wear protective footwear

Wear light respiratory protection

OO

Symbols on the product
The following symbols can be used on the product:

Locked

Equipped with theft protection system

Q, Service indicator

/min Revolutions per minute

RPM Revolutions per minute

The product supports near-field communication (NFC) technology compatible with iOS and Android platforms.
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Safety

General power tool safety warnings

A WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided with this power tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-operated (cordless) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable liquids, gases or dust. Power tools
create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter plugs with earthed (grounded)
power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk
of electric shock if your body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the risk of electric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp
edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces
the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD) protected supply. Use of an RCD
reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do not use a power tool while you are
tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while operating power tools may result in serious
personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as a dust mask, non-skid safety shoes,
hard hat or hearing protection used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power source and/or battery pack,
picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on the switch or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left attached to a rotating part of the power
tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the power tool in unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing away from moving parts. Loose clothes,
jewellery or long hair can be caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these are connected and properly
used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and ignore tool safety principles. A careless
action can cause severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool will do the job better and safer at
the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be controlled with the switch is dangerous
and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable, from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool
accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the power tool or these instructions to
operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts, breakage of parts and any other
condition that may affect the power tool’s operation. If damaged, have the power tool repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained power tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to
control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking into account the working conditions
and the work to be performed. Use of the power tool for operations different from those intended could result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpected situations.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts. This will ensure that the safety of
the power tool is maintained.
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Drill safety warnings

Safety instructions for all operations

» Use the auxiliary handle(s). Loss of control can cause personal injury.

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing an operation where the cutting accessory may contact hidden
wiring or its own cord. Cutting accessory contacting a "live" wire may make exposed metal parts of the power tool "live" and could give
the operator an electric shock.

Safety instructions when using long drill bits

» Never operate at higher speed than the maximum speed rating of the drill bit. At higher speeds, the bit is likely to bend if allowed to
rotate freely without contacting the workpiece, resulting in personal injury.

» Always start drilling at low speed and with the bit tip in contact with the workpiece. At higher speeds, the bit is likely to bend if allowed
to rotate freely without contacting the workpiece, resulting in personal injury.

» Apply pressure only in direct line with the bit and do not apply excessive pressure. Bits can bend causing breakage or loss of control,
resulting in personal injury.

Additional safety instructions

Personal safety

» Use the product and accessories only when they are in perfect working order.

» Never tamper with or modify the product or accessories in any way.

» During hand-held use, always hold the machine securely with both hands on the grips provided. Keep the grips dry, clean and free from oil
and grease.

» Respiratory protection must be worn if the machine is used without a dust extraction system for work that creates dust.

» Take frequent breaks and do physical exercises to improve the blood circulation in your fingers. High vibration during long periods of work
can lead to disorders of the blood vessels and nervous system in the fingers, hands and wrists.

» Avoid touching rotating parts. Switch the power tool on only after bringing it into position at the workpiece. Touching rotating parts,
especially rotating drill bits, discs or blades, etc. may lead to injury.

» Always route the supply cord, the extension cord and, if applicable, the vacuum-cleaner hose, to the rear and away from the machine. This

helps to avoid tripping over the cord or hose while working.

Wear protective gloves when changing the accessory tool. The accessory tool can become hot in use.

Children are not permitted to play with the machine and must be instructed accordingly.

The power tool is not intended for use by children, by debilitated persons or those who have received no instruction or training.

Dust from materials such as paint containing lead, some types of wood, minerals and metal can be harmful to health. Contact with or

inhalation of the dust can cause allergic reactions and/or respiratory or other diseases to the operator or bystanders. Certain kinds of

dust such as oakwood and beechwood dust are classified as carcinogenic, especially in conjunction with additives for wood conditioning

(chromate, wood preservative). Only specialists are permitted to work on material containing asbestos. Use a dust-extraction device

wherever possible. To achieve a high level of dust extraction, use a suitable mobile dust extractor of a type that is recommended by Hilti

for wood dust and/or mineral dust and which is designed for use with this power tool. Make sure that the workplace is well ventilated. It is
advisable to wear a filter class P2 dust mask. Comply with national regulations applicable to the materials you will be working with.

» The user and persons in the vicinity must wear suitable protective goggles, a hard hat, ear defenders, protective gloves, protective footwear
and light respiratory protection while the tool is in use.

Power tool use and care

» Secure the workpiece. Use clamps or a vice to secure the workpiece. The workpiece is thus held more securely than by hand and both
hands remain free to operate the machine.

» Ensure that the accessory tools used are compatible with the tool-holder system and that they are correctly secured in the tool holder.

» Switch the appliance off and unplug the supply cord in the event of a power failure or interruption in the electric supply. This will prevent
accidental restarting when the electric power returns.

» Do not use damaged insert tools. Check the core bits for chipping, cracks, or heavy wear each time before use. Do not use damaged tools.
Fragments of the workpiece or a broken core bit may be ejected and cause injury beyond the immediate area of operation.

» In accordance with the applications for which it is designed, the product produces a high torque. Always use the side handle and hold the
product with both hands. The user must be prepared for sudden stalling of the accessory tool and have an absolutely secure stance with
both feet.

Electrical safety

» Before beginning work, check the working area (e.g. using a metal detector) to ensure that no concealed electric cables or gas and water
pipes are present. External metal parts of the power tool may become live, for example, if an electric cable is damaged accidentally. This
presents a serious risk of electric shock.

» IfaPRCD is supplied with the power tool, never operate the power tool without the PRCD connected (for GB versions, never operate without
an isolating transformer). Test the PRCD each time before use.

» Check the condition of the supply cord at regular intervals. If the machine’s supply cord is damaged it must be replaced with a special
approved, ready-made supply cord available from Hilti Customer Service. Check extension cords at regular intervals and replace them if
found to be damaged. Do not touch the supply cord or extension cord if it is damaged while working. Unplug the supply cord from the
power outlet. Damaged supply cords or extension cords present a risk of electric shock.

» Protect yourself from electric shock. Avoid body contact with earthed or grounded objects such as pipes, radiators, kitchen ranges and
refrigerators.

» Do not break the connection to earth by using an adapter plug.

» Use of a ground fault circuit interrupter (residual current device, RCD) with a maximum tripping current of 30 mA is recommended. When
working outdoors with an electric tool or machine, check to ensure that the tool or machine is connected to the electric supply by way of a
ground fault circuit interrupter (RCD) with a rating of max. 30 mA (tripping current). Use of a ground fault circuit interrupter reduces the risk

of electric shock.

vYyYVvy
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Workplace

» Make sure that the workplace is well ventilated. Exposure to dust at a poorly ventilated workplace may result in damage to the health.

» Connect a dust removal system if the work creates dust. Drilling materials hazardous to the health (e.g. asbestos) is not permissible.

» Approval must be obtained from the site engineer or architect prior to beginning drilling work. Drilling work on buildings and other structures
may influence the static equilibrium of the structure, especially when steel reinforcing bars or load-bearing components are cut through.

» |tis recommended that rubber gloves and non-skid shoes are worn when working outdoors.

» When drilling through walls, secure (cordon off) the area behind the wall, as material or the core may fall out on the other side of the wall.
When drilling through ceilings, secure (cordon off) the area below as drilled material or the core may drop out and fall down.

Description

Product overview i]

@  Side handle @  Onjoff switch

@) Gear selector Grip

® Gearing section ® Supply cord

®  Motor Tool holder

@ Carbon brush cover @ Theft protection indicator (optional)
® Service indicator

Intended use

The DD 110-D is an electrically powered diamond core drilling machine designed for hand-held dry drilling with diamond core bits and diamond
socket cutters in masonry. The diamond core drilling machine is not suitable for drilling in concrete or reinforced concrete.

Drilling into materials that produce electrically conductive dust (e.g. magnesium) is not permissible. Whenever possible, use a mobile dust
extractor suitable for the application.

To avoid injury, use only genuine Hilti core bits and DD 110-D accessories.

Comply with the safety rules and operating instructions for the accessories used. Observe the information printed in the operating instructions
concerning operation, care and maintenance.

The tool is designed for professional use and may be operated, serviced and maintained only by trained, authorized personnel. This personnel
must be specifically informed about the possible hazards. The power tool and its ancillary equipment may present hazards when used
incorrectly by untrained personnel or when used not as directed. Possible fields of use: construction site, workshop, renovation, conversion or
new construction.

The tool may be operated only when connected to a power supply providing a voltage and frequency in compliance with the information given
on its rating plate.

Working with materials hazardous to the health (e.g. asbestos) is not permissible.

Modification of the tool is not permitted.

Items supplied

Power tool with side handle and tool holder, operating instructions

Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or at: wwwe.hilti.group

TPS theft protection system (optional)

The product can be equipped with the optional TPS theft protection system. It can then be unlocked and made ready for operation only through
use of the corresponding TPS key.

Technical data

ﬂ For rated voltage, rated current, frequency and/or input power, refer to the country-specific rating plate.

If the product is powered by a generator or transformer, the generator or transformer’s power output must be at least twice the rated input
power shown on the rating plate of the product. The operating voltage of the transformer or generator must always be within +5 % and -15 %
of the rated voltage of the device.

Product generation 01
Weight in accordance with EPTA procedure 01/2003 5.1kg
Speed 1st gear 740 /min
2nd gear 1,580 /min
Dimensions (length x width x height) 446 mm x 120 mm x 170 mm

Protection class Il
Protection class with PRCD |

Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C
Storage temperature -20°C ...70°C
Core bit diameter
1st gear 2nd gear
@ PCM core bits, dry 42 mm ... 162 mm o/
@ HDM core bits, dry 102 mm ... 162 mm 16 mm ... 87 mm
274860 15
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Noise information and vibration values

The sound pressure and vibration values given in these instructions were measured in accordance with a standardized test and can be used to
compare one power tool with another. They can also be used for a preliminary assessment of exposure.

The data given represent the main applications of the power tool. However, if the power tool is used for different applications, with different
accessory tools, or is poorly maintained, the data can vary. This can significantly increase exposure over the total working period.

An accurate estimation of exposure should also take into account the times when the power tool is switched off, or when it is running but not
actually being used for a job. This can significantly reduce exposure over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or vibration, for example: maintaining the power tool
and accessory tools, keeping the hands warm, organization of work patterns.

ﬂ Detailed information on the versions of the EN 62841 standards applied here is to be found in the reproduction of the declaration of
conformity -@J 280.

Noise information

Sound (power) level (Lya) 104 dB(A)
Uncertainty for the sound power level (Kya) 5 dB(A)
Sound pressure level (La) 96 dB(A)
Uncertainty for the sound pressure level (K;a) 5 dB(A)
Total vibration

Drilling in sand-lime block (dry) with HDM core bit (ap, pp) 5.8 m/s?
Drilling in sand-lime block (dry) with PCM core bit (ap, pp) 12 m/s?
Uncertainty (K) 1.5 m/s?

Use of extension cords

WARNING

A damaged supply cord presents a hazard! Do not touch the supply cord or extension cord if damaged while working. Disconnect the supply
cord plug from the power outlet.
» Check the appliance’s supply cord at regular intervals and have it replaced by a qualified specialist if found to be damaged.

* Use only extension cords of a type approved for the application and with conductors of adequate gauge (cross section). The power tool
may otherwise suffer a drop in performance and the extension cord may overheat.

¢ Check the extension cord for damage at regular intervals.

* Replace damaged extension cords.

* When working outdoors, use only extension cords that are approved and correspondingly marked for this application.

Information on recommended minimum conductor cross-sections and cable lengths is accessible via a link, in the form of a QR code,
at the end of this document.

Preparations at the workplace

/\ CAUTION
Risk of injury! Inadvertent starting of the product.
» Unplug the supply cord before making adjustments to the power tool or before changing accessories.
Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.
Adjusting the side handle E
1. Slacken the side handle by turning it counter-clockwise.
2. Position the side handle.
3. Secure the side handle by turning it clockwise.
4. Check to ensure that the side handle is tightened securely.
Fitting a diamond core bit in a Bl+ tool holdera

/\ CAUTION

Risk of injury when changing the tool! The tool becomes hot as a result of use. It may have sharp edges.
» Always wear protective gloves when changing the tool.

Replace diamond core bits as soon as their cutting performance and/or rate of drilling progress drops significantly. This generally is the
case when the diamond segments have worn down to a certain height (< 2 mm).

The BR, BT, M16 and M27 tool holders require use of a suitable open-end wrench.

The tool holder, the adapter and the cutting tool must be clean and free of dirt and dust.

1. Open the tool holder by turning it in the direction of the symbol ).

2. From the front, push the diamond core bit into the tool holder on the diamond core drilling machine, turning it until the teeth engage.
3. Close the tool holder by turning it in the direction of the symbol @

4. Check that the diamond core bit is seated securely in the tool holder.
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Removing a diamond core bit from a Bl+ tool holder

/\ CAUTION

Risk of injury when changing the tool! The tool becomes hot as a result of use. It may have sharp edges.
» Always wear protective gloves when changing the tool.

ﬂ If using a BR, BT, M27 or M16 tool holder, prevent rotation of the tool holder and use a suitable open-end wrench to remove the core bit.

1. Open the tool holder by turning it in the direction of the symbol ().

2. Pull the sleeve on the tool holder in the direction of the arrow towards the machine. This releases the core bit.

3. Remove the core bit.

Installation of socket cutter with dust extraction E

1. Push the hole-starting aid, point first, as far as it will go, into the connection end for socket cutters with dust removal.
2. Fit the connection end into the tool holder in accordance with the instructions for fitting a diamond core bit.

3. Push the locking ring and the dust extractor back toward the diamond core drilling machine.

4. Fit the socket cutter onto the connection end.

5

. Push the dust removal attachment forward until it is in contact with the socket cutter and then secure it in this position by sliding the locking
ring toward the socket cutter.

6. Check that the dust extractor is free to rotate relative to the diamond core drilling machine.
Selecting the speed E

/\ CAUTION
Risk of damage! The product is faulty.
» Do not attempt to change gear while the machine is running. Wait until the product has come to a standstill.
Set the selector switch according to the core bit diameter used.
» While using one hand to turn the core bit, set the switch to the recommended setting.

Operation

Damaged power cords are a safety hazard! If the supply cord or extension cord is damaged while work is in progress, immediately disconnect
the device and the cord from the electricity supply. Do not touch the damaged part of the cord.
» Regularly check all supply cords. Replace defective extension cords. Have damaged power cords replaced by a qualified specialist.

Use of a ground fault circuit interrupter (residual current device, RCD) with a maximum tripping current of 30 mA is recommended.

TPS Theft Protection System (optional)

The product can be equipped with the optional TPS theft protection system. If the product you own is equipped with this function it can be

unlocked and made ready for operation only though use of the corresponding TPS key.

Enabling product

» Make sure that the product is connected to the electricity supply. The yellow theft protection indicator flashes. The product is now ready to
receive the signal from the TPS key.

» Hold the TPS key or the TPS watch strap buckle against the lock symbol. As soon as the yellow theft protection indicator goes out, the
product is enabled.

the product remains ready for operation for approx. 20 minutes. In the event of a longer interruption, the TPS key must be used
again to unlock the theft protection system.

ﬂ If, for example, the electric supply is briefly interrupted due to a power failure or disconnected when moving to a different workplace,

Further detailed information on activation and use of the theft protection system can be found in the operating instructions for the
TPS theft protection system.

Use of the two-part hole-starting aid

/\ CAUTION
Risk of injury caused by incorrect use! Parts can come off the hole-starting aid if it is not pressed against the work surface.

» When a hole-starting aid is used, do not run the diamond core drilling machine without the hole-starting aid pressed against the work
surface.

ﬂ A different hole-starting aid is required for each core bit diameter.

1. Fit the hole-starting aid into the open end of the diamond core bit.

2. When you start drilling apply only light pressure until the core bit has centered itself. Then apply more pressure. Drill a guide cut 3-5 mm
deep.

3. Release the on/off switch to stop the product. Wait until the core bit comes to a complete stop.

. Remove the hole-starting aid from the core bit.

5. Position the core bit in the guide cut, press the on/off switch and resume drilling.

N
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Operating portable residual current device (PRCD)

WARNING

Risk of injury due to electric shock! Do not continue operating the diamond core drilling machine if the indicator on the ground fault circuit
interrupter does not go out when the 0 or the TEST button is pressed.
» Have your diamond core drilling machine repaired by Hilti Service.

1. Plug the diamond core drilling machine’s mains plug into an earthed/grounded power outlet.
2. Press the "l' or "RESET" button on the portable residual current device (PRCD).
» The indicator lights up.
3. Press the "0" or "TEST" button on the portable residual current device (PRCD).
» The indicator goes out.
4. Press the "I' or "RESET" button on the portable residual current device (PRCD).
» The indicator lights up.
Dry-drilling with dust removal

Allowing dust to build up in quantity inside the core bit can cause imbalance.

When working, always route the suction hose to the rear and away from the diamond core drilling machine, so that it cannot come into
contact with the core bit.

» To prevent electrostatic effects, use an anti-static vacuum extractor.
Dry drilling with vacuum cleaner via built-in power outlet for electric devices E

ﬂ Use slotted core bits only when working without a dust removal system.

. Secure the side handle in the desired position.

- Optional: Install and use the two-part hole-starting aid. -Eﬂ 17

. Plug the diamond core drilling machine's supply cord into the power outlet of the vacuum extractor.
. Plug the vacuum extractor’s supply cord into the power outlet.

. When connected: Press the Reset switch or | button of the PRCD.

. Center the diamond core drilling machine where the hole is to be drilled.

. Press the on/off switch on the diamond core drilling machine.

N oOos W N =

The vacuum extractor will start after the power tool has started. When you switch off the power tool the vacuum extractor will run on
for a short time before switching itself off.

Dry-drilling with using a vacuum extractor without power outlet for power tools

ﬂ Use slotted core bits only when working without a dust removal system.

. Secure the side handle in the desired position.

- Optional: Install and use the two-part hole-starting aid. -Eﬂ 17

. Plug the vacuum cleaner’s supply cord into the power outlet and switch the vacuum cleaner on.

. Plug the supply cord of the diamond core drilling machine into the power outlet and then press the "Reset button or I button of the PRCD.
. Center the diamond core drilling machine where the hole is to be drilled.

. Press the on/off switch on the diamond core drilling machine.

. To ensure removal of residual material, let the vacuum cleaner run on for a few seconds after you switch off the diamond core drilling
machine.

Dry drilling without dust removal

NoO O W N =

If dry drilling without a dust removal system is carried out, use slotted core bits. Wear suitable breathing protection!
Do not drill upward when working without a dust removal system.
Remove the dust removal attachment or secure it to prevent rotation.

1. Secure the side handle in the desired position.

2. Optional: Install and use the two-part hole-starting aid. -@J 17

3. Plug the supply cord into the power outlet and press the Reset button or | button of the PRCD.
4. Center the diamond core drilling machine where the hole is to be drilled.

5. Press the on/off switch on the diamond core drilling machine.

Using an open-end wrench to free the core bit

ﬂ In the event of the core bit sticking, the clutch will slip until the user switches the power tool off.

1. Unplug the supply cord from the power outlet.
2. Grip the diamond core bit with a suitable open-end wrench close to the connection end and turn the diamond core bit to free it.
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3. Plug the supply cord into the power outlet.
4. Resume the drilling operation.
Switching off

The core bit is filled with dust and drilled-out material. Allow for the extra weight in the core bit and make sure you have a firm stance
before you remove the core bit from the drillhole.

1. Switch off the diamond core drilling machine.
2. Withdraw the core bit from the hole as the machine slows down, but before it stops.
3. If you were using a vacuum cleaner, switch it off.

Care and maintenance

Electric shock hazard! Attempting care and maintenance with the supply cord connected to a power outlet can lead to severe injury and burns.
» Always unplug the supply cord before carrying out care and maintenance tasks.

Care

* Carefully remove stubborn dirt.

« Carefully clean the air vents, if present, with a dry, soft brush.

* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone as these can attack the plastic parts.
Maintenance

Danger of electric shock! Improper repairs to electrical components may lead to serious injuries including burns.
» Repairs to the electrical section of the tool or appliance may be carried out only by trained electrical specialists.

Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that they all function correctly.
Do not use the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Immediately have the product repaired by Hilti Service.
After cleaning and maintenance, install all guards and protective devices and check that they are in full working order.

To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts, consumables and accessories. Spare parts, consumables
and accessories approved by Hilti for use with your product can be found at your Hilti Store or online at: www.hilti.group

Replacing the carbon brushes

Risk of injury due to electric shock !
» The machine may be operated, serviced and repaired only by trained, authorized personnel. This personnel must be specially informed of
any possible hazards.

-

. Open the carbon brush covers on the left-hand and right-hand side of the motor.

. Take note of how the carbon brushes are fitted and how the conductors are positioned. Remove the worn carbon brushes from the
diamond core drilling machine.

. Fit the new carbon brushes so that they are positioned exactly the same as the old ones fitted previously.

N

w

ﬂ Take care to avoid damaging the insulation on the indicator lead as you insert the brushes.

I

. Close the carbon brush covers on the left-hand and right-hand side of the motor and tighten the retaining screws.
. Run in the carbon brushes by letting the machine run under no load for at least 1 minute without interruption.

o

ﬂ After replacing the carbon brushes the indicator lamp will go out after the machine has run for approx. 1 minute.

Transport and storage

Transport

» Do not transport this product with an accessory tool installed.

» Make sure that the equipment is held securely throughout all transport operations.

» After transporting, always check all visible parts and controls for signs of damage and make sure that they all function correctly.
Storage

Always store this product with the electric supply cable unplugged from the electricity supply.

Store this product in a dry place, where it cannot be accessed by children or unauthorized persons.

Open the water flow regulator before stowing away the product.

At temperatures below the freezing point, make sure that no water remains in the product.

After a long period of storage, always check all visible parts and controls for signs of damage and make sure that they all function correctly.

YyVYVvYVvYyYy

Troubleshooting
If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to remedy the problem by yourself, please contact Hilti Service.
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The diamond core drilling machine is in

working order

Malfunction

Possible cause

Action to be taken

@ 3

The service indicator lights.

The carbon brush wear limit has almost been
reached. The diamond core drilling machine
will continue to run for a few hours until it shuts
down automatically.

» Have the carbon brushes replaced at the
next opportunity.

The diamond core drilling machine
doesn’t achieve full performance.

Supply network fault - undervoltage occurred.

» Check whether other power consumers
are disrupting the power supply from the
network or generator.

» Check the length of the extension cord
used.

The diamond core bit doesn’t rotate.

The gear selector isn’t engaged.

» Operate the gear selector until it
engages.

The diamond core bit has become jammed in
the base material.

»  Guide the diamond core drilling machine in
a straight line.

» Use an open-end wrench to release the
diamond core bit: Disconnect the mains
plug from the power outlet. Grip the
diamond core bit with a suitable open-end
wrench close to the connection end and
release the diamond core bit by rotating it.

The drilling speed is decreasing.

Maximum drilling depth has been reached.

» Remove the core and use a core bit
extension.

The core is stuck in the diamond core bit.

» Remove the core.

Wrong core bit specification for the base mate-
rial.

» Select a more suitable diamond core bit
specification.

The diamond core bit is defective.

» Check the diamond core bit for damage
and replace it if necessary.

Wrong gear selected.

» Select the right gear.

Contact pressure is too low.

» Increase the contact pressure.

The machine has too little power.

» Select the next lower gear.

The diamond core bit is polished.

» Sharpen the diamond core bit by drilling
into a sharpening plate.

Dust is hindering drilling progress.

» Use a suitable dust removal system.

The diamond core bit can’t be fitted into
the chuck.

The core bit connection end or chuck is dirty or
damaged.

» Clean and grease the connection end
and/or the chuck or replace these parts.

The drilling system has too much play.

The diamond core bit isn’t securely tightened
in the chuck.

» Tighten the diamond core bit securely.

» Remove the core bit. Rotate the diamond
core bit approx. 90° about its own axis.
Refit the diamond core bit.

The core bit connection end / chuck is defec-
tive.

» Check the connection end and chuck and
replace them if necessary.

The diamond core drilling machine is no

t in working order

Malfunction

Possible cause

Action to be taken

O

The service indicator shows nothing.

The PRCD isn’t switched on.

» Check that the PRCD is functioning and
switch it on.

Interruption in the electric supply.

» Plug in another electric tool or appliance
and check whether it works.

» Check the plug connections, supply cord,
power supply line and main supply fuse.

@

The service indicator lights.

The carbon brushes are worn out.

> Replace the carbon brushes. '@j 19

e

The service indicator blinks.

Motor speed error.

» Disconnect the diamond core drilling
machine from the power supply and then
switch it back on again.

20
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Malfunction Possible cause Action to be taken
The diamond core drilling machine has not » Use the TPS key to unlock the diamond
been unlocked (machines with optional theft core drilling machine.
protection system).

The theft protection indicator blinks.

Disposal

é;f; Most of the materials from which Hilti tools and appliances are manufactured can be recycled. The materials must be correctly separated
before they can be recycled. In many countries, your old tools, machines or appliances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service
or your Hilti representative for further information.

E: » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

Manufacturer’s warranty
» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

Further information
For more information on operation, technology, environment, RoHS declaration (markets in China and Taiwan only) and recycling, follow this
link: gr.hilti.com/manual/?id=274860&id=274864

This link is also to be found in these operating instructions in the form of a QR code, indicated by the symbol @

nl Originele handleiding

Informatie over de handleiding

Bij deze handleiding

* Waarschuwing! Zorg, voordat u het product gebruikt, dat u de bij het product meegeleverde handleiding incl. de aanwijzingen,
veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen en specificaties gelezen en begrepen hebt. Maakt u zich met name met
alle aanwijzingen, veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen, specificaties en bestanddelen en functies vertrouwd.
Als u dit niet doet, bestaat het risico op een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel. Bewaar de handleiding inclusief alle aanwijzingen,
veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen voor later gebruik.

° m producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd, vakkundig geschoold personeel
bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het
product en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de
voorschriften worden gebruikt.

* De meegeleverde handleiding komt overeen met de actuele stand van de techniek op het tijdstip op het moment van druk. De actuele versie
vindt u altijd online op de Hilti productpagina. Volg hiervoor de link of de QR-code in deze handleiding, gemarkeerd met het symbool e

* Geef het product alleen met deze handleiding aan andere personen door.

Verklaring van de tekens

Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende signaalwoorden worden gebruikt:

GEVAAR !
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

Al WAARSCHUWING

WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE
ATTENTIE !
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.

Q Haid:

ymbolen in de h ing
De volgende symbolen worden in deze handleiding gebruikt:

Handleiding in acht nemen

Gebruikstips en andere nuttige informatie

@O

Omgang met recyclebare materialen

Elektrisch gereedschap en accu's niet met het huisvuil meegeven

B

Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:
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Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding.

De nummering in de afbeeldingen geeft de volgorde van de arbeidsstappen weer en kan van de arbeidsstappen in de
tekst afwijken.

Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en verwijzen naar de nummers van de legenda in het
hoofdstuk Productoverzicht.

A

Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

e

Productafhankelijke symbolen
Waarschuwingstekens
De volgende waarschuwingssymbolen kunnen worden gebruikt:

Waarschuwing voor algemeen gevaar

Waarschuwing voor gevaarlijke elektrische spanning

B> B

Waarschuwing voor heet opperviak

Gebodstekens
De volgende gebodstekens kunnen worden gebruikt:

Veiligheidsbril dragen

Veiligheidshelm dragen

Gehoorbescherming dragen

Werkhandschoenen dragen

Werkschoenen dragen

OO0

Licht stofmasker dragen

Symbolen op het product
De volgende symbolen kunnen op het product worden gebruikt:

Vergrendeld

Verwijzing naar diefstalbeveiliging

Service-indicatie

/min Omwentelingen per minuut
RPM Omwentelingen per minuut
N - R .
Het product ondersteunt NFC-technologie die compatibel is met iOS- en Android-platforms.
Veiligheid

Ic veiligt yen voor elektrische gereedschappen
A WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en technische gegevens die op het apparaat
aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in acht worden genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot
gevolg hebben.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.
Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op elektrische gereedschappen met netvoeding
(met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische gereedschappen (zonder aansluitkabel).
Veiligheid op de werkplek
» Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot ongevallen leiden.
» Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare vloeistoffen, gassen of stoffen

bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.
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» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u
de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De stekker mag in geen geval worden
veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met geaarde elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en
passende stopcontacten beperken het risico van een elektrische schok.

» Voorkom contact van het lichaam met geaarde oppervlakken van bijvoorbeeld buizen, verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er
bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

» Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water in het elektrische gereedschap vergroot
het risico op een elektrische schok.

» Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap te dragen of op te hangen of om de stekker
uit het stopcontact te trekken. Houd de aansluitleiding uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde
of in de war geraakte aansluitleidingen vergroten het risico op een elektrische schok.

» Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren te gebruiken die geschikt zijn voor gebruik
buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis geschikt verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut noodzakelijk is, gebruik dan een lekstroom-
schakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar verkleint het risico op stroomschokken.

Veiligheid van personen

> Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het elektrische gereedschap. Gebruik het elektrisch
gereedschap niet wanneer u moe bent of onder invloed bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid
tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

» Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals
een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen, een veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik
van het elektrisch gereedschap, vermindert het risico op letsel.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld voordat u de stekker in het stopcontact
steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap optilt of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger
aan de schakelaar hebt of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap inschakelt. Instelgereedschap of een sleutel
in een draaiend deel van het gereedschap kan tot letsel leiden.

» Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u het
elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren, kleding en handschoenen uit de buurt van
bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden en lange haren kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te verzekeren dat deze zijn
aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging kan de gevaren door stof beperken.

» Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheidsregels voor elektrisch gereedschap niet, ook niet als u na
veelvuldig gebruik met het elektrisch gereedschap vertrouwd bent. Achteloos handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden
tot ernstig letsel.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

» Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrisch gereedschap. Met het passende
elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven vermogensbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet meer kan worden in- of
uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare accu uit het apparaat voordat u het gereedschap instelt,
toebehoren wisselt of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat geen personen het apparaat gebruiken die
niet hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elekirische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door
onervaren personen worden gebruikt.

» Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om. Controleer of bewegende delen correct functioneren en niet
vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig beschadigd zijn dat de werking van het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat
beschadigde delen repareren voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

» Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met scherpe snijkanten klemmen minder
snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform deze aanwijzingen. Let daarbij op
de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de
voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

» Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde handgrepen en greepgedeelten zorgen dat
het elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig kan worden bediend en gecontroleerd.

Service

» Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen met originele vervangings-
onderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het elektrisch gereedschap in stand blijft.

Veiligheidsinstructies voor boormachines

Veiligheidsinstructies voor alle werkzaamheden

» Gebruik de extra handgreep. Verlies van controle kan tot lichamelijk letsel leiden.
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» Houd het elektrisch gereedschap vast aan de geisoleerde greepgedeelten wanneer u werkzaamheden uitvoert waarbij het
inzetgereedschap verborgen stroomleidingen of het eigen netsnoer kan raken. Door het contact met een spanningvoerende leiding
kunnen ook metalen delen van apparaten onder spanning komen te staan, hetgeen tot een elektrische schok kan leiden.

Veiligheidsaanwijzingen bij het gebruik van lange boren

» Werk in geen geval met een hoger toerental dan het maximaal toegestane toerental voor de boor. Bij hogere toerentallen kan de boor
enigszins verbuigen wanneer deze zonder contact met het werkstuk vrij kan draaien, en tot verwondingen leiden.

> Begin het boren altijd met een laag toerental zorg ervoor dat de boor hierbij met het werkstuk in contact is. Bij hogere toerentallen
kan de boor enigszins verbuigen wanneer deze zonder contact met het werkstuk vrij kan draaien, en tot verwondingen leiden.

» Oefen geen te grote druk uit en alleen in lengterichting van de boor. Boren kunnen verbuigen en daardoor breken of tot het verliezen
van de controle en verwondingen leiden.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften

Veiligheid van personen

» Gebruik het product en de toebehoren alleen in een technisch optimale staat.

» Nooit aanpassingen of veranderingen aan het product of de toebehoren uitvoeren.

» Houd het apparaat bij boren uit de hand altijd met beide handen vast aan de daarvoor bestemde handgrepen. Houd de handgrepen droog,
schoon en vrij van olie en vet.

» Wanneer het apparaat zonder stofafzuiging wordt gebruikt, dient u bij werkzaamheden waarbij stof vrijkomt een licht stofmasker te dragen.

» Neem vaak pauzes en doe oefeningen voor een betere doorbloeding van uw vingers. Bij langdurige werkzaamheden kunnen door sterke
trillingen stoornissen aan de bloedvaten of aan het zenuwstelsel van vingers, handen of polsen ontstaan.

» Raak geen draaiende delen aan. Schakel het apparaat pas in het werkgebied in. Het aanraken van roterende delen, met name roterend
gereedschap, kan lichamelijk letsel tot gevolg hebben.

» Leid bij het werken het netsnoer, het verlengsnoer en zo nodig ook de stofzuigerslang altijd naar achteren van het apparaat weg. Dit
vermindert de kans om over kabels of slangen te struikelen tijdens het werken.
Draag werkhandschoenen bij het vervangen van gereedschap. Het gereedschap kan door het gebruik heet worden.
Kinderen moet duidelijk worden gemaakt dat het apparaat geen speelgoed is.
Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik door kinderen of door zwakke, ongeschoolde personen.
Stof van materiaal zoals loodhoudende verf, sommige houtsoorten, mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de gezondheid zijn. Het in
contact komen met of het inademen van dit stof kan leiden tot allergische reacties en/of aandoeningen van de luchtwegen bij de gebruiker of
personen die zich in de buurt bevinden. Bepaalde stoffen, zoals eiken- of beukenstof, staan bekend als kankerverwekkend, in het bijzonder
in combinatie met houtbewerkingsmiddelen (chromaat, houtbeschermingsmiddelen). Asbesthoudend materiaal mag alleen door vakkundig
personeel worden bewerkt. Zo mogelijk gebruik maken van stofafzuiging. Om een betere stofafzuiging te verkrijgen, gebruikmaken van een
geschikte, door Hilti aanbevolen mobiele stofafzuiging voor hout- en / of mineraalstof die op dit apparaat is afgestemd. zorg voor een goede
ventilatie van het werkgebied. Het wordt geadviseerd een ademmasker met filterklasse P2 te dragen. De in uw land geldende voorschriften
bij de te bewerken materialen in acht nemen.

» De gebruiker en personen die zich in de buurt bevinden, moeten tijdens het gebruik van het apparaat een geschikte veiligheidsbril, een
veiligheidshelm, gehoorbescherming, werkhandschoenen, veiligheidsschoenen en een licht stofmasker dragen.

Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap

» Borg het werkstuk. Gebruik spaninrichtingen of een bankschroef om het werk vast te zetten. Op deze manier zit het beter vast dan met de
hand, en bovendien heeft u beide handen vrij om het apparaat te bedienen.

» Controleer of het gereedschap het bij het apparaat passende bevestigingssysteem heeft en of het correct in de gereedschapopname
vergrendeld is.

» Bij een stroomonderbreking het apparaat uitschakelen en de stekker uit het stopcontact halen. Dit voorkomt dat het apparaat per ongeluk
wordt ingeschakeld wanneer het weer onder spanning komt te staan.

» Gebruik geen beschadigd inzetgereedschap. Controleer het inzetgereedschap voor elk gebruik op afsplinteringen en scheuren, slijtage
of sterke gebruikssporen. Gebruik geen beschadigd gereedschap. Brokstukken van het werkstuk of gebroken inzetgereedschap kunnen
worden weggeslingerd en letsel veroorzaken, ook buiten het directe werkgebied.

» Het product heeft overeenkomstig zijn gebruiksdoelen een hoog koppel. Gebruik de zijhandgreep en werk altijd met twee handen aan het
product. De gebruiker moet op plotseling blokkerend gereedschap zijn voorbereid en absoluut met beide voeten stevig staan.

Elektrische veiligheid

» Controleer het werkgebied voordat u begint te werken op verdekt liggende elektrische leidingen, gas- en waterleidingen, bijv. met een
metaaldetector. Externe metalen delen van het apparaat kunnen onder spanning komen te staan als u bijv. een elektrische leiding
beschadigt. Dit vormt een ernstig gevaar van een elektrische schok.

» Is een PRCD bij de levering inbegrepen, gebruik het apparaat dan nooit zonder de meegeleverde PRCD (voor GB-versie nooit zonder
scheidingstrafo). Controleer voor gebruik altijd de PRCD.

» Controleer regelmatig het voedingssnoer van het apparaat. Wanneer het netsnoer van het elektrisch gereedschap beschadigd is, dient dit
door een speciaal vervaardigd en goedgekeurd netsnoer te worden vervangen. Dit kan verkregen worden bij de klantenservice. Controleer
de verlengsnoeren regelmatig en vervang deze wanneer ze beschadigd zijn. Wordt het net- of verlengsnoer tijdens de werkzaamheden
beschadigd, dan mag u het snoer niet aanraken. Haal de stekker uit het stopcontact. Beschadigde voedings- en verlengsnoeren houden
het risico van een elektrische schok in.

» Bescherm u tegen een elektrische schok. Vermijd aanraking met geaarde delen, zoals buizen, verwarmingselementen, fornuizen en
koelkasten.

» Gebruik geen adapterstekker om de aarding op te heffen.

» In principe wordt het gebruik van een lekstroomschakelaar (RCD) met maximaal 30 mA afschakelstroom aanbevolen. Wanneer u buiten
met elektrisch gereedschap werkt, zorg er dan voor dat het apparaat met behulp van een lekstroomschakelaar (RCD) met maximaal 30 mA
afschakelstroom op het net is aangesloten. Het gebruik van een lekstroomschakelaar vermindert het risico van een elektrische schok.

vYyVvy
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Werkgebied

» Zorg voor een goede ventilatie van het werkgebied. Slecht geventileerde werkplaatsen kunnen als gevolg van de stofbelasting schadelijk
zijn voor de gezondheid.

» Sluit bij werkzaamheden waarbij stof vrijkomt een stofafzuigsysteem aan. Er mag niet worden geboord in materialen die schadelijk zijn voor
de gezondheid (bijv. asbest).

» Zorg ervoor dat u toestemming van de directie heeft voor de boorwerkzaamheden. Boorwerkzaamheden aan gebouwen of andere structuren
kunnen de statica beinvioeden, vooral bij het scheiden van wapeningsijzer of dragende elementen.

» Voor werkzaamheden buiten worden rubberen handschoenen en schoeisel met anti-slip zolen aanbevolen.

» Zet bij doorboringen door wanden het gebied achter de wand af, omdat materiaal of de boorkern naar achteren kan vallen. Zet bij
doorboringen door plafonds het gebied daaronder af, omdat materiaal of de boorkern naar beneden kan vallen.

Beschrijving
Productoverzicht ﬂ

Zijhandgreep Aan-/uitschakelaar

Overbrengingsschakelaar Handgreep
Overbrenging Netsnoer
Motor Gereedschapopname

SISICICIS)

Afdekking koolborstels
Service-indicatie

Aanduiding diefstalbeveiliging (optioneel)

CICICICICIS)

Correct gebruik

De DD 110-D is een elektrisch aangedreven diamantboormachine en bestemd voor het handgeleid droogboren met diamantboorkronen en
diamant-dozenboren in metselwerk. De diamantboormachine is niet geschikt voor het boren in beton of gewapend beton.

Het boren van materialen, waarbij stroomgeleidend stof vrijkomt (bijvoorbeeld magnesium) is niet toegestaan. Gebruik voor de betreffende
toepassing bij voorkeur een mobiele stofafzuiging.

Gebruik ter voorkoming van letsel alleen originele Hilti boorkronen en DD 110-D toebehoren.

Volg ook de veiligheids- en bedieningsinstructies voor de gebruikte toebehoren. Neem de specificaties in de handleiding betreffende het
gebruik, de verzorging en het onderhoud in acht.

Het apparaat is bestemd voor de professionele gebruiker en mag alleen door geautoriseerd, vakkundig geschoold personeel bediend,
onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het apparaat en zijn
hulpmiddelen kunnen gevaar opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften worden
gebruikt. De werkomgeving kan zijn: bouwplaats, werkplaats, renovatie, verbouw of nieuwbouw.

Het apparaat mag uitsluitend worden gebruikt met de netspanning en -frequentie die op het typeplaatje staan aangegeven.

Materialen die schadelijk zijn voor de gezondheid (bijv. asbest) mogen niet worden bewerkt.

Aanpassingen of veranderingen aan het apparaat zijn niet toegestaan.

Standaard leveringsomvang

Apparaat met zijhandgreep en gereedschapopname, handleiding

Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder: www.hilti.group

Diefstalbeveiliging TPS (optioneel)

Het product kan optioneel met de functie diefstalbeveiliging TPS zijn uitgerust. Het kan dan alleen met de bijbehorende sleutel worden
vrijgeschakeld en gebruikt.

Technische gegevens

ﬂ Nominale spanning, nominale stroom, frequentie en/of nominaal opgenomen vermogen zijn te vinden op het landsspecifieke typeplaatje.

Bij aansluiting op een generator of transformator moet het afgegeven vermogen daarvan minstens twee keer zo hoog zijn dan het op het
typeplaatje van het product aangegeven nominaal opgenomen vermogen. De bedrijfsspanning van de transformator of generator moet te allen
tijde binnen +5% en -15% van de nominale spanning van het apparaat liggen.

Productgeneratie 01
Gewicht overeenkomstig EPTA-procedure 01/2003 5,1 kg
Toerental 1e versnelling 740 omw/min
2e versnelling 1.580 omw/min
Afmetingen (lengte x breedte x hoogte) 446 mm x 120 mm x 170 mm

Veiligheidsklasse 1]

Beschermingsklasse met PRCD |

Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60°C

Opslagtemperatuur -20°C ... 70°C
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Boorkroondiameter

1e versnelling 2e versnelling
@ PCM boorkronen droog 42 mm ... 162 mm o/e
@ HDM boorkronen droog 102 mm ... 162 mm 16 mm ... 87 mm

Geluidsinformatie en trillingswaarden

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig een genormeerd meetproces en kunnen
worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van elektrisch gereedschap. Deze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de
exposities.

De vermelde gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch gereedschap. Als het elektrisch gereedschap
echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met afwijkende inzetgereedschappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de
gegevens afwijken. Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verhoogd.

Voor een nauwkeurige inschatting van de exposities moet ook rekening worden gehouden met de tijden waarin het elektrisch gereedschap is
uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt. Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk
verminderen.

Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen geluid en/of trillingen ook vast, zoals: Onderhoud van het
elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden van handen, organisatie van de werkzaamheden.

Gedetailleerde informatie over de hier vermelde versies van de EN 62841-normen vindt u op de -afbeelding van de conformiteitsverklaring

=+ 280.

Geluidsinformatie

Geluidsvermogensniveau (Lya) 104 dB(A)
Onzekerheid geluidsvermogensniveau (Ky,) 5 dB(A)
Geluidsdrukniveau (L) 96 dB(A)
Onzekerheid geluidsdrukniveau (Kpa) 5 dB(A)
Totale trillingswaarden

Boren in kalkzandsteen (droog) met HDM-boorkroon (a, pp) 5,8 m/s?
Boren in kalkzandsteen (droog) met PCM-boorkroon (ap, pp) 12 m/s?
Onzekerheid (K) 1,5 m/s?

Gebruik van verlengsnoeren

A| WAARSCHUWING

Gevaar door beschadigde kabels! Wordt het voedings- of verlengsnoer tijdens de werkzaamheden beschadigd, dan mag u dit niet aanraken.
Trek de stekker uit het stopcontact.
» Controleer regelmatig het voedingssnoer van het apparaat en laat dit in geval van beschadiging vervangen door een erkend vakman.

* Gebruik alleen verlengsnoeren die voor de toepassing toegestaan zijn en een voldoende draaddiameter hebben. Anders kan vermogensverlies
van het apparaat en oververhitting van het snoer optreden.

* Controleer het verlengsnoer regelmatig op beschadigingen.

* U dient beschadigde verlengsnoeren te vervangen.

* Gebruik buiten alleen voor dit doel goedgekeurde en overeenkomstig gekenmerkte verlengsnoeren.

ﬂ Aan het einde van deze documentatie vindt u aanbevolen minimale diameters en maximale snoerlengtes als QR-code.

Werkvoorbereiding

/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel! Onbedoeld in werking treden van het product.

» Maak het netsnoer los, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren te wisselen.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht nemen.
Zijhandgreep instellen E

1. Maak de zijhandgreep los door deze linksom te draaien.

2. Positioneer de zijhandgreep.

3. Fixeer de zijhandgreep door deze rechtsom te draaien.

4. Controleer of de zijhandgreep goed is bevestigd.

M. di i

kroon met gereedschapopname BIl+ E

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel bij het verwisselen van gereedschap! Het gereedschap wordt heet door het gebruik. Het kan scherpe randen hebben.

» Draag altijd werkhandschoenen bij het vervangen van gereedschap.
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Diamantboorkronen moeten worden vervangen zodra de snijprestatie resp. de boorsnelheid merkbaar afneemt. In het algemeen is dit
het geval wanneer de diamantsegmenten tot een bepaalde hoogte (<2 mm) afgesleten zijn.

De gereedschapsopnames BR, BT, M16, M27 worden bevestigd met een geschikte steeksleutel.

De gereedschapsopname, adapter en het gereedschap moeten schoon zijn.

1. Open de gereedschapopname door deze in de richting van het symbool () te draaien.

2. Bevestig de diamantboorkroon van voren op de vertanding van de gereedschapopname op de diamantboormachine en draai eraan totdat
hij vergrendelt.

3. Sluit de gereedschapopname door deze in de richting van het symbool @ te draaien.
4. Controleer het vastzitten van de diamantboorkroon in de gereedschapopname.
Demontage diamantboorkroon met gereedschapopname Bl+
/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel bij het verwisselen van gereedschap! Het gereedschap wordt heet door het gebruik. Het kan scherpe randen hebben.
» Draag altijd werkhandschoenen bij het vervangen van gereedschap.

ﬂ Voor gereedschapopnames BR, BT, M27, M16 blokkeert u de gereedschapopname en verwijdert u de boorkroon met een geschikte
steeksleutel.

1. Open de gereedschapopname door deze in de richting van het symbool C) te draaien.

2. Trek de bedieningshuls op de gereedschapopname in de richting van de pijl naar het apparaat. Hierdoor wordt de boorkroon ontgrendeld.

3. Verwijder de diamantboorkroon.

Montage dozenboor met stofafzuiging E

1. Steek de voorboorhulp met de punt vooruit tot de aanslag in het insteekeinde voor de dozenboor met stofafzuiging.

2. Monteer het insteekeinde in de gereedschapopname volgens de Montage Diamantboorkroon.

. Druk de blokeerring en de stofafzuiging in de richting van de diamantboormachine terug.

. Monteer de dozenboor op het insteekeinde.

. Schuif de stofafzuiging in de richting van het gereedschap, tot deze tegen de boorkroon aanligt en bevestig hem in deze positie, door de
borgring in de richting van de dozenboor te schuiven.

6. Controleer of de stofafzuiging vrij op de diamantboormachine draait.

a A~ W

Toerental kiezen E

/\ ATTENTIE
Gevaar voor beschadiging! Schade aan het product.
» Niet schakelen wanneer het apparaat in bedrijf is. Wacht tot het product tot stilstand is gekomen.
Kies de instelling van de schakelaar, afhankelijk van de toepasselijke boordiameter.
» Draai de schakelaar in de aanbevolen stand, terwijl u tegelijkertijd aan de boorkroon draait.

Bediening

| Al WAARSCHUWING

Gevaar door beschadigde kabels! Wordt het voedings- of verlengsnoer tijdens de werkzaamheden beschadigd, het apparaat en het snoer

direct scheiden van het elektriciteitsnet. Raak de beschadigde plaats niet aan!

» Regelmatig alle aansluitleidingen controleren. Defecte verlengsnoeren vervangen. Beschadigde voedingskabels laten vervangen bij een
erkende specialist.

In principe wordt het gebruik van een lekstroomschakelaar (RCD) met maximaal 30 mA afschakelstroom aanbevolen.

Diefstalbeveiliging TPS (optioneel)

Het product kan optioneel met de functie diefstalbeveiliging TPS zijn uitgerust. Als uw product deze functie heeft, dan kan het alleen met de

bijbehorende vrijschakelsleutel worden vrijgeschakeld en gebruikt.

Product vrijschakelen

» Zorg ervoor dat het product van spanning wordt voorzien. De gele lamp voor diefstalbeveiliging knippert. Het product kan nu signalen van
de vrijschakelsleutel ontvangen.

» Houd de vrijschakelsleutel of de sluiting van het TPS horloge dicht bij het slotsymbool. Zodra de gele lamp tegen diefstalbeveiliging uitgaat,
is het product vrijgeschakeld.

Wordt de stroomtoevoer onderbroken, bijv. bij een wisseling van het werkgebied of bij netuitval, dan kan het product binnen circa 20
ﬂ minuten weer in gebruik worden genomen. Bij langere onderbrekingen moet de diefstalbeveiliging met de vrijschakelsleutel opnieuw
worden gedeactiveerd.

ﬂ Meer gedetailleerde informatie over de activering en het gebruik van de diefstalbeveiliging vindt u in de handleiding "Diefstalbeveiliging
TPS".
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Gebruik van de tweedelige voorboorhulp

/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel door onjuist gebruik! Er kunnen onderdelen van de voorboorhulp loskomen, wanneer deze niet tegen de ondergrond
gedrukt wordt.

» Laat de diamantboormachine bij gebruik van een voorboorhulp niet in nullast draaien zonder contact met het te bewerken materiaal.

ﬂ Voor iedere diameter van de diamantboorkroon is een andere voorboorhulp nodig.

1. Plaats de voorboorhulp van voren in de diamantboorkroon.

2. Druk slechts weinig bij het begin van het boren, tot de boorkroon zich gecentreerd heeft. Vervolgens sterker aandrukken. Maak een 3-5 mm
diepe geleidingssnede.

3. Stop het product door de aan-/uitschakelaar los te laten. Wacht tot de boorkroon volledig tot stilstand is gekomen.

4. Verwijder de voorboorhulp uit de boorkroon.

5. Positioneer de boorkroon in de geleidingssnede, druk de aan-/uitschakelaar in en ga verder met boren.

Aardlekschakelaar PRCD bedienen

Gevaar voor letsel door elektrische schok! Wanneer de indicator van de aardlekschakelaar bij het indrukken van de toets 0 resp. TEST niet
uitgaat, mag de diamantboormachine niet verder worden gebruikt!
» De diamantboormachine door de Hilti Service laten repareren.

1. Steek de stekker van de diamantboormachine in een geaard stopcontact.
2. Druk de toets I resp. RESET van de aardlekschakelaar PRCD in.
» De weergave gaat branden.
3. Druk de toets 0 resp. TEST van de aardlekschakelaar PRCD in.
» De weergave dooft.
4. Druk de toets I resp. RESET van de aardlekschakelaar PRCD in.
» De weergave gaat branden.
Droogboren met stofafzuiging

Een aanzienlijke ophoping van stof in de boorkroon kan tot onbalans leiden.

Voer tijdens werkzaamheden de stofzuigerslang altijd naar achteren van de diamantboormachine weg, zodat hij niet met de boorkroon
in contact kan komen.

» Gebruik ter voorkoming van elektrostatische oplading een antistatische stofzuiger.
Droogboren met stofzuiger via geintegreerd stopcontact voor elektrische apparatuur E

ﬂ Gebruik boorkronen met sleuven alleen wanneer u zonder stofafzuiging werkt.

. Zet de zijhandgreep in de gewenste positie en bevestig hem.

- Optioneel: Bevestig en gebruik de tweedelige voorboorhulp. -@J 28

. Steek de stekker van de diamantboormachine in het stopcontact van de stofzuiger.
. Steek de stekker van de stofzuiger in het stopcontact.

. Na het aansluiten: druk de inschakelaar Reset of de toets | van de PRCD in.

. Breng de diamantboormachine aan op de centreermarkering.

. Druk de aan-/uitschakelaar van de diamantboormachine in.

N s W N =

De stofzuiger start tijdvertraagd na het elektrisch gereedschap. Na het uitschakelen van het elektrisch gereedschap schakelt de
ﬂ stofzuiger tijdvertraagd uit.

Droogboren met stofzuiger zonder stopcontact voor elektrisch gereedschap

ﬂ Gebruik boorkronen met sleuven alleen wanneer u zonder stofafzuiging werkt.

. Zet de zijhandgreep in de gewenste positie en bevestig hem.

- Optioneel: Bevestig en gebruik de tweedelige voorboorhulp. -@J 28

. Steek de stekker van de stofzuiger in het stopcontact en schakel de stofzuiger in.

. Steek de stekker van de diamantboormachine in het stopcontact en druk de toets Reset of de toets | van de PRCD in.

. Breng de diamantboormachine aan op de centreermarkering.

. Druk de aan-/uitschakelaar van de diamantboormachine in.

. Laat de stofzuiger een paar seconden langer draaien dan de diamantboormachine, om het resterende materiaal op te zuigen.

N Obh W N =

28 274860




Droogboren zonder stofafzuiging

Wanneer u droog boort zonder stofafzuiging, gebruik dan boorkronen met sleuven. Draag een geschikt stofmasker!
Boor niet boven u als u werkt zonder stofafzuiging.
Verwijder de stofafzuiging of blokkeer deze tegen meedraaien.

1. Zet de zijhandgreep in de gewenste positie en bevestig hem.

2. Optioneel: Bevestig en gebruik de tweedelige voorboorhulp. -@J 28

3. Steek de stekker in het stopcontact en druk de schakelaar Reset of de toets | van de PRCD in.
4. Breng de diamantboormachine aan op de centreermarkering.

5. Druk de aan-/uitschakelaar van de diamantboormachine in.

Losmaken van de boorkroon met de steeksleutel

ﬂ In geval van een vastzittende boorkroon wordt in eerste instantie de slipkoppeling geactiveerd, tot de gebruiker het apparaat uitschakelt.

1. Haal de stekker uit het stopcontact.

2. Pak de diamantboorkroon dichtbij het insteekeinde vast met een geschikte steeksleutel en maal de diamantboorkroon los door deze te
draaien.

3. Steek de netstekker in het stopcontact.

4. Ga verder met het boorproces.

Uitschakelen

De boorkroon zit vol met stof en boorresten. Neem het extra gewicht in de boorkroon in acht en zorg ervoor dat u stevig staat voordat u
de boorkroon uit het boorgat trekt.

1. Schakel de diamantboormachine uit.
2. Trek de boorkroon uit het boorgat, terwijl het apparaat uitdraait.
3. Als u een stofzuiger gebruikt heeft, schakel deze uit.

Verzorging en onderhoud

WAARSCHUWING

Gevaar door elektrische schok! Verzorging en onderhoud met aangesloten netsnoer kan leiden tot ernstige verwondingen en brandwonden.
» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd het netsnoer losmaken!

Verzorging
* Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.
* Reinig de ventilatiesleuven, indien aanwezig, voorzichtig met een droge, zachte borstel.

* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof
delen kunnen aantasten.

Onderhoud

A| WAARSCHUWING

Gevaar voor elektrische schok! Ondeskundig uitgevoerde reparaties aan elektrische onderdelen kunnen tot zwaar letsel en brandwonden
leiden.
> Reparaties aan elektrische onderdelen mogen alleen door een elektrotechnicus worden uitgevoerd.

« Controleer regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte werking.
* Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Laat het product direct door de Hilti Service repareren.
* Breng na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aan en controleer of deze goed werken.

Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren gebruiken. Door Hilti goedgekeurde
vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw product vindt u in uw Hilti Store of op: www.hilti.group

Koolborstels vervangen

A| WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door elektrische schok !

» Het apparaat mag alleen door bevoegd, vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden! Dit personeel moet
speciaal op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren.

-

. Open de afdekking van de koolborstels links en rechts van de motor.
2. Let erop hoe de koolborstels ingebouwd en de draden gelegd zijn. Haal de versleten koolborstels uit de diamantboormachine.
3. Plaats de nieuwe koolborstels weer precies zo terug als de oude koolborstels gemonteerd waren.

ﬂ Let er bij het monteren op dat de isolatie van de signaaldraad niet wordt beschadigd.

N

. Schroef de afdekking van de koolborstels links en rechts van de motor vast.
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5. Laat de koolborstels minstens 1 minuut ononderbroken stationair indraaien.

ﬂ Na het vervangen van de koolborstels dooft het waarschuwingslampje na een werkingsduur van circa 1 min.

Transport en opslag
Transport

» Het product niet met gemonteerd gereedschap vervoeren.
» Let op een correcte bevestiging voor het vervoer.
» Controleer na vervoer altijd alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte werking.

Opslag

vyVYVvYVvYyYy

Sla het product altijd op met de stekker uit het stopcontact.

Bewaar het product droog en buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.
Open véor de opslag van het product de waterregeling.

Vooral bij temperaturen onder het vriespunt erop letten dat geen water in het product achterblijft.

Controleer na langere tijd van opslag altijd alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte werking.

Hulp bij storingen

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich tot onze Hilti service wenden.

Diamantboormachine is gebruiksklaar

Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

@

Service-indicatie brandt.

Slijtagegrens van de koolborstels bijna bereikt.
De resterende tijd tot het automatisch uitscha-
kelen van de diamantboormachine bedraagt
nog een aantal uren.

» Laat de koolborstels bij de eerstvolgende
gelegenheid vervangen.

Diamantboormachine levert niet het
volledige vermogen.

Netstoring - er is een te lage spanning in het
elektriciteitsnet opgetreden.

» Controleer of andere verbruikers storingen
veroorzaken op het elektriciteitsnet of
eventueel op de generator.

» Controleer de lengte van het gebruikte
verlengsnoer.

Diamantboorkroon draait niet.

Overbrengingsschakelaar niet vergrendeld.

» Bedien de overbrengingsschakelaar
totdat deze vergrendelt.

De diamantboorkroon zit klem in de onder-
grond.

» Zorg ervoor dat de diamantboormachine
recht t.0.v. het te boren gat staat.

» Losmaken van de diamantboorkroon met
de steeksleutel: Haal de stekker uit het
stopcontact. Gebruik een geschikte
steeksleutel bij de zeskant van de opname
en draai de diamantboorkroon los.

Boorsnelheid neemt af.

Maximale boordiepte bereikt.

» Verwijder de boorkern en gebruik een
boorkroonverlenging.

Boorkern klemt in de diamantboorkroon.

» Verwijder de boorkern.

Verkeerde specificatie voor ondergrond.

» Kies een geschiktere diamantboorkroon-
specificatie.

Diamantboorkroon defect.

» Controleer de diamantboorkroon op
beschadiging en vervang deze zo nodig.

Verkeerde overbrenging gekozen.

» Kies de correcte overbrenging.

Aandrukkracht te gering.

» Verhoog de aandrukkracht.

Apparaat levert te weinig prestaties.

» Kies de eerstvolgende lagere overbrenging.

Diamantboorkroon heeft geen grip.

» Scherp de diamantboorkroon aan op de
slijpplaat.

Stof verhindert voortgang bij het boren.

» Gebruik een geschikte stofafzuiging.

Diamantboorkroon kan niet in de ge-

reedschapopname worden geplaatst.

Insteekeinde/gereedschapopname vervuild of
beschadigd.

» Het insteekeinde resp. de gereedschapop-
name reinigen en invetten of vervangen.

Boorsysteem heeft te veel speling.

Diamantboorkroon onvoldoende ver in gereed-
schapopname geschroefd.

» Draai de diamantboorkroon vast.

» Verwijder de diamantboorkroon. Draai de
diamantboorkroon circa 90° om de boor-
kroonas. Monteer de diamantboorkroon
weer.

Insteekeinde/gereedschapopname defect.

» Controleer het insteekeinde en de gereed-
schapopname en vervang deze zo nodig.

30
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Diamantboormachine is niet gebruiksklaar

Storing Mogelijke oorzaak Remedie
PRCD niet ingeschakeld. » Controleer de werking van de PRCD en
O 3 . schakel hem in.
/] Stroomvoorziening onderbroken. » Sluit een ander elektrisch apparaat aan en
controleer of dit werkt.
Service-indicatie geeft niets aan. » Controleer de stekkeraansluitingen, netka-
bel, stroomkabel en netzekering.
Koolborstels versleten. > Vervang de koolborstels. 1 29

@ %,

Service-indicatie brandt.

= Toerentalstoring. » Koppel de diamantboormachine los van
. : . het elektriciteitsnet en sluit het weer aan.
=
Service-indicatie knippert.
diamantboormachine niet vrijgeschakeld (bij » Schakel de diamantboormachine met de

diamantboormachine met diefstalbeveiliging, vrijschakelsleutel vrij.
optioneel).

Aanduiding diefstalbeveiliging knippert.

Recycling

gf-‘:'} Hilti apparaten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor recycling is een juiste
materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de
klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

B: » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

Fabrieksgarantie
» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti-dealer.

Meer informatie
Meer informatie over bediening, technologie, milieu, RoHS-verklaring (alleen voor de markten China en Taiwan) en recycling vindt u onder de
volgende link: gr.hilti.com/manual/?id=274860&id=274864

Deze link vindt u ook als QR-code in deze handleiding, aangegeven met het symbool @

fr Mode d'emploi original

Indications relatives au mode d'emploi

A propos de ce mode d'emploi

* Avertissement ! Il convient de lire et comprendre toute la documentation jointe, y compris, sans s'y limiter, les instructions, avertissements
de sécurité, illustration et spécifications fournies avec le présent produit. Prenez connaissance de toutes les instructions, avertissements de
sécurité, illustrations, spécifications et fonctions du produit avant de I'utiliser. Tout manquement a cette obligation peut entrainer un choc
électrique, un incendie, et/ou des blessures graves. Conservez |'ensemble des avertissements et instructions pour consultation ultérieure.

* Les produits m sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et réparés que par un personnel autorisé
et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux dangers inhérents a 'utilisation de |'appareil. Le produit et ses accessoires
peuvent s'avérer dangereux s'ils sont utilisés de maniére incorrecte par un personnel non qualifié¢ ou de maniére non conforme a I'usage
prévu.

* La documentation ci-jointe correspond a I'état actuel de la technique & la date d'impression. Veuillez toujours consulter la derniere version
sur la page du produit sur le site Internet de Hilti. Pour ce faire, suivez le lien ou scannez le code QR dans la documentation, indiqué par le
symbole (.

* Ne pas préter ou céder le produit a un autre utilisateur sans lui fournir le présent mode d'emploi.

Explication des symboles

Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de signalisation suivants sont utilisés :

DANGER !
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

| A\| AVERTISSEME|

AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.
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/\ ATTENTION
ATTENTION !
» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des dégats matériels.
Symboles dans le manuel d'utilisation
Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :

Respecter le manuel d'utilisation

%)

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

-

Maniement des matériaux recyclables

B

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménagéres

Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

E Ces chiffres renvoient a l'illustration correspondante au début du présent manuel d'utilisation.

3 La numérotation détermine la séquence des étapes de travail dans I'image et peut se différencier de celles des étapes
de travail dans le texte.

@ Les numéros de position sont utilisés dans l'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numéros des légendes dans la
€ section Vue d'ensemble du produit.

e

Ce signe doit inviter a manier le produit en faisant particulierement attention.

Symboles spécifiques au produit
Symboles d'avertissement
Les symboles d'avertissement suivants peuvent étre utilisés :

Avertissement danger général

Avertissement tension électrique dangereuse

teids

Avertissement, risque de surfaces chaudes

Symboles d'obligation
Les symboles d'obligation suivants peuvent étre utilisés :

Porter des lunettes de protection

Porter un casque de protection

Porter un casque antibruit

Porter des gants de protection

Porter des chaussures de protection

Porter un masque respiratoire léger

OO

Symboles sur le produit
Les symboles suivants peuvent étre utilisés sur le produit :

Verrouillé

Remarque concernant la protection contre le vol

Indicateur de maintenance

Imin Tours par minute
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RPM Tours par minute
» . . ' ) . .
Le produit prend en charge la technologie NFC qui est compatible avec les plates-formes iOS et Android.
Sécurité

Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

A AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et caractéristiques techniques, qui accom-
pagnent cet outil électroportatif. Tout manquement a I'observation des instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un
incendie et/ou de graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les utilisations futures.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte a des outils électriques raccordés au secteur (avec

céble d'alimentation) et & des outils électriques sur accu (sans cable d'alimentation).

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ou se trouvent des liquides, des gaz ou poussiéres
inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil électroportatif. En cas d'inattention il y a
risque de perdre le controle de I'appareil.

Sécurité relative au systeme électrique

» La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne jamais modifier la fiche de quelque fagon
que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises
de courant adaptées réduiront le risque de choc électrique.

» Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, cuis
élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'numidité. La pénétration d'eau a l'intérieur d'un outil électroportatif augmentera
le risque d'un choc électrique.

» Ne jamais utiliser le cable de raccordement a d'autres fins que celles prévues, telles que pour porter, accrocher ou débrancher
I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le cable de raccordement a I'écart de la chaleur, des parties grasses, des
bords tranchants ou des parties en mouvement. Des cébles de raccordement endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc
électrique.

» Si l'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement des cables de rallonge homologués pour les applications
extérieures. L’utilisation d’un cable de rallonge homologué pour les applications extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

» Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée, utiliser un interrupteur de protection
contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel interrupteur de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil électroportatif. Ne pas utiliser I'outil
électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de I'alcool, de drogues ou de médicaments. Un moment d'inattention lors de
I'utilisation de I'outil électroportatif peut entrainer des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection personnel et toujours porter une protection pour les yeux. Les équipements de protection
personnels tels que masque antipoussiére, chaussures de sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant
|'utilisation de I'outil électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.

» Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électroportatif est arrété avant de le brancher a la source de courant
et/ou a I'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter |'outil électroportatif avec le doigt sur I'interrupteur ou de brancher I'appareil
sur la source de courant lorsque I'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.

> Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionnement. Une clé ou un outil se trouvant sur
une partie en rotation peut causer des blessures.

» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela permet un meilleur contréle de I'outil
électroportatif dans des situations inattendues.

» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les cheveux, les vétements et les gants a
distance des parties en mouvement. Des vétements amples, des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en
mouvement.

» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés, s'assurer qu'ils sont effectivement raccordés
et correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration de la poussiére peut réduire les risques dus aux poussiéres.

» Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité a prendre et ne pas ignorer sciemment les régles de sécurité applicables aux outils
électriques, méme si I'on est utilisateur chevronné aprés de fréquentes utilisations de I'outil électroportatif. Un manque d'attention
peut conduire a de graves blessures en quelques fractions de seconde.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil électroportatif approprié réalisera mieux le
travail et de maniére plus sire au régime pour lequel il a été congu.

» Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif qui ne peut plus étre mis en ou hors
fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

» Débrancher la fiche de la prise de courant et/ou I'accu amovible avant d'effectuer des réglages sur I'appareil, de changer les
accessoires, ou de ranger l'appareil. Cette mesure de précaution empéche une mise en fonctionnement par mégarde de I'outil
électroportatif.

iéres et réfrigérateurs. Il y a un risque
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» Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne permettre I'utilisation de I'appareil a aucune
personne qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui n'a pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux
lorsqu'ils sont entre les mains de personnes non initiées.

» Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier que les parties en mouvement fonctionnent correctement et
qu'elles ne sont pas coincées, et controler si des parties sont cassées ou endommagées de sorte que le bon fonctionnement de
I'outil électroportatif s'en trouve entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents
sont dus & des outils électroportatifs mal entretenus.

» Garder les outils de coupe affiités et propres. Des outils destinés a couper correctement entretenus avec des arétes de coupe tranchantes
sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a controler.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés conformément a ces instructions. Tenir
également compte des conditions de travail et du travail a réaliser. L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles
prévues peut entrainer des situations dangereuses.

» Veiller a ce que les poignées et surfaces de préhension soient toujours étre séches, propres et exemptes de traces de graisse ou
d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension glissantes, la sécurité et le controle de I'outil électroportatif ne peuvent étre assurés
dans des situations inopinées.

Service

» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié, utilisant exclusivement des piéces de rechange
d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de I'outil électroportatif.

Indications de sécurité pour les perceuses

Consignes de sécurité pour tous les travaux

» Utiliser la poignée supplémentaire. La perte de contréle peut entrainer des blessures.

» Tenir Poutil électroportatif par les surfaces isolées des poignées lors des travaux pendant lesquels I'outil amovible risque de toucher
des cables électriques cachés ou son propre cordon d'alimentation. Le contact avec un cable sous tension risque de mettre les parties
métalliques de I'appareil sous tension et de provoquer une décharge électrique.

Consignes de sécurité lors de I'utilisation de la méche longue

» Ne jamais travailler avec une vitesse de rotation plus élevée que la vitesse de rotation maximale autorisée pour la méche. En cas
de vitesse de rotation plus élevée, la méche risque de se déformer Iégérement si elle peut tourner librement sans contact avec la piece
travaillée et entrainer des blessures.

» Toujours commencer |'opération de percage a vitesse réduite et alors que la méche est en contact avec la piéce travaillée. En cas
de vitesse de rotation plus élevée, la meche risque de se déformer légérement si elle peut tourner librement sans contact avec la piece
travaillée et entrainer des blessures.

» Ne pas exercer de pression excessive et seulement dans le sens longitudinal. Les méches peuvent se tordre et donc se casser, ou il
peut y avoir perte de contréle de |'appareil ce qui entraine un risque de blessures.

Consignes de sécurité supplémentaires

Sécurité des personnes

» Utiliser le produit et les accessoires uniquement s'ils sont en parfait état.

» Ne jamais entreprendre de manipulation ni de modification sur le produit ou les accessoires.

» En mode de guidage manuel, toujours tenir I'appareil des deux mains par les poignées prévues a cet effet. Veiller & ce que les poignées
soient toujours séches, propres et exemptes de traces de graisse et d'huile.

» Si I'appareil fonctionne sans dispositif d'aspiration de la poussiéere et si le travail effectué dégage de la poussiere, porter un masque
respiratoire léger.

» Faire réguliérement des pauses et des exercices pour favoriser l'irrigation sanguine dans les doigts. En cas de travaux prolongés, les fortes
vibrations peuvent perturber la circulation dans les vaisseaux sanguins ou le systéme nerveux dans les doigts, les mains ou le poignet.

» Eviter de toucher des piéces en rotation. Brancher |'appareil uniquement dans I'espace de travail. Le fait de toucher des piéces en rotation,
en particulier des outils en rotation, risque d'entrainer des blessures.

» Pendant le travail, toujours mettre les cables d'alimentation réseau et de rallonge, le cas échéant aussi le flexible d'aspiration des poussiéres,

vers |'arriére de |'appareil. Ceci permet d'éviter tout risque de chute en trébuchant sur le cable ou sur le flexible pendant le travail.

Porter des gants de protection pour changer d'outil. L'outil peut étre trés chaud aprés utilisation.

Avertir les enfants et veiller a ce qu'ils ne jouent pas avec I'appareil.

L'appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des enfants ou des personnes affaiblies sans encadrement.

Les poussiéres de matériaux telles que des poussieres de peinture au plomb, de certains types de bois, minéraux et métaux, peuvent étre

nocives pour la santé. Le contact ou I'aspiration des poussiéres peut provoquer des réactions allergiques et/ou des maladies respiratoires

de |'utilisateur ou de toute personne se trouvant a proximité. Certaines poussiéres, telles que des poussiéres de chéne ou de hétre, sont
considérées comme cancérigenes, en particulier lorsqu'elles sont combinées a des additifs destinés au traitement du bois (chromate, produit
de protection du bois). Les matériaux contenant de |I'amiante doivent seulement étre manipulés par un personnel spécialisé. Un dispositif
d'aspiration doit étre utilisé dans la mesure du possible. Pour une aspiration optimale de la poussiére, utiliser de préférence |'aspirateur
mobile approprié pour bois et/ou poussiéres minérales recommandé par Hilti, qui est spécialement étudié pour cet outil électroportatif.

Veiller a ce que le poste de travail soit bien ventilé. Il est recommandé de porter un masque antipoussiére de la classe de filtre P2. Respecter

les prescriptions locales en vigueur qui s'appliquent aux matériaux travaillés.

» L'utilisateur et les personnes se trouvant a proximité pendant 'utilisation de I'appareil doivent porter des lunettes de protection adaptées,
un casque de protection, un casque antibruit, des gants de protection, des chaussures de protection et un masque respiratoire léger.

Utilisation et emploi soigneux de I’outil électroportatif

» Bien fixer la piece. Pour ce faire, utiliser un dispositif de serrage ou un étau, pour maintenir la piece travaillée en place. Elle sera ainsi mieux
tenue qu'a la main, et les deux mains restent alors libres pour commander I'appareil.

» Veérifier que les outils sont bien munis du systéme d'emmanchement adapté a |'appareil et qu'ils sont toujours correctement verrouillés dans
le porte-outil.
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» En cas de coupure de courant, arréter |'appareil et retirer la fiche de la prise. Cette mesure de précaution empéche une mise en
fonctionnement par mégarde de I'appareil lorsque le courant est rétabli.

» Ne pas utiliser d'accessoires endommagés. Avant chaque utilisation, vérifier que les accessoires ne sont ni écaillés ni usés ou fortement
détériorés. Ne pas utiliser d'outils endommagés. Des éclats de la piece travaillée ou des accessoires cassés risquent d'étre projetés et de
provoquer des blessures méme a I'extérieur de I'espace de travail direct.

» Du fait de ses applications, le produit posséde un couple de rotation élevé. Utiliser la poignée latérale et toujours travailler en tenant le
produit des deux mains. L'utilisateur doit étre préparé a I'éventualité d'un blocage soudain de I'outil et étre en équilibre parfaitement stable
sur ses deux pieds.

Sécurité relative au systéme électrique

» Avant d'entamer le travail, vérifier, par exemple a I'aide d'un détecteur de métaux, qu'il n'y a pas de cébles ou gaines électriques, tuyaux
de gaz ou d’eau cachés dans la zone d'intervention. Toutes piéces métalliques extérieures de |'appareil peuvent devenir conductrices, par
exemple, lorsqu'un céble électrique est endommagé par inadvertance. Cela peut entrainer un grave danger d'électrocution.

» Siun PRCD est contenu dans la livraison, ne jamais faire fonctionner I'appareil sans le disjoncteur PRCD fourni (pour les versions GB, jamais
sans le transformateur de séparation). Controler le disjoncteur PRCD avant chaque utilisation.

» Controler réguliérement le cable de raccordement de |'appareil. Si le cable de raccordement de I'appareil électrique est endommagsé, il
doit étre remplacé par un cable de raccordement spécialement préparé admissible, disponible aupres du service aprés-vente. Controler
régulierement les cables de rallonge et les remplacer s'ils sont endommageés. Si le cable d'alimentation réseau ou de rallonge est endommagé
pendant le travail, ne pas le toucher. Débrancher la fiche de la prise. Les cordons d'alimentation et cables de rallonge endommagés
représentent un danger d'électrocution.

» Attention au risque d'électrocution. Eviter tout contact corporel avec des éléments reliés a la terre, comme des tuyaux, des radiateurs, des
cuisiniéres, des réfrigérateurs.

» Ne pas utiliser de fiche adaptateur pour supprimer la mise a la terre.

» Par principe, il est recommandé d'utiliser un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit (RCD) avec un courant de
déclenchement maximal de 30 mA. Lorsqu'un appareil électrique est utilisé en plein air, s'assurer que |'appareil est raccordé au réseau par
le biais d'un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit (RCD) avec un courant de déclenchement maximal de 30 mA.
L'utilisation d'un tel interrupteur de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Place de travail

» Veiller a ce que la place de travail soit bien ventilée. Des places de travail mal ventilées peuvent nuire a la santé du fait de la présence
excessive de poussiere.

» Si le travail effectué dégage de la poussiere, raccorder un dispositif d'aspiration de poussiere. Il est interdit de forer des matériaux nocifs
pour la santé (par ex. amiante).

» Faire confirmer les travaux de forage par la direction des travaux. Les travaux de forage dans des batiments et autres structures sont
susceptibles de modifier la statique de la construction, en particulier lors d'interventions sur des armatures métalliques ou des éléments
porteurs.

» Lors d'interventions a I'extérieur, le port de gants en caoutchouc et de chaussures a semelle antidérapante est recommandé.

» En cas de pergages a travers un mur, sécuriser la zone située derriére le mur, étant donné que du matériau ou la carotte de pergage risquent
de tomber derriere. En cas de pergages a travers un plafond, veiller a protéger un périmétre de sécurité au sol, étant donné que la carotte
de pergage risque de tomber.

Description
Vue d'ensemble du produit ﬂ

Poignée latérale Interrupteur Marche / Arrét

Variateur de vitesse Poignée
Réducteur Cable d'alimentation réseau
Moteur Porte-outil

SISICICIS)

Couvercle de balais de charbon Indicateur de protection contre le vol (en option)

CICICICICIS

Indicateur de maintenance

Utilisation conforme a I'usage prévu

La DD 110-D est un appareil de forage diamant électroportatif, destiné au forage manuel guidé a sec dans la magonnerie, au moyen de
couronnes de forage diamantées et de couronnes pour percement de boitiers. La carotteuse diamant n'est pas congue pour forer dans du
béton ou du béton armé.

Il n'est pas permis de forer dans des matériaux qui géneérent des poussiéres conductrices (tels que du magnésium). Dans la mesure du possible,
utiliser un aspirateur mobile adapté a I'application.

Pour éviter tout risque de blessure, utiliser uniquement des couronnes diamantées Hilti et accessoires DD 110-D d'origine.

Respecter également les instructions de sécurité et d'utilisation de I'accessoire utilisé. Bien respecter les consignes concernant I'utilisation, le
nettoyage et I'entretien de |'appareil qui figurent dans ce mode d'emploi.

L’appareil est destiné aux utilisateurs professionnels et ne doit étre utilisé, entretenu et réparé que par un personnel agréé, formé a cet effet.
Ce personnel doit étre au courant des dangers inhérents a I'utilisation de |'appareil. L'appareil et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux
s'ils sont utilisés de maniére incorrecte par un personnel non qualifié ou de maniére non conforme a |'usage prévu. L'environnement de travail
peut étre : des chantiers, des ateliers, des rénovations, des transformations et des constructions.

L'appareil ne doit fonctionner qu'avec la tension réseau et la fréquence réseau indiquées sur la plaque signalétique.

Ne pas travailler sur des matériaux susceptibles de nuire a la santé (par ex. amiante).

Toute manipulation ou modification de I'appareil est interdite.
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Eléments livrés

Appareil avec poignée latérale et porte-outil, mode d'emploi

D'autres produits systéme pour votre produit peuvent étre trouvés dans votre Hilti Store ou a I'adresse : wwwe.hilti.group
Protection contre le vol TPS (en option)

Ce produit peut étre équipé en option de la fonction de protection contre le vol TPS. Cette fonction peut uniqguement étre débloquée et activée
a l'aide de la clé correspondante.

Caractéristiques techniques

Les données de tension nominale, courant nominal, fréquence et / ou consommation nominale figurent sur la plaque signalétique
spécifique au pays.

En cas d'utilisation avec un groupe électrogene ou un transformateur, leur puissance d'alimentation doit étre au moins égale au double de la
puissance indiquée sur la plaque signalétique du produit. La tension de service du groupe électrogéne ou du transformateur doit étre toujours
comprise entre +5 % et -15 % par rapport a la tension nominale de I'appareil.

Génération de produit 01
Poids selon la procédure EPTA 01/2003 5,1 kg
Vitesse de rotation 1ére vitesse 740 tr/min
2e vitesse 1.580 tr/min
Dimensions (longueur x largeur x hauteur) 446 mm x 120 mm x 170 mm

Classe de protection 1]

Classe de protection avec PRCD |

Température de service en cours de service -17°C ... 60°C

Température de stockage -20°C ... 70°C

Diamétre de couronne diamantée

1ére vitesse 2e vitesse
@ Couronnes diamantées PCM a sec 42 mm ... 162 mm o/e
@ Couronnes diamantées HDM a sec 102 mm ... 162 mm 16 mm ... 87 mm

Valeurs d'émissions acoustiques et de vibrations

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans ces instructions ont été mesurées conformément a un procédé de
mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base de comparaison entre outils électroportatifs. Elles servent également & une évaluation
préalable de I'exposition aux bruits et aux vibrations.

Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil électroportatif. Ces données peuvent néanmoins différer si I'outil
électroportatif est utilisé pour d'autres applications, avec des outils amovibles différents ou que I'entretien s'avere insuffisant. Ceci peut
augmenter considérablement les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail.

Pour une évaluation précise des expositions, il convient également de prendre en compte les temps durant lesquels I'outil électroportatif est
arrété ou marche a vide. Cela peut réduire considérablement les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail.

Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger |'utilisateur des effets du bruit/ des vibrations,
telles que : bien entretenir I'outil électroportatif ainsi que les outils amovibles, maintenir les mains chaudes, optimiser I'organisation des
opérations.

ﬂ De plus amples informations sur les versions des normes EN 62841 appliquées ici sont fournies sur la copie de la déclaration de
conformité "= 280.

Valeurs d'émissions acoustiques

Niveau de puissance acoustique (Lya) 104 dB(A)
Incertitude sur le niveau de puissance acoustique (Kya) 5 dB(A)
Niveau de puissance acoustique (Lya) 96 dB(A)
Incertitude sur le niveau de pression acoustique (Ka) 5 dB(A)

Valeurs totales des vibrations

Forage dans de la brique silico-calcaire (a sec) avec couronne diamantée HDM (ay, pp) | 5,8 m/s?

Forage dans de la brique silico-calcaire (a sec) avec couronne diamantée PCM (ap, pp) 12 m/s?
Incertitude (K) 1,5 m/s?

Utilisation de rallonges électriques

AVERTISSEMENT

Danger engendré par un cable endommagé ! Si le cable d'alimentation réseau ou de rallonge est endommagé pendant le travail, ne pas le
toucher. Débrancher la prise.
» Controler réguliérement les cables de raccordement de I'appareil et les faire remplacer par un spécialiste s'ils sont endommagés.
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« Utiliser uniqguement des rallonges homologuées pour le domaine d'utilisation concerné et de section suffisante. Sinon, une perte de
puissance de |'appareil et une surchauffe du céble risquent de se produire.

* Vérifier régulierement I'état de la rallonge électrique.

* Remplacer les rallonges électriques endommagées.

o Al'extérieur, n'utiliser que des rallonges homologuées et dotées du marquage adéquat.

Les sections minimales recommandées et les longueurs maximales de cébles se trouvent a la fin de la présente documentation, sous
forme de code QR.

Préparatifs

/\ ATTENTION
Risque de blessures ! Mise en marche inopinée du produit.
» Retirer la fiche de la prise avant d’effectuer des réglages sur I'appareil ou de changer les accessoires.
Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles figurant sur le produit.
Réglage de la poignée latérale E
1. Desserrer la poignée latérale en tournant la poignée latérale dans le sens contraire des aiguilles d'une montre.
2. Positionner la poignée latérale.
3. Fixer la poignée latérale en tournant la poignée latérale dans le sens des aiguilles d'une montre.
4. S'assurer que la poignée latérale est bien serrée.
Montage de la couronne diamantée avec le porte-outil Bl+ E]

/\ ATTENTION

Risque de blessures lors du remplacement des outils ! Apres utilisation, I'outil peut étre trés chaud. Il peut présenter des bords tranchants.
» Toujours porter des gants lors du remplacement des outils.

Les couronnes diamantées doivent étre remplacées, sitét que les performances de trongonnage ou la progression de forage sont
ﬂ nettement réduites. En général, c'est le cas lorsque les segments diamantés se sont usés jusqu'a une certaine hauteur (<2 mm).

Les porte-outils BR, BT, M16, M27 s'actionnent a I'aide d'une clé a fourche appropriée.

Le porte-outil, I'adaptateur et I'outil doivent étre exempts de saletés.

1. Ouvrir le porte-outil en le tournant dans le sens du symbole ).
2. Insérer la couronne diamantée par |I'avant sur la denture du porte-outil de la carotteuse diamant et la tourner, jusqu'a ce qu'elle s'encliquette.
3. Fermer le porte-outil en le tournant en direction du symbole @
4. Vérifier que la couronne diamantée est bien en place dans le porte-outil.
Démontage de la couronne diamantée avec le porte-outil Bl+
/\ ATTENTION

Risque de blessures lors du remplacement des outils ! Apres utilisation, I'outil peut étre trés chaud. Il peut présenter des bords tranchants.
» Toujours porter des gants lors du remplacement des outils.

Pour les porte-outils BR, BT, M27, M186, fixer le porte-outil et enlever ensuite la couronne diamantée respectivement a I'aide d'une clé a
fourche appropriée.

1. Ouvrir le porte-outil en le tournant dans le sens du symbole ().

2. Tirer la douille du mandrin sur le porte-outil dans le sens de la fleche vers I'appareil. Ceci permet de déverrouiller la couronne diamantée.
3. Enlever la couronne diamantée.

Montage des couronnes pour percement avec dispositif d'aspiration des poussiéres E

1. Pousser I'amorce de forage avec la pointe vers I'avant jusqu'en butée dans |'emmanchement pour couronnes pour percement de boitiers
avec dispositif d'aspiration de poussiere.

Monter I'emmanchement dans le porte-outil selon le montage de la couronne diamantée.

Repousser la bague d'arrét et le dispositif d'aspiration de poussiere en direction de la carotteuse diamant.

Monter la couronne pour percement de boitiers sur I'emmanchement.

Pousser le dispositif d'aspiration de poussiere vers I'outil, jusqu'a ce qu'il touche la couronne diamantée et le fixer dans cette position tout
en poussant la bague d'arrét vers la couronne pour percement de boitiers.

6. Contrdler la liberté de rotation du dispositif d'aspiration de poussiére en direction de la carotteuse diamant.

Sélection de la vitesse de rotation 5

/\ ATTENTION

Risque d'endommagement ! Produit endommagé.
» Ne pas mettre en service. Attendre jusqu'a ce que le produit se soit arrété.

2
3.
4.
5

Choisir la vitesse en fonction du diameétre de forage utilisé.
» Tourner le commutateur tout en tournant la couronne diamantée a la main, jusqu'a la position recommandée.
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Danger engendré par un cable endommagé ! Si le cable d'alimentation ou de rallonge est endommagé en cours de travail, débrancher

immédiatement I'appareil et le cable du réseau. Ne pas toucher aux piéces défectueuses !

» Controler réguliérement les cables de branchement. Remplacer les cables de rallonge défectueux. Les cables d'alimentation défectueux
doivent étre remplacés par un professionnel agréé.

Par principe, il est recommandé d'utiliser un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit (RCD) avec un courant de

déclenchement maximal de 30 mA.

Protection contre le vol TPS (en option)

Ce produit peut étre équipé en option de la fonction de protection contre le vol TPS. Si votre produit est équipé de cette fonction, il peut

uniguement étre débloqué et utilisé avec la clé de déblocage correspondante.

Déblocage du produit

» S'assurer que le produit est alimenté par la tension du secteur. Le voyant jaune de protection contre le vol clignote. Le produit est maintenant
prét a recevoir le signal de la clé de déblocage.

» Placer la clé de déblocage ou la boucle de la montre TPS directement sur le symbole de cadenas. Sit6t que le voyant jaune de protection
contre le vol s'éteint, le produit est débloqué.

Si I'alimentation électrique est coupée, par exemple lors du changement de poste de travail ou en cas de panne de courant,
I'appareil reste débloqué pendant environ 20 minutes. En cas d'interruption prolongée, la protection contre le vol doit étre & nouveau
désactivée a |'aide de la clé de déblocage.

Vous trouverez de plus amples informations sur I'activation et I'utilisation de la protection contre le vol dans le mode d'emploi
« Protection contre le vol TPS ».

Utilisation d'une amorce de forage constituée de deux éléments

/\ ATTENTION

Risque de blessures en cas d'utilisation non conforme ! Des morceaux peuvent se détacher de la meche de centrage si elle n'est pas
pressée contre le matériau support.

» Lorsqu'une amorce de forage est utilisée, ne pas faire fonctionner la carotteuse diamant au ralenti sans contact avec le matériau support.

ﬂ Une amorce de forage (méche de centrage) différente doit étre utilisée pour chaque diamétre de couronne diamantée.

1. Enficher la méche de centrage a I'avant dans la couronne diamantée.

2. Audébut du forage, appuyer légérement seulement le temps que la couronne diamantée se centre. Renforcer ensuite la pression. Faire une
coupe guidée d'une profondeur de a3 a 5 mm.

3. Arréter le produit en relachant I'interrupteur Marche / Arrét. Attendre jusqu'a ce que la couronne diamantée soit completement arrétée.

4. Retirer I'amorce de forage hors de la couronne diamantée.

5. Positionner la couronne diamantée dans la coupe guidée, appuyer sur l'interrupteur Marche / Arrét et poursuivre le forage.

Activation du disjoncteur a tension nulle PRCD

AVERTISSEMENT

Risque de blessures entrainées par électrocution ! Si |'affichage du conducteur de protection contre les courants de défaut ne disparait pas
en appuyant sur la touche 0 resp. TEST, la carotteuse diamant ne doit plus étre utilisée !
» Faire réparer la carotteuse diamant par le S.A.V. Hilti.

1. Insérer la fiche d'alimentation de la carotteuse diamant dans une prise terre.

2. Appuyer sur la touche | ou RESET sur le disjoncteur a tension nulle PRCD.
» L'affichage s'allume.

3. Appuyer sur la touche 0 ou TEST sur le disjoncteur a tension nulle PRCD.
» L'affichage s’éteint.

4. Appuyer sur la touche | ou RESET sur le disjoncteur a tension nulle PRCD.
» L'affichage s'allume.

Forage a sec avec dispositif d'aspiration de poussiére

Une forte accumulation de poussiéres dans la couronne diamantée risque de provoquer un déséquilibre.
Toujours tenir le tuyau d'aspiration a I'arriere de la couronne diamantée, de sorte a ce qu'il ne puisse pas entrer en contact avec la
couronne diamantée.

» Pour éviter tout effet électrostatique, utiliser un systeme d'aspiration antistatique.
Forage a sec avec aspirateur via la prise secteur intégrée pour appareils électriques @

ﬂ Utiliser les couronnes diamantées ajourées uniquement pour travailler sans aspirateur.

1. Placer la poignée latérale dans la position souhaitée et la fixer.



- Option : Monter et utiliser I'amorce de forage constituée de deux éléments. +3s

. Brancher la fiche d'alimentation de la carotteuse diamant dans la prise de |'aspirateur.

. Brancher la fiche d'alimentation de I’aspirateur dans la prise.

. Une fois le branchement effectué : appuyer sur le contacteur Reset ou sur la touche | du PRCD.
Positionner la carotteuse diamant au centre du forage.

. Appuyer sur l'interrupteur Marche / Arrét de la carotteuse diamant.

No oA DN

ﬂ L'aspirateur démarre en différé apres I'outil électroportatif. Apres I'arrét de I'outil électroportatif, I'aspirateur s'arréte en différé.

Forage a sec avec aspirateur sans prise secteur pour outils électroportatifs

ﬂ Utiliser les couronnes diamantées ajourées uniquement pour travailler sans aspirateur.

1. Placer la poignée latérale dans la position souhaitée et la fixer.

2. Option : Monter et utiliser I'amorce de forage constituée de deux éléments. '@J 38

3. Brancher la fiche secteur de |'aspirateur dans la prise et allumer |'aspirateur.

4. Brancher la fiche secteur de la carotteuse diamant dans la prise et appuyer sur la touche Reset ou sur la touche | du PRCD.
5. Positionner la carotteuse diamant au centre du forage.

6. Appuyer sur l'interrupteur Marche / Arrét de la carotteuse diamant.

7. Laisser |'aspirateur tourner quelques secondes plus longtemps que la carotteuse diamant pour aspirer le matériau résiduel.
Forage a sec sans dispositif d'aspiration de poussiéres

Si vous forez sans aspiration des poussiéres, utiliser des couronnes de carottage fendues. Porter un masque respiratoire approprié !
Ne pas forer vers le haut en cas de travail sans aspiration des poussiéres.
Enlever le dispositif d'aspiration ou le fixer pour I'empécher de tourner.

1. Placer la poignée latérale dans la position souhaitée et la fixer.

2. Option : Monter et utiliser I'amorce de forage constituée de deux éléments. +138

3. Brancher la fiche secteur dans la prise et appuyer sur le contacteur Reset ou sur la touche | du PRCD.
4. Positionner la carotteuse diamant au centre du forage.

5. Appuyer sur l'interrupteur Marche / Arrét de la carotteuse diamant.

Desserrage de la couronne de forage a I'aide d'une clé a fourche

ﬂ Si la couronne de forage est coincée, |'accouplement a friction se désengage jusqu'a ce que I'opérateur arréte |'appareil.

1. Débrancher la fiche de la prise.

2. Saisir la couronne diamantée prés de I'emmanchement a I'aide d'une clé a fourche appropriée et desserrer la couronne diamantée en la
tournant.

3. Brancher la fiche dans la prise.
4. Poursuivre le processus de forage.
Arrét

La couronne diamantée est remplie de poussiére et de matériau de forage. Tenir compte du poids supplémentaire dans la couronne
diamantée et s'assurer d'avoir une position stable avant de retirer la couronne diamantée du trou foré.

1. Arréter la carotteuse diamant.
2. Ressortir la couronne de forage hors du trou de forage pendant que I'appareil s'arréte.
3. En cas d'utilisation d'un aspirateur, |'arréter.

Nettoyage et entretien

| A\ AVERTISSEME|

Danger d'électrocution ! Les travaux de nettoyage et d'entretien effectués avec fiche branchée a la prise peuvent entrainer de graves blessures
ou br(lures.

» Touijours retirer la fiche de la prise avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Nettoyage
« Eliminer avec précaution les saletés récalcitrantes.
* Le cas échéant, nettoyer soigneusement les ouies d’aération a I'aide d'une brosse séche et douce.

* Nettoyer le carter de I'appareil uniqguement avec un chiffon légérement humide. Ne pas utiliser de nettoyants a base de silicone car ceci
pourrait attaquer les pieces en plastique.
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Entretien

AVERTISSEME!

Risque d'électrocution ! Des réparations inappropriées sur des composants électriques peuvent entrainer de graves blessures corporelles et
brilures.

» Toute réparation des piéces électriques ne doit étre effectuée que par un électricien qualifié.

* Vérifier régulierement qu'aucune piéce visible n'est endommagée et que les organes de commande sont parfaitement opérationnels.

* Ne pas utiliser le produit en cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements. Faire immédiatement réparer le produit par le S.A.V.
Hilti.

* Apres des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien en place et fonctionnent parfaitement.

Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des piéces de rechange, consommables et accessoires d'origine. Vous
trouverez les pieces de rechange, consommables et accessoires autorisés par Hilti convenant pour votre produit dans le centre
Hilti Store ou sous : www.hilti.group

Remplacement des balais de charbon

| AVERTISSEMENT

Risque de blessures entrainées par électrocution !

» L'appareil ne doit étre utilisé, entretenu et réparé que par un personnel autorisé et formé a cet effet | Ce personnel doit étre au courant des
dangers inhérents a |'utilisation de I'appareil.

1. Ouvrir les couvercles des balais de charbon de part et d'autre de I'unité moteur.

2. Bien observer comment sont disposés les balais de charbon et les cordons. Retirer les balais de charbon usagés de la carotteuse au
diamant.

3. Installer les nouveaux balais de charbon exactement comme les anciens balais de charbon étaient disposés avant.

ﬂ Lors de la mise en place, veiller a ne pas endommager l'isolation du cordon de contrédle.

4. Visser les couvercles des balais de charbon de part et d'autre de I'unité moteur.
5. Laisser les balais de charbon tourner a vide au moins pendant 1 minute sans interruption.

ﬂ Une fois les balais de charbon remplacés, le t¢émoin lumineux s'éteint aprés 1 minute environ de temps de fonctionnement.

Transport et entreposage

Transport

» Ne jamais transporter ce produit avec outil monté.

» \Veiller a le tenir fermement pendant le transport.

» Veérifier aprés chaque transport qu'aucune piece visible n'est endommageée et que les organes de commande sont parfaitement opérationnels.
Stockage

» Toujours stocker I'appareil avec la fiche secteur débranchée.

Stocker cet appareil a I'état sec hors de portée des enfants et des personnes non autorisées.

Avant d'entreposer le produit, ouvrir le dispositif de régulation du débit d'eau.

En cas de températures inférieures au point de gel, veiller & ce qu'il ne reste pas d'eau dans le produit.

Vérifier aprés un stockage prolongé qu'aucune piéce visible n'est endommagée et que les organes de commande sont parfaitement
opérationnels.

vvYyYVvy

Aide au dépannage
En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans aide, contacter le S.A.V. Hilti.
La carotteuse au diamant est en état de fonctionner

Défaillance Causes possibles Solution
Le seuil d'usure des balais de charbon est » Faire remplacer les balais de charbon a la
presque atteint. Le temps de fonctionnement prochaine occasion.
/] restant jusqu'a I'arrét automatique de la ca-
rotteuse au diamant est encore de quelques
heures.

L'indicateur de maintenance s'allume.

La carotteuse au diamant n'atteint pas Dérangement du secteur - sous-tension dans » Vérifier si d'autres consommateurs sont

la pleine puissance. I'alimentation secteur. a l'origine des dérangements sur le
secteur ou, le cas échéant, perturbent
le fonctionnement du générateur.

» Contrdler la longueur du cable de rallonge
électrique.

La couronne diamantée ne tourne pas. | Variateur de vitesse non enclenché. » Actionner le variateur de vitesse jusqu'a
ce qu'il soit enclenché.
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Défaillance

Causes possibles

Solution

La couronne diamantée ne tourne pas.

La couronne de forage diamantée est coincée
dans le matériau support.

» Guider la carotteuse au diamant tout droit.

» Desserrage de la couronne de forage
diamantée a l'aide d'une clé a fourche :
Débrancher la fiche de la prise. Saisir
la couronne de forage diamantée prés
de I'emmanchement a I'aide d'une clé a
fourche appropriée et desserrer la couronne
de forage diamantée en la tournant.

La vitesse de forage diminue.

Profondeur de forage maximale atteinte.

» Retirer la carotte et utiliser une rallonge de
couronne de forage.

Carotte coincée dans la couronne de forage
diamantée.

> Retirer la carotte.

Spécification erronée du matériau support.

» Choisir une spécification de couronne
diamantée plus en adéquation.

Couronne de forage diamantée défectueuse.

» Vérifier que la couronne de forage diaman-
tée n'est pas endommagée et la remplacer
le cas échéant.

Sélection d'un régime inapproprié.

»  Choisir le régime approprié.

Force d'appui trop faible.

» Augmenter la force d'appui.

Puissance de |'appareil insuffisante.

» Augmenter la puissance d'un cran.

Couronne de forage diamantée polie.

» Affater la couronne de forage diamantée
sur un banc d'affatage.

Progression de forage freinée par la poussiere.

» Utiliser un dispositif d'aspiration de
poussiére approprié.

Impossible d'insérer la couronne de
forage diamantée dans le porte-outil.

Emmanchement / porte-outil encrassé ou en-
dommagé.

» Nettoyer I'emmanchement resp. le porte-
outil, le graisser ou le remplacer.

Jeu trop important du systéme de fo-
rage.

Couronne de forage diamantée insuffisamment
vissée dans le porte-outil.

» Serrer a fond la couronne de forage
diamantée dans le porte-outil.

» Enlever la couronne de forage diamantée.
Tourner la couronne de forage diamantée
de 90° env. autour de I'axe de la couronne
de forage. Remonter la couronne de forage
diamantée.

Emmanchement / porte-outil défectueux.

» Controler 'emmanchement et le porte-outil,
et le remplacer le cas échéant.

La carotteuse au diamant n'est pas en état de fonctionner

Défaillance

Causes possibles

Solution

O,

L'indicateur de maintenance n'indique
rien.

Disjoncteur PRCD non enclenché.

» Vérifier que le disjoncteur PRCD est en
bon état et I'enclencher.

Coupure d'alimentation électrique.

» Brancher un autre appareil électrique et
vérifier s'il fonctionne.

» Controler les fiches de raccordement,
le cable d'alimentation secteur, le cable
électrique et le fusible de secteur.

@

L'indicateur de maintenance s'allume.

Balais de charbon usés.

> Remplacer les balais de charbon. =040

@ 2,

L'indicateur de maintenance clignote.

Vitesse de rotation erronée.

» Débrancher la carotteuse au diamant du
secteur puis la rebrancher.

ofa

L'indicateur de protection contre le vol
clignote.

Carotteuse au diamant non débloquée (sur
les carotteuses au diamant avec protection
antivol, en option).

» Débloquer la carotteuse au diamant a I'aide
de la clé de déblocage.
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Recyclage

éﬁ; Les appareils Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage présuppose un tri adéquat des matériaux.
Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

E: » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !

Garantie constructeur
» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.

Informations complémentaires
Vous trouverez de plus amples informations sur 'utilisation, la technique, I'environnement, la déclaration RoHS (uniquement pour les marchés
chinois et taiwanais) et le recyclage en cliquant sur le lien suivant : gr.hilti.com/manual/?id=274860&id=274864

Ce lien figure également dans ce mode d'emploi sous la forme d'un code QR, repéré avec le symbole e

es Manual de instrucciones original

Informacion sobre el manual de instrucciones

Acerca de este manual de instrucciones

* jAtencion! Asegurese de haber leido y entendido toda la documentacién adjunta, incluidas, entre otras, las instrucciones, advertencias de
seguridad, ilustraciones y especificaciones que se proporcionan con este producto. Familiaricese con todas las instrucciones, advertencias
de seguridad, ilustraciones, especificaciones, componentes y funciones del producto antes de utilizarlo. De lo contrario, existe peligro de
descarga eléctrica, incendio y/o lesiones graves. Conserve todas las advertencias e instrucciones para futuras consultas.

* Los productos m han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y debidamente formado puede
utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion. Este personal debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos
de uso. La utilizaciéon del producto y sus dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma
inadecuada por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.

* Ladocumentacion adjunta corresponde al estado actual de la técnica en el momento de la impresion. Compruebe siempre la Ultima version
en la pagina del producto de la pagina web de Hilti. Para ello siga el enlace o escanee el codigo QR que figura en esta documentacion y

que se indica con el simbolo @
* No entregue nunca el producto a otras personas sin este manual de instrucciones.
Explicacion de simbolos
Avisos
Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las siguientes palabras de peligro:

PELIGRO !
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

A\ ADVERTENCIA
ADVERTENCIA !

» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/\ PRECAUCION
PRECAUCION !
» Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafios materiales.

Simbolos en el manual de instrucciones
En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes simbolos:

Consulte el manual de instrucciones

o2

Indicaciones de uso y demas informacién de interés

9

Manejo con materiales reutilizables

No tirar las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

B

Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

E Estos nimeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este manual de instrucciones.
3 La numeracion describe el orden de los pasos de trabajo en la imagen y puede ser diferente de los pasos descritos en el
texto.

TD En la figura Vista general se utilizan nimeros de posicién y los nimeros de la leyenda estan explicados en el apartado
& Vista general del producto.




O ! Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

Simbolos del producto
Simbolos de advertencia
Se pueden utilizar los siguientes simbolos de advertencia:

Advertencia de peligro en general

Advertencia de tension eléctrica peligrosa

teids

Advertencia ante superficie caliente

Senales prescriptivas
Se pueden utilizar las siguientes sefales prescriptivas:

Utilizar proteccién para los ojos

Utilizar casco de proteccion

Utilizar proteccion para los oidos

Utilizar guantes de proteccion

Utilizar zapatos de proteccion

(O =LV

Utilizar mascarilla ligera

Simbolos en el producto
En el producto se pueden utilizar los siguientes simbolos:

Bloqueado

Indicacién de proteccion antirrobo

Indicador de funcionamiento

/min Revoluciones por minuto
RPM Revoluciones por minuto
S
El producto es apto para tecnologia NFC, que es compatible con las plataformas iOS y Android.
Seguridad

Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

A ADVERTENCIA Lea con atencién todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, ilustraciones y datos técnicos correspondien-
tes a esta herramienta eléctrica. La negligencia en el cumplimiento de las instrucciones que se describen a continuacion podria provocar
descargas eléctricas, incendios o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramientas eléctricas portatiles, ya sea con cable
de red o sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacién deficiente de las zonas de trabajo pueden provocar
accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion en el que se encuentren liquidos, gases o polvos
inflamables. Las herramientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los niflos y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica. Una distraccion le
puede hacer perder el control sobre la herramienta.
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Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada. No se debera modificar el enchufe en
forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para las herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar
adecuados a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.

» Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos, calefacciones, cocinas y frigorificos.
El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior. El riesgo de recibir descargas eléctricas
aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

> No utilice el cable de conexion para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él para extraer el enchufe de la toma
de corriente. Mantenga el cable de conexion alejado de fuentes de calor, aceite, aristas afiladas o piezas méviles. Los cables de
conexion dafiados o enredados pueden provocar descargas eléctricas.

» Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador adecuado para exteriores. La
utilizacién de un alargador adecuado para su uso en exteriores evita el riesgo de una descarga eléctrica.

» Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un entorno hiimedo, utilice un interruptor de corriente de defecto.
La utilizacion de un interruptor de corriente de defecto evita el riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

» Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con prudencia. No utilice una herramienta
eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de haber consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al
utilizar la herramienta eléctrica podria producir graves lesiones.

» Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo de lesiones se reduce considerablemente
si, segun el tipo y la aplicacion de la herramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una
mascarilla antipolvo, zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco de proteccion o proteccion para los oidos.

» Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta eléctrica esta apagada antes de alzarla,
transportarla, conectarla a la toma de corriente o insertar la bateria. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el interruptor
de conexion/desconexion o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la herramienta conectada, podria producirse un accidente.

> Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta o llave colocada en una
pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en funcionamiento.

» Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en equilibrio. De esta forma podra
controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse una situacion inesperada.

» Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, ti ita y guantes alejados de las piezas
moviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden enganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible montar equipos de aspiracion o captacion de polvo, asegurese de que estan conectados y de que se
utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiracion de polvo reduce los riesgos derivados del polvo.

» No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna de las normas de seguridad relativas a las herramientas eléctricas,
aun cuando esté familiarizado con la herramienta eléctrica y tenga larga experiencia en su uso. Una actuacion negligente puede
provocar lesiones graves en cuestion de segundos.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

> No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que se dispone a realizar. Con la
herramienta eléctrica apropiada podra trabajar mejor y de modo mas seguro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se puedan conectar o desconectar
son peligrosas y deben repararse.

» Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria extraible antes de efectuar cualquier ajuste en la herramienta, cambiar
accesorios o en caso de no utilizar la herramienta durante un tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque
accidental de la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifios. No permita utilizar la herramienta a ninguna
persona que no esté familiarizada con ella o que no haya leido este manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas
por personas inexpertas son peligrosas.

» Cuide su herramienta eléctrica y los accesorios adecuadamente. Compruebe si las piezas moéviles de la herramienta funcionan
correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas o deterioradas que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta
eléctrica. Encargue la reparacion de las piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos accidentes son
consecuencia de un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

» Mantenga los utiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas afiladas se atascan menos y se guian con
mas facilidad.

» Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, ltiles de insercion, etc., de acuerdo con estas instrucciones. Para ello, tenga en
cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se va a realizar. El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos
para los que han sido concebidas puede resultar peligroso.

» Mantenga las empuiaduras y las superficies de contacto secas, limpias y sin residuos de aceite o grasa. Las empufaduras y
superficies de contacto resbaladizas impiden manejar y controlar la herramienta eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.

Servicio Técnico

» Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice exclusivamente piezas de repuesto
originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la herramienta eléctrica.

Indicaciones de seguridad para taladradoras

Indicaciones de seguridad para todos los trabajos

» Utilice la empunadura adicional. La pérdida del control puede causar lesiones.

> Sujete la herramienta eléctrica por las empufiaduras aisladas cuando realice trabajos en los que el ttil de insercion pueda entrar en
contacto con cables eléctricos ocultos o con el propio cable de conexion de la herramienta. El contacto con los cables conductores
puede traspasar la conductividad a las partes metalicas y producir descargas eléctricas.




Indicaciones de seguridad al utilizar la broca larga

» No trabaje en ningtin caso con una velocidad superior a la velocidad maxima permitida de la broca. A velocidades elevadas, la broca
se puede doblar un poco si gira libremente sin entrar en contacto con la pieza de trabajo, lo que puede provocar lesiones.

» Inicie el proceso de perforacion siempre con velocidad baja y mientras la broca esté en contacto con la pieza de trabajo. A
velocidades elevadas, la broca se puede doblar un poco si gira libremente sin entrar en contacto con la pieza de trabajo, lo que puede
provocar lesiones.

» No aplique una presion excesiva y solo en sentido longitudinal respecto a la broca. Las brocas pueden doblarse y, por consiguiente,
romperse o provocar la pérdida del control e incluso lesiones.

Indicaciones de seguridad adicionales

Seguridad de las personas

» Utilice el producto y los accesorios solo si estan en perfecto estado técnico.

» No efectiie nunca manipulaciones o modificaciones en el producto ni en los accesorios.

» En modo manual, sujete siempre la herramienta con ambas manos por las empufaduras previstas. Mantenga las empufaduras secas,
limpias y sin residuos de aceite o grasa.

» Si la herramienta se utiliza sin un sistema de aspiracién de polvo, debe emplearse una mascarilla ligera al realizar trabajos que generen
polvo.

» Efectlie a menudo pausas y ejercicios para mejorar la circulacién de los dedos. Tras muchas horas de trabajo expuesto a las vibraciones
intensas, pueden surgir complicaciones en los vasos sanguineos o en el sistema nervioso en dedos, manos o articulaciones de las manos.

» Evite tocar las piezas en movimiento. No conecte la herramienta fuera de la zona de trabajo. Tocar piezas en movimiento, en especial
herramientas rotativas, puede ocasionar lesiones.

» Al trabajar, mantenga siempre el cable de red, el alargador y el tubo de aspiracion de polvo por detras de la herramienta. De esta forma se

evita el peligro de tropiezo con el cable mientras se trabaja.

Utilice guantes de proteccion para cambiar el util. La herramienta puede calentarse por el uso.

Es conveniente advertir a los nifilos de que no deben jugar con la herramienta.

La herramienta no es apta para el uso por parte de nifios o de personas fisicamente no preparadas que no tengan la debida instruccion.

El polvo procedente de materiales como pinturas con plomo, determinadas maderas, minerales y metal puede ser nocivo para la salud.

El contacto con el polvo o su inhalaciéon puede provocar reacciones alérgicas o asfixia al usuario o a personas que se encuentren en su

entorno. Existen determinadas clases de polvo, como pueden ser el de roble o el de haya, catalogadas como cancerigenas, especialmente

si se encuentra mezclado con aditivos usados en el tratamiento de la madera (cromato, agente protector para la madera). Unicamente
expertos cualificados estan autorizados a manipular materiales que contengan asbesto. Utilice siempre que sea posible un sistema de
aspiracion de polvo. Para obtener un elevado grado de efectividad en la aspiracion de polvo, utilice un aspirador de polvo apto para madera

y polvo mineral recomendado por Hilti y compatible con esta herramienta eléctrica. Procure una buena ventilaciéon del lugar de trabajo.

Se recomienda utilizar una mascarilla de proteccion con filtro de la clase P2. Respete la normativa vigente en su pais concerniente al

procesamiento de los materiales de trabajo.

» El usuario y las personas que se encuentren en las inmediaciones de la zona de uso de la herramienta deberan llevar gafas protectoras
adecuadas, casco de proteccion, proteccion para los oidos, guantes de proteccion, zapatos de proteccion y una mascarilla ligera.

Manipulacién y utilizacion segura de las herramientas eléctricas

» Asegure la pieza de trabajo. Utilice dispositivos de sujecion o un tornillo de banco para sujetar la pieza de trabajo. De esta forma estara
sujeta de modo més seguro que con la mano y, por otro lado, se podran mantener libres ambas manos para el manejo de la herramienta.

» Compruebe si los Utiles disponen del sistema de insercion adecuado para la herramienta y si estan enclavados en el portadtiles conforme a
las prescripciones.

» En caso de interrupcion de la corriente, desconecte la herramienta y extraiga el enchufe de red. Esto evita la puesta en servicio involuntaria
de la herramienta en caso de que vuelva la corriente.

» No utilice herramientas dafadas. Antes de utilizar la herramienta, compruebe si hay indicios de desprendimiento, agrietamiento, desgaste o
de deterioro grave. No utilice herramientas defectuosas. Los fragmentos que pueden desprenderse de la pieza de trabajo o las herramientas
rotas pueden salir despedidos y provocar lesiones incluso fuera de la zona de trabajo.

» El producto tiene un par de giro elevado acorde con las aplicaciones. Utilice la empufadura lateral y sujete siempre el producto con ambas
manos. El usuario debe estar preparado para cualquier bloqueo inesperado de la herramienta y tener los pies en una posicion estable.

Seguridad eléctrica

» Compruebe antes de empezar a trabajar si la zona de trabajo oculta cables eléctricos, tuberias de gas o caferias de agua, por ejemplo,
con un detector de metales. Las partes metalicas exteriores de la herramienta pueden pasar a conducir electricidad si, por ejemplo, se ha
dafiado por error un cable eléctrico. Dichas partes suponen un peligro serio por el riesgo de una descarga eléctrica.

» Si el suministro incluye un PRCD, no utilice la herramienta nunca sin el PRCD suministrado (en la versién para GB, nunca sin transformador
de separacion). Compruebe el PRCD antes de su uso.

» Compruebe el cable de conexion de la herramienta con regularidad. Si el cable de conexion de la herramienta eléctrica esta dafiado, debe
reemplazarse por un cable especial homologado que encontrara en nuestro Servicio Posventa. Inspeccione regularmente los alargadores y
sustitliyalos en caso de que estuvieran danados. Si se dafa el cable de red o el alargador durante el trabajo, evite tocar el cable. Extraiga
el enchufe de red de la toma de corriente. Los cables de conexion y los alargadores dafiados suponen un peligro, pues pueden ocasionar
una descarga eléctrica.

» Protéjase contra descargas eléctricas. Evite el contacto con piezas con puesta a tierra como tuberias, radiadores, hornos y frigorificos.

» No utilice un conector adaptador para anular la puesta a tierra.

» Se recomienda el uso de un interruptor de corriente de defecto (RCD) con una corriente de desconexion maxima de 30 mA. Al trabajar con
una herramienta eléctrica al aire libre, asegurese de que la herramienta esté conectada mediante un interruptor de corriente de defecto
(RCD) con un maximo de 30 mA de corriente de activacion a la red eléctrica. El uso de un interruptor de corriente de defecto reduce el
riesgo de descargas eléctricas.
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Lugar de trabajo

» Procure una buena ventilacion del lugar de trabajo. Los lugares de trabajo mal ventilados pueden resultar nocivos para la salud debido a la
carga de polvo.

» Conecte el sistema de aspiracion de polvo al realizar trabajos que generen polvo. No deben perforarse materiales nocivos para la salud (p.
€j., amianto).

» Encargue la autorizacion de los trabajos de perforacion a la direccién de la obra. Las perforaciones en edificios y otras estructuras pueden
influir en la estatica, especialmente al seccionar hierros de armadura o elementos portadores.
Se recomienda el uso de guantes de goma y calzado antideslizante para los trabajos al aire libre.
Al realizar trabajos de perforacion en paredes, asegure la zona trasera de la pared, ya que el material o el testigo pueden desprenderse por
detras. Al realizar trabajos de perforacion en techos, asegure la zona inferior, ya que el material o el testigo pueden desprenderse por abajo.

Descripcion
Vista general del producto ﬂ

Empunadura lateral Interruptor de conexion y desconexion

Interruptor del cambio Empunadura
Engranajes Cable de red
Motor Portadutiles

SISICICIC)

Cubierta de las escobillas de carbon Indicador de proteccion antirrobo (opcional)

CICICICIOIC

Indicador de funcionamiento

Uso conforme a las prescripciones

La DD 110-D es una perforadora sacanucleos de diamante con accionamiento eléctrico y apropiada para la perforacién manual en seco
mediante coronas perforadoras de diamante y avellanadores de diamante en mamposteria. La perforadora de diamante no es adecuada para
taladrar hormigén u hormigén armado.

No se permite taladrar materiales que generen polvo conductor de corriente (p. ej., magnesio). Utilice siempre que sea posible un extractor de
polvo movil adecuado para cada aplicacion.

A fin de evitar lesiones, utilice exclusivamente coronas de perforacion originales de Hilti y accesorios DD 110-D.

Siga también las instrucciones de seguridad y manejo del accesorio utilizado. Siga las indicaciones sobre el funcionamiento, cuidado y
mantenimiento contenidas en el manual de instrucciones.

Esta herramienta ha sido disefiada para el usuario profesional y solo debe ser manejada, conservada y reparada por personal autorizado y
formado adecuadamente. Este personal debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacién de la herramienta
y sus dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma inadecuada por personal no cualificado o
utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados. El entorno de trabajo puede ser: obras, talleres, restauraciones, reformas y obras
nuevas.

Solo debe funcionar con la frecuencia y tension de alimentacion especificadas en la placa de identificacién.

No deben tratarse materiales nocivos para la salud (p. ej., amianto).

No esta permitido efectuar manipulaciones o modificaciones en la herramienta.

Suministro

Herramienta con empufadura lateral y el portadtiles, manual de instrucciones

Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet, en: www.hilti.group

Proteccion antirrobo TPS (opcional)

Su producto puede estar equipado opcionalmente con la funcién de proteccion antirrobo TPS. A continuacion, sélo se podra activar y manejar
con la correspondiente llave.

Datos técnicos

ﬂ La tension nominal, la intensidad nominal, la frecuencia y/o la potencia nominal figuran en la placa de potencia especifica del pais.

Si se utiliza con un generador o transformador, la potencia util debe ser al menos el doble que la potencia nominal indicada en la placa de
potencia del producto. La tensién de servicio del transformador o del generador debe encontrarse en todo momento entre un +5 % y un -15 %
de la tension de referencia de la herramienta.

Generacion de productos 01
Peso segun el procedimiento EPTA 01/2003 5,1kg
Velocidad 1.2 velocidad 740 rpm
2.2 velocidad 1.580 rpm
Dimensiones (longitud x anchura x altura) 446 mm x 120 mm x 170 mm

Clase de proteccion Il

Clase de proteccion con PRCD |

Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60 °C

Temperatura de almacenamiento -20°C ... 70°C
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Diametro de la corona de perforacion

1.2 velocidad 2.2 velocidad
@ Coronas de perforacion PCM en seco 42 mm ... 162 mm /
@ Coronas de perforacion HDM en seco 102 mm ... 162 mm 16 mm ... 87 mm

Informacién sobre la emision de ruidos y valores de vibracion

Los valores de vibracién y de presién acustica indicados en estas instrucciones han sido medidos conforme a los procedimientos de medicion
homologados y pueden utilizarse para la comparacién de diferentes herramientas eléctricas. También resultan Utiles para realizar un andlisis de
los riesgos de exposicion.

Los datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Los datos pueden, no obstante, registrar
variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras aplicaciones o con Utiles de insercién distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento
insuficiente de la herramienta. En estos casos, los riesgos de exposicion podrian aumentar considerablemente durante toda la sesién de trabajo.
A fin de obtener un analisis preciso de los riesgos de exposicién, también deben tenerse en cuenta los periodos en los que la herramienta
eléctrica estd desconectada o estd en marcha, pero no realmente en uso. De este modo, los riesgos de exposicion podrian reducirse
considerablemente durante toda la sesion de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las vibraciones, como por ejemplo: mantenimiento
de la herramienta eléctrica y los Utiles de insercion, mantener las manos calientes, organizacion de los procesos de trabajo, etc.

ﬂ Aqui encontrara informacion detallada sobre las versiones de las normasEN 62841 aplicadas en la reproduccion de la declaracion de
R
conformidad L] 280.

Informacion sobre la emision de ruidos

Nivel de potencia acustica (Lya) 104 dB(A)
Incertidumbre del nivel de potencia acustica (Ky,) 5 dB(A)
Nivel de intensidad acustica (Lpa) 96 dB(A)
Incertidumbre del nivel de intensidad acustica (Kp) 5 dB(A)

Valores de vibracion totales

Taladrado en piedra arenisca calcarea (en seco) con corona de perforacion HDM 5,8 m/s?
(an,op)
Taladrado en piedra arenisca calcarea (en seco) con corona de perforacion PCM 12 m/s?
(an,op)
Incertidumbre (K) 1,5 m/s?

Uso de alargadores

Peligro por los cables danados. Si se dafia el cable de red o el alargador durante el trabajo, evitar tocar el cable. Extraer el enchufe de red de

la toma de corriente.

» Compruebe con regularidad el cable de conexion de la herramienta y, en caso de que presentara dafios, encargue su sustitucion a un
profesional experto en la materia.

* Utilice solo alargadores autorizados con seccion de cable suficiente para el campo de aplicacién. De lo contrario, puede generarse una
pérdida de potencia de la herramienta y un sobrecalentamiento del cable.

* Compruebe regularmente que el alargador no haya sufrido dafios.

* Sustituir los alargadores dafiados.

* Al trabajar al aire libre, utilice unicamente alargadores autorizados que estén correspondientemente identificados.

ﬂ Al final de esta documentacion encontrara, en forma de cédigo QR, las secciones minimas recomendadas y las longitudes maximas del
cable.

Preparacion del trabajo

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones. Arranque involuntario del producto.
» Extraiga el enchufe de red antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar accesorios.
Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.
Ajuste de la empuiadura lateral E
1. Afloje la empuiiadura lateral; para ello, gire el tornillo de fijacion en sentido contrario a las agujas del reloj.
2. Coloque la empufadura lateral.
3. Fije la empuiadura lateral; para ello, girela en el sentido de las agujas del reloj.
4. Asegurese de que la empuiadura lateral esté bien apretada.
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Montaje de la corona perforadora de diamante con portatitiles Bl+ E

/\  PRECAUCION

Riesgo de lesiones al realizar un cambio de util. El Gtil se calienta debido al uso. Puede presentar bordes afilados.
» Utilice siempre guantes de proteccién para cambiar el (til.

notablemente. En general, esto es necesario cuando los segmentos de diamante estan desgastados a una altura concreta (<2 mm).
Los portadtiles BR, BT, M16, M27 se accionan con una llave de boca adecuada.
El portadtiles, el adaptador y la herramienta deben estar limpios.

ﬂ Las coronas perforadoras de diamante deben sustituirse cuando su capacidad de corte o de avance de perforaciéon disminuyan

1. Abra el portadtiles girando en la direccion del simbolo ).

2. Inserte la corona perforadora de diamante desde arriba en el dentado del portadtiles, en la perforadora de diamante, y girela hasta que
quede encajada.

3. Cierre el portaditiles girando en la direccion del simbolo O).
4. Compruebe que la corona perforadora de diamante esté firmemente asentada en el portadtiles.
Desmontaje de la corona perforadora de diamante con portadtiles Bl+

/\ PRECAUCION

Riesgo de lesiones al realizar un cambio de util. El Util se calienta debido al uso. Puede presentar bordes afilados.
» Utilice siempre guantes de proteccién para cambiar el til.

ﬂ Paralos portattiles BR, BT, M27, M186, fije el portautiles y, a continuacién, retire la corona de perforacion con una llave de boca adecuada.

1. Abra el portattiles girando en la direccion del simbolo C)

2. Tire del casquillo de accionamiento del portadtiles en el sentido de la flecha con respecto a la herramienta. De este modo se desbloquea la
corona de perforacion.

3. Retire la corona perforadora de diamante.

Montaje de los avellanadores cilindricos con sistema de aspiracion de polvo E]

1. Desplace la guia de centrado con la punta hacia delante hasta el tope de la conexion para avellanadores con aspiracion de polvo.

2. Monte la conexién en el portadtiles conforme al montaje de las coronas perforadoras de diamante.

3. Desplace el anillo de bloqueo y el sistema de aspiracion de polvo en direccién a la perforadora de diamante.

4. Monte el avellanador en la conexion.

5. Desplace la aspiracién de polvo en direccion a la herramienta hasta que se ajuste a la corona de perforacion y fije esta posicion; para ello
desplace el anillo de bloqueo en direccion al avellanador.

6. Compruebe que el sistema de aspiracién de polvo puede girar libremente hacia la perforadora de diamante.

Seleccion de la velocidad E

/\  PRECAUCION
Riesgo de danos! Dafios en el producto.
» No conectar en funcionamiento. Espere a que el producto se haya parado por completo.
Seleccione la posicion del interruptor en funcion del didmetro de taladrado aplicado.
» Gire el interruptor girando simultdneamente a mano la corona de perforacién hasta alcanzar la posicién recomendada.

Manejo

ADVERTENCIA

Peligro por cables dafiados. Si durante el trabajo se dafa el cable de red o el alargador, desenchufe inmediatamente la herramienta y el cable

de la red. Evite tocar el punto donde se haya producido el dafio.

» Compruebe regularmente todos los cables de conexién. Sustituya los alargadores defectuosos. Encargue a un profesional experto en la
materia la sustitucion de los cables de red dafados.

Se recomienda el uso de un interruptor de corriente de defecto (RCD) con una corriente de desconexion maxima de 30 mA.

Proteccion antirrobo TPS (opcional)

Su producto puede estar equipado opcionalmente con la funcién de proteccién antirrobo TPS. Si su producto cuenta con esta funcion, esta

solo puede desbloquearse y funcionar con la llave de activacién correspondiente.

Activacion del producto

» Asegurese de que el producto esta conectado a la tensién de alimentacion. La luz de la proteccion antirrobo se enciende. El producto esta
listo para recibir la sefial de la llave de activacion.
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» Cologue la llave de activacion o la hebilla del TPS directamente en el simbolo del cerrojo. En cuanto se apague el diodo amarillo de la
proteccioén antirrobo, el producto estara activado.

Si se interrumpe la entrada de corriente, p. €j., al cambiar de lugar de trabajo o al producirse un corte de electricidad, la operatividad
del producto se mantiene durante aprox. 20 minutos. Si la interrupcion fuera mas larga, vuelva a desactivar la proteccion antirrobo
con la llave de activacion.

Para obtener mas informacién acerca de la activacion y el uso de la proteccion antirrobo, consulte el capitulo «Proteccion antirrobo
TPS» del manual de instrucciones.

Uso de la guia de centrado de dos piezas

/\  PRECAUCION
Riesgo de lesiones si no se usa correctamente. Las piezas de la guia de centrado pueden desprenderse si no estan firmemente fijadas a la
superficie.
» Si utiliza una guia de centrado, no accione la perforadora de diamante en marcha en vacio sin haber entrado en contacto con la superficie
de taladrado.

ﬂ Para cada didmetro de las coronas perforadoras de diamante se necesita una guia de centrado diferente.

1. Cologue la guia de centrado desde delante en la corona perforadora de diamante.

2. Presione solo ligeramente al empezar a perforar hasta que la corona de perforacién se haya centrado. Solo después puede aumentar la
presion ejercida. Haga un orificio inicial de 3-5 mm de profundidad.

3. Sostenga el producto soltando el interruptor de conexion y desconexion. Espere hasta que la corona de perforacion se haya detenido
completamente.

4. Retire la guia de centrado de la corona de perforacion.

5. Coloque la corona de perforacion en el orificio inicial, presione el interruptor de conexién y desconexion y siga taladrando.

Manejo del interruptor de corriente de defecto PRCD

ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por una descarga eléctrica. Si el indicador del interruptor de corriente de defecto no se suelta al pulsar el botén 0 o
TEST, no se puede seguir utilizando la perforadora de diamante.
» Encargue la reparacién de la perforadora de diamante al Servicio Técnico de Hilti.

1. Conecte el enchufe de red de la perforadora de diamante en una toma de corriente con conexion de puesta a tierra.
2. Presione el boton | o RESET del interruptor de corriente de defecto PRCD.
» Elindicador se enciende.
3. Presione el boton 0 o TEST del interruptor de corriente de defecto PRCD.
» Elindicador se apaga.
4. Presione el botén | o RESET del interruptor de corriente de defecto PRCD.
» Elindicador se enciende.
Taladrado en seco con aspiracion

Una concentracion elevada de polvo en la corona de perforacion puede provocar un desequilibrio.

Al trabajar, mantenga siempre la manguera de aspiracion alejada y por detras de la perforadora de diamante para evitar que entre en
contacto con la corona de perforacion.

» Para evitar efectos electrostaticos utilice un aspirador antiestatico.
Taladrado en seco con aspirador de polvo mediante toma de corriente integrada para herramientas eléctricas @

ﬂ Utilice las coronas de perforacién ranuradas solo cuando trabaje sin aspiracién de polvo.

. Ajuste la empufadura lateral en la posicion deseada y fijela.

- Opcional: Monte y utilice la guia de centrado de dos piezas. =490

Inserte el enchufe de red de la perforadora de diamante en la toma de corriente del aspirador.
Inserte el enchufe de red del aspirador en la toma de corriente.

. Una vez conectado: presione el interruptor Reset o la tecla | del PRCD.

. Coloque la perforadora de diamante en el centro del taladro.

Presione el interruptor de conexion y desconexion de la perforadora de diamante.

Noosw oo

El aspirador arranca mas tarde que la herramienta eléctrica. Tras desconectar la herramienta eléctrica, el aspirador se desconecta
mas tarde.
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Taladrado en seco con aspirador de polvo sin toma de corriente para herramientas eléctricas

ﬂ Utilice las coronas de perforacién ranuradas solo cuando trabaje sin aspiracién de polvo.

Ajuste la empufadura lateral en la posiciéon deseada y fijela.

Opcional: Monte y utilice la guia de centrado de dos piezas. -@J 49

Inserte el enchufe de red del aspirador de polvo en la toma de corriente y ponga en marcha el aspirador.

Inserte el enchufe de red de la perforadora de diamante en la toma de corriente y presione la tecla Reset o la tecla | del PRCD.
Coloque la perforadora de diamante en el centro del taladro.

Presione el interruptor de conexién y desconexién de la perforadora de diamante.

Deje que el aspirador de polvo siga funcionando unos segundos mas que la perforadora de diamante, de forma que aspire por completo el
material restante.

Taladrado en seco sin aspiracion

Nooh,o b

Utilice las coronas de perforacion ranuradas cuando taladre en seco sin aspiracion de polvo. Utilice una mascarilla adecuada.
No taladre hacia arriba cuando trabaje sin aspiraciéon de polvo.
Retire la aspiracién de polvo o fijela para que no rote.

1. Ajuste la empufadura lateral en la posicién deseada y fijela.

2 Opcional: Monte y utilice la guia de centrado de dos piezas. -@J 49

3. Inserte el enchufe de red en la toma de corriente y presione el interruptor Reset o la tecla | del PRCD.
4. Coloque la perforadora de diamante en el centro del taladro.

5. Presione el interruptor de conexion y desconexion de la perforadora de diamante.

Extraccion de la corona perforadora mediante llave de boca

ﬂ Si se atasca la corona perforadora, se activa el acoplamiento deslizante hasta que el usuario desconecta la herramienta.

1. Extraiga el enchufe de red de la toma de corriente.

2. Sujete la corona perforadora de diamante por la zona préxima al extremo de insercion con una llave de boca adecuada y suelte la corona
girando la llave.

3. Inserte el enchufe de red en la toma de corriente.
4. Continte con el proceso de perforacion.
Desconexion

La corona de perforacién esta llena de polvo y material de perforacion. Tenga en cuenta el peso adicional en la corona de perforacion y
procure que la postura sea estable antes de extraer la corona de perforacién del taladro.

1. Desconecte la perforadora de diamante.
2. Extraiga la corona de perforacion del taladro mientras la herramienta se detiene.
3. Siha utilizado un aspirador de polvo, desconéctelo.

Cuidado y mantenimiento

| ADVERTENCIA

Peligro de descarga eléctrica. La realizacion de tareas de cuidado y mantenimiento con el enchufe conectado a la toma de corriente de
puede provocar lesiones y quemaduras graves.

» Extraiga siempre el enchufe de la toma de corriente antes de realizar cualquier tarea de cuidado y mantenimiento.
Cuidado

« Elimine con precaucién la suciedad fuertemente adherida.

* Las rejillas de ventilacion, si las hay, deben limpiarse con cuidadosamente con un cepillo seco y suave.

* Limpie la carcasa solo con un pafio ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrian
danar las piezas de plastico.
Mantenimiento

ADVERTENCIA

Riesgo de descarga eléctrica. Las reparaciones indebidas en componentes eléctricos pueden producir lesiones graves y quemaduras.
» Las reparaciones de la parte eléctrica sélo puede llevarlas a cabo un técnico electricista cualificado.

* Compruebe con regularidad que las piezas visibles no estén dafiadas y los elementos de manejo funcionen correctamente.
* No utilice el producto si presenta dafios o fallos que afecten al funcionamiento. Encargue inmediatamente la reparacion del producto al
Servicio Técnico de Hilti.

* Tras las tareas de cuidado y mantenimiento, coloque todos los dispositivos de proteccién y asegurese de que funcionen correctamente.

Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto, material de consumo y accesorios originales.
Las piezas de repuesto, los materiales de consumo y los accesorios autorizados por Hilti se pueden consultar en su Hilti Store o en:
www.hilti.group




Sustitucion de las escobillas de carbon

| VERTENCIA

Riesgo de lesiones por una descarga eléctrica !
» Las operaciones de manejo, mantenimiento y reparaciéon de la herramienta correran a cargo exclusivamente de personal debidamente
cualificado. Este personal debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso.

1. Abra las cubiertas de las escobillas de carbén a la izquierda y a la derecha del motor.
2. Asegurese de que las escobillas de carbén y las trencillas quedan bien montadas. Extraiga de la perforadora de diamante las escobillas

de carbon usadas.

3. Coloque las nuevas escobillas de carbon tal y como estaban colocadas las antiguas.

ﬂ Al montarlas, cerciérese de que no dafa el aislante de las trencillas de sefalizacion.

4. Atornille las cubiertas de las escobillas de carbén a la izquierda y a la derecha del motor.

5. Deje que las escobillas de carbén funcionen en marcha en vacio al menos un minuto de forma ininterrumpida.

ﬂ Una vez efectuado el cambio de las escobillas de carbén, el indicador luminoso se apaga transcurrido aprox. 1 min de funcionamiento.

Transporte y almacenamiento
Transporte

» No transporte este producto con el Util insertado.
» Asegurese de que durante el transporte esté bien sujeto.
» Compruebe tras cada transporte si las piezas visibles estan dafiadas o si los elementos de manejo funcionan correctamente.

Almacenamiento

» Almacene este producto siempre con los enchufes desconectados.

vYyVvy

correctamente.

Guarde este producto en un lugar seco y fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.
Abra la regulacién de agua antes de almacenar el producto.
Si las temperaturas bajan del punto de congelacion, asegurese de que no quede agua en el producto.

Cuando lleve mucho tiempo almacenado, compruebe si las piezas visibles estan dafiadas y si los elementos de manejo funcionan

Ayuda en caso de averias

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase al Servicio Técnico de Hi

la perforadora de diamante esta lista para funcionar

Anomalia

Posible causa

Solucion

@ 3,

El indicador de funcionamiento se ilumi-
na.

El limite de desgaste de las escobillas de car-
bén esta a punto de alcanzarse. La perfora-
dora de diamante seguira funcionando unas
horas antes de desconectarse de forma auto-
matica.

>

Cambie las escobillas de carbén cuando
se presente la proxima oportunidad.

La perforadora de diamante no funciona
con la potencia 6ptima.

Averia en la red: se ha producido una bajada
de tension en la red eléctrica.

Compruebe si hay otros consumidores que
estén perturbando el funcionamiento de la
red o el generador.

Compruebe la longitud del alargador
empleado.

La corona perforadora de diamante no
gira.

Interruptor del cambio no enclavado.

Presione el interruptor del cambio hasta
que quede enclavado.

La corona perforadora de diamante se ha atas-
cado en la superficie de trabajo.

Empuije la perforadora de diamante en linea
recta.

Extraccion de la corona perforadora de
diamante con la llave de boca: Extraiga el
enchufe de red de la toma de corriente.
Suijete la corona perforadora de diamante
por la zona préxima al extremo de insercion
con una llave de boca adecuada y suelte la
corona girando la llave.

La velocidad de perforacion disminuye.

Profundidad maxima de perforacion alcanza-

Retire el testigo y utilice el alargador de la

da. corona de perforacion.
El testigo se atasca en la corona perforadora > Retire el testigo.
de diamante.

Especificacion incorrecta para la superficie de
trabajo.

Seleccione una especificacién correcta
para la corona perforadora de diamante.
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Anomalia Posible causa Solucién

La velocidad de perforaciéon disminuye. | La corona perforadora de diamante esta de- » Compruebe la presencia de dafios en
fectuosa. la corona perforadora de diamante y

sustitUyala en caso necesario.

Se ha seleccionado la velocidad incorrecta. » Seleccione la velocidad correcta.
Fuerza de apriete demasiado baja. » Aumente la fuerza de apriete.
Potencia de la herramienta demasiado baja. » Seleccione la siguiente marcha mas baja.
Corona perforadora de diamante pulida. » Afile la corona perforadora de diamante

en la placa de afilado.

El polvo impide que se pueda seguir perforan- | »  Utilice un sistema de aspiracion de polvo
do. adecuado.

No es posible colocar la corona perfo- Extremo de insercidon/portadtiles sucio o dafia- | » Limpie el extremo de insercion o el
radora de diamante en el portadtiles. do. portadtiles y engraselos o sustitiyalos en
caso necesario.

El sistema de perforacion tiene dema- La corona perforadora de diamante no esta » Fije con mas fuerza la corona perforadora

siado juego. correctamente atornillada al portautiles. de diamante.

» Retire la corona perforadora de diamante.
Gire la corona perforadora de diamante
aproximadamente 90° sobre el eje de
la corona. Vuelva a colocar la corona
perforadora de diamante.

Extremo de insercion/portadtiles defectuoso. » Compruebe el extremo de insercion y el
portautiles y sustitiyalos en caso necesario.

la perforadora de diamante no esta lista para funcionar

Anomalia Posible causa Solucién
PRCD sin encender. » Compruebe si funciona el PRCD y
O X I conéctelo.
/] Alimentacién de tension interrumpida. » Conecte otra herramienta eléctrica y
compruebe si funciona.
El indicador de funcionamiento no » Compruebe los conectores, el cable de
muestra nada. red, el cable eléctrico y el fusible de la red.
Escobillas de carbon desgastadas. > Sustituya las escobillas de carbon. =L 51

@ 3,

El indicador de funcionamiento se ilumi-

na.
= Error de nimero de revoluciones. » Desconecte la perforadora de diamante de
. : . la red eléctrica y conéctela de nuevo.
=
El indicador de funcionamiento parpa-
dea.
Perforadora de diamante no desbloqueada » Desbloquee la perforadora de diamante
(en caso de perforadoras de diamante con con la llave de activacion.
proteccion antirrobo, opcional).
El indicador de proteccién antirrobo
parpadea.
Reciclaje

Las herramientas é:v Hilti estan fabricadas en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicién para dicha reutilizacion es una
separacion adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte en el Servicio
de Atencion al Cliente de Hilti o a su asesor de ventas.

E: » No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los residuos domésticos.

Garantia del fabricante
» Si tiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, péngase en contacto con su sucursal local de Hilti.

Mas informacién
Encontrara informacién adicional sobre manejo, técnica, medioambiente, declaracion RoHS (solo mercados de China y Taiwan) y reciclaje en
el siguiente enlace: qr.hilti.com/manual/?id=2748608&id=274864

En este manual de instrucciones también encontrara este enlace en forma de codigo QR, identificado con el simbolo @
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pt Manual de instrucdes original

Indicacées sobre o Manual de instrugoes

Relativamente a este Manual de instrucoes

* Aviso! Antes de utilizar o produto, certifique-se de que leu e compreendeu o Manual de instru¢des fornecido com o produto incluindo as
instrugdes, instrucdes de seguranca e adverténcias, figuras e especificagdes. Familiarize-se sobretudo com todas as instrugdes, instrugoes
de seguranca e adverténcias, figuras, especificagdes, bem como com componentes e fungdes. Em caso de incumprimento existe perigo de
choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves. Guarde o Manual de instrugdes incluindo todas as instrugdes, instrugdes de seguranca
e adverténcias para utilizagao posterior.

* Os produtos m destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados, mantidos e reparados por pessoal autorizado,
devidamente qualificado. Estas pessoas deverdo estar informadas em particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento
auxiliar podem representar perigo se usados incorrectamente por pessoas nao qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para
os quais foram concebidos.

* O Manual de instrugdes fornecido corresponde ao actual avanco tecnolégico no momento da impresséo. Encontra a versao actual sempre
online, na pagina de produtos Hilti. Para o efeito, siga a hiperligacdo ou o cédigo QR neste Manual de instrugdes, identificado com o

simbolo @
* Entregue o produto a outras pessoas apenas juntamente com o Manual de instrugdes.
Explicacao dos simbolos
Adverténcias
As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagao do produto. Sao utilizadas as seguintes palavras de aviso:

PERIGO !
» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

Al aviso

AVISO !
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/\ cuibabo
CUIDADO'!
» Indica uma situagao potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos materiais.

Simbolos no manual de instrugoes
Neste manual de instrugdes séo utilizados os seguintes simbolos:

Consultar o manual de instrugdes

Q

Instrugdes de utilizagdo e outras informagdes Uteis

-

Manuseamento com materiais reciclaveis

N&o deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

B

Simbolos nas figuras
Em figuras séo utilizados os seguintes simbolos:

E Estes nimeros remetem para a figura respectiva no inicio do presente manual de instrugées.
3 A numeragéo reproduz uma sequéncia dos passos de trabalho na imagem e pode divergir dos passos de trabalho no
texto.
@ Na figura Vista geral séo utilizados nimeros de posigao que fazem referéncia aos nimeros da legenda na seccéo Vista
& geral do produto.
O ! Este simbolo pretende despertar a sua atengdo durante o manuseamento do produto.

Simbolos dependentes do produto
Sinais de aviso
Podem ser utilizados os seguintes sinais de aviso:

A Perigo geral

A Perigo: eletricidade

Perigo: Superficie quente
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Sinais de obrigacao
Podem ser utilizados os seguintes sinais de obrigacao:

Use 6culos de protegao

Use capacete de protegao

Use protecéo auricular

Use luvas de protecao

Use calgado de seguranga

OO0

Use mascara antipoeiras

Simbolos no produto
No produto, podem usar-se os seguintes simbolos:

Bloqueado

Equipado com sistema de protegao antirroubo

Indicador de manutengéo

/min Rotacdes por minuto
RPM Rotagdes por minuto
% i A o . .
O produto suporta a tecnologia NFC que é compativel com plataformas iOS e Android.
Seguranca

Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

A AVISO Leia todas as normas de seguranca, instrucoes, imagens e dados técnicos, com os quais esta ferramenta eléctrica esta

equipada. O ndo cumprimento das instru¢des a seguir pode resultar em choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instrucoes para futura referéncia.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de seguranca refere-se a ferramentas com ligagdo a corrente eléctrica (com cabo de

alimentagéao) ou a ferramentas a bateria (sem cabo).

Seguranca no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal iluminados podem ocasionar acidentes.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos ou gases inflamaveis. Ferramentas
eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignicéo de pé e vapores.

» Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distraccées podem conduzir & perda de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

» A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha ndo deve ser modificada de modo algum. Nao utilize quaisquer

adaptadores com ferramentas eléctricas com ligacao terra. Fichas originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco
de choque eléctrico.

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos, radiadores, fogdes e frigorificos. Existe um
risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligagao a terra.

» As ferramentas eléctricas nao devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltragdo de &gua numa ferramenta eléctrica aumenta
o risco de choque eléctrico.

» Nao use o cabo de ligacao para transportar, pendurar ou desligar a ferramenta eléctrica da tomada. Mantenha o cabo de ligacao
afastado de calor, 6leo, arestas vivas ou partes em movimento. Cabos de ligagdo danificados ou emaranhados aumentam o risco de
choque eléctrico.

» Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensdo proprios para utilizacdo no exterior. A
utilizagdo de um cabo de extensao proprio para utilizagéo no exterior reduz o risco de choques eléctricos.

» Utilize um disjuntor diferencial se ndo puder ser evitada a utilizacdo da ferramenta eléctrica em ambiente humido. A utilizacéo de
um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranca fisica

» Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta eléctrica. Se estiver cansado ou sob
influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao efectue nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distraccdo

ao operar a ferramenta eléctrica pode causar ferimentos graves.
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» Use equipamento de seguranca. Use sempre oculos de proteccdo. Equipamento de seguranga, como, por exemplo, mascara
antipoeiras, sapatos de seguranga antiderrapantes, capacete de seguranga ou protecgéo auricular, de acordo com o tipo e aplicagéo da
ferramenta eléctrica, reduzem o risco de lesoes.

» Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada antes de a ligar a fonte de alimentacao
e/ou a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar a ferramenta eléctrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a
tomada com o interruptor ligado (ON) pode resultar em acidentes.

» Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica. Um acessoério ou chave deixado preso
numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

» Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posicao correcta, em perfeito equilibrio. Desta forma sera mais facil
manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situagdes inesperadas.

» Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou jéias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas afastados das pecas moéveis. Roupas
largas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas pecas moveis.

» Se poderem ser montados sistemas de remocéo e de recolha de pd, assegure-se de que estes estao ligados e sao utilizados
correctamente. A utilizagdo de um sistema de remogéo de pd pode reduzir os perigos relacionados com a exposigdo ao mesmo.

» Nao se acomode numa falsa sensacédo de seguranca e nao ignore os regulamentos de seguranca para ferramentas eléctricas,
mesmo se estiver familiarizado com a ferramenta eléctrica apés numerosas utilizagées. Agir de forma descuidada pode causar
ferimentos graves dentro duma fracgéo de segundo.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta eléctrica

» Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. Com a ferramenta eléctrica adequada
obtera maior eficiéncia e seguranca se respeitar os seus limites.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que ja ndo possa ser accionada pelo
interruptor é perigosa e deve ser reparada.

» Retire a ficha da tomada e/ou remova uma bateria amovivel antes de efectuar ajustes na ferramenta, substituir acessoérios ou
guardar a ferramenta. Esta medida preventiva evita o accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

» Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criancas. Nao permita que a ferramenta seja utilizada por pessoas
nao familiarizadas com a mesma ou que nao tenham lido estas instrugdes. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas néo treinadas
séo perigosas.

» Faca uma manutencao regular de ferramentas eléctricas e acessoérios. Verifique se as partes moéveis funcionam perfeitamente e
né@o emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas que possam influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas
danificadas devem ser reparadas antes da utilizacdo da ferramenta. Muitos acidentes s&o causados por ferramentas eléctricas com
manutencéo deficiente.

» Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessoérios com gumes afiados tratados correctamente emperram menos
e sdo mais faceis de controlar.

» Utilize a ferramenta eléctrica, acessorios, bits, etc., de acordo com estas instrucées. Tome também em consideracao as condicoes
de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizagdo da ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar
situagdes de perigo.

» Mantenha punhos e respectivas superficies secos, limpos e isentos de 6leo e gordura. Punhos e superficies afins escorregadios nao
permitem um manuseamento e controlo seguro da ferramenta eléctrica em situagdes imprevistas.

Manutencao

» A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser utilizadas pecas sobressalentes originais.
Isto assegurara que a seguranga da ferramenta eléctrica se mantenha.

Normas de seguranca para berbequins

Indicacdes de seguranca para todos os trabalhos

» Utilize o punho adicional. A perda de controlo da ferramenta pode causar ferimentos.

» Segure a ferramenta elétrica pelas areas isoladas dos punhos quando realizar trabalhos onde o acessoério pode encontrar cabos
elétricos encobertos ou o préoprio cabo de ligagdo. O contacto com um cabo sob tensdo também pode colocar partes metélicas da
ferramenta sob tensao e causar um choque eléctrico.

Indicacdes de seguranca em caso de utilizacao de brocas compridas

» Nao trabalhe, em caso algum, com uma velocidade de rotacdo maior do que a maxima velocidade admissivel para a broca. Se
trabalhar com velocidades maiores, a broca podera deformar-se ligeiramente, se poder rodar livremente, sem contacto com a peca a
trabalhar, dando origem a ferimentos.

» Inicie o processo de perfuracdo sempre a baixas rotagcoes e enquanto a broca estiver em contacto com a peca a trabalhar. Se
trabalhar com velocidades maiores, a broca podera deformar-se ligeiramente, se poder rodar livremente, sem contacto com a peca a
trabalhar, dando origem a ferimentos.

» Nao aplique uma pressao excessiva e apenas no sentido longitudinal relativamente a broca. As brocas podem deformar-se e, deste
modo, partir ou originar uma perda de controlo, dando origem a ferimentos.

Normas de seguranca adicionais

Seguranca fisica

» Utilize o produto e os acessorios somente se estiverem em perfeitas condi¢des técnicas.

» Nunca efetue quaisquer manipulagdes ou modificagdes no produto ou nos acessorios.

» Na utilizacdo guiada a méo, segure a ferramenta sempre com as duas maos nos punhos previstos para o efeito. Mantenha os punhos
secos, limpos e isentos de 6leos e massas.

» Se a ferramenta for utilizada sem o dispositivo de aspiracéo de poeira, é indispensavel colocar uma mascara antipoeiras.

» Faga frequentemente pausas e exercicios para melhorar a circulagdo sanguinea nos dedos. Os trabalhos mais longos, devido as intensas
vibrag6es, podem causar disturbios nos vasos sanguineos ou no sistema nervoso dos dedos, méos ou pulsos.
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Evite o contacto com pegas rotativas. Ligue a ferramenta apenas quando estiver no local de trabalho. O contacto com pegas rotativas,
nomeadamente brocas, discos, laminas, etc. pode causar ferimentos.

Durante os trabalhos, mantenha o cabo de rede, o cabo de extenséo e, eventualmente, também o tubo flexivel do aspirador sempre na
retaguarda da ferramenta. Desta forma, evita-se o risco de tropecar nos cabos ou na mangueira durante o trabalho.

Use luvas de protegao durante a substituicdo de acessoérios. A ferramenta pode ficar quente devido a utilizagéo.

Deve ensinar-se as criangas que ndo podem brincar com a ferramenta.

A ferramenta ndo esta concebida para a utilizagao por criangas ou pessoas debilitadas sem formacéo.

Pos de materiais, como tinta com chumbo, algumas madeiras, minerais e metal podem ser nocivos. O contacto com ou a inalagao dos p6s
podem provocar reagdes alérgicas e/ou doencas das vias respiratérias no operador ou em pessoas que se encontrem nas proximidades.
Determinados pds, como os de carvalho ou de faia, sdo considerados cancerigenos, especialmente em combinagcdo com aditivos para
o tratamento de madeiras (cromato, produtos para a preservacdo de madeiras). Material que contenha amianto sé pode ser trabalhado
por pessoal especializado. Se possivel, utilize um aspirador de pd. Para alcancar um elevado graus de remogao de pd, utilize um
aspirador mével adequado e recomendado pela Hilti para madeira e/ou pd mineral, que tenha sido adaptado para esta ferramenta elétrica.
Assegure-se de que o local de trabalho estd bem ventilado. Recomenda-se que use uma mascara antipoeiras com filtro da classe P2.
Respeite as regulamentagdes em vigor no seu pais relativas aos materiais a trabalhar.

O utilizador e restantes pessoas que se encontrem na proximidade da ferramenta devem usar 6culos de protecéo, capacete de protegao,
protegdo auricular, luvas de protegao, calgado de seguranga e mascara de protecéo respiratéria.

Utilizacao e manutencao de ferramentas elétricas

>

Para maior seguranga e porque assim fica com ambas as méos livres para segurar a ferramenta, use grampos ou um torno para segurar
pecas soltas.

Verifique se os acessorios utilizados sdo compativeis com o sistema de encaixe e se estdo corretamente encaixados no porta-ferramentas.
Em caso de corte de energia, desligue a ferramenta e retire a ficha da tomada. Isto impede que a ferramenta seja colocada involuntariamente
em funcionamento quando o corte de energia é reparado.

Nao utilize acessérios danificados. Antes de cada utilizagdo, examine os acessoérios em relagao a fragmentos e fissuras, desgaste ou forte
deterioracdo. Nao utilize ferramentas danificadas. Fragmentos da peca a trabalhar ou de acessérios partidos podem ser projetados e
provocar ferimentos mesmo para além da zona de trabalho imediata.

O produto possui, em conformidade com as suas aplicagdes, um bindrio elevado. Utilize o punho auxiliar e trabalhe com o produto sempre
com ambas as méos. O utilizador tem de estar preparado para a eventualidade de a ferramenta bloquear repentinamente e ter uma posigao
de trabalho absolutamente segura com ambos os pés.

Seguranca elétrica

>

Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente a cabos elétricos encobertos, bem como tubos de gas e agua, por
ex., com um detetor de metais. Partes metalicas externas da ferramenta podem transformar-se em condutores de corrente se, por ex., uma
linha elétrica for danificada inadvertidamente. Isto representa um sério perigo de choque elétrico.

Se um PRCD estiver incluido no fornecimento, nunca opere a ferramenta sem o PRCD fornecido (na versdo GB, nunca sem transformador
de isolamento). Verifique o PRCD antes de cada utilizagao.

Verifique regularmente a linha de conexao da ferramenta. Quando o cabo de ligacdo da ferramenta elétrica esta danificado, deve ser
substituido por um cabo de ligagdo preparado e especificamente autorizado, que se encontra disponivel através do Servigo de Clientes
Hilti. Verifique as extensdes de cabo regularmente. Se estiverem danificadas, deverao ser substituidas. Se danificar o cabo ou a extensdo
enquanto trabalha, ndo lhe toque. Retire a ficha de rede da tomada. Linhas de conexao e extensdes danificadas representam um risco de
choque elétrico.

Procure proteger-se de choques elétricos. Evite o contacto do corpo com partes ligadas a terra, como, por exemplo, tubos e radiadores.
Néo utilize nenhum adaptador para invalidar a ligagdo a massa.

Por principio, recomendamos a utilizagdo de um disjuntor diferencial (RCD) com uma corrente de disparo de, no maximo, 30 mA. Se
trabalhar com uma ferramenta elétrica no exterior, certifique-se de que a ferramenta esta ligada a rede elétrica por meio de um disjuntor
diferencial (RCD) com uma corrente de disparo de, no maximo, 30 mA. A utilizagdo de um disjuntor diferencial reduz o risco de choque
elétrico.

Local de trabalho

>

Assegure-se de que o local de trabalho esta bem ventilado. Areas de trabalho mal ventiladas podem suscitar problemas de satide devido a
inalacéo de pé.

Ao executar trabalhos poeirentos, conecte um sistema de remogao de pd. Materiais nocivos para a sautde (por ex., amianto) ndo podem ser
perfurados.

Devera obter-se previamente junto do engenheiro ou arquiteto da obra uma autorizagdo para iniciar trabalhos de perfuragéo e corte. Os
trabalhos de perfuragéo em edificios podem influenciar a estatica da estrutura, especialmente quando se cortam vigas de reforgo ou outros
componentes de suporte.

Em trabalhos de exterior, use luvas de borracha e calgado antiderrapante.

Ao efetuar furos de atravessamento através de paredes, proteja a area atras da parede, visto que material ou a carote poderem cair para
tras. Ao efetuar furos de atravessamento através de tetos, proteja a area situada por baixo, visto que material ou a carote poderem cair
para baixo.

Descrigao
Vista geral do produto i]

CICIOICIC)

Punho auxiliar Indicador de manutengéo

Seletor de velocidades Interruptor on/off
Secgao da engrenagem Punho
Motor

Tampa das escovas de carvao

CIOIIC)

Cabo de alimentagao
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Porta-ferramentas @ Indicador de protegéo antirroubo (opcional)

Utilizacao correta

O DD 110-D é um perfurador diamantado elétrico de utilizagdo manual concebido para a perfuragéo a seco em alvenaria com coroas diamantadas
de perfuracéo e coroas diamantadas de abrir tomadas. O perfurador diamantado ndo é adequado para a perfuragdo de betdo ou betdo armado.
Nao é permitido perfurar materiais que produzem pds condutores de corrente (por exemplo, magnésio). Se possivel, para a respetiva utilizagéo,
utilize um removedor de p6 moével.

Para evitar ferimentos, utilize apenas coroas de perfuracéo originais Hilti e acessérios DD 110-D.

Observe igualmente as instrucdes de utilizagdo e seguranga dos acessorios. Siga as instrucdes referentes a utilizagdo, a conservagéo e a
manutencéo constantes do manual de instrugdes.

A ferramenta foi concebida para uso profissional e s6 deve ser utilizada, mantida e reparada por pessoal autorizado e devidamente credenciado.
Estas pessoas deverao estar informadas em particular sobre os potenciais perigos. A ferramenta e seu equipamento auxiliar podem representar
perigo se usados incorretamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para os quais foram concebidos. A
ferramenta é apropriada para trabalhar: em obra, em oficina, em trabalhos de renovacgéo, reconstrugdo e construgao de raiz.

Certifique-se de que a corrente elétrica & qual a ferramenta é ligada esta de acordo com a mencionada na placa de caracteristicas.

Materiais nocivos para a saude (p. ex., amianto) ndo podem ser processados.

Nao é permitida a modificagdo ou manipulagédo do aparelho.

Incluido no fornecimento

Ferramenta com punho auxiliar e porta-ferramentas, manual de instrugcées

Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

Sistema de proteccao anti-roubo TPS (opcional)

O seu produto pode estar equipado com a fungéo Proteccéo anti-roubo TPS como opgao. Nesse caso, s6 podera ser activado e operado com
a respectiva chave.

Caracteristicas técnicas

ﬂ Consulte a tensao nominal, corrente nominal, frequéncia e/ou poténcia nominal na sua placa indicadora de poténcia especifica do pais.

Em caso de alimentagdo por um gerador ou transformador, a respetiva poténcia de saida minima devera corresponder ao dobro da poténcia
nominal indicada na placa de caracteristicas do produto. A tensdo em carga do transformador ou gerador devera encontrar-se sempre entre
+5% e -15% da tensdo nominal da ferramenta.

Geracao de produtos 01

Peso de acordo com o procedimento EPTA de 01/2003 5,1 kg

Rotacao 1.2 velocidade 740 rpm
2.2 velocidade 1580 rpm

Dimensdes (comprimento x largura x altura) 446 mm x 120 mm x 170 mm

Classe de protecao ]

Classe de protecao com PRCD |
-17°C ... 60°C
-20°C ... 70°C

Temperatura ambiente durante o funcionamento

Temperatura de armazenagem

Diametro da coroa de perfuragao

1.2 velocidade

2.2 velocidade

@ Coroas de perfuragdo PCM a seco

42 mm ... 162 mm

o/o

102 mm ... 162 mm

16 mm ... 87 mm

@ Coroas de perfuracdo HDM a seco

Informacéao sobre o ruido e valores das vibragoes

Os valores de pressao acustica e de vibracéo indicados nestas instrugées foram medidos em conformidade com um processo de medigao
normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparagdo de ferramentas eléctricas. Estes valores sdo também apropriados para uma
estimativa preliminar das exposicoes.

Os dados indicados representam as aplicages principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a ferramenta eléctrica for utilizada para outras
aplicagbes, com acessorios diferentes dos indicados ou manutengéo insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente
as exposi¢oes durante todo o periodo de trabalho.

Para uma avaliagdo exacta das exposigoes, também se devem considerar os periodos durante os quais a ferramenta eléctrica esta desligada
ou, embora ligada, ndo esteja de facto a ser utilizada. Isso pode reduzir notoriamente as exposigoes durante todo o periodo de trabalho.
Defina medidas de seguranca adicionais para protecgdo do operador contra a acgdo do ruido e/ou de vibragdes, como, por exemplo:
manutencgdo da ferramenta eléctrica e dos acessérios, medidas para manter as maos quentes, organizagao dos processos de trabalho.

ﬂ Podera encontrar informagdes detalhadas sobre as versdes aqui aplicadas das normas EN 62841 na reproducéo da declaragéo de
conformidade 'BJ 280.

Informacéo sobre o ruido

Nivel de emissao sonora (Lya) 104 dB(A)

Incerteza para nivel de emissdo sonora (Kya) 5 dB(A)
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Nivel de pressao da emisséo sonora (L,a) 96 dB(A)

Incerteza para nivel de presséo da emisséo sonora (Ka) 5 dB(A)

Valor total das vibragoes

Furar bloco de arenito calcario (a seco) com coroa de perfuragédo HDM (ay, pp) 5,8 m/s?
Furar bloco de arenito calcario (a seco) com coroa de perfuragédo PCM (ap, pp) 12 m/s?
Incerteza (K) 1,5 m/s?

Utilizacao de extensdes de cabo

Perigo devido a cabo danificado! Se danificar o cabo enquanto trabalha, ndo Ihe toque e desligue o aparelho imediatamente. Retire a ficha
de rede da tomada.

» Verifique o cabo eléctrico regularmente. Se danificado, deve ser imediatamente substituido por um especialista.

« Utilize apenas cabos de extenséo aprovados para o tipo de aplicagdo em causa e com a secgéo transversal adequada. A inobservancia
desta recomendagéo pode resultar numa perda de poténcia da ferramenta e no sobreaquecimento do cabo.

* Examine o cabo periodicamente em relagéo a eventuais danos.

* Substitua os cabos de extenséo danificados.

* Em trabalhos de exterior, utilize apenas extensées com secgao apropriada e correspondentemente indicadas.

ﬂ No final desta documentagéo encontrara as sec¢des de cabo minimas e comprimentos maximos sob a forma de codigo QR.

Preparacéo do local de trabalho

/\ cuDADO
Risco de ferimentos! Arranque inadvertido do produto.
» Retire a ficha antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir acessorios.
Tenha em atencéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagéo e no produto.
Ajustar o punho auxiliar E
1. Solte o punho auxiliar, rodando o punho auxiliar no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio.
2. Posicione o punho auxiliar.
3. Fixe o punho auxiliar, rodando o punho auxiliar no sentido dos ponteiros do relégio.
4. Certifique-se de que o punho auxiliar esta bem apertado.
Montagem da coroa diamantada de perfuracdo com porta-ferramentas Bl+ E

/\  CUIDADO

Risco de ferimentos ao efectuar a substituicdo de acessodrios ! O acessério fica quente apds utilizagdo prolongada. Pode apresentar
arestas vivas.

» Use sempre luvas de proteccdo durante a substituicao de acessorios.

Coroas diamantadas tém de ser substituidas logo que a capacidade de corte ou o avanco da perfuragéo diminuir percetivelmente. Isso
ﬂ acontece, em geral, quando os segmentos diamantados se desgastaram até um determinado nivel (<2 mm).

Os mandris BR, BT, M16 e M27 sao aplicados com uma chave de bocas prépria.

O mandril, o adaptador e a ferramenta devem estar livres de sujidade.

1. Abra o porta-ferramentas rodando-o no sentido do simbolo ().

2. Insira a coroa diamantada de perfuragéo, a partir da frente, no dentado do porta-ferramentas no perfurador diamantado e rode-a até que
engate.

3. Feche o porta-ferramentas rodando-o no sentido do simbolo ).
4. Verifique se a coroa diamantada de perfuracdo esta bem encaixada no porta-ferramentas.
Desmontagem da coroa diamantada de perfuracdo com porta-ferramentas Bl+

/\  CUIDADO

Risco de ferimentos ao efectuar a substituicdo de acessorios ! O acessério fica quente apos utilizagdo prolongada. Pode apresentar
arestas vivas.

» Use sempre luvas de proteccdo durante a substituigao de acessorios.

ﬂ Para mandris BR, BT, M27 e M16, fixe 0 mandril e remova entdo a coroa com uma chave de bocas adequada a cada pega.

1. Abra o porta-ferramentas rodando-o no sentido do simbolo ().
2. Puxe o anel na base do porta-ferramentas na diregao da ferramenta (seta). Isto destrava a coroa de perfuragao.

3. Retire a coroa diamantada de perfuragao.
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Montagem da coroa de abrir tc com si de r éo de po ﬂ

1. Introduza a guia de perfuragdo, com a ponta virada para a frente, no encabadouro para coroas de abrir tomadas com sistema de remogao
de po até encostar.

2. Monte o encabadouro no mandril de acordo com a montagem da coroa diamantada.

3. Empurre o anel de bloqueio e o sistema de remogao de p6 para tras, na diregao do perfurador diamantado.
4

5

Monte a coroa de abrir tomadas no encabadouro.
. Empurre o sistema de remogao de pé no sentido da ferramenta até encostar & coroa de perfuracgéo e fixe-o nesta posigao, empurrando o
anel de blogueio no sentido da coroa de abrir tomadas.
6. Verifique a liberdade de rotagéo do sistema de remogéo de p6é em relagéo ao perfurador diamantado.

Selecionar a rotacao E

/A CUIDADO
Perigo de danos! Dano no produto.
» Nao altere a velocidade com a ferramenta em funcionamento. Aguarde até que o produto esteja parado.
Selecione a velocidade de acordo com o didmetro da coroa utilizada.
» Mova o seletor de velocidades para a velocidade recomendada enquanto faz rodar a coroa manualmente.

Utilizacao

| AvisO

Perigo devido a cabo danificado! Se danificar o cabo enquanto trabalha, desligue imediatamente o aparelho e o cabo da rede elétrica. Nao

toque no local com defeito!

» Verifique regularmente todos os cabos de alimentagao. Substitua o cabo de extensao defeituoso. Mande substituir os cabos de alimentagao
danificados por um especialista reconhecido.

Por principio, recomendamos a utilizagao de um disjuntor diferencial (RCD) com uma corrente de disparo de, no maximo, 30 mA.

Sistema de protecao antirroubo TPS (opcional)

O seu produto pode estar equipado com a fungéo Protegao antirroubo TPS como opgéo. Se o seu produto tiver esta funcdo, sé podera ser

ativado e operado com a respetiva chave de ativagao.

Ativar o produto

» Certifique-se de que o produto é alimentado com tensdo de rede. A luz indicadora amarela do sistema de protegéo antirroubo pisca. O
produto esta agora pronto para a rececéo do sinal da chave de ativagao.

» Coloque a chave de ativacéo ou a fivela do relégio TPS diretamente sobre o simbolo de bloqueio (cadeado). Assim que a luz indicadora
amarela do sistema de protecéo antirroubo apagar, o produto estéa ativado.

Quando se desliga a ferramenta, por exemplo, ao mudar de local de trabalho ou em caso de corte de energia, esta mantém-se
operacional durante, aproximadamente, 20 minutos. Quando a interrupgao € mais prolongada, é necessario desativar de novo a
protegdo contra roubo através da chave de ativagéo.

No manual de instrugdes "Sistema de protegdo antirroubo TPS", podera encontrar mais informacdes pormenorizadas relativas a
ativagdo e emprego do sistema de protegao antirroubo.

Utilizacao da broca de centragem de duas pecas

/\ CUIDADO

Risco de ferimentos devido a aplicacéao errada! Podem soltar-se partes da broca de centragem, caso esta ndo seja pressionada contra o
material base.

» Em caso de utilizagdo de uma broca de centragem, ndo opere o perfurador diamantado em vazio sem contacto com o material base.

ﬂ E necessario um dispositivo auxiliar de centragem do furo (broca de centragem) diferente para cada diametro de coroa.

1. Cologue a broca de centragem na extremidade da coroa.

2. No inicio da perfuragdo, empurre apenas ligeiramente até que a coroa de perfuragdo fique centrada. Sé depois aumente a pressdo
gradualmente. Abra um corte inicial com uma profundidade de 3 a 5 mm.

3. Pare o produto soltando o interruptor on/off. Aguarde até que a coroa de perfuracédo fique completamente imobilizada.

4. Retire a broca de centragem da coroa de perfuragéo.

5. Posicione a coroa de perfuragdo no corte inicial, pressione o interruptor on/off e prossiga com a perfuracéo.

Operar o disjuntor de seguranga PRCD

| AvisO

Perigo de ferimentos devido a choque eléctrico! Se a indicagdo no disjuntor diferencial ndo apagar ao pressionar a tecla 0 ou TEST, o
perfurador diamantado ndo podera continuar a ser utilizado!
» Mande reparar o seu perfurador diamantado no Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

1. Encaixe a ficha do perfurador diamantado numa tomada de corrente com ligagéo a terra.
2. Prima o bot&o I ou RESET no disjuntor de seguranga PRCD.
» Alindicagao acende-se.
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3. Prima o botédo 0 ou TEST no disjuntor de seguranga PRCD.
» Alindicagdo apaga-se.

4. Prima o botéo I ou RESET no disjuntor de seguranca PRCD.
» Aindicacdo acende-se.

Perfuracao a seco com extracao de pé

Uma acumulacgéo substancial de pé na coroa de perfuragédo pode dar origem a um desequilibrio.

Durante o trabalho, mantenha o tubo flexivel de aspiracdo sempre na retaguarda do perfurador diamantado para que ndo entre em
contacto com a coroa de perfuracéo.

» Utilize um aspirador antiestatico para evitar efeitos eletrostaticos.
Perfuracao a seco com aspirador através de tomada de rede integrada para aparelhos elétricos E

ﬂ Utilize coroas de perfuragcdo ranhuradas apenas quando trabalha sem extracéo de pé.

. Ajuste o punho auxiliar para a posigéo pretendida e fixe-o.

- Opcional: Monte e utilize a broca de centragem de duas pegas. -@J 59
. Ligue a ficha do perfurador diamantado a tomada do aspirador.

. Ligue o aspirador a corrente elétrica.

. Quando conectado: pressione o botdo Reset ou | do PRCD.

. Posicione o perfurador diamantado no centro da furagéo.

. Pressione o interruptor on/off do perfurador diamantado.

NOoO Os 0NN =

ﬂ O aspirador arranca com atraso depois da ferramenta elétrica. Depois de desligada a ferramenta elétrica, o aspirador desliga com
atraso.

Perfuragao a seco com aspirador sem tomada de rede para ferramentas elétricas

ﬂ Utilize coroas de perfuragéo ranhuradas apenas quando trabalha sem extracéo de pé.

1. Ajuste o punho auxiliar para a posicéo pretendida e fixe-o.

2. Opcional: Monte e utilize a broca de centragem de duas pegas. <1059

3. Ligue a ficha do aspirador a corrente elétrica e ligue o aspirador.

4. Ligue a ficha do perfurador diamantado a corrente elétrica e pressione o botao Reset ou | do PRCD.

5. Posicione o perfurador diamantado no centro da furagao.

6. Pressione o interruptor on/off do perfurador diamantado.

7. Deixe o aspirador trabalhar alguns segundos mais do que o perfurador diamantado, para ainda aspirar o material restante.
Perfuracao a seco sem sistema de remocao de po

Se perfurar a seco sem sistema de remogao de po, utilize coroas de perfuragé@o ranhuradas. Use uma mascara antipoeiras adequada!
Nao fure para cima se trabalhar sem sistema de remogao de p6.
Retire o sistema de remocé&o de pé ou fixe-o para que nao rode.

1. Ajuste o punho auxiliar para a posigéo pretendida e fixe-o.

2. Opcional: Monte e utilize a broca de centragem de duas pegas. -@J 59
3. Ligue a ficha a corrente elétrica e pressione o botao Reset ou | do PRCD.
4. Posicione o perfurador diamantado no centro da furagao.

5. Pressione o interruptor on/off do perfurador diamantado.

Soltar a coroa de perfuragao com a chave de forqueta

ﬂ Se a coroa de perfuragéo encravar, a embraiagem desativa-se até o utilizador desligar a ferramenta.

1. Retire a ficha de rede da tomada.

2. Segure a coroa perto do encabadouro com uma chave de forqueta adequada e solte-a, rodando-a.
3. Ligue a ficha de rede a tomada.

4. Prossiga o processo de perfuragédo.

Desligar

A coroa de perfuracdo esté cheia de p6 e residuos da perfuracdo. Tenha em atengdo o peso adicional na coroa de perfuracdo e garanta
ﬂ uma posigao segura antes de puxar a coroa de perfuragao para fora do orificio.

1. Desligue o perfurador diamantado.
2. Retire a coroa de perfuragao do furo enquanto a ferramenta esta a parar.
3. Se tiver usado um aspirador, desligue-o.
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Conservacao e manutencao

Perigo devido a choque eléctrico! A conservacdo e manutengao com a ficha de ligagdo inserida pode originar ferimentos graves e queimaduras.
» Retirar sempre a ficha de ligagéo antes de todos os trabalhos de conservacdo e manutencao!

Conservacao

* Remova sujidade persistente com cuidado.

* Se existente, limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca e macia.

* Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido. N&o utilize produtos de conservagdo que contenham silicone, uma vez que
estes podem danificar os componentes de plastico.

Manutengao

Perigo devido a choque eléctrico! Reparagdes incorrectas em pecas eléctricas podem causar ferimentos e queimaduras graves.
» As reparagdes na parte eléctrica apenas podem ser executadas por um electricista especializado.

* Verifique, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos quanto a funcionamento perfeito.

* Nao opere o produto se existirem danos e/ou perturbacdes de funcionamento. Mande reparar o produto imediatamente no Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

* Apos os trabalhos de conservagdo e manutengao, aplique todos os dispositivos de protecgéo e verifique se funcionam correctamente.

a garantir um funcionamento seguro utilize apenas pegas sobresselentes, consumiveis e acessorios originais. Podera encontrar pegas
sobresselentes, consumiveis e acessorios aprovados pela Hilti para o seu produto na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

Substituir as escovas de carvao

AVISO

Perigo de ferimentos devido a choque elétrico !
» A manutengao e reparacédo da ferramenta s6 deve ser feita por pessoal devidamente autorizado e especializado! Estas pessoas deverao
ser informadas sobre os potenciais perigos que a ferramenta representa.

1. Abra as tampas laterais (esquerda e direita) das escovas do motor.
2. Repare como estao colocadas as escovas e instalados os fios. Retire as escovas gastas do perfurador diamantado.
3. Coloque as escovas novas exatamente da mesma forma como estavam as usadas.

ﬂ Ao coloca-las, preste atengao para nédo danificar o isolamento do fio de aviso.

4. Aparafuse as tampas laterais (esquerda e direita) das escovas no motor.
5. Deixe as escovas de carvao trabalhar em vazio ininterruptamente durante, pelo menos, 1 minuto.

ﬂ Depois da substituicdo das escovas de carvao, a lampada de aviso apaga-se apos aprox. 1 minuto de funcionamento.

Transporte e armazenamento

Transporte

» Nao transporte este produto com a ferramenta inserida.

» Certificar-se de que esta bem apertado durante o transporte.

» Apo0s cada transporte, verifique todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos quanto a funcionamento perfeito.
Armazenamento

» Armazene este produto sempre com a ficha de rede retirada.

Guarde este produto num local seco e fora do alcance das criangas e pessoas ndo autorizadas.

Antes do armazenamento do produto, abra o regulador do fluxo de agua.

Em caso de temperaturas abaixo do ponto de congelagéo, tenha atencéo para que nao fique agua no produto.

Apds um armazenamento prolongado, verifique todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos quanto a
funcionamento perfeito.

vYyyvy

Ajuda em caso de avarias
No caso de avarias que ndo sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo, contacte o nosso Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

O perfurador diamantado esta pronto a funcionar

Avaria Causa possivel Solucao
O limite de desgaste das escovas de carvao » Substitua as escovas de carvao logo que
esta quase alcangado. O tempo de funciona- possivel.
/] mento restante até a desactivacdo automatica
do perfurador diamantado ainda é de algumas
Indicador de manutengéo esté aceso. | Noras.
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Avaria

Causa possivel

Solucao

O perfurador diamantado n&o atinge a
plena poténcia.

Perturbagéo na rede - ocorreu um caso de
subtens&o na rede eléctrica.

>

Verifique se existem outros consumidores
na rede eléctrica ou, eventualmente, no
gerador que possam originar problemas.
Verifique o comprimento do cabo de
extensao utilizado.

A coroa diamantada de perfuragao ndo
roda.

O selector de velocidades ndo prendeu.

Accione o selector de velocidades, até
prender.

A coroa diamantada de perfuragao encravou
no material base.

Conduza o perfurador diamantado a direito.
Solte a coroa diamantada de perfuragao
com uma chave de forqueta: retire a
ficha de rede da tomada. Segure a coroa
perto do encabadouro com uma chave de
forqueta adequada e solte-a, rodando-a.

A velocidade de perfuragédo vai dimi-
nuindo.

Atingida a profundidade méxima de perfura-
Gao.

Retire a carote e utilize uma extensdo da
coroa de perfuragéo.

A carote fica presa no interior da coroa dia-
mantada de perfuragao.

Retire a carote.

Especificagdo errada para o material base.

Seleccione uma especificagdo da coroa
diamantada de perfuragdo mais adequada.

Coroa diamantada de perfuragdo com defeito.

Verifique se a coroa diamantada de perfu-
ragao apresenta danos e, se necessario,
substitua-a.

Seleccionada uma velocidade errada.

Seleccione a velocidade correcta.

Forca de compressao demasiado baixa.

Aumente a forga de compresséo.

Poténcia insuficiente da ferramenta.

Seleccione a velocidade mais baixa
seguinte.

Coroa diamantada de perfuragdo com muito
desgaste.

Afie a coroa diamantada de perfuracao
na placa de afiar.

O pé impede que a perfuragdo avance.

Utilize um sistema de remogéao de po6
adequado.

Impossivel introduzir a coroa diamanta-
da de perfuragao no mandril.

Encabadouro/mandril sujo ou danificado.

Limpe o encabadouro ou o mandril e
lubrifique-os ou substitua-os.

Folga excessiva no sistema de perfura-
Gao.

Coroa diamantada de perfuragéo insuficiente-
mente aparafusada no mandril.

v

Aparafuse bem a coroa.

Retire a coroa diamantada de perfuracao.
Rode a coroa aprox. 90° em torno do
respectivo eixo. Monte novamente a coroa.

Encabadouro/mandril com defeito.

Verifique o encabadouro e o mandril e, se
necessario, substitua-os.

O perfurador diamantado nao esta pronto a funcionar

Avaria

Causa possivel

Solugao

O

Indicador de manutengéo néo apresen-
ta nenhuma indicagao.

PRCD n&o esta ligado.

>

Verifique a capacidade de funcionamen-
to do PRCD e ligue-o.

Alimentagao eléctrica interrompida.

Insira outra ferramenta eléctrica e verifique
o funcionamento.

Verifique as ligagdes de ficha, o cabo de
rede, a linha de corrente e o fusivel de rede.

@

Indicador de manutengao esta aceso.

As escovas de carvao estao gastas.

Substitua as escovas de carvao. =L 61

L2

Indicador de manutengéo esta a piscar.

Erro de velocidade.

Desligue o perfurador diamantado da rede
eléctrica e volte a ligar.

62
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Avaria Causa possivel Solucao
O perfurador diamantado néo esta activo (no » Active o perfurador diamantado com a
caso do perfurador diamantado com protec- chave de activagéo.
céo contra roubo, opcional).
O indicador de proteccéo anti-roubo
pisca.
Reciclagem

é;f; As ferramentas Hilti sdo, em grande parte, fabricadas com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para a reciclagem € que esses materiais
sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita a sua ferramenta usada para reutilizagdo. Para mais informagdes dirija-se ao
Servigo de Clientes Hilti ou ao seu vendedor.

E\/ » Nao deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electronicos e baterias no lixo doméstico!

Garantia do fabricante
» Se tiver duvidas em relagédo as condigdes de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

Mais informacoes
Pode consultar informagdes mais pormenorizadas sobre Utilizac&o, Tecnologia, Meio ambiente, Declaracédo RoHS (apenas mercados na China
e Taiwan) e Reciclagem na seguinte hiperligagdo: qr.hilti.com/manual/?id=2748608&id=274864

Também encontra esta hiperligagdo como cédigo QR neste Manual de instrugdes, assinalada com o simbolo @

it Manuale d'istruzioni originale

Indicazioni relative al manuale d'istruzioni

Informazioni sul presente manuale d'istruzioni

* Attenzione! Prima di utilizzare il prodotto, assicurarsi di aver letto e compreso il manuale d'istruzioni allegato al prodotto, comprese le
istruzioni, le indicazioni di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni e le specifiche. In particolare, € necessario familiarizzare con tutte le
istruzioni, le indicazioni di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni, le specifiche, i componenti e le funzioni. In caso di mancata osservanza
sussiste il pericolo di scossa elettrica, incendio e/o lesioni gravi. Conservare il manuale d'istruzioni, comprese tutte le istruzioni, indicazioni
di sicurezza e avvertenze, per un utilizzo successivo.

* | prodotti m sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti a manutenzione e riparati
esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che
possono presentarsi. Il prodotto ed i suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.

« |l manuale d'istruzioni allegato corrisponde allo stato attuale della tecnica al momento della stampa. La versione piu aggiornata &€ sempre
disponibile online sulla pagina del prodotto Hilti. A tale scopo, utilizzare il link o il codice QR nel presente manuale d'istruzioni, contrassegnato
dal simbolo 3.

* Se affidato a terzi, il prodotto deve essere sempre provvisto del manuale d'istruzioni.

Spiegazioni del disegno

Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso dei prodotti. Vengono utilizzate le seguenti parole segnaletiche:

A PERICOLO

PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che pud essere causa di lesioni gravi o mortali.

Al AVERTIMENTO

AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.

/\ PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.
Simboli nel manuale d'istruzioni
Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

@ Rispettare il manuale d'istruzioni

ﬂ Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

0-48 Smaltimento dei materiali riciclabili

-

E: Non gettare gli attrezzi elettrici e le batterie tra i rifiuti domestici
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Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

E Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del presente manuale d'istruzioni.
3 La numerazione indica una sequenza delle fasi di lavoro nell'immagine e puo discostarsi dalle fasi di lavoro nel testo.
| numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai numeri della legenda nel paragrafo
@ Panoramica prodotto.
O ! Questo simbolo & inteso per attirare la vostra attenzione in caso di utilizzo del prodotto.

Simboli in funzione del prodotto
Segnali di avvertimento
Possono essere utilizzati i seguenti segnali di avvertimento:

Attenzione: pericolo generico

Attenzione: alta tensione

Attenzione: pericolo di ustioni

B> B

Segnali di obbligo
Possono essere utilizzati i seguenti segnali di obbligo:

Indossare occhiali di protezione

Indossare un elmetto di protezione

Indossare protezioni acustiche

Indossare guanti di protezione

Indossare calzature antinfortunistiche

Utilizzare una mascherina per la protezione delle vie respiratorie

OO

Simboli presenti sul prodotto
Sul prodotto possono essere utilizzati i seguenti simboli:

Bloccato

Indicazione protezione antifurto

Indicatore di servizio

Imin Rotazioni al minuto
RPM Rotazioni al minuto
N
Il prodotto supporta la tecnologia NFC, compatibile con piattaforme iOS e Android.
Sicurezza

Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

A ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici, in dotazione con il presente attrezzo
elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni pud provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati dalla rete (con cavo di alimentazione)
o ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. Il disordine o le zone di lavoro non illuminate possono essere fonte di incidenti.

64 274860
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» Evitare di lavorare con l'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali si trovino liquidi, gas o polveri
inflammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far infiammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali distrazioni potranno comportare la perdita
del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di apportare modifiche alla spina. Non
utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di messa a terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo
riducono il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di
scosse elettriche nel momento in cui il corpo € collegato a terra.

» Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in un attrezzo elettrico aumenta il
rischio di scosse elettriche.

» Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o appendere |'attrezzo elettrico, né per
estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo di alimentazione al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da
parti in movimento. | cavi di alimentazione danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

» Qualora si voglia usare l'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di prolunga adatti anche per I'impiego
all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per I'impiego all'esterno riduce il rischio di scosse elettriche.

» Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un circuito di sicurezza per correnti di guasto.
L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di guasto evita il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

» Eimportante concentrarsi su cio che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo elettrico durante le operazioni di lavoro.
Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi o sotto I'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante
I'uso dell'attrezzo elettrico pud provocare gravi lesioni.

» Indossare sempre |'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si avra cura d'indossare |I'equipaggiamento
di protezione personale come la mascherina antipolvere, le calzature antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni
acustiche, a seconda dell'impiego previsto per |'attrezzo, si potra ridurre il rischio di lesioni.

» Evitare I'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento prima di collegare I'alimentazione di
corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo. Comportamenti come tenere il dito sopra l'interruttore durante il trasporto o
collegare I'attrezzo acceso all'alimentazione di corrente possono essere causa di incidenti.

» Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere I'attrezzo elettrico. Un utensile o una chiave che si
trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono causare lesioni.

» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere sempre I'equilibrio. In questo modo
sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in situazioni inaspettate.

» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i capelli, i vestiti e i guanti lontani da parti
in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono impigliarsi nelle parti in movimento.

» Se e possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi siano collegati e vengano utilizzati
in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di aspirazione della polvere pud diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

» Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza degli attrezzi elettrici, neanche quando
si ha dimestichezza con I'attrezzo in seguito ad un uso frequente. Un comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in
poche frazioni di secondo.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

» Non sovraccaricare |'attrezzo. Impiegare I'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro. Utilizzando ['attrezzo elettrico adatto, si
potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito della gamma di potenza indicata.

» Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa piu accendere o spegnere € pericoloso e
deve essere riparato.

» Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile, prima di regolare I'attrezzo, di sostituire pezzi di ricambio e
accessori o prima di riporre I'attrezzo. Tale precauzione evitera che |'attrezzo elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.

» Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare I'attrezzo a persone che non sono
abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

» Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli accessori. Verificare che le parti mobili funzionino
perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o danneggiati al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico
stesso. Far riparare le parti danneggiate prima d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una manutenzione scorretta
degli attrezzi elettrici.

» Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati tendono meno ad incastrarsi e sono piu
facili da guidare.

» Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli accessori, degli utensili, ecc. A tale scopo,
valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da eseguire. L'impiego di attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a
situazioni di pericolo.

» Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso. Le impugnature e le relative superfici
scivolose non consentono I'uso sicuro e controllato dell'attrezzo elettrico in situazioni impreviste.

Assistenza

» Fare riparare |'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo impiegando pezzi di ricambio originali.
In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza dell'attrezzo elettrico.

Indicazioni di sicurezza per trapani

Indicazioni di sicurezza per tutti i lavori

» Utilizzare I'impugnatura supplementare. Un'eventuale perdita del controllo pud provocare lesioni.
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Afferrare I'attrezzo elettrico dalle superfici di impugnatura isolate, quando si eseguono lavori durante i quali & possibile che I'utensile
entri a contatto con cavi elettrici nascosti o con il cavo di collegamento dell'attrezzo stesso. Il contatto con un cavo sotto tensione
pud mettere sotto tensione anche i componenti metallici dell'attrezzo e causare cosi una scossa elettrica.

Indicazioni di sicurezza in caso di utilizzo di punta lunga

>

Non lavorare in alcun caso con un numero di giri piu elevato rispetto a quello massimo ammesso per la punta. In caso di numeri
di giri piu elevati, la punta potrebbe piegarsi leggermente, qualora possa essere ruotata liberamente senza alcun contatto con il pezzo in
lavorazione e provocare lesioni.

Iniziare sempre il processo di foratura con un numero di giri esiguo e mentre la punta & a contatto con il pezzo in lavorazione. In
caso di numeri di giri piu elevati, la punta potrebbe piegarsi leggermente, qualora possa essere ruotata liberamente senza alcun contatto
con il pezzo in lavorazione e provocare lesioni.

Non esercitare alcuna pressione eccessiva e solo in senso longitudinale rispetto alla punta. Le punte possono piegarsi e di
conseguenza rompersi oppure provocare la perdita del controllo e lesioni.

Indicazioni di sicurezza aggiuntive
Sicurezza delle persone

>
>
>

vvYVvy

Utilizzare il prodotto e gli accessori solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

Non manipolare né apportare mai modifiche al prodotto o agli accessori.

Durante il funzionamento manuale tenere sempre |'attrezzo saldamente con entrambe le mani e dalle apposite impugnature. Tenere le
impugnature asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso.

Se |'attrezzo viene utilizzato senza un sistema di aspirazione della polvere, in caso di lavori che generano polvere si dovra utilizzare una
mascherina di protezione per le vie respiratorie.

Fare delle pause frequenti ed eseguire esercizi per le dita al fine di migliorarne la circolazione sanguigna. In caso di lavori prolungati, a causa
delle forti vibrazioni si possono verificare disturbi ai vasi sanguigni o al sistema nervoso per quanto riguarda dita, mani o polsi.

Evitare di toccare i componenti rotanti. Mettere in funzione I'attrezzo solo quando si € in posizione sul pezzo da lavorare. |l contatto con
componenti rotanti, in particolare con gli utensili rotanti, pud provocare lesioni.

Durante il lavoro, far scorrere sempre il cavo di alimentazione, il cavo di prolunga ed eventualmente anche il tubo flessibile dell'aspirapolvere
alle spalle dell'attrezzo. In questo modo si riduce pericolo di caduta a causa del cavo o del tubo flessibile durante il lavoro.

Indossare guanti protettivi durante il cambio utensile. L'attrezzo pud surriscaldarsi durante |'utilizzo.

Non consentire ai bambini di giocare con I'attrezzo.

L'attrezzo non & destinato all'uso da parte di bambini o di persone deboli senza istruzioni.

Le polveri prodotte da alcuni materiali, come le vernici a contenuto di piombo, alcuni tipi di legno, minerali e metallo possono essere dannose
per la salute. Il contatto o I'inalazione delle polveri pud provocare reazioni allergiche e/o malattie all'apparato respiratorio dell'utilizzatore
o delle persone che si trovano nelle vicinanze. Alcune polveri, come la polvere di quercia o di faggio sono cancerogene, soprattutto se
combinate ad additivi per il trattamento del legno (cromato, antisettico per legno). | materiali contenenti amianto devono essere trattati
soltanto da personale esperto. Impiegare un sistema di aspirazione delle polveri. Al fine di raggiungere un elevato grado di aspirazione della
polvere, utilizzare un dispositivo idoneo per la rimozione della polvere raccomandato da Hilti per il legno e/o la polvere minerale, adatto
all'uso con il presente elettroutensile. Fare in modo che la postazione di lavoro sia ben ventilata. Si raccomanda I'uso di una mascherina
antipolvere con filtro di classe P2. Attenersi alle disposizioni specifiche del Paese in merito ai materiali da lavorare.

Durante I'utilizzo dell'attrezzo, I'operatore e le persone nelle immediate vicinanze devono indossare adeguati occhiali protettivi, un elmetto
di protezione, protezioni acustiche, guanti di protezione, calzature antinfortunistiche ed una mascherina leggera per le vie respiratorie.

Utilizzo conforme e cura degli attrezzi elettrici

>

Fissare il pezzo in lavorazione. Utilizzare dispositivi di bloccaggio idonei oppure una morsa a vite per tenere fermo il pezzo in lavorazione.
In questo modo il pezzo verra bloccato in modo pill sicuro, rispetto a quando lo si tiene con le mani, in modo che queste possano essere
libere per utilizzare |'attrezzo.

Accertarsi che gli utensili siano dotati del sistema di innesto adatto all'attrezzo e che siano regolarmente fissati nel porta-utensile.

In caso di interruzione della corrente spegnere lo strumento ed estrarre la spina dell'alimentazione. In questo modo si evita |'azionamento
involontario dello strumento in caso di ritorno della corrente.

Non utilizzare utensili danneggiati. Prima di ogni utilizzo, controllare che gli utensili non presentino scheggiature e incrinature, segni di usura
o eccessivo logoramento. Non utilizzare utensili danneggiati. Eventuali frammenti del pezzo in lavorazione o utensili rotti potrebbero saltare
via e causare lesioni anche al di fuori dell'area di lavoro.

Il prodotto dispone di una coppia elevata conforme alle sue applicazioni. Utilizzare I'impugnatura laterale e lavorare con il prodotto utilizzando
sempre entrambe le mani. L'utilizzatore deve essere pronto ad un improvviso blocco dell'utensile ed essere ben stabile su entrambi i piedi.

Sicurezza elettrica

>
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Prima di iniziare il lavoro, controllare la zona di lavoro, ad esempio utilizzando un metal detector, per verificare I'eventuale presenza di
cavi elettrici, tubi del gas e dell'acqua sottostanti. Le parti metalliche esterne dell'attrezzo possono venire a trovarsi sotto tensione se, ad
esempio, viene danneggiato inavvertitamente un cavo elettrico. In questo caso sussiste un serio pericolo di scossa elettrica.

Se nella dotazione € compreso un PRCD, non utilizzare mai |'attrezzo senza il PRCD in dotazione (per la versione GB utilizzare sempre il
trasformatore d'isolamento). Controllare il PRCD prima di ogni utilizzo.

Controllare regolarmente il cavo di collegamento dell'attrezzo. Se il cavo di alimentazione dell'attrezzo elettrico € danneggiato, occorre
sostituirlo con un cavo di alimentazione speciale e omologato, disponibile tramite la rete di assistenza clienti. Controllare regolarmente i
cavi di prolunga e sostituirli qualora risultassero danneggiati. E proibito toccare il cavo di rete o di prolunga se questo & stato danneggiato
durante il lavoro. Estrarre la spina dalla presa. Se i cavi di alimentazione e di prolunga sono danneggiati sussiste il pericolo di scossa
elettrica.

Proteggersi contro le scosse elettriche. Evitare il contatto del corpo con le parti collegate a massa, ad es. tubi, radiatori/caloriferi, fornelli,
frigoriferi.

Non utilizzare adattatori allo scopo di annullare la messa a terra.

In generale si consiglia I'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di guasto (RCD) con max. 30 mA di corrente di intervento. Se si lavora
con un attrezzo elettrico all'aperto, assicurarsi che sia collegato alla rete elettrica mediante un circuito di sicurezza per correnti di guasto
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(RCD) con una corrente di intervento di max. 30 mA. L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di guasto riduce il rischio di scosse
elettriche.

Area di lavoro

» Fare in modo che la postazione di lavoro sia ben ventilata. L'aerazione insufficiente del posto di lavoro pud provocare danni alla salute
causati dalla polvere.

» In caso di lavori che generano polvere collegare un dispositivo di aspirazione. Non € consentito utilizzare |'attrezzo per forare materiali nocivi
per la salute (ad esempio I'amianto).

» L'operazione di carotaggio deve essere approvata dalla direzione dei lavori. Gli interventi di carotaggio su edifici ed altre strutture possono

influire sulla statica della struttura stessa, in particolar modo nel caso in cui vengano troncati tondini per cemento armato o elementi portanti.

In caso di lavori da eseguire all'aperto, € consigliabile indossare guanti in gomma e calzature antinfortunistiche antiscivolo.

Quando si eseguono carotaggi nelle pareti, assicurare la zona dietro la parete, poiché il materiale o la carota potrebbero cadere all'esterno.

Quando si eseguono carotaggi nei soffitti, assicurare la zona sottostante, poiché potrebbe cadere del materiale o la carota.

v

Descrizione
Panoramica del prodotto ﬂ

Impugnatura laterale Interruttore ON/OFF (acceso/spento)

Commutatore della velocita Impugnatura
Ingranaggi Cavo di alimentazione
Motore Porta-utensile

SICICICIS)

Copertura delle spazzole Indicatore protezione antifurto (opzionale)

CICICICIOIS

Indicatore di servizio

Utilizzo conforme

La DD 110-D e una carotatrice ad azionamento elettrico ed € ideata per la foratura a secco con guida manuale mediante corone di perforazione
diamantate e corone a forare nella muratura. La carotatrice diamantata non € adatta per la foratura in calcestruzzo o cemento armato.

La foratura di materiali che producono polveri conduttrici di elettricita (ad esempio magnesio) non & consentita. Per le diverse applicazioni,
utilizzare possibilmente un depolveratore mobile.

Al fine di evitare possibili lesioni, utilizzare esclusivamente corone di perforazione e accessori DD 110-D.

Osservare le indicazioni per la sicurezza e |'utilizzo degli accessori in uso. Osservare le indicazioni per il funzionamento, la cura e la manutenzione
dell'attrezzo riportate nel Manuale d'istruzioni.

Lo strumento e destinato ad un utilizzo di tipo professionale e deve essere utilizzato, sottoposto a manutenzione e riparato esclusivamente da
personale qualificato. Questo personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. L'attrezzo e i suoi accessori
possono essere fonte di pericolo se utilizzati in modo non idoneo da personale non opportunamente istruito o se utilizzati in modo non conforme.
L'ambiente di lavoro puo essere rappresentato da: cantieri, officine, opere di restauro, ristrutturazione e nuove costruzioni.

L'utilizzo dell'attrezzo deve avvenire in conformita a tensione e frequenza di rete riportate sulla targhetta.

Non & consentito utilizzare I'attrezzo per lavorare materiali nocivi per la salute (ad es. I'amianto).

Non sono consentite manipolazioni o modifiche allo strumento.

Dotazione

Attrezzo con impugnatura laterale e porta-utensile, manuale d'istruzioni

Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: www.hilti.group
Protezione antifurto TPS (opzionale)

Il prodotto puod essere dotato della funzione di protezione antifurto opzionale TPS. In tal caso pud essere sbloccato e utilizzato solo con
|'apposita chiave.

Dati tecnici

Tensione nominale, corrente nominale, frequenza e/o assorbimento di potenza nominale vanno desunti dalla targhetta specifica del
proprio Paese.

In caso di utilizzo con un generatore o trasformatore, la potenza erogata dagli stessi deve essere almeno doppia rispetto all'assorbimento di
potenza nominale riportato sulla targhetta del prodotto. La tensione d'esercizio del trasformatore o generatore deve essere sempre compresa
tra il +5% e il -15% della tensione nominale dell'attrezzo.

Generazione prodotto 01
Peso secondo la procedura EPTA 01/2003 5,1kg
Numero di giri 12 velocita 740 giri/min
22 velocita 1.580 giri/min
Dimensioni (lunghezza x larghezza x altezza) 446 mm x 120 mm x 170 mm

Classe di protezione 1]

Classe di protezione con PRCD |

Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60°C

Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 70°C
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Diametro corona di perforazione

12 velocita 22 velocita
@ Corone di perforazione PCM a secco 42 mm ... 162 mm o/e
@ Corone di perforazione HDM a secco 102 mm ... 162 mm 16 mm ... 87 mm

Informativa sulla rumorosita e valori di vibrazioni

| valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati misurati secondo una procedura standardizzata
e possono essere utilizzati per confrontare i diversi attrezzi elettrici. Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni.

| dati indicati rappresentano le principali applicazioni dell'attrezzo elettrico. Se I'attrezzo elettrico viene impiegato per altre applicazioni, con
accessori diversi 0 senza un'adeguata manutenzione, i dati possono variare. Cio potrebbe aumentare considerevolmente il valore delle
esposizioni per I'intera durata di utilizzo.

Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo in cui I'attrezzo elettrico & spento oppure &
acceso, ma non & in uso. Cio potrebbe ridurre considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo.

Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere |'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle vibrazioni, come ad esempio: effettuare la
manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere le mani calde, organizzare le fasi di lavoro.

ﬂ Le informazioni dettagliate relative alle versioni qui utilizzate delle norme EN 62841 sono riportate nella figura della dichiarazione di
conformita =] 281.

Dati sulla rumorosita

Livello di potenza sonora (Lya) 104 dB(A)
Incertezza livello di potenza sonora (Kya) 5 dB(A)
Livello di pressione acustica (Lya) 96 dB(A)
Incertezza livello di pressione sonora (K;,a) 5 dB(A)

Valori totali di vibrazioni

Foratura nell'arenaria calcarea (asciutta) con corona di perforazione HDM (a;, pp) 5,8 m/s?
Foratura nell'arenaria calcarea (asciutta) con corona di perforazione PCM (ap, pp) 12 m/s?
Incertezza (K) 1,5 m/s?

Utilizzo dei cavi di prolunga

AVVERTIMENTO

Pericolo dovuto a cavi danneggiati! E proibito toccare il cavo di rete o di prolunga se questo & stato danneggiato durante il lavoro. Disinserire
la spina dalla presa.
» Controllare regolarmente il cavo di collegamento dell'attrezzo e, in caso di danni, farlo sostituire da personale tecnico riconosciuto.

« Utilizzare esclusivamente cavi di prolunga omologati per la specifica applicazione, con una sezione sufficiente del cavo. In caso contrario si
potrebbero riscontrare perdite di potenza dell'attrezzo e surriscaldamento del cavo.

* Controllare regolarmente che il cavo di prolunga non presenti danneggiamenti.

* | cavi di prolunga danneggiati devono essere sostituiti.

* Per |'utilizzo all'aperto, usare solo cavi di prolunga omologati e provvisti del relativo contrassegno.

Le sezioni minime consigliate e le lunghezze massime dei cavi sono riportate all'ultima pagina della presente documentazione, in forma
di codice QR.

Preparazione al lavoro

/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni! Avviamento accidentale del prodotto.
» Estrarre la spina dalla presa di rete prima di dedicarsi alle impostazioni dell'attrezzo o di sostituire parti accessorie.
Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione e sul prodotto.
Regolazione dell'impugnatura laterale E
1. Allentare I'impugnatura laterale ruotandola in senso antiorario.
2. Posizionare l'impugnatura laterale.
3. Fissare |'impugnatura laterale ruotandola in senso orario.
4. Accertarsi che I'impugnatura laterale sia avvitata saldamente.
Montaggio della corona di perforazione diamantata con porta-utensile Bl+ E

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni in occasione della sostituzione dell'utensile,! L'utensile si surriscalda con I'uso. Pud presentare spigoli vivi.
» In occasione della sostituzione dell'utensile, utilizzare sempre guanti di protezione.
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Le corone di perforazione diamantate devono essere sostituite non appena la capacita di taglio e I'avanzamento della foratura si riducono
ﬂ visibilmente. In linea di massima, cio si verifica quando i segmenti diamantati si sono usurati ad una determinata altezza (<2 mm).

| porta-utensile BR, BT, M16, M27 vengono azionati con una chiave fissa adeguata.

Il porta-utensile, |'adattatore e I'attrezzo devono essere privi di sporco.

1. Aprire il porta-utensile ruotandolo in direzione del simbolo ().

2. Inserire la corona di perforazione diamantata da davanti nella dentatura del portautensili sulla carotatrice diamantata e ruotarla finché non si
innesta in posizione.

3. Chiudere il porta-utensile ruotando in direzione del simbolo O).
4. Controllare il saldo posizionamento della corona di perforazione diamantata nel porta-utensile.
Smontaggio della corona di perforazione diamantata con porta-utensile Bl+

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni in occasione della sostituzione dell'utensile,! L'utensile si surriscalda con I'uso. Pud presentare spigoli vivi.
» In occasione della sostituzione dell'utensile, utilizzare sempre guanti di protezione.

ﬂ Con i porta-utensile BR, BT, M27, M16, fissare il porta-utensile e rimuovere quindi la corona di perforazione con una chiave fissa adatta.

1. Aprire il porta-utensile ruotandolo in direzione del simbolo ).

2. Tirare la bussola di azionamento sul porta-utensile in direzione della freccia sull'attrezzo. In questo modo si sblocca la corona di perforazione.

3. Rimuovere la corona di perforazione diamantata.

Montaggio corone a forare con aspirazione della polvere E

1. Spingere fino a battuta la punta di centraggio per inizio foratura con la punta rivolta in avanti nell'attacco per corone a forare con dispositivo
di aspirazione.

2. Montare |'attacco nel porta-utensile come descritto al paragrafo Montaggio della corona di perforazione diamantata.

3. Inserire indietro I'anello di arresto e il dispositivo di aspirazione in direzione della carotatrice diamantata.

4. Montare la corona a forare sull'attacco.

5. Inserire il dispositivo di aspirazione in direzione dell'attrezzo fino ad appoggiarlo alla corona di perforazione, quindi fissarlo in questa
posizione spostando l'arresto in direzione della corona a forare.

6. Controllare la rotazione libera del dispositivo di aspirazione della polvere contro la carotatrice diamantata.

Selezione del numero di giri E
/\ PRUDENZA

Pericolo di danneggiamento! Danni al prodotto.
» Non azionare l'interruttore con I'attrezzo in funzione. Attendere finché il prodotto non si € arrestato completamente.

Selezionare la posizione dell'interruttore in base al diametro di foratura utilizzato.
» Con una rotazione contemporanea manuale della corona di perforazione, spostare I'interruttore nella posizione consigliata.

Utilizzo

AVVERTIMENTO

Pericolo dovuto a cavi danneggiati! Se durante il lavoro il cavo di alimentazione o di prolunga viene danneggiato, staccare immediatamente

|'attrezzo ed il cavo dalla rete. Non toccare le parti difettose!

» Controllare regolarmente tutti i cavi di collegamento. Sostituire i cavi di prolunga difettosi. Far sostituire i cavi di alimentazione danneggiati
da un esperto.

In generale si consiglia I'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di guasto (RCD) con max. 30 mA di corrente di intervento.

Protezione antifurto TPS (opzionale)

Il prodotto pud essere dotato della funzione di protezione antifurto opzionale TPS. Nel caso in cui il vostro prodotto fosse dotato di questa

funzione, potra essere abilitato ed azionato esclusivamente con I'apposita chiave di attivazione.

Abilitazione del prodotto

» Accertarsi che il prodotto sia alimentato con tensione di rete. La spia gialla dell'antifurto lampeggia. A questo punto il prodotto & pronto per
la ricezione del segnale della chiave di attivazione.

» Portare la chiave di attivazione oppure la fibbia dell'orologio TPS direttamente sul simbolo del lucchetto. Non appena la spia gialla
dell'antifurto si spegne, il prodotto ¢ attivato.

Se l'alimentazione elettrica viene interrotta, ad esempio a causa di un cambio della postazione di lavoro o in caso di black-out, il
prodotto rimane in condizioni di operativita per circa 20 minuti. In caso di interruzioni prolungate, la protezione antifurto dovra essere
nuovamente disattivata con la chiave di attivazione.

Ulteriori informazioni in merito all'attivazione ed applicazione della protezione antifurto sono contenute nel manuale d'istruzioni
"Antifurto TPS".
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Utilizzo della punta di centraggio per inizio foratura composta di due parti

/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni a causa di impiego errato! In questo modo & possibile che componenti si allentino dalla punta di centraggio per inizio
foratura, se questa non viene premuta contro la superficie di lavoro.

» Non azionare la carotatrice diamantata in caso di utilizzo di un punta di centraggio per inizio foratura nel funzionamento a vuoto senza
contatto con la superficie da forare.

ﬂ Per ogni diametro delle corone di perforazione diamantate occorre un'altra punta di centraggio per inizio foratura.

1. Inserire la punta di centraggio per inizio foratura nella corona di perforazione diamantata dalla parte anteriore.

2. All'inizio della foratura premere solo leggermente fino al centraggio della corona di perforazione. Solo successivamente aumentare la
pressione. Eseguire un foro di guida profondo 3-5 mm.

3. Fermare il prodotto rilasciando l'interruttore on/off. Attendere fino all'arresto completo della corona di perforazione.

4. Rimuovere la punta di centraggio per inizio foratura dalla corona di perforazione.

5. Posizionare la corona di perforazione nel foro di guida, premere I'interruttore ON / OFF e proseguire con il carotaggio.

Comando del circuito di sicurezza per correnti di guasto PRCD

AVVERTIMENT

Pericolo di lesioni dovuto alla scossa elettrica! Se la spia sull'interruttore di sicurezza per le correnti di guasto non si spegne quando si
preme il tasto 0 o TEST, la carotatrice diamantata non deve continuare ad essere azionata!
» Fare riparare la carotatrice diamantata presso un centro assistenza Hilti.

1. Inserire la spina della carotatrice diamantata in una presa dotata di terminale di messa a terra.
2. Premere il tasto | o RESET sul circuito di sicurezza per correnti di guasto PRCD.
» |l display si accende.
3. Premere il tasto 0 o TEST sul circuito di sicurezza per correnti di guasto PRCD.
» |l display si spegne.
4. Premere il tasto | o RESET sul circuito di sicurezza per correnti di guasto PRCD.
» |l display si accende.
Foratura a secco con dispositivo di aspirazione

Un considerevole accumulo di polvere nella corona di perforazione pud causare uno squilibrio.

Durante il lavoro, far sempre passare il tubo flessibile d'aspirazione dietro la carotatrice diamantata, in modo che non possa entrare in
contatto con la corona di perforazione.

» Al fine di evitare effetti elettrostatici, utilizzare un aspirapolvere antistatico.
Foratura a secco con aspirapolvere tramite presa di corrente integrata per apparecchi elettrici @

ﬂ Utilizzare le corone di perforazione microfessurate solo se si lavora senza dispositivo di aspirazione della polvere.

. Regolare I'impugnatura laterale nella posizione desiderata e fissarla.

- Opzionale: Montare e utilizzare la punta di centraggio per inizio foratura composta di due parti. 'E@ 70
Inserire la spina della carotatrice diamantata nella presa dell'aspirapolvere.

Inserire la spina di rete dell'aspirapolvere nella presa di corrente.

. Se collegato: premere I'interruttore di accensione Reset oppure il tasto | del PRCD.

Posizionare la carotatrice diamantata al centro del foro da eseguire.

Premere |'interruttore ON / OFF della carotatrice diamantata.

Noo M N

L'aspirapolvere si avvia qualche secondo dopo I'attrezzo elettrico. Dopo lo spegnimento dell'attrezzo elettrico, I'aspirapolvere si
spegne con qualche secondo di ritardo.

Foratura a secco con aspirapolvere senza presa per I'alimentazione degli utensili elettrici

ﬂ Utilizzare le corone di perforazione microfessurate solo se si lavora senza dispositivo di aspirazione della polvere.

1. Regolare I'impugnatura laterale nella posizione desiderata e fissarla.

2. Opzionale: Montare e utilizzare la punta di centraggio per inizio foratura composta di due parti. 'E@ 70

3. Inserire la spina di rete dell'aspirapolvere nella presa e accendere |'aspirapolvere.

4. Inserire la spina di rete della carotatrice diamantata nella presa e premere il tasto Reset oppure il tasto | del PRCD.

5. Posizionare la carotatrice diamantata al centro del foro da eseguire.

6. Premere l'interruttore ON / OFF della carotatrice diamantata.

7. Lasciare in funzione |'aspirapolvere ancora un paio di secondi in pil rispetto alla carotatrice diamantata, in modo da aspirare tutto il materiale
residuo.
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Foratura a secco senza aspirazione della polvere

Se si lavora senza un dispositivo di aspirazione della polvere, utilizzare corone di perforazione intagliate. Utilizzare una mascherina di
protezione per le vie respiratorie adeguatal

Non forare verso |'alto, se si lavora senza un sistema di aspirazione della polvere.

Rimuovere il dispositivo di aspirazione della polvere o fissarlo per evitare che ruoti.

1

2.
3.
4
5.

Regolare I'impugnatura laterale nella posizione desiderata e fissarla.

Opzionale: Montare e utilizzare la punta di centraggio per inizio foratura composta di due parti. 'E@ 70
Inserire la spina nella presa e premere l'interruttore Reset o il tasto | del PRCD.

Posizionare la carotatrice diamantata al centro del foro da eseguire.

Premere l'interruttore ON / OFF della carotatrice diamantata.

Allentare la corona di perforazione con una chiave fissa

ﬂ Nel caso in cui la corona di perforazione si bloccasse, si attiva il giunto a frizione fino a quando I'utilizzatore non spegne I'attrezzo.

1.
2.

3.
4.

Estrarre la spina dalla presa.

Afferrare la corona di perforazione diamantata in prossimita del codolo (ad innesto) con una chiave fissa idonea ed allentare la corona di
perforazione diamantata eseguendo un'apposita rotazione.

Inserire la spina nella presa.

Procedere con le operazioni di foratura.

Spegnimento

La corona di perforazione & piena di polvere e materiale di foratura. Prestare attenzione al peso supplementare nella corona di
perforazione e cercare di mantenere una posizione stabile, prima di estrarre la corona di perforazione dal foro.

1.
2.
3.

Disinserire la carotatrice diamantata.
Estrarre la corona di perforazione dal foro, mentre lo strumento fuoriesce.
Nel caso in cui sia stato utilizzato un aspirapolvere, spegnerlo.

Cura e manutenzione

Pericolo di scossa elettrica! Qualora si eseguano interventi di cura e manutenzione a connettore di alimentazione inserito, vi € rischio di lesioni
ed ustioni di grave entita.

>

Prima di qualsiasi intervento di cura e manutenzione, estrarre sempre il connettore di alimentazione!

Cura

Rimuovere con cura lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

Se presente, pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola morbida ed asciutta.

Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché potrebbero
danneggiare le parti in plastica.

Manutenzione

Al AWERTIMENTO

Pericolo di scossa elettrica! Riparazioni incaute su componenti elettrici possono provocare gravi lesioni e bruciature.

>

Tutte le riparazioni inerenti alle parti elettriche devono essere eseguite solo da elettricisti specializzati.

Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di comando funzionino perfettamente.
In caso di danneggiamenti e/o di malfunzionamenti, non mettere in funzione il prodotto. Far riparare immediatamente il prodotto da un
Centro Riparazioni Hilti.

In seguito ad eventuali lavori di cura e manutenzione dell’attrezzo, ripristinare tutti i dispositivi di protezione e verificarne il corretto
funzionamento.

ﬂ Per un funzionamento sicuro, utilizzare solo ricambi, materiali di consumo ed accessori originali. Le parti di ricambio, i materiali di consumo

e gli accessori autorizzati da Hilti per il vostro prodotto sono disponibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: www.hilti.group

Sostituire le spazzole al carbone

AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni dovuto alla scossa elettrica !

>

L'attrezzo deve essere utilizzato, sottoposto a manutenzione e riparato esclusivamente da personale autorizzato ed esperto! Questo
personale deve essere istruito specificamente sui possibili pericoli.

Aprire la copertura delle spazzole a sinistra e a destra sul motore.

Accertarsi che le spazzole siano correttamente montate e che i cavetti siano stati posati. Rimuovere le spazzole di carbone consumate
dalla carotatrice diamantata.
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3. Inserire le nuove spazzole esattamente nella posizione in cui erano precedentemente montate quelle usurate.

ﬂ Durante il montaggio, prestare attenzione a non danneggiare |'isolamento dei cavetti.

4. Avvitare la copertura delle spazzole a sinistra e a destra sul motore.
5. Lasciare le spazzole di carbone in funzione per almeno 1 minuto ininterrottamente.

ﬂ In seguito alla sostituzione delle spazzole la spia si spegne dopo circa 1 minuto di esercizio.

Trasporto e magazzinaggio
Trasporto

» Non trasportare questo prodotto con I'utensile inserito.
» Prestare attenzione che durante il trasporto sia fissato in modo sicuro.
» Controllare che dopo ogni trasporto tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di comando funzionino

perfettamente.
Magazzinaggio

» Riporre sempre questo prodotto con la spina scollegata.

vyYVvy

perfettamente.

Il prodotto deve essere conservato in un luogo asciutto e fuori dalla portata dei bambini e del personale non autorizzato.
Prima del magazzinaggio del prodotto, aprire la regolazione dell'acqua.
A temperature inferiori al punto di congelamento, assicurarsi che non rimanga acqua nel prodotto.

Controllare che dopo ogni magazzinaggio tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di comando funzionino

Supporto in caso di anomalie

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si prega di rivolgersi al Centro

Riparazioni Hilti.
La carotatrice diamantata e funzionante

Anomalia

Possibile causa

Soluzione

@ %,

La spia avviso di manutenzione si illumi-
na.

Il limite di usura delle spazzole di carbone &
stato quasi raggiunto. Il tempo residuo fino al
disinserimento automatico della carotatrice
diamantata sara ancora di alcune ore.

» Fare sostituire le spazzole di carbone alla
prossima occasione.

La carotatrice diamantata non raggiun-
ge la piena potenza.

Guasto di rete - Riscontrata sottotensione
nell'alimentazione elettrica.

» Verificare se altre utenze producono
effetti negativi sull'alimentazione elettrica o
eventualmente sul generatore.

» Controllare la lunghezza del cavo di
prolunga utilizzato.

La corona di perforazione diamantata
non gira.

Commutatore di velocita non innestato.

» Azionare il commutatore di velocita
finché non s'innesta.

La corona di perforazione diamantata & rimasta
incastrata nella superficie di fondo.

» Condurre la carotatrice diamantata lungo
un percorso rettilineo.

» Con l'ausilio di una chiave fissa, allentare la
corona di perforazione diamantata: Estrarre
la spina dalla presa di corrente. Afferrare
la corona di perforazione diamantata in
prossimita del codolo (ad innesto) con una
chiave fissa idonea ed allentare la corona
di perforazione diamantata eseguendo
un'apposita rotazione.

La velocita di foratura diminuisce.

Profondita di foratura massima raggiunta.

» Rimuovere la carota ed utilizzare una
prolunga della corona di perforazione.

La carota si incastra nella corona di perforazio-
ne diamantata.

» Rimuovere la carota.

Specifica errata per la superficie di fondo.

» Selezionare una specifica piu adeguata per
la corona di perforazione diamantata.

Corona diamantata difettosa.

» Verificare che la corona di perforazione
diamantata non presenti danneggiamenti e,
all'occorrenza, sostituirla.

Selezionato velocita errata.

» Selezionare la velocita corretta.

Forza di pressione insufficiente.

» Aumentare la forza di pressione.
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Anomalia

Possibile causa

Soluzione

La velocita di foratura diminuisce.

Potenza utensile insufficiente.

>

Selezionare la prossima velocita piu bassa

Corona diamantata consumata.

Affilare la corona di perforazione
diamantata con I'apposita piastra per
affilatura.

La polvere ostacola I'avanzamento della fora-
tura.

Utilizzare un adeguato dispositivo per
|'aspirazione della polvere.

Non si riesce ad inserire la corona di
perforazione diamantata nel porta-
utensile.

Codolo (ad innesto)/porta-utensili sporco o
danneggiato.

Pulire il codolo (ad innesto) e/o il porta-
utensili, quindi ingrassarli o sostituirli.

Il sistema di foratura ha troppo gioco.

La corona di perforazione diamantata non
¢ stata sufficientemente avvitata nel porta-
utensile.

Awvitare a fondo la corona di perforazione
diamantata.

Rimuovere la corona di perforazione dia-
mantata. Ruotare la corona di perforazione
diamantata di circa 90° attorno all'asse
della corona stessa. Rimontare la corona di
perforazione diamantata.

Codolo (ad innesto)/porta-utensili difettoso.

Controllare il codolo (ad innesto) ed il
porta-utensili e, all'occorrenza, sostituirli.

La carotatrice diamantata non e funzion

ante

Anomalia

Possibile causa

Soluzione

O,

La spia avviso di manutenzione non
indica nulla.

PRCD non inserito.

>

Controllare il corretto funzionamento del
PRCD e quindi metterlo in funzione.

Alimentazione elettrica interrotta.

Collegare un altro elettroutensile e verifi-
carne il funzionamento.

Controllare le connessioni, il cavo di rete, la
linea elettrica e la protezione di rete.

@ %,

La spia avviso di manutenzione si illumi-

Spazzole di carbone usurate.

Sostituire le spazzole di carbone. 'E@ 71

A,

La spia avviso di manutenzione lampeg-

@ *

Errore del numero di giri.

Scollegare la carotatrice diamantata dall'a-
limentazione e ricollegarla nuovamente.

o

L'indicatore protezione antifurto lam-

OFf

peggia.

La carotatrice diamantata non & abilitata (per
carotatrici diamantate equipaggiate con prote-
zione antifurto, opzionale).

Abilitare la carotatrice diamantata con
|'apposita chiave di attivazione.

Smaltimento

Gli strumenti e gli attrezzi é:%; Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il riciclaggio & che i materiali
vengano accuratamente separati. In molte nazioni, Hilti provvede al ritiro dei vecchi attrezzi ed al loro riciclaggio. Per informazioni al riguardo,
contattare il Servizio Clienti Hilti oppure il proprio referente Hilti.

E: » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti domestici.

Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.

Ulteriori informazioni

Per ulteriori informazioni riguardo ad utilizzo, tecnologia, aspetti ambientali, dichiarazione RoHS (solo nei mercati di Cina e Taiwan) e riciclaggio,
consultare il seguente link: gr.hilti.com/manual/?id=274860&id=274864

Questo link si trova come codice QR anche nel presente manuale d'istruzioni, contrassegnato dal simbolo @

274860
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da Original brugsanvisning

Om brugsanvisningen

Om denne brugsanvisning

« Advarsel! For du bruger produktet, skal du sikre dig, at du har leest og forstaet produktets medfelgende brugsanvisning inklusive anvisninger,
sikkerhedsanvisninger og advarsler, billeder og specifikationer. Serg iszer for at blive fortrolig med alle anvisninger, sikkerhedsanvisninger
og advarsler, billeder, specifikationer samt bestanddele og funktioner. Hvis du ikke ger det, er der risiko for at fa elektrisk sted, brandfare
ogy/eller risiko for alvorlige personskader. Gem brugsanvisningen inklusive alle anvisninger, sikkerhedsanvisninger og advarsler til senere
brug.

. m»produkter er beregnet til professionel brug og mé kun betjenes, efterses og vedligeholdes af autoriseret og instrueret
personale. Dette personale skal i seerdeleshed informeres om de potentielle farer, der er forbundet med anvendelsen af denne boltepistol.
Der kan opsta farlige situationer ved anvendelse af produktet og det tilhgrende udstyr, hvis det anvendes af personer, der ikke er blevet
undervist i dets brug, eller hvis det ikke anvendes korrekt i henhold til forskrifterne i denne brugsanvisning.

« Den medfelgende brugsanvisning svarer til den aktuelle tekniske standard péa tidspunktet for trykningen. Du kan altid finde den aktuelle
version online pa Hiltis produktside. Folg linket eller QR-koden i denne brugsanvisning, der er markeret med symbolet @

* Sorg for, at denne brugsanvisning altid felger med ved overdragelse af produktet til andre.

Tegnforklaring

Advarsler

Advarsler advarer mod farer ved handtering af produktet. Falgende signalord anvendes:

FARE !
» Betegner en umiddelbart truende fare, der kan medfere alvorlige kveestelser eller daden.

A\ ADVARSEL

ADVARSEL !
» Star ved en potentielt truende fare, der kan medfgre alvorlige kveestelser eller daden.

/\ FORSIGTIG
FORSIGTIG !
» Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage personskader eller materielle skader.

Symboler i brugsanvisningen
Der benyttes folgende symboler i denne brugsanvisning:

@ Se brugsanvisningen

Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger

-

Handtering af genvindbare materialer

B

Elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes som almindeligt husholdningsaffald

Symboler i illustrationer
Felgende symboler anvendes pa illustrationer:

E Disse tal henviser til den pageeldende illustration i begyndelsen af denne brugsanvisning.
3 Nummereringen udtrykker arbejdstrinnenes raekkefelge pa illustrationen og kan afvige fra arbejdstrinnene i teksten.
@ Positionsnumre anvendes i illustrationen Oversigt og refererer til tallene i symbolforklaringen i afsnittet Produktoversigt.
O ! Dette symbol skal sikre skeerpet opmaerksomhed ved omgang med produktet.

Produktspecifikke symboler
Advarselssymboler
Falgende advarselssymboler kan anvendes:

Generel fare

Advarsel om farlig elektrisk spaending

Advarsel om varm overflade

Pdds
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Pabudssymboler
Folgende forbudssymboler kan anvendes:

Brug beskyttelsesbiriller

Brug sikkerhedshjelm

Brug hgrevaern

Brug beskyttelseshandsker

Brug sikkerhedssko

OO0

Brug stevmaske

Symboler pa produktet
Folgende symboler kan forekomme pa produktet:

Last

Bemaerkning om tyverisikring

Serviceindikator

Imin Omdrejninger pr. minut

RPM Omdrejninger pr. minut

Produktet understatter NFC-teknologi, som er kompatibel med iOS- og Android-platforme.
Sikkerhed

Generelle sikkerhedsanvisninger for elveerktgj

A ADVARSEL Lzes alle sikkerhedsanvisninger, henvisninger, billedtekster og tekniske data pa elvaerktgjet. Hvis falgende anvisninger

ikke overholdes, er der risiko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til senere brug.

Det benyttede begreb "elveerktgj" i sikkerhedsanvisningerne refererer til elektriske maskiner (med netledning) eller batteridrevne maskiner (uden

netledning).

Arbejdspladssikkerhed

» Sorg for at holde arbejdsomradet ryddeligt og godt oplyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomrader gger faren for uheld.

» Brug ikke elveerktgj i eksplosionstruede omgivelser, hvor der er breendbare veesker, gasser eller stov. Elveerktgj kan sla gnister, der
kan anteende stoev eller dampe.

» Sorg for, at andre personer og ikke mindst barn holdes vaek fra arbejdsomradet, nar elvaerktgjet er i brug. Hvis man distraheres, kan
man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» Elveerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma under ingen omstaendigheder andres. Brug ikke adapterstik sammen med
jordforbundne elveerktgj. Uzendrede stik, der passer til kontakterne, nedsaetter risikoen for elektrisk sted.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader som f.eks. rer, radiatorer, komfurer og keleskabe. Hvis din krop er jordforbundet,
ages risikoen for elektrisk stad.

» Elveerktej ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Indtreengning af vand i elveerktej ager risikoen for elektrisk sted.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til (f.eks. ma man aldrig bzere elveerktgjet i ledningen, haenge det op i ledningen
eller rykke i ledningen for at treekke stikket ud af kontakten). Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller dele, der er i
bevaegelse. Beskadigede eller sammenviklede ledninger eger risikoen for elektrisk sted.

» Huvis elvaerktojet benyttes i det fri, ma der kun benyttes en forlaengerledning, der er egnet til udenders brug. Brug af forlzengerledning
til udendears brug nedsaetter risikoen for elektrisk sted.

» Hvis det ikke kan undgas at anvende elveerktgjet i fugtige omgivelser, skal du anvende et fejlstromsrelee. Anvendelsen af et
fejlstramsrelse nedseetter risikoen for et elektrisk sted.

Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at veere opmaerksom, se, hvad man laver, og bruge maskinen fornuftigt. Anvend aldrig elvaerktgj, hvis du er treet eller
pavirket af stoffer, alkohol eller medicin. Et gjebliks uopmasrksomhed under brugen af elveerktejet kan medfere alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr, og hav altid beskyttelsesbriller p4. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks. stovmaske, skridsikkert fodtej,
beskyttelseshjelm eller hereveern afhaengigt af elveerktajets type og anvendelse nedseetter risikoen for personskader.
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» Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrollér, at elvaerktojet er frakoblet, fer du slutter det til stramforsyningen og/eller batteriet, tager
det op eller transporterer det. Undga at beere elveerktgjet med fingeren pa afbryderen, og serg for, at det ikke er teendt, nar det sluttes til
nettet, da dette gger risikoen for personskader.

» Fjern indstillingsvaerktgj eller skruenggler, inden elveerktojet taendes. Hvis et stykke vaerktej eller en nagle sidder i en roterende
maskindel, er der risiko for personskader.

» Undga at arbejde i unormale kropsstillinger. Serg for at sta sikkert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance. Det er derved
nemmere at kontrollere elveerktgjet, hvis der skulle opsté uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstgj. Undga lese bekleedningsgenstande eller smykker. Hold hér, tej og handsker veek fra dele, der bevaeger sig.
Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i lostsiddende tej, smykker eller langt hér.

» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes korrekt. Ved at anvende en
stevudsugning er det muligt at nedszette risiciene som felge af stov.

» Man ma ikke ignorere sikkerhedsreglerne for elvaerktgj, heller ikke selvom man er fortrolig med brugen af elvaerktgjet. Uagtsomhed
kan medfgre alvorlig tilskadekomst inden for fa sekunder.

Anvendelse og pleje af elvaerktojet

» Undga at overbelaste maskinen. Brug altid en maskine, der er beregnet til det stykke arbejde, der skal udferes. Med det rigtige
veerktgj arbejder man bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

» Brug ikke elvaerktgj, hvis afbryderen er defekt. En maskine, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og skal repareres.

» Traek stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern batteriet fra maskinen, inden du foretager indstillinger pa den, skifter tilbehgr og
dele eller lazgger den til side. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet start af elvaerktgjet.

» Opbevar ubenyttede elvaerktgjer uden for barns raekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med maskinen eller ikke har
gennemlzest sikkerhedsanvisningerne, benytte denne. Elvaerktej er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

» Sorg for at pleje elvaerktgj omhyggeligt. Kontrollér, om bevaegelige dele fungerer korrekt og ikke sidder fast, og om delene er
braekket eller beskadiget, saledes at elvaerktgjets funktion pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden elvaerktgjet tages i brug.
Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte elveerktajer.

» Sorg for, at skaerevaerktgjer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skeereveerktgjer med skarpe skeerekanter saetter sig ikke sa
hurtigt fast og er nemmere at fore.

» Anvend elvaerktgj, tilbehgr, indsatsvaerktoj osv. i overensstemmelse med disse anvisninger. Tag hensyn til arbejdsforholdene og
det arbejde, der skal udferes. | tilfeelde af anvendelse af maskinen til forméal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesomrade, kan
der opsta farlige situationer.

» Sorg for, at greb og gribeflader er tarre, rene og fri for olie og fedt. Glatte greb og gribeflader gar betjeningen usikker, og det kan vaere
sveert at styre elveerktgjet i uforudsete situationer.

Service

» Sorg for, at elvaerktgjet kun repareres af kvalificerede fagfolk, og at der altid benyttes originale reservedele. Dermed sikres sterst
mulig elveerktejssikkerhed.

Sikkerhedsanvisninger for boremaskiner

Sikkerhedsanvisninger for alle opgaver

» Anvend ekstragrebet. Hvis du mister kontrollen, kan det medfare personskader.

» Hold elvzerktgjet i de isolerede handtag, nar du udferer opgaver, hvor indsatsvaerktgjet kan ramme skjulte elledninger eller
maskinens netkabel. Ved kontakt med en spzendingsferende ledning kan ogsa metalliske veerktgjsdele seettes under spaending, hvilket
kan medfare elektrisk stad.

Sikkerhedsanvisninger ved anvendelse af lange bor

» Arbejd under ingen omstandigheder med et hgjere omdrejningstal end borets maksimalt tilladte omdrejningstal. Ved hgjere
omdrejningstal kan boret let blive bgijet, hvis det kan rotere frit uden kontakt med emnet, og medfare personskader.

» Begynd altid borearbejdet med lavt omdrejningstal, og mens boret har kontakt med emnet. Ved hgjere omdrejningstal kan boret let
blive bgjet, hvis det kan rotere frit uden kontakt med emnet, og medfere personskader.

» Udev ikke et for hgijt tryk pa boret og kun i borets laengderetning. Bor kan blive bgjet og ende med at braskke eller medfere tab af
kontrollen og resultere i personskader.

Yderligere sikkerhedsanvisninger

Personlig sikkerhed

» Anvend kun produktet og tilbeher i teknisk fejlfri stand.

» Foretag aldrig manipulationer eller zendringer pa produkt eller tilbehor.

» Hold altid fast i maskinen med begge haender pa de to dertil beregnede greb, nar maskinen fgres i handen. Hold handtagene tarre, rene og
fri for olie og fedt.

» Hvis maskinen anvendes uden stevudsugning, skal du bruge andedraetsvaern.

» Hold hyppigt pauser, og lav gvelser, sa fingrene far bedre blodgennemstremning. Ved leengerevarende arbejde kan vibrationer medfare
forstyrrelser af fingrenes, haendernes eller handleddenes blodkar og nervesystem.

» Undga at berare roterende dele. Teend farst maskinen, nér du befinder dig i arbejdsomrédet. Berering af roterende dele, iszer roterende
veerktajer, kan medfare personskader.

» Serg for at fere netkablet, forleengerledningen og eventuelt ogsa stevsugerslangen bagud vaek fra maskinen. Dette nedsaetter risikoen for at
snuble i kabel eller slange under arbejdet.

» Brug beskyttelseshandsker, nar du skifter veerktej. Veerkgjet kan blive varmt under brugen.

» Barn ber geres opmaerksomme pa, at de ikke ma lege med laderen.

» Maskinen ma ikke anvendes af barn eller svagelige personer, der ikke er instrueret i brugen.

» Stev fra materialer sdsom blyholdig maling, visse traesorter, mineraler og metal kan veere sundhedsfarlige. Berering eller indanding af
stov kan medfere allergiske reaktioner og/eller luftvejssygdomme hos brugeren eller personer, der opholder sig i neerheden. Bestemte
stavtyper, f.eks. stov fra ege- og bagetree, er kreeftfremkaldende, iszer i forbindelse med tilseetningsstoffer til traebehandling (kromat,
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treebeskyttelsesmidler). Asbestholdige materialer mé kun bearbejdes af fagfolk. Anvend s& vidt muligt stevudsugning. For at sikre en effektiv
stevudsugning anbefales det at anvende en egnet mobil stevudsugning anbefalet af Hilti til tree- og/eller mineralstav, som er tilpasset til det
pageeldende elveerktej. Serg for god udluftning af arbejdspladsen. Det anbefales at bruge andedrastsvaern med filterklasse P2. Overhold de
geeldende nationale forskrifter vedrarende de materialer, der skal bearbejdes.

» Brugeren og personer, der opholder sig i naerheden, skal under brugen af maskinen baere beskyttelsesbriller, sikkerhedshjelm, herevaern,
beskyttelsessko, beskyttelseshandsker og et let andedraetsveern.

Omhyggelig omgang med og brug af elveerktaj

» Serg for at sikre emnet. Brug fastspaendingsveerkigj eller en skruestik til at fastspaende emnet. P4 den made holdes det mere sikkert fast
end med handen, og du har desuden begge heender fri til at betjene maskinen.

» Kontrollér, at veerktgjet passer til maskinens veerktgjsholder, og at det er last korrekt fast i holderen.

» Sluk maskinen ved strgmafbrydelser, og treek netstikket ud. Dette forhindrer utilsigtet ibrugtagning af maskinen, nar strammen vender
tilbage.

» Anvend aldrig beskadigede indsatsveerktejer. Kontrollér altid indsatsveerktejer for afskalning og ridser, slitage eller kraftig nedslidning
for brug. Anvend aldrig beskadigede vaerktajer. Brudstykker fra emnet eller beskadigede indsatsveerktajer kan slynges ud og medfere
personskader ogsa uden for det direkte arbejdsomrade.

» Produktet har et hgjt drejningsmoment, der passer til de opgaver, der skal udferes. Tag altid fat om sidegrebet, og anvend altid begge
haender, nér du betjener produktet. Brugeren skal vaere forberedt pa, at veerktejet pludselig kan blokere, og serge for at sté sikkert pa begge
fedder.

Elektrisk sikkerhed

» Kontrollér fer pabegyndelse af arbejdet arbejdsomradet for skjulte elektriske ledninger, gas- og vandrer, f.eks. med en metaldetektor.
Udvendige metaldele pa maskinen kan blive speendingsferende, hvis du f.eks. utilsigtet har beskadiget en elledning. Dette medferer en
alvorlig fare for at f& elektrisk stgd.

» Hvis en PRCD medfglger ved levering, skal maskinen altid anvendes med den medfelgende PRCD (GB-versionen aldrig uden skilletransfor-
mator). Kontrollér altid PRCD fer brug.

» Kontrollér regelmaessigt produktets elledning. Hvis tilslutningskablet til det elektriske veerktej er edelagt, skal det udskiftes med en
seerlig godkendt tilslutningsledning, der fas i kundeserviceafdelingen. Kontrollér jeevnligt forleengerledningerne, og udskift dem, hvis de
er beskadigede. Hvis el- eller forleengerledningen bliver beskadiget under arbejdet, ma du ikke rgre ved ledningen. Traek stikket ud af
stikkontakten. Beskadigede netledninger og forleengerledninger medferer fare for at fa elektrisk stad.

» Beskyt dig mod elekiriske stad. Undga at berare jordede dele som f.eks. rer, radiatorer, komfurer og keleskabe.

» Anvend ikke adapterstik for at omga jordforbindelsen.

» Det anbefales at anvende et fejlstremsrelze (HFI) med en brydestrem pa maks. 30 mA. Nar du arbejder udendgrs med elvaerktgj, skal du sikre
dig, at maskinen er sluttet til lysnettet via et fejlstramsrelee (HFI) med maks. 30 mA brydestram. Anvendelse af et fejlstromsrelae nedseetter
risikoen for at fa et elektrisk sted.

Arbejdsplads

» Serg for god udluftning af arbejdspladsen. Darligt udiuftede arbejdspladser kan veere sundhedsskadelige som fglge af stevpavirkningen.

» Slut en stevudsugning til, hvis der dannes stev under arbejdet. Det er ikke tilladt at bore i sundhedsfarlige materialer, f.eks. asbest.

» Seorg for at f4 byggeledelsens tilladelse til borearbejdet. Borearbejde i bygninger og andre strukturer kan pavirke statikken, isaer ved
overskeering af armeringsjern eller baerende elementer.

» Ved udenders arbejde anbefaler vi, at du bruger gummihandsker og skridsikkert fodtgj.

» Serg ved gennembrudsboringer gennem vaegge for at sikre omradet bag vaeggen, da materiale eller borekernen kan falde ud pa bagsiden.
Serg ved gennembrudsboringer gennem lofter for at sikre omradet nedenunder, da materiale eller borekernen kan falde ned.

Beskrivelse

Produktoversigt ﬂ

[©) Sidegreb @ Teend/sluk-knap

® Gearkontakt Handtag

®  Gear ®  Netledning

® Motor Veerktejsholder

@ Kulbgrsteafdaekning @ Tyverisikringsindikator (ekstratilbeher)
(®  Serviceindikator

Tilsigtet anvendelse

DD 110-D er en elektrisk diamantboremaskine og er beregnet til handfert terboring med diamantborekroner og diamantundersaenkere i murveerk.
Diamantkerneboremaskine er ikke egnet til boring i beton eller armeret beton.

Boring i materialer, som fremkalder stremledende stev (f.eks. magnesium), er ikke tilladt. Anvend sa vidt muligt en mobil udsugningsanordning,
der passer til opgaven.

Benyt kun originale Hilti-borekroner og DD 110-D tilbeher for at undga at komme til skade.

Overhold ogsa sikkerheds- og betjeningsanvisningerne for det anvendte tilbehgr. Overhold forskrifterne i denne instruktionsbog med hensyn til
drift, pleje og vedligeholdelse.

Apparatet er beregnet til professionel brug og ma kun betjenes, efterses og vedligeholdes af autoriseret og instrueret personale. Dette personale
skal i szerdeleshed informeres om de potentielle farer, der er foroundet med anvendelsen af denne maskine. Der kan opsta farlige situationer
ved anvendelse af maskinen og det tilherende udstyr, hvis det anvendes af personer, der ikke er blevet undervist i dens brug, eller hvis den ikke
anvendes korrekt i henhold til forskrifterne i denne brugsanvisning. Maskinen kan med fordel anvendes felgende steder og til felgende formal:
pa byggepladsen, pa vaerkstedet, til renovering, til ombygning, til nybygning.

Maskinen ma kun sluttes til den netspaending og -frekvens, som er angivet pa typeskiltet.

Det er ikke tilladt at bearbejde sundhedsfarlige materialer, f.eks. asbest.
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Det er ikke tilladt at modificere eller 2endre maskinen.

Leveringsomfang

Maskine med sidegreb og veerktgjsholder, brugsanvisning

Andre systemprodukter, som er godkendt til dit produkt, finder du i Hilti Store eller pa: wwwe.hilti.group

Tyverisikring TPS (ekstratilbeher)

Produktet kan forsynes med "tyverisikring" TPS som ekstratilbehgr. Derefter kan det kun aktiveres og anvendes med den tilherende nagle.

Tekniske data

ﬂ Nominel spaending, nominel stram, frekvens og/eller nominelt stremforbrug fremgar af det landespecifikke ydelsesskilt.

Ved drift p& en generator eller transformator skal dennes udgangseffekt veere mindst dobbelt sd hgj som det nominelle stremforbrug, der
fremgar af produktets ydelsesskilt. Transformatorens eller generatorens driftsspeending skal til enhver tid ligge inden for +5 % og -15 % af
produktets nominelle spaending.

Produktgeneration 01
Vaegt i overensstemmelse med EPTA-procedure 01/2003 5,1 kg
Omdrejningstal 1. gear 740/min
2. gear 1.580/min
Mal (lzengde x bredde x hgjde) 446 mm x 120 mm x 170 mm

Kapslingsklasse ]

Kapslingsklasse med PRCD i

Omgivende temperatur under drift -17°C ... 60°C
Opbevaringstemperatur -20°C ... 70°C
Borekronediameter
1. gear 2. gear
@ PCM-borekroner, tor 42 mm ... 162 mm o/e
HDM-borekroner, tor 102 mm ... 162 mm 16 mm ... 87 mm

Stajinformation og vibrationsvaerdier

Lydtryk- og vibrationsveerdier i denne brugsanvisning er malt i henhold til en standardiseret malemetode og kan anvendes til sammenligning af
forskellige elveerktgjer. De kan ogsa anvendes til en forelgbig vurdering af den eksponering, brugeren udseettes for.

De anferte data repreesenterer elveerktgjets primeere anvendelsesformal. Hvis elveerktgjet imidlertid anvendes til andre formal, med andre
indsatsveerktgjer eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan dataene afvige. Dette kan forage den eksponering, som brugeren udsaettes for, i hele
arbejdstiden markant.

For at opna en preecis vurdering af den eksponering, som brugeren udseettes for, ber ogsé den tid, hvor elveerktgijet er slukket eller blot kerer
uden at blive anvendt, inddrages. Dette kan reducere den eksponering, som brugeren udseettes for, i hele arbejdstiden markant.

Fastleeg yderligere sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod stej- og/eller vibrationspavirkninger, f.eks. er det vigtigt at
vedligeholde elveerktgj og indsatsvaerktej, at holde heenderne varme og at organisere arbejdsprocesserne.

ﬂ Du finder detaljerede oplysninger om de anvendte versioner af de EN 62841-standarder, der skal anvendes, pa billedet af overensstem-
melseserklzeringen 'E@ 281.

Stegjinformation

Lydeffektniveau (Lya) 104 dB(A)
Usikkerhed, lydeffektniveau (Kya) 5 dB(A)
Lydtrykniveau (La) 96 dB(A)
Usikkerhed, lydtrykniveau (Kpa) 5 dB(A)
Samlede vibrationsvaerdier

Boring i kalksandsten (tor) med HDM-borekrone (ay, pp) 5,8 m/s?
Boring i kalksandsten (ter) med PCM-borekrone (ap, pp) 12 m/s?
Usikkerhed (K) 1,5 m/s?

Anvendelse af forleengerledning

ADVARSEL

Fare pa grund af beskadigede ledninger! Hvis el- eller forlaengerledningen bliver beskadiget under arbejdet, ma du ikke rere ved ledningen.
Treek stikket ud.
» Kontrollér maskinens tilslutningsledning regelmeessigt, og fa den udskiftet, hvis den er beskadiget.

¢ Brug kun forlzengerledninger med tilstraekkeligt ledningstveersnit, der er godkendt til det pageeldende anvendelsesomrade. | modsat fald

kan der forekomme effekttab p& maskinen og overophedning af ledningen.

* Kontrollér regelmaessigt forleengerledningen for beskadigelser.
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* Udskift beskadigede forleengerledninger.
* Til udenders brug ma der kun anvendes forlaengerledninger, som tydeligt er markeret og godkendt til udenders brug.

ﬂ Anbefalede minimale tveersnit og maksimale ledningslaengder finder du bagest i denne dokumentation som QR-kode.

Forberedelse af arbejdet

/\ FORSIGTIG
Fare for personskader! Utilsigtet start af produktet.
» Treek stikket ud af stikkontakten, inden du foretager indstillinger eller skifter tilbehgrsdele.
Felg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.
Indstilling af sidegreb E
1. Losn sidegrebet ved at dreje det mod uret.
2. Anbring sidegrebet.
3. Speend sidegrebet ved at dreje det med uret.
4. Kontrollér, at sidegrebet er spaendt godt fast.
Montering af diamantborekrone med veerktgjsholder Bl+ E

/\ FORSIGTIG

Fare for personskader ved skift af veerktgj! Veerktejet bliver varmt under brug. Det ma ikke have skarpe kanter.
» Brug altid beskyttelseshandsker, nar du skifter veerktej.

Diamantborekroner skal udskiftes, sa snart deres skeereydelse eller fremdriften i borearbejdet falder maerkbart. Generelt er dette
tilfeeldet, nér diamantsegmenterne er slidt til en bestemt hgjde (<2 mm).

Veerktejsholderne BR, BT, M16, M27 betjenes med en egnet gaffelnagle.

Veerktejsholderen, adapteren og veerktgjet skal vaere helt rengjorte.

1. Abn veerktgjsholderen ved at dreje den i retning af symbolet ()

2. Seet diamantborekronen i fortandingen péa veerktejsholderen pa diamantkerneboremaskinen forfra, og skru den i, indtil den gér i indgreb.
3. Spaend veerktejsholderen ved at dreje den i retning af symbolet @

4. Kontrollér, at diamantborekronen sidder fast i veerktejsholderen.

Afmontering af diamantborekrone med veerktgjsholder Bl+

/\ FORSIGTIG
Fare for personskader ved skift af veerktgj! Veerktejet bliver varmt under brug. Det ma ikke have skarpe kanter.
» Brug altid beskyttelseshandsker, nar du skifter veerktej.

For veerktejsholderne BR, BT, M27, M16 skal veerktgjsholderen fastspeendes og derefter skal borekronen fiernes med en egnet
gaffelnggle.

1. Abn veerktgjsholderen ved at dreje den i retning af symbolet C)

2. Treek betjeningsmuffen pa veerktgjsholderen i pilens retning i forhold til maskinen. Derved frigeres borekronen.

3. Fjern diamantborekronen.

Montering af underszaenker med stevudsugning ﬂ

1. Far forboringshjaelpen med spidsen fremad ind i indstiksenden til undersaenker med stevudsugning indtil anslag.

2. Monter indstiksenden i veerktgjsholderen som ved montering af diamantborekrone.

3. Skub laseringen og stevudsugningen hen imod diamantkerneboremaskinen.

4. Monter undersaenkeren pé indstiksenden.

5. Indfer stevudsugningen i retning af vaerktejet, indtil denne hviler p& borekronen, og fastger den i denne position ved at skubbe laseringen
hen imod underszenkeren.

6. Kontrollér, at stevudsugningen kan dreje frit i forhold til diamantkerneboremaskinen.

Valg af omdrejningstal E

/\ FORSIGTIG

Fare for beskadigelse! Skader pa produktet.
» Skift ikke gear under drift. Vent, indtil produktet er standset.

Veelg kontaktstilling efter den anvendte bordiameter.
» Drej kontakten, samtidig med at du drejer borekronen i den anbefalede stilling med handen.
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Betjening

A| ADVARSEL

Fare pa grund af beskadigede ledninger! Hvis netkablet eller forleengerledningen bliver beskadiget under arbejdet, skal du omgaende afbryde

maskinen og kablet fra lysnettet. Berar ikke det defekte sted!

» Kontrollér regelmaessigt alle tilslutningsledninger. Udskift defekte forleengerledninger. Fa beskadigede netkabler udskiftet af en autoriseret
elektriker.

Det anbefales at anvende et fejlstremsrelee (HFl) med en brydestrgm pa maks. 30 mA.
Tyverisikring TPS (ekstratilbehgr)

Produktet kan forsynes med "tyverisikring" TPS som ekstratilbeher. Hvis produktet har denne funktion, kan den kun aktiveres og anvendes
med den tilhgrende aktiveringsnagle.

Aktivering af produkt

» Kontrollér, at produktet forsynes med netspaending. Den gule tyverisikringslampe blinker. Produktet kan nu modtage signalet fra
aktiveringsngglen.

» Anbring aktiveringsngglen eller TPS-urets spaende direkte pa lasesymbolet. Sa snart den gule tyverisikringslampe slukkes, er produktet
aktiveret.

Hvis stromtilferslen afbrydes, f.eks. ved skift af arbejdsplads eller et stramsvigt, forbliver produktet driftsklart i ca. 20 minutter. Ved
ﬂ lzengere afbrydelser skal tyverisikringen deaktiveres igen med aktiveringsngglen.

Du kan finde flere detaljerede oplysninger vedrerende aktivering og anvendelse af tyverisikringen i brugsanvisningen "Tyverisikring
TPS".

Anvendelse af den todelte forboringshjzelp

/\ FORSIGTIG
Fare for personskader pa grund af forkert brug! Dele pa forboringshjzelpen kan lgsne sig, hvis den ikke er presset mod underlaget.
» Ved brug af en forboringshjeelp ma diamantkerneboremaskinen ikke kere i tomgang uden at have kontakt med underlaget.

ﬂ Der kreeves en seerlig forboringshijeelp til hver diamantborekronediameter.

1. Seet forboringshjeelpen ind i diamantborekronen forfra.

2. Tryk kun en smule, nér boringen pabegyndes, indtil borekronen er centreret. Forag herefter trykket. Lav et 3-5 mm dybt styrehul.
3. Stands produktet ved at slippe taend/sluk-knappen. Vent, indtil borekronen er standset helt.

4. Fjern forboringshjeelpen fra borekronen.

5. Anbring borekronen i styrehullet, tryk pa teend/sluk-knappen, og fortsaet borearbejdet.

Betjening af fejlstramsrelze (PRCD)

Al ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af elektrisk sted! Hvis indikatorlampen pa ledningen med fejlstremsrelee ikke slukkes, nar der trykkes pa
knappen 0 eller TEST, ma diamantkerneboremaskinen ikke lzengere anvendes!
» Fa diamantkerneboremaskinen repareret af Hilti Service.

1. Seet diamantkerneboremaskinens netstik i en stikkontakt med jordforbindelse.
2. Tryk pa knappen "I" eller "RESET" pa fejlstramsrelaeet (PRCD).
» Displayet lyser.
3. Tryk pa knappen "0" eller "TEST" pa fejlstromsreleeet (PRCD).
» Displayet slukkes.
4. Tryk pa knappen "I' eller "RESET" pa fejlstremsreleeet (PRCD).
» Displayet lyser.
Terboring med stevudsugning

En stor ophobning af stev i borekronen kan medfere ubalance.
Serg for altid at fere stevsugerslangen efter diamantkerneboremaskinen, sa den ikke kan komme i kontakt med borekronen.

» Anvend en antistatisk stevsuger for at forebygge elektrostatisk opladning.
Terboring med stovsuger via integreret netstikdase til elvaerktgj E

ﬂ Anvend kun borekroner med slidser, nér der arbejdes uden stevudsugning.

1. Anbring sidegrebet i den enskede position, og fastger det.

2. Ekstraudstyr: Monter og anvend den todelte forboringshjeelp. +0s0

3. Seet diamantkerneboremaskinens netstik i stevsugerens stikdase.

4. Seet stovsugerens netstik i stikkontakten.

5. Huis tilsluttet: Tryk pa knappen Reset eller knappen | pa fejlstramsreleeet (PRCD).
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6. Anbring diamantkerneboremaskinen midt pa borestedet.
7. Tryk pa diamantkerneboremaskinens teend/sluk-knap.

ﬂ Stevsugeren starter med forsinkelse efter elvaerktejet. Nar elveerktejet slukkes, slukkes stavsugeren med forsinkelse.

Terboring med stovsuger uden netstikdase til elvaerktoj

ﬂ Anvend kun borekroner med slidser, nar der arbejdes uden stgvudsugning.

1. Anbring sidegrebet i den gnskede position, og fastger det.

2. Ekstraudstyr: Monter og anvend den todelte forboringshjeelp. '@J 80

3. Seet stevsugerens netstik i stikdasen, og teend stevsugeren.

4. Seet diamantkerneboremaskinens netstik i stikkontakten, og tryk pa knappen Reset eller knappen | pa fejlstromsrelaeet (PRCD).
5. Anbring diamantkerneboremaskinen midt pa borestedet.

6. Tryk pa diamantkerneboremaskinens teend/sluk-knap.

7. Lad stavsugeren kgare et par sekunder laengere end diamantkerneboremaskinen for at suge det resterende materiale vaek.
Terboring uden stevudsugning

Hvis du foretager terboring uden stevudsugning, skal du bruge borekroner med slidser. Brug et egnet andedraetsvaern!
Bor ikke opad, nar du arbejder uden stgvudsugning.
Fjern stevudsugningen, eller fastger denne, sa den ikke roterer.

1. Anbring sidegrebet i den gnskede position, og fastger det.

2. Ekstraudstyr: Monter og anvend den todelte forboringshjeelp. -Eﬂ 80

3. Seet netstikket i stikkontakten, og tryk pa kontakten Reset eller knappen | pé fejlstremsreleeet (PRCD).
4. Anbring diamantkerneboremaskinen midt pa borestedet.

5. Tryk pa diamantkerneboremaskinens teend/sluk-knap.

Lasning af borekronen med gaffelngglen

ﬂ Hvis borekronen seeter sig fast, udleses glidekoblingen, indtil brugeren slukker maskinen.

1. Treek stikket ud af stikkontakten.

2. Seet en passende gaffelnagle fast pa diamantborekronen i nzerheden af indstiksenden, og lgsn diamantborekronen ved at dreje.
3. Seet stikket i stikkontakten.

4. Forsaet borearbejdet.

Frakobling

Borekronen er fuld af stav og boremateriale. Veer opmaerksom péa den ekstra vaegt i borekronen, og serg for at sta stabilt, fer du treekker
borekronen ud af borehullet.

1. Afbryd diamantkerneboremaskinen.
2. Treek borekronen ud af borehullet, mens maskinen standser.
3. Hvis du har anvendt en stgvsuger, skal du slukke denne.

Rengering og vedligeholdelse
ADVARSEL

Fare pa grund af elektrisk sted! Pleje og vedligeholdelse med isat netstik kan medfere alvorlige personskader og forbraendinger.
» Treek altid netstikket ud fer alle pleje- og vedligeholdelsesarbejder!

Pleje

* Fjern fastsiddende snavs med forsigtighed.

« Eventuelle ventilationsabninger skal rengeres forsigtigt med en ter, bled berste.

* Renger kun huset med en hardt opvredet klud. Brug ikke silikoneholdige plejemidler, da de kan angribe plastdelene.
Vedligeholdelse

Al ApvARSEL

Fare for elektrisk stad! Fagmaessigt ukorrekte reparationer pa elektriske dele kan medfare alvorlige personskader og forbraendinger.
» Reparationer pa eldelene ma kun udferes af en elektriker.

* Kontrollér regelmaessigt alle synlige dele for skader og betjeningselementerne for fejlfri funktion.
« Anvend ikke produktet i tilfeelde af beskadigelse og/eller funktionsfejl. FA& omgaende produktet repareret af Hilti Service.
* Monter alle beskyttelsesanordninger efter pleje- og vedligeholdelsesarbejder, og kontrollér dem for fejlfri funktion.

Anvend kun originale reservedele, forbrugsmaterialer og tilbeharsdele af hensyn til en sikker drift. Reservedele, forbrugsmaterialer og
tilbeher til dit produkt, som Hilti har godkendt, finder du i din Hilti Store eller under: wwwe.hilti.group
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Udskiftning af kulberster

Al ApvARSEL

Fare pa grund af elektrisk sted !

» Maskinen ma kun serviceres og repareres af autoriseret, treenet personale! Dette personale skal iseer informeres om de potentielle farer, der
er forbundet med brugen af denne maskine.

1. Abn kulbgrsteafdeekningerne til venstre og hgjre pa motoren.
2. Laeg meerke til, hvordan kulbgrsterne er monteret, og litzetradene er fert. Tag de brugte kulberster ud af diamantkerneboremaskinen.
3. Indszet de nye kulbarster ngjagtigt, som de gamle kulberster var monteret for.

ﬂ Serg for, at meldetradens isolering ikke beskadiges ved monteringen.

4. Skru kulbgrsteafdaekningerne pa til venstre og hgjre pa motoren.
5. Tilker kulbersterne i tomgang uafbrudt i mindst 1 minut.

ﬂ Efter skift af kulbersterne slukkes signallampen efter ca. 1 minuts driftstid.

Transport og opbevaring
Transport

» Transportér ikke dette produkt med isat veerkte;.
» Sorg for sikker fastgerelse under transport.
» Kontrollér hver gang efter transport alle synlige dele for skader og betjeningselementerne for fejlfri funktion.

Opbevaring
>

Opbevar altid dette produkt med netstikket trukket ud.

vvYyyv

Opbevar dette produkt pé et tert og utilgeengeligt sted for bern og uvedkommende personer.
Luk op for vandreguleringen fer opbevaring af produktet.
Ved temperaturer under frysepunktet er det vigtigt, at der ikke er vand i produktet.

Kontrollér efter lzengerevarende opbevaring alle synlige dele for skader og betjeningselementerne for fejlfri funktion.

Fejlafhjeelpning

Ved fejl, som ikke fremgar af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, beder vi dig om at kontakte Hilti Service.
Diamantkerneboremaskine er funktionsdygtig

Fejl

Mulig arsag

Losning

@

Serviceindikatoren lyser.

Kulbersternes slidgraense er naesten néet. Den
resterende driftstid indtil automatisk slukning
af diamantkerneboremaskinen udger fortsat
nogle timer.

» Fa kulbgrsterne udskiftet snarest muligt.

Diamantkerneboremaskinen leverer ikke
fuld ydelse.

Netfejl - der foreligger underspaending i lysnet-
tet.

» Kontrollér, om andre forbrugere pa lysnettet
eller eventuelt pa generatoren har en
negativ pavirkning.

» Kontrollér leengden af det anvendte
forleengerkabel.

Diamantborekronen roterer ikke.

Gearkontakt ikke i indgreb.

» Betjen gearkontakten, indtil den gar i
indgreb.

Diamantborekrone er klemt fast i underlaget.

» For diamantkerneboremaskinen lige.

» Lasning af diamantborekronen med gaffel-
nogle: Traek stikket ud. Sezet en passende
gaffelnggle fast pa diamantborekronen i
nzerheden af indstiksenden, og lgsn dia-
mantborekronen ved at dreje.

Borehastigheden falder.

Maksimal boredybde naet.

» Fjern borekernen, og anvend en borekro-
neforlaenger.

Borekerne fastklemt i diamantborekrone.

» Fjern borekernen.

Forkert specifikation for underlaget.

» Veelg en mere egnet diamantborekrone-
specifikation.

Diamantborekrone defekt.

» Kontrollér diamantborekronen for beskadi-
gelse, udskift den om ngdvendigt.

Forkert gear valgt.

» Veelg det rigtige gear.

Anpresningstryk for lavt.

» Forgg anpresningstrykket.

Maskinens ydelse for lav.

» Veelg det naeste lavere gear.

82
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Fejl Mulig arsag Lasning
Borehastigheden falder. Diamantborekrone poleret. » Slib diamantborekronen pé slibepladen.
Stev saetter en stopper for borearbejdet. » Anvend en egnet stovsugerenhed.
Diamantborekronen kan ikke saettes ind | Indstiksende/vaerktejsholder tilsmudset eller » Renger indstiksenden eller veerktajsholde-
i vaerktajsholderen. beskadiget. ren, og fedtsmer eller udskift denne.
Boresystemet har for meget slar. Diamantborekrone ikke skruet tilstraekkeligt »  Skru diamantborekronen fast.
fast i veerktejsholder. » Fjern diamantborekronen. Drej diamantbo-

rekronen ca. 90° omkring borekroneaksen.
Genmonter diamantborekronen.

Indstiksende/veerktgjsholder defekt. » Kontrollér indstiksenden og vaerktgjsholde-
ren, og udskift om ngdvendigt.

Diamantkerneboremaskine er ikke funktionsdygtig

Fejl Mulig arsag Losning
Fejlstramsrelze (PRCD) ikke tilkoblet. » Kontrollér, at fejlstramsrelzeet (PRCD)
O % fungerer, og kobl det til.
I Stremforsyning afbrudt. » Tilslut en anden elektrisk maskine, og
kontrollér dennes funktion.
Serviceindikatoren viser ingenting. »  Kontrollér stikforbindelser, netkabel, stram-
tilfarsel og netsikring.
Slidte kulbarster. > Udskift kulbersterne. £ 82

@

Serviceindikatoren lyser.

— Omdrejningstalfejl. » Afbryd diamantkerneboremaskinen fra

. Q lysnettet, og slut den til igen.
!

=

Serviceindikatoren blinker

Diamantkerneboremaskine ikke aktiveret (ved » Aktivér diamantkerneboremaskinen med
diamantkerneboremaskine med tyverisikring, aktiveringsnaglen.
ekstratilbeher).

Tyverisikringsindikator (ekstratilbehar)

Bortskaffelse
é?fs\ Sterstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes. Materialerne skal sorteres, for de kan
genvindes. | mange lande modtager Hilti dine udtjente maskiner med henblik p& genvinding. Sperg Hilti kundeservice eller din forhandler.

E: » Elveerktgj, elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes sammen med almindeligt husholdingsaffald!

Producentgaranti
» Hvis du har spgrgsmal vedrerende garantibetingelserne, bedes du henvende dig til din lokale Hilti-partner.

Yderligere oplysninger

Yderligere oplysninger om betjening, system, miljg, RoHS-erkleering (kun markederne i Kina og Taiwan) og recycling finder du under fglgende
link: gr.hilti.com/manual/?id=2748608&id=274864

Dette link finder du ogsé som QR-kode i denne brugsanvisning, hvor det er markeret med symbolet @

sv Originalbruksanvisning

Anvisningar om bruksanvisning

Om denna bruksanvisning

¢ Varning! Innan du anvander produkten ska du se till att du har last och forstatt den bruksanvisning som medfoljer produkten, inklusive
instruktioner, sékerhets- och varningsanvisningar, bilder och specifikationer. Gor dig sarskilt fértrogen med alla anvisningar, sékerhets- och
varningsanvisningar, bilder, specifikationer samt bestandsdelar och funktioner. Vid underlatenhet att gora detta finns fara for elstétar, brand
och/eller allvarliga personskador. Spara bruksanvisningen med alla anvisningar, sékerhets- och varningsanvisningar fér senare anvéndning.

. m-produkter ar avsedda for professionella anvandare och far endast anvandas, underhéllas och repareras av auktoriserad,
utbildad personal. Personalen méste vara sarskilt informerad om de risker som finns. Produkten och dess tillbehdr kan utgéra en risk om
den anvands p4 ett felaktigt sétt av outbildad personal eller inte anvands enligt féreskrifterna.

* Den bifogade bruksanvisningen motsvarar den aktuella tekniska nivan vid tidpunkten fér tryckningen. Du hittar alltid den senaste versionen
online pa Hiltis produktsida. Folj lanken eller QR-koden i denna bruksanvisning, som &r markerad med symbolen e
* Produkten bdr endast éverlamnas till andra personer tillsammans med denna bruksanvisning.
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Teckenforklaring
Varningar
Varningarna ér till for att varna for risker i samband med anvéandning av produkten. Féljande riskindikeringar anvands:

FARA!
» Anger 6verhangande risker som kan leda till svéra personskador eller dédsolycka.

» Anger potentiella risker som kan leda till svara personskador eller dédsfall.

/\ FORSIKTIGHET
FORSIKTIGHET !
» Anvands for att uppmérksamma om en potentiell risksituation som kan leda till skador pa person eller utrustning.

Qvmhbol.

Yy i bruksanvisni 1
| den har bruksanvisningen anvénds foljande symboler:

@ Observera bruksanvisningen

Anmérkningar och annan praktisk information

-

Hantering av atervinningsbara material

B

Elverktyg och batterier fér inte kastas i hushallssoporna

Symboler i bilderna
Féljande symboler anvéands i bilder:

E Dessa siffror hanvisar till motsvarande bild i bérjan av bruksanvisningen.
3 Numreringen aterger ordningsféljden hos arbetsmomenten pa bilden och kan skilja sig fran arbetsmomenten i texten.
@ P& bilden Oversikt anvinds positionsnummer som hanvisar till siffrorna i teckenforklaringen i avsnittet Produktoversikt.
O ! Det hér tecknet anvands nar du bor vara sarskilt uppmarksam vid hantering av produkten.

Produktberoende symboler
Varningssymboler
Foljande varningssymboler kan anvéndas:

A Varning for allmén fara

A Varning: Farlig elspénning
Varning for het yta
Pabudssymboler

Féljande pabudssymboler kan anvandas:

Anvand skyddsglasdgon

Anvand skyddshjalm

Anvand horselskydd

Anvand skyddshandskar

Anvand skyddsskor

Anvéand andningsskydd

OO




Symboler pa produkten
Féljande symboler kan férekomma pa produkten:

Last

Stoldskydd

Serviceindikering

/min Varv per minut

RPM Varv per minut

Produkten stéder NFC-teknik, som &r kompatibel med iOS- och Android-plattformar.
Sakerhet

Allménna sékerhetsforeskrifter for elverktyg

A VARNING Las noga igenom alla sakerhetsféreskrifter, anvisningar, avbildningar och tekniska data som medféljer detta elverktyg.

Om nedanstaende anvisningar inte foljs, finns risk for elektriska stétar, brand och/eller svara skador.

Forvara alla sakerhetsféreskrifter och anvisningarna pa ett sakert stille fér framtida anvandning.

Begreppet “elverktyg” som anvénds i sakerhetsforeskrifterna avser nétdrivna elverktyg (med natkabel) och batteridrivna elverktyg (sladdl6sa).

Saker arbetsmiljo

» Hall arbetsomradet rent och val belyst. Oordning eller bristféllig belysning pa arbetsplatsen kan leda till olyckor.

» Arbeta inte med elverktyget i omgivningar med explosionsrisk déar det finns brannbara vétskor, gaser eller damm. Elverktyg alstrar
gnistor som kan antdnda dammet eller gaserna.

» Hall barn och obehdriga personer pa betryggande avstand under arbetet med elverktyget. Om du stors av obehdriga personer kan du
forlora kontrollen éver verktyget.

Elsékerhet

» Elverktygets elkontakt maste passa till vigguttaget. Elkontakten far absolut inte &ndras. Anvind inte adapterkontakter tillsammans
med skyddsjordade elverktyg. Originalkontakter och lampliga vagguttag minskar risken for elstotar.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som rér, virmeelement, spisar och kylskap. Det finns en stérre risk for elstétar om din kropp
&r jordad.

» Skydda elverktyget fran regn och vita. Tranger vatten in i ett elverktyg 6kar risken for elstétar.

» Anvind inte anslutningskabeln pa ett felaktigt sitt, t.ex. genom att béra eller hdnga upp elverktyget i den eller dra i den for att lossa
elkontakten ur vagguttaget. Hall anslutningskabeln pa avstand fran varmekallor, olja, vassa kanter och rérliga delar. Skadade eller
tilltrasslade anslutningskablar 6kar risken for elstotar.

» Na&r du arbetar med ett elverktyg utomhus, anvand endast forlangningskablar som &r avsedda for utomhusbruk. Genom att anvanda
en lamplig férlangningskabel fér utomhusbruk minskar du risken for elstotar.

» Om det &r alldeles nédvéandigt att anvénda verktyget i fuktig miljo ska du anvanda en jordfelsbrytare. Anvandning av jordfelsbrytare
minskar risken for elstotar.

Personsékerhet

» Var uppmarksam, ha uppsikt 6ver vad du gor och anvdnd elverktyget med fornuft. Anvand aldrig elverktyg om du ar trétt eller
paverkad av droger, alkohol eller medicin. En kort sekund av bristande uppmarksamhet nar du arbetar med ett elverktyg kan leda till att
du skadar dig sjalv eller nAgon annan svart.

» Bir alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglaségon. Genom att anvénda personlig skyddsutrustning som t.ex. dammskyddsmask,
halkfria sakerhetsskor, hjalm eller horselskydd, beroende pa vilket elverktyg du anvander och till vad, minskar du risken for kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsattning. Se till att elverktyget ar frankopplat innan du ansluter det till natstrommen och/eller batteriet, tar
upp det eller bar det. Om du bar elverktyget med fingret pa strombrytaren eller ansluter ett tillkopplat verktyg till natstrtommen kan en
olycka intraffa.

» Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar in elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel i en roterande komponent
kan leda till skador.

» Undvik en onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och héller balansen. D4 kan du lttare kontrollera elverktyget i ovéntade
situationer.

» Baér lampliga klader. Bér inte 16st hiangande klader eller smycken. Hall haret, kladerna och handskarna pa avstand fran rérliga delar.
Lost hangande klader, smycken och langt har kan dras in av roterande delar.

» Né&r du anvander elverktyg med anordningar for uppsugning och uppsamling av damm, bor du kontrollera att dessa anordningar ar
ratt monterade och anviands korrekt. Anvands en dammsugare kan faror som orsakas av damm minskas.

» Invagga dig inte i falsk sdkerhet och strunta inte sakerhetsreglerna for elverktyg dven om du har stor vana vid att arbeta med
elverktyget. Oférsiktig hantering kan leda till allvarliga skador inom brakdelar av en sekund.

Anvéndning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte verktyget. Anvind elverktyg som ar avsedda for det aktuella arbetet. Med ett lampligt elverktyg kan du arbeta béttre
och sékrare inom angivet effektomréde.

» Anvind aldrig elverktyget om strombrytaren ar defekt. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur &r farligt och méaste repareras.
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» Dra ut elkontakten ur uttaget och/eller ta i forekommande fall bort det I6stagbara batterier innan du gér instéllningar, byter tillbehor
eller lagger ifran dig verktyget. Denna skyddsatgard forhindrar att du eller ndgon annan rakar sétta igang elverktyget av misstag.

» Forvara elverktyg oatkomligt for barn. Verktyget far inte anvéndas av personer som inte dr vana eller inte har last dessa anvisningar.
Elverktyg ar farliga om de anvénds av oerfarna personer.

» Underhall elverktygen och tillbehéren noggrant. Kontrollera att rérliga komponenter fungerar felfritt och inte kédrvar och att
komponenter inte har brustit eller skadats sa att elverktygets funktion paverkas negativt. Se till att skadade delar repareras innan
verktyget anvands igen. Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hall insatsverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skotta insatsverktyg med skarpa eggar kommer inte sa latt i klam och gar lattare att
styra.

» Anvénd elverktyg, tillbehor, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Anvands
elverktyget pa icke &ndamalsenligt sétt kan farliga situationer uppsta.

» Se till att handtaget och greppytorna r torra, rena och fria fran olja och fett. Med hala handtag och gripytor gar det inte att hantera
och kontrollera elverktyget sékert i ovantade situationer.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och anvind da endast originalreservdelar. Detta garanterar att elverktygets
sékerhet upprétthalls.

Sakerhetsforeskrifter for borrmaskiner

Sakerhetsanvisningar for alla arbeten

» Anvand extrahandtaget. Tappar du kontrollen 6ver verktyget kan det leda till skador.

» Hall i elverktygets isolerade greppytor vid arbeten dar insatsverktyget riskerar att stota pa dolda stromkablar eller den egna
anslutningskabeln. Vid kontakt med en spanningssatt ledning kan metalldelar pa verktyget spanningsséttas och ge dig en stot.

Sikerhetsanvisningar vid anvindning av langa borr

» Arbeta aldrig med hégre varvtal dn vad som ar tillatet fér borret. Om borret tillats rotera utan kontakt med arbetsstycket kan det vid
hogre varvtal latt komma att bojas, med atféljande risk for personskador.

» Borja alltid att borra med lagt varvtal och med borrspetsen i kontakt med arbetsstycket. Om borret tillats rotera utan kontakt med
arbetsstycket kan det vid hogre varvtal Iatt komma att bojas, med atféljande risk for personskador.

» Anviand inte for hart tryck mot arbetsstycket och rikta trycket endast rakt i borrets langdriktning. Foliden kan annars bli att borret
bojs sa att det gar sénder, eller att du tappar kontrollen éver verktyget med risk fér personskador.

Extra sdkerhetsforeskrifter

Personsékerhet

» Anvénd endast produkten och dess tillbehdr om den ar fullt funktionsduglig.

» Produkten eller dess tillbehor far inte byggas om eller andras.

» Hall alltid verktyget med bada héanderna i de darfor avsedda handtagen vid handhallen drift. Se till att handtaget ar torrt, rent och fritt fran
olja och fett.

» Om verktyget anvénds utan dammsugare méaste du anvénda ett latt andningsskydd nér du arbetar med dammalstrande material.

» Ta ofta paus i arbetet och utfér fingerévningar som dkar blodgenomstrémningen i fingrarna. Vid langvarigt, ihallande arbete kan de starka
vibrationerna ge besvar i blodkarl och nerver i fingrarna, handerna och handlederna.

» Roér inte vid roterande delar. Koppla inte in verktyget férréan det &r i arbetsomradet. Beroring av roterande delar, sarskilt roterande tillbenhor,
kan leda till personskador.

» Hall alltid undan natkabeln, férlangningskabeln och eventuell dammsugarslang bakom verktyget under arbeten. D4 riskerar du inte att

snubbla éver kabeln eller slangen nér du arbetar.

Anvand skyddshandskar vid verktygsbyte. Produkten kan bli het under anvéndning.

Barn bor tillségas att inte leka med verktyget.

Verktyget ar inte avsett att anvandas av barn, funktionshindrade eller outbildade personer.

Damm fran material som blyhaltig farg, vissa traslag, mineraler och metall kan vara hélsofarliga. Berdring eller inandning av dammet kan

orsaka allergiska reaktioner och/eller sjukdomar i andningsvagarna hos anvandaren eller hos personer som befinner sig i nérheten. Vissa

slags damm, fran till exempel ek eller bok, anses vara cancerframkallande, sérskilt i kombination med tillsatsdmnen for behandling av tra

(kromat, traskyddsmedel). Asbesthaltigt material far bara bearbetas av sérskilt utbildad personal. Anvand om méjligt en dammsugare. Foér

att uppna en effektiv dammsugning bér du anvanda en lamplig mobil dammsugare for trd- och/eller mineraldamm som &r anpassad till

detta elverktyg och som rekommenderas av Hilti. Se till att det finns bra ventilation pa arbetsplatsen. Vi rekommenderar anvandning av
andningsskyddsmask med filterklass P2. Félj de géllande landsspecifika féreskrifterna fér de material som ska bearbetas.

» Anvandaren och personer som befinner sig i narheten maste under anvandningen bara skyddsglasdgon, skyddshjalm, horselskydd,
skyddshandskar, skyddsskor och latt andningsskydd.

Omsorgsfull hantering och anvéandning av elverktyg

» Spann fast materialet ordentligt. S&tt fast materialet med en spannanordning eller ett skruvstad. P4 sa vis halls arbetsstycket fast béttre &n
fér hand och du har dessutom bada handerna fria for att hantera verktyget.

» Se till att insatsverktygens hallare passar till verktygets fastsattningssystem och att de sitter fast ordentligt i chucken.

» Sténg av verktyget/instrumentet och dra ut elkontakten vid strémavbrott. Detta for att garantera att verktyget inte kopplas pa av misstag néar
strédmmen kommer tillbaka.

» Anvand aldrig skadade insatsverktyg. Fore varje anvandningstillfalle bér du kontrollera att insatsverktyget &r fritt fran splitterbildning,
sprickor, forslitning och betydande nétning. Anvand inte skadade verktyg. Delar som splittras fran arbetsstycket eller insatsverktyg som gar
av kan slungas ivag och orsaka skador aven utanfor sjélva arbetsomradet.

» Produkten har ett hogt vridmoment beroende pa anvandningsomrade. Anvand sidohandtaget och hall alltid produkten med bada hander
nér du arbetar med det. Anvandaren maste sta stadigt med bada fétterna och vara beredd pa att verktyget plétsligt kan fastna.

vyvYyVvy
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Elektrisk sakerhet

» Kontrollera arbetsomradet i forvdg, om dér finns dolda elkablar, gas- och vattenledningar, med t.ex. en metalldetektor. Verktygets yttre
metalldelar kan bli spanningsférande om du t.ex. rakar skada en elkabel. Detta innebdr en allvarlig risk for elstotar.

» Om en PRCD-enhet foljer med vid leveransen ska verktyget aldrig anvéndas utan den medféljande PRCD-enheten (fér GB-versionen aldrig
utan skiljetransformator). Kontrollera PRCD-enheten fore varje anvandning.

» Kontrollera regelbundet enhetens anslutningskabel. Om elverktygets anslutningskabel &r skadad maste den bytas ut mot en fér andamalet
avsedd och godkand anslutningskabel som kan bestéllas via kundtjénst. Kontrollera férlangningskablarna regelbundet och byt ut dem om
de &r skadade. Ror inte vid nat- eller férlangningskabeln om den skadas under arbetet. Dra ut elkontakten ur uttaget. Skadade kablar och
férlangningskablar utgdr en risk for elstotar.

» Skydda dig mot elektriska stétar. Undvik att réra vid jordade féremal, t.ex. rér, element, spisar eller kylskap.

» Anvéand ingen adapterkontakt eftersom det kan medféra risk for bruten jordanslutning.

» Virekommenderar att du anvander en jordfelsbrytare (RCD) med hogst 30 mA utldsningsstrom. Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus
bor du se till att verktyget ar anslutet till ntet med en jordfelsbrytare (RCD) med maximalt 30 mA utlésningsstrom. Anvéands jordfelsbrytare
minskas risken for elstotar.

Arbetsplats

» Se till att det finns bra ventilation pa arbetsplatsen. Daligt ventilerade arbetsplatser kan orsaka halsoskador pa grund av for mycket damm.

» Anslut ett dammutsug vid dammgenererande arbeten. Halsovadliga material (som asbest) far inte bearbetas med verktyget.

» Byggméstaren bor godkédnna alla borrarbeten. Borrarbeten i byggnader och andra strukturer kan paverka statiken i dessa, sérskilt vid
kapning av armeringsjarn eller bérande delar.

» Vid arbeten utomhus rekommenderar vi gummihandskar och skor med halkfria sulor.

» Spdirra av den andra sidan av véggen vid genomborrning eftersom material eller borrkérna kan falla bakat och utgéra fara. Spérra av
undersidan vid genomborrning av golv eftersom material eller borrkarna kan falla ner och utgéra fara.

Beskrivning

Produktéversikt n

(@  Sidohandtag @  Strémbrytare

@  Vaxelvaliare Handtag

®  Véxelhus ®  Kabel

®  Motor Chuck

® Lock fér kolborstar (D) Stéldskyddsindikering (tillval)
® Serviceindikering

Avsedd anvandning

DD 110-D &r ett eldrivet diamantk&rnborrverktyg som &r avsett fér handhallen torrborrning med diamantborrkronor och diamantdosfrasar i tegel.
Diamantkérnborrverktyget &r inte avsett for borrning i betong eller armerad betong.

Det &r inte tillatet att borra i material som avger elektriskt ledande damm (t.ex. magnesium). Anvand om mgjligt en portabel dammsugare for
alla anvandningsomraden.

Anvéand bara originalborrkronor och DD 110-D-tilloehér fran Hilti for att undvika skador.

Observera dven de sakerhets- och anvandningsinstruktioner som géller for tilloendren. Observera de rad betréaffande anvandning, skotsel och
underhall som ges i bruksanvisningen.

Verktyget ar avsett for yrkesmassig anvandning och far endast anvandas, underhallas och startas av auktoriserad, utbildad personal. Personalen
maste vara sérskilt informerad om de risker som finns. Verktyget och dess tillbehor kan utgéra en risk om de anvéands pa ett felaktigt satt av
outbildad personal eller inte anvénds enligt foreskrifterna. Arbetsomraden kan vara: byggplatser, verkstader, renoveringar, ombyggnader och
nybyggen.

Anvand bara maskinen ansluten till huvudn&t med spanning och frekvens som stammer éverens med uppgifterna pa maskinens typskylt.
Halsovadliga material (som asbest) far inte bearbetas.

Instrumentet fér inte byggas om eller andras pa nagot sétt.

Leveransinnehall

Verktyg med sidohandtag och chuck, bruksanvisning.

Dessutom finns fler systemprodukter for din produkt bade i narmaste Hilti Store och pa natet: wwwe.hilti.group

Stoldskyddssystem TPS (tillval)

Produkten kan som tillval férses med funktionen Stéldskydd TPS. Funktionen gér att produkten bara kan ldsas upp och anvidndas med
tillhdrande nyckel.

Teknisk information

ﬂ Mérkspanning, markstrom, frekvens och/eller markeffekt finns angivet pa den landsspecifika méarkskylten.

Om produkten drivs via en generator eller transformator maste denna ha en uteffekt som &r minst dubbelt s& hog som den markeffekt som finns
angiven p& markskylten. Transformatorns eller generatorns driftspanning méaste alltid ligga inom +5 % och -15 % av verktygets mérkspénning.

Produktgeneration 01

Vikt enligt EPTA-direktivet 01/2003 5,1 kg

Varvtal 1:a vaxeln 740 varv/min
2:a vaxeln 1 580 varv/min
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Matt (1angd x bredd x hojd) 446 mm x 120 mm x 170 mm

Skyddstyp 1]

Skyddstyp med PRCD-enhet |

Omgivningstemperatur vid drift -17°C ... 60°C

Forvaringstemperatur -20°C ... 70°C
Borrkronans diameter

1:a véxeln 2:a véxeln
@ PCM-borrkronor, torrborrning 42 mm ... 162 mm o/e
@ HDM-borrkronor, torrborrning 102 mm ... 162 mm 16 mm ... 87 mm

Bullerinformation och vibrationsvarden

De ljudtrycks- och vibrationsvdrden som anges i anvisningarna har uppmaétts med en standardiserad matmetod och kan anvéndas for att
jamfora olika elverktyg med varandra. De kan ocksa anvéandas for att géra en prelimindr uppskattning av exponeringarna.

De angivna vardena representerar elverktygets huvudsakliga anvandning. Nar elverktyget anvands inom andra omréden, med andra insatsverktyg
eller med otillrackligt underhall, kan métning ge avvikande vérden. Det innebar att exponeringen under den totala arbetstiden kan okas betydligt.
For att uppskattningen av exponeringarna ska bli exakt bor man ocksa rékna in de tider da elverktyget &r avstangt eller da det &ar paslaget men
inte anvands. Det kan betydligt minska exponeringen under den totala arbetstiden.

Vidta &ven andra sakerhetsétgérder for att skydda anvandaren mot effekterna av buller och vibrationer, exempelvis: underhdll av elverktyg och
insatsverktyg, méjlighet att halla handerna varma, valorganiserade arbetsférlopp.

Detaljerad information om de versioner som tilldmpas av EN 62841-standarderna hittar du pa bilden av férsékran om éverensstammelse

#1281

Bullerinformation

Ljudeffektniva (Lya) 104 dB(A)
Osakerhet ljudeffektniva (Kya) 5 dB(A)
Ljudtrycksniva (Lpa) 96 dB(A)
Osikerhet ljudtrycksniva (Kpa) 5 dB(A)
Sammanlagt vibrationsvarde

Borrning i kalksandsten (torr) med HDM-borrkrona (ap,, pp) 5,8 m/s?
Borrning i kalksandsten (torr) med PCM-borrkrona (ap, pp) 12 m/s?
Osiakerhet (K) 1,5 m/s?

Anvandning av férlangningskabel

A VARNING
Fara pa grund av skadad kabel! Om kabeln eller férlangningskabeln skadas under arbetet far du inte réra vid den. Dra ut kabeln ur uttaget.
» Kontrollera verktygets anslutningskabel regelbundet och Iat en behérig fackman byta ut den om den &r skadad.

¢ Anviand endast fér anvandningsomradet godkanda forlangningskablar med tillrackligt stor ledningsarea. Annars finns risk for nedsatt effekt
och dverhettning av kabeln.

« Kontrollera regelbundet att férlangningskabeln inte &r skadad.

* Byt ut skadade foérlangningskablar.

* Vid arbete utomhus, anvand endast en forlangningskabel som &r godkéand och mérkt for detta andamal.

ﬂ Rekommenderade minsta tvarsnitt och maximala kabellangder finns i slutet av denna dokumentation i form av en QR-kod.

Forberedelser for arbete
/A FORSIKTIGHET
Risk for personskada! Oavsiktlig igangséattning av produkten.
» Dra alltid ur elsladden innan du gér négra instéliningar pa verktyget eller byter tilloehorsdelar.
Observera de sékerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.
Stlla in sidohandtag &2
1. Lossa sidohandtaget samtidigt som du vrider sidohandtaget moturs.
2. Positionera sidohandtaget.
3. Fixera sidohandtaget genom att vrida sidohandtaget medurs.
4. Kontrollera att sidohandtaget &r ordentligt tdraget.



Montera diamantborrkrona med Bl+ chuck E

/\  FORSIKTIGHET

Risk for personskada vid verktygsbyte! Verktyget blir varmt nér det anvands. Det kan finnas vassa kanter.
» Bér alltid skyddshandskar vid verktygsbyte.

Diamantborrkronor méste bytas sa snart skarningen resp. borrningen uppvisar en markbart minskad effekt. Det &r i allmanhet fallet nar
diamantsegmenten har slitits ner till en viss langd (<2 mm).

Chuckarna BR, BT, M16, M27 mandvreras med en lamplig U-nyckel.

Chucken, adaptern och verktyget maste vara rena.

1. Oppna chucken genom att vrida den mot symbolen C)
2. Stick in diamantborrkronan framifran i kuggarna pa diamantkarnborrverktygets chuck och vrid tills den gér i las.
3. Stidng chucken genom att vrida den mot symbolen @
4. Kontrollera att diamantborrkronan sitter stadigt fast i chucken.
Demontering av diamantborrkronan med chuck Bl+
/\  FORSIKTIGHET

Risk for personskada vid verktygsbyte! Verktyget blir varmt nér det anvands. Det kan finnas vassa kanter.
» Bér alltid skyddshandskar vid verktygsbyte.

ﬂ P& chuckar av typen BR, BT, M27, M16 fixerar du chucken och tar sedan bort borrkronan med en Iamplig U-nyckel.

1. Oppna chucken genom att vrida den mot symbolen ().

2. Dra chuckens hylsa i pilens riktning mot verktyget. Pa s& sétt lossnar borrkronan.

3. Ta av diamantborrkronan.

Montera dosfrasar med dammutsug E

1. Skjut in anborrmingsstddet med spetsen framat till anslag i instickséanden for dosfrasen med dammsugaren.
2. Montera insticksanden i chucken enligt montering av diamantborrkrona.

3. Skjut tillbaka l&sringen och dammutsuget i diamantkarnborrverktygets riktning.

4. Montera dosfrésen pé insticksanden.

5

. Skjut in dammsugaren i riktning mot verktyget tills den ligger an mot borrkronan och fixera detta lage genom att skjuta lasringen i riktning
mot dosfrésen.

6. Kontrollera att dammutsuget kan vridas fritt mot diamantkarnborrverktyget.
Vilja varvtal §

/\ FORSIKTIGHET
Risk for skador! Skador pa produkten.
» Ej inkoppling under drift. Vanta tills produkten har stannat helt.
Vélj instélining enligt borrdiameter.
» Vrid omkopplaren till rekommenderat lage och vrid samtidigt borrkronan fér hand.

Anvéandning

Fara pa grund av skadad kabel! Om nit- eller férlangningskabeln skadas under arbetet, dra genast ut verktyget och kabeln fran eluttaget. Ta

inte pa det stélle dér kabeln &r skadad!

» Kontrollera regelbundet alla anslutningskablar. Byt ut defekta forlangningskablar. LAmna in verktyget pa en godkénd verkstad for byte av
natkabel.

Vi rekommenderar att du anvander en jordfelsbrytare (RCD) med hégst 30 mA utlésningsstrom.

Stoldskyddssystem TPS (tillval)

Produkten kan som tillval forses med funktionen Stéldskydd TPS. Om produkten har denna funktion kan den bara lasas upp och anvandas med

den tillhérande aktiveringsnyckeln.

Lasa upp produkten

» Kontrollera att produkten har natspanning. Den gula stéldskyddslampan blinkar. Produkten kan nu ta emot signalen fran aktiveringsnyckeln.

» For aktiveringsnyckeln eller TPS-klockans spénne direkt till hanglassymbolen. N&r den gula stéldskyddslampan har slocknat &r produkten
klar att anvandas.

Avbryts stromtillférseln, t.ex. vid byte av arbetsplats eller stromavbrott forblir produkten aktiverad i cirka 20 minuter. Vid langre
ﬂ avbrott maste stéldskyddet lasas upp med aktiveringsnyckeln igen.

ﬂ Mer information om aktivering och anvandning av stéldskyddet finns i bruksanvisningen "Stéldskydd TPS".
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Anviandning av det tvadelade anborrningsstodet

/\ FORSIKTIGHET

Risk for personskada pa grund av felaktig anvéndning! Delar av borrstartstédet kan lossna om det inte trycks mot underlaget.
» Om diamantkérnborrverktyget anvands med ett borrstartstéd far det inte ga pa tomgang utan kontakt med underlaget.

ﬂ For varje diamantborrkronediameter kréavs ett annat anborrningsstod.

1. Sétt in anbormingsstddet framifran i diamantborrkronan.

2. Anvand bara ett latt tryck i borjan av bormingen, tills borrkronan har centrerat sig. Oka férst darefter trycket. Gor ett 3-5 mm djupt styrsnitt.
3. Stoppa produkten genom att sléppa pa strombrytaren. Vénta tills borrkronan star helt stilla.

4. Ta bort anborrningsstodet fran borrkronan.

5. Placera borrkronan i styrsnittet, tryck pa strdmbrytaren och fortsétt att borra.

Mandovrera jordfelsbrytare (PRCD)

Risk for personskada p.g.a. elstot! Om indikeringen pa jordfelsbrytaren inte férsvinner efter att du tryckt pa knappen 0 resp. TEST far du inte
fortsétta att anvanda diamantkarnborrverktyget!

» Lat Hilti serviceverkstad reparera ditt diamantkarnborrverktyg.

1. Satt i diamantkarnborrverktygets elkontakt i ett uttag med jordanslutning.
2. Tryck pa knapparna | och RESET pa den barbara jordfelsbrytaren.
» Indikeringen ténds.
3. Tryck pa knapparna 0 och TEST pa den barbara jordfelsbrytaren.
» Indikeringen slocknar.
4. Tryck pa knapparna I och RESET pa den barbara jordfelsbrytaren.
» Indikeringen ténds.
Torrborrning med dammsugare

Samlas det for mycket damm i borrkronan kan det leda till obalans.
Hall alltid undan dammsugarslangen bakat fran diamantkarnborrverktyget, sa att den inte kommer i kontakt med borrkronan.

» Anvéand en antistatisk dammsugare for att undvika statisk elektricitet.
Torrborrning med dammsugare med integrerad kontakt for elverktyg E

ﬂ Anvéand slitsade borrkronor bara om du vill arbeta utan dammsugare.

. Placera sidohandtaget i 6nskat lage och fixera det.

- Alternativ: Montera och anvand det tvadelade anborrningsstédet. '@J 90

. Anslut diamantkarnborrverktygets elkontakt till dammsugarens uttag.

. Anslut dammsugarens elkontakt till vagguttaget.

. Om ansluten: Tryck pé &terstéliningsbrytaren Reset eller knappen | p4 PRCD-enheten.
. Placera diamantkérnborrverktyget i det centrala borrlaget.

. Tryck pa diamantkarnborrverktygets strombrytare.

NOoO Os W N =

ﬂ Dammsugaren startas tidsfordrojt efter elverktyget. Nér elverktyget kopplas fran kopplas ocksa dammsugaren tidsfordrojt fran.

Torrborrning med dammsugare utan kontakt for elverktyg

ﬂ Anvéand slitsade borrkronor bara om du vill arbeta utan dammsugare.

1. Placera sidohandtaget i 6nskat lage och fixera det.

2. Alternativ: Montera och anvind det tvadelade anborrningsstddet. '@J 90

3. Satt in elkontakten i uttaget och starta dammsugaren.

4. Stick in diamantkarnborrverktygets elkontakt i uttaget och tryck pa knappen Reset eller knappen | p4 PRCD-enheten.
5. Placera diamantkarnborrverktyget i det centrala borrlaget.

6. Tryck pa diamantkarnborrverktygets strombrytare.

7. Koér dammsugaren ett par sekunder langre dn diamantkérnborrverktyget sa att &ven restmaterialet sugs bort.
Torrborrning utan dammsugare

Anvand slitsade borrkronor vid torrborrning utan dammsugare. Anvand lampligt andningsskydd.
Borra inte uppat nér du arbetar utan dammsugare.
Ta bort dammsugaren eller fast den sa att den inte roterar.
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. Placera sidohandtaget i 6nskat lage och fixera det.

- Alternativ: Montera och anvénd det tvadelade anborrningsstédet. +0 90

. Stick in elkontakten i uttaget och tryck pa aterstallningsbrytaren Reset eller knappen | p4 PRCD-enheten.
. Placera diamantkarnborrverktyget i det centrala borrlaget.

. Tryck pé diamantkérnborrverktygets strombrytare.

Lossa borrkrona med U-nyckel

O~ W N =

ﬂ Om borrkronan klams fast l6ser slirkopplingen ut tills anvandaren kopplar fran verktyget.

1. Dra ut elkontakten ur uttaget.

2. Grip tag i borrkronan néra insticksdnden med en lamplig U-nyckel och vrid tills borrkronan lossnar.
3. Stick in elkontakten i uttaget.

4. Fortsétt med borrningen.

Frankoppling

Borrkronan &r fylld med damm och borrmaterial. Observera den ytterligare vikten i borrkronan och se till att sta stadigt innan du drar ut
borrkronan ur borrhalet.

1. Stang av diamantkarnborrverktyget.
2. Dra ut borrkronan ur borrhalet medan verktyget stannar.
3. Stang av dammsugaren om en s&dan har anvants.

Skétsel och underhall
A| VARNING

Risk for elstotar! Vid skétsel och underhall finns risk for svara person- och brannskador om elkontakten inte dras ur.

» Dra alltid ur elkontakten fore skotsel- och underhallsarbete.

Skotsel

* Ta forsiktigt bort smuts som sitter fast.

* Rengér ventilationsspringorna foérsiktigt med en torr och mjuk borste i forekommande fall.

* Rengdr holjet bara med en latt fuktad trasa. Anvand inte rengéringsmedel med silikon, eftersom det kan skada plastdelarna.
Underhall

Al VARNING

Risk for elstét! Felaktigt utférda reparationer pa elektriska delar kan leda till svara skador och brannskador.
» Reparationer pa de elekiriska delarna far endast utféras av behorig fackman.

Kontrollera regelbundet att inga synliga delar har skadats och att alla reglage fungerar som de ska.
Anvand inte produkten om den uppvisar skador eller funktionsstérningar. Lat Hilti Service reparera produkten omgéende.
Efter skétsel- och underhallsarbeten ska alla skyddsanordningar monteras igen och kontrolleras.

Anvand endast originalreservdelar, -férbrukningsmaterial och -tillbehér for saker drift. Godkanda reservdelar, férbrukningsmaterial och
tillbehor till din produkt fran Hilti hittar du i ndrmaste Hilti Store eller pa: www.hilti.group

Byte av kolborstar
Al vARNING

Risk for personskada p.g.a. elstot !
» Verktyget far endast anvdndas, skétas och underhallas av auktoriserad, utbildad personal! Personalen méste vara sérskilt informerad om de
eventuella risker som kan uppsta.

-

. Oppna kolborstarnas kapor pa vanster och héger sida om motorn.
. Notera pa vilket sitt kolborstarna &r monterade och hur kablarna ligger. Ta ut de férbrukade kolborstarna ur verktyget.
. Montera de nya kolborstarna pa precis samma s&tt som de gamla var monterade.

W N

ﬂ Se till att du inte skadar signalkabelns isolering nar du sétter dit nya kolborstar.

IS

. Skruva fast kolborstarnas kapor pa vénster och hdger sida om motorn.
. Lat verktyget ga pa tomgéng i minst 1 minut utan avbrott for att kéra in kolborstarna.

o

ﬂ Nar kolborstarna har bytts ut slocknar signallampan efter ca 1 minuts drifttid.

Transport och forvaring

Transport

» Transportera aldrig produkten med ikopplat verktyg.

» Se till att produkten &r stabilt placerad under transport.
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» Kontrollera alltid att inga synliga delar har skadats under transporten och att reglagen fungerar som de ska.

Forvaring

» Forvara alltid produkten med natkontakten utdragen.

vYyvy

Forvara produkten torrt och utom rackhall fér barn och obehdriga personer.
Oppna flédesregulatorn innan produkten laggs undan foér férvaring.

Kontrollera vid temperaturer under 0 °C att inget vatten &r kvar i produkten.
Kontrollera att inga synliga delar har skadats och att reglagen fungerar som de ska efter att produkten férvarats under en langre tid.

Felsokning

Kontakta Hilti Service om det uppstar ett fel som inte finns med i den hér tabellen eller som du inte lyckas atgarda pa egen hand.

Diamantkarnborrverktyget fungerar

Fel

Majlig orsak

Loésning

@ 3

Serviceindikeringen lyser.

Kolborstarna har snart natt sin slitgréns. Verk-
tyget kan koras i ytterligare nagra timmar innan
det stidngs av automatiskt.

» Byt ut kolborstarna nésta gang du har
mdojlighet.

Diamantkarnborrverktyget uppnar inte
full effekt.

Nétstérning - underspénning i elnatet.

» Kontrollera om andra belastningsobjekt
paverkar elnitet eller generatorn.

» Kontrollera langden pa anvand forlang-
ningskabel.

Diamantborrkronan roterar inte.

Véaxelvéljaren har inte I&sts i sitt lage.

» Flytta vaxelvéljaren tills den laser sig i
sitt lage.

Diamantborrkronan sitter fast i underlaget.

»  Styr diamantkarnborrverktyget rakt.

» Lossa diamantborrkronan med en U-
nyckel: Dra ut elkontakten ur uttaget. Grip
tag i borrkronan néra insticksdnden med en
lamplig U-nyckel och vrid tills borrkronan
lossnar.

Borrningshastigheten minskar.

Det maximala borrdjupet har uppnatts.

» Taav borrkérnan och anvénd borrkronefér-
langning.

Borrkérnan sitter fast i borrkronan.

» Tabort borrkarnan.

Fel specifikation fér underlag.

» Valj en béttre lampad borrkronespecifika-
tion.

Diamantborrkronan ar defekt.

» Kontrollera om diamantborrkronan uppvisar
nagra skador. Byt ut den vid behov.

Fel véxel vald.

» Valj korrekt véxel.

Anpressningskraften ar for 1ag.

» Hoj anpressningskraften.

Effekten &r for lag.

» Vaxla ner ett steg.

Diamantborrkronan ar avslipad.

» Slipa diamantborrkronan med slipplat-
tan.

Dammet férhindrar fortsatt borrning.

» Anvéand en dartill avsedd dammsugare.

Det gar inte att s&tta in diamantborrkro-
nan i chucken.

Insticksdnden/chucken &r smutsig eller ska-
dad.

» Rengdr instickséanden/chucken och smérj
in eller byt ut den.

Borrsystemet glappar.

Diamantborrkronan &r inte tillrackligt val fast-
skruvad i chucken.

» Skruva fast diamantborrkronan.

» Ta av diamantborrkronan. Vrid diamant-
borrkronan ca 90° runt borrkronans axel.
Montera fast diamantborrkronan igen.

Insticksdnden/chucken ar defekt.

» Kontrollera om insticksanden eller chucken
uppvisar nagra skador. Byt ut dem vid
behov.

Diamantkarnborrverktyget fungerar inte

Fel

Majlig orsak

Lo6sning

O

Serviceindikeringen visar ingenting.

PRCD-enheten &r avstangd.

» Kontrollera om PRCD-enheten fungerar
och sla pa den.

Stromforsorjningen avbrots.

» Koppla in en annan elapparat och se om
den fungerar.

» Kontrollera kontaktdon, nétkabel, elledning
och sékringar.
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Fel Moijlig orsak Lésning

Kolborstarna &r slitna. * Byt ut kolborstarna, 1 91

Serviceindikeringen lyser.

—

Varvtalsfel. » Koppla bort diamantkarnborrverktyget fran

\ . elnatet och anslut det sedan pa nytt.

Serwcelndlkerlngen blinkar.

(.)

Diamantkarnborrverktyget ar inte avblocke- » Avblockera diamantkarnborrverktyget med
rat (galler diamantkérnborrverktyg med stéld- aktiveringsnyckeln.
skydd, tillval).

Stdldskyddsindikeringen blinkar.

Avfallshantering
éi;:v; Hilti-verktyg &r till stor del tillverkade av &tervinningsbara material. En férutsattning for atervinning &r att materialen separeras pa ratt satt. |
manga lander kan du ldmna in ditt uttjanta verktyg s att Hilti tar hand om det. Hor efter med Hiltis kundtjénst eller din kontaktperson.

E: » Kasta inte elverktyg, elektronisk apparatur och batterier i hushéllssoporna.

Tillverkargaranti
» Vand dig till din lokala Hilti-representant om du har fragor om garantivillkoren.

Ytterligare information
Ytterligare information om drift, teknik, miljo, férsékran om éverensstammelse med RoHS (endast marknader i Kina och Taiwan) samt atervinning
finns under foljande lank: qr.hilti.com/manual/?id=274860&id=274864

Du hittar &ven denna lank som QR-kod i bruksanvisningen, markerad med symbolen @

no Original bruksanvisning

Informasjon om bruksanvisningen

Om denne bruksanvisningen

* Advarsel! For du tar i bruk produktet ma du serge for & ha lest og forstatt den medfalgende bruksanvisningen, herunder instruksjonene,
sikkerhets- og varselinformasjon, illustrasjoner og spesifikasjoner. Gjer deg szerlig kient med alle instruksjoner, sikkerhets- og varsel-
informasjon, illustrasjoner, spesifikasjoner samt deler og funksjoner. Ved manglende overholdelse er det fare for elektrisk steat, brann og/eller
for alvorlige personskader. Oppbevar bruksanvisningen med alle instruksjoner, sikkerhets- og varselinformasjon for senere bruk.

M m-produkter er laget for profesjonell bruk og ma kun brukes, vedlikeholdes og repareres av kyndig personale. Dette personalet
ma informeres spesielt om eventuelle farer som kan oppsta. Produktet og tilleggsutstyret kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert
personale eller ikke brukes pa tiltenkt mate.

« Den medfelgende bruksanvisningen er i trdd med det aktuelle tekniske nivaet pa trykketidspunktet. Du finner alltid den mest oppdaterte
versjonen pa nettet pa Hiltis produktside. Felg lenken eller QR-koden i denne bruksanvisningen, merket med symbolet @

* Pass pa at bruksanvisningen felger med produktet nér det overlates til andre personer.

Symbolforklaring

Farehenvisninger

Farehenvisninger advarer mot farer under handtering av produktet. Fglgende signalord brukes:

FARE !
» For en umiddelbart truende fare som kan fere til alvorlige personskader eller ded.

Al ADVARSEL
ADVARSEL !
» Varsler en mulig fare som kan fere til alvorlige personskader eller ded.

/\ FORSIKTIG
FORSIKTIG !
» Varsler om en mulig farlig situasjon som kan fere til personskade eller materiell skade.

Symboler i bruksanvisningen
Folgende symboler benyttes i denne bruksanvisningen:

@ Folg bruksanvisningen
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Anvisninger om bruk og annen nyttig informasjon

|

Handtering av resirkulerbare materialer

B

Ikke kast elektriske apparater eller batterier i husholdningsavfallet

Symboler i illustrasjoner

Folgende symbolel

r brukes i illustrasjonene:

Disse tallene viser til illustrasjonen i begynnelsen av denne bruksanvisningen.

Nummereringen angir rekkefalgen for arbeidstrinnene pa bildet og kan avvike fra arbeidstrinnene i teksten.

Posisjonsnumrene brukes i illustrasjonen Oversikt og henviser til numrene pa teksten i avsnittet Produktoversikt.

(')@wm

Dette symbolet betyr at handtering av produktet krever stor grad av oppmerksomhet.

Produktavhengige symboler

Varselskilt

Folgende varselskilt kan brukes:

Generell advarsel

Advarsel mot farlig elektrisk spenning

B> B

Advarsel mot varm overflate

Sikkerhetssymbol
Falgende sikkerhet

ssymboler kan brukes:

Bruk vernebriller

Bruk hjelm

Bruk harselsvern

Bruk arbeidshansker

Bruk vernesko

OO

Bruk stovmaske

Symboler pa produktet

Folgende symboler

kan brukes pa produktet:

Last

Utstyrt med tyveribeskyttelse

Serviceindikator

/min Omdreininger per minutt
RPM Omdreininger per minutt
»

Produktet stetter NFC-teknologi som er kompatibel med iOS- og Android-plattformer.
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Sikkerhet

Generelle sikkerhetsregler for elektroverktay

A ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser, illustrasjoner og tekniske data som elektroverkteyet er utstyrt med.

Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan medfere elektrisk stat, brann og/eller alvorlige personskader.

Overhold alle sikkerhetsanvisninger og instruksjoner i hele bruksperioden.

Begrepet "elektroverktoy" som er brukt i sikkerhetsanvisningene, viser til nettdrevne elektroverktay (med nettkabel) eller til batteridrevne

elektroverktay (uten nettkabel).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete eller darlig belyste arbeidsomréader kan fare til ulykker.

» Bruk ikke elektroverktayet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner seg brennbare flytende stoffer, gasser eller stov.
Elektroverktay lager gnister som kan antenne stov eller damp.

» Hold barn og andre personer pa sikker avstand mens elektroverktgyet brukes. Hvis du blir forstyrret under arbeidet, kan du miste
kontrollen over verktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Elektroverktoyets stopsel ma passe i stikkontakten. Stepselet ma ikke forandres p& noen som helst mate. Bruk ikke adapterkontakt
pa jordete elektroverktoy. Uendrede stapsler og egnede stikkontakter minsker risikoen for elektrisk stet.

» Unnga kroppskontakt med jordete overflater som rgr, radiatorer, komfyrer eller kjgleskap. Risikoen for elektriske stet er hayere nar
kroppen er jordet.

» Hold elektroverktoyet unna regn og fuktighet. Risikoen for elektrisk stat gker ved inntrenging av vann i et elektroverktay.

» Bruk ikke ledningen til & bzere elektroverktoyet, henge det opp eller til & dra stopselet ut av stikkontakten. Hold ledningen unna
varme, olje, skarpe kanter og deler som beveger seg. Skadde eller sammenviklede ledninger gker risikoen for elektriske stet.

» Bruk kun skjeteledninger som ogsa er godkjent for utenders bruk nar du arbeider med et elektroverktey utenders. Bruk av
skjoteledning som er egnet til utenders bruk, minsker risikoen for elektrisk stot.

» Ma elektroverktoyet brukes i fuktige omgivelser, er det nadvendig & bruke en jordfeilbryter. Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen
for elektrisk stat.

Personsikkerhet

» Vaer oppmerksom, pass pa hva du gjer, og ga fornuftig fram under arbeidet med et elektroverktay. Ikke bruk elektroverktgy nar du
er trott eller pavirket narkotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktayet kan vaere nok
til & forarsake alvorlige personskader.

» Bruk alltid personlig verneutstyr og vernebriller. Bruk av personlig verneutstyr som stevmaske, sklisikre vernesko, hjelm eller hgrselsvern
- avhengig av type og bruk av elektroverkteyet - reduserer risikoen for skader.

» Unnga utilsiktet start. Forsikre deg om at elektroverktayet er slatt av for du setter i stikkontakten eller batteriet og fer du lafter eller
flytter elektroverktayet. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du beerer elektroverktayet, eller kobler elektroverkteyet til strem i innkoblet
tilstand, kan dette fore til uhell.

» Fjern justeringsverktey og skrungkkel for du slar pa elektroverktoyet. Et verktoy eller en ngkkel som befinner seg i en roterende
maskindel, kan fare til skader.

» Unnga uhensiktsmessige arbeidsposisjoner. Serg for & sta stedig og i balanse. Dermed kan du kontrollere elektroverktayet bedre i
uventede situasjoner.

» Bruk egnede klzer. Ikke bruk vide klzer eller smykker. Hold har, tey og hansker unna deler som beveger seg. Lgstsittende tay,
smykker eller langt har kan komme inn i deler som beveger seg.

» Hvis det er montert stavavsugs- og oppsamlingsinnretninger, ma det kontrolleres at disse er koblet til og blir brukt pa riktig mate.
Bruk av stgvavsug kan redusere faremomentene i forbindelse med stov.

» lkke fal deg for trygg og ikke bryt sikkerhetsreglene for elektroverktay, heller ikke nar du etter lang tids bruk er blitt fortrolig med
elektroverktayet. Et oyeblikks uaktsomhet kan fore til alvorlige personskader.

Bruk og behandling av elektroverktoyet

> lkke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktoy som er beregnet til den type arbeid du vil utfere. Med et passende elektroverktoy
arbeider du bedre og sikrere i det angitte effektomréadet.

» Ikke bruk elektroverktoy med defekt bryter. Et elektroverktoy som ikke lenger kan slas av eller p4, er farlig og méa repareres.

» Dra ut stopselet fra stikkontakten og/eller ta ut et uttakbart batteri for du foretar maskininnstillinger, bytter tilleggsutstyr eller legger
bort verktayet. Disse tiltakene forhindrer utilsiktet start av elektroverktoyet.

» Oppbevar elektroverktgy som ikke brukes, utenfor barns rekkevidde. La ikke personer som ikke er fortrolige med verktoyet eller
ikke har lest disse instruksjonene, bruke verktoyet. Elektroverktay er farlige nar de brukes av uerfarne personer.

» Sorg for grundig stell og vedlikehold av elektroverktayet med tilbehgr. Kontroller at bevegelige deler pa elektroverktoyet fungerer
feilfritt og ikke klemmes fast, og at ingen deler er brukket eller skadet, slik at dette innvirker pa elektroverktgyets funksjon. La
skadde deler repareres for elektroverktoyet brukes. Mange ulykker er et resultat av darlig vedlikeholdte elektroverktay.

» Hold skjeereverktay skarpe og rene. Godt vedlikeholdte skjeereverktey med skarpe skjeerekanter blir sjeldnere fastklemt og er lettere &
styre.

» Bruk elektroverktay, tilbehgor, arbeidsverktoy osv. i overensstemmelse med denne anvisningen. Ta hensyn til arbeidsforholdene og
arbeidet som skal utfares. Bruk av elektroverktey til andre formal enn det som er angitt, kan fere til farlige situasjoner.

» Hold handtak og gripeflater torre, rene og frie for olje og fett. Glatte handtak og gripeflater gir ikke sikker betjening og kontroll av
elektroverktoyet i uforutsette situasjoner.

Service

» Elektroverktoyet ma kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med originale reservedeler. Slik opprettholdes elektroverktayets
sikkerhet.
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Sikkerhetsanvisninger for bormaskiner

Sikkerhetsanvisninger for alt arbeid

» Bruk stettehandtaket. Tap av kontroll kan fere til personskader.

» Hold elektroverktoyet i de isolerte handtakene nar du utferer arbeid der innsatsverktgyet kan komme i kontakt med skjulte
stremledninger eller egen nettkabel. Kontakt med en spenningsferende ledning kan ogsa sette maskinens metalldeler under spenning og
fore til elektrisk stot.

Sikkerhetsanvisninger ved bruk av lange bor

» Arbeid aldri med hoyere turtall enn det maksimalt tillatte turtallet for boret. Ved hayere turtall kan boret lett bayes nar det kan rotere
fritt uten kontakt med arbeidsemnet, og dette kan fore til personskader.

» Begynn alltid & bore med lavt turtall og mens boret er i kontakt med arbeidsemnet. Ved hayere turtall kan boret lett bayes nar det kan
rotere fritt uten kontakt med arbeidsemnet, og dette kan fere til personskader.

» Ikke trykk for hardt pa boret, og trykk bare i lengderetningen i forhold til boret. Bor kan bgyes og dermed brekke eller fere til tap av
kontroll og personskader.

Ekstra sikkerhetsanvisninger

Personsikkerhet

» Produkt og tilbehgr ma bare brukes i teknisk feilfri stand.

» lkke foreta manipulering eller endring av produktet eller tilbeher.

» Hold alltid maskinen med begge hender pa handtakene under handstyrt drift. Hold handtakene tarre, rene og fri for olje og fett.

» Hvis maskinen brukes uten stevavsuget, ma man bruke stevmaske nér arbeidet forarsaker stov.

» Ta hyppige pauser og gjer evelser for & gke blodgjennomstremningen i fingrene. Ved langvarig arbeid kan kraftige vibrasjoner fere til
forstyrrelser i blodkar eller nervesystemet i fingre, hender eller handledd.

» Unnga a bergre de roterende delene. Koble ferst til maskinen pé arbeidsomradet. Berering av de roterende delene, spesielt roterende
verktay, kan fore til skader.

» Hold alltid stremledningen, skjgteledningen og eventuelt ogsa stevsugerslangen bakover bort fra maskinen under arbeidet. Dette reduserer

faren for & snuble over ledningen eller slangen mens du arbeider.

Bruk vernehansker ved skifte av verktoy. Verktoyet kan bli veldig varmt under bruk.

Barn ma fa beskjed om at de ikke far lov til & leke med maskinen.

Maskinen skal ikke brukes av barn eller svake personer uten oppsyn.

Stev fra materialer som blyholdig maling, enkelte tresorter, mineraler og metaller kan veere helseskadelig. Bergring eller innanding av slike

typer stov kan fremkalle allergiske reaksjoner og/eller luftveissykdommer hos brukeren og andre personer som oppholder seg i neerheten.

Bestemte typer stov som eikestov eller bokestav regnes som kreftfremkallende, seerlig i forbindelse med stoffer for trebehandling (kromat,

trepleiemidler). Asbestholdige materialer skal kun bearbeides av kvalifisert personell. Bruk stevavsug der det er mulig. For & oppna hay

effekt pa stevavsuget ber du bruke et egnet, mobilt stavavsug for tre- og/eller mineralstev, som er anbefalt av Hilti og som er tilpasset dette
elektroverktoyet. Serg for at arbeidsplassen er godt luftet. Bruk av andedrettsvern med filterklasse P2 anbefales. Ta hensyn til gjeldende
lokale forskrifter for materialene som skal bearbeides.

» Brukeren og personer som befinner seg i naerheten, ma bruke egnete vernebriller, vernehjelm, herselsvern, vernehansker, vernesko og en
lett stavmaske nar maskinen er i drift.

Forsiktig behandling og bruk av elektroverktoy

» Sikre emnet. Bruk tvinger eller skrustikke til & holde fast emnet. Emnet sitter dermed bedre festet enn om du holder det med hénden, og du
har dessuten begge hendene fri til & betjene maskinen.

» Sarg for at verktoyet passer til maskinens chucksystem og at det er festet riktig i chucken.

» Sla av maskinen og trekk ut kontakten ved strembrudd. Dette forhindrer utilsiktet start av maskinen nar spenningen kobles til igjen.

» |kke bruk skadde innsatsverktey. Fer bruk ma du alltid kontrollere innsatsverktayene med hensyn til avsplitting, sprekker, slitasje og sterk
nedslitthet. lkke bruk skadde verktgy. Bruddstykker av arbeidsstykket eller brukne innsatsverktay kan slenges av garde og forarsake skader
ogsa utenfor selve arbeidsomrédet.

» Produktet har et hgyt dreiemoment som er tilpasset bruksomradene. Bruk sidehéndtaket, og bruk alltid begge hender nér du arbeider med
produktet. Brukeren ma veere forberedt pa at verkteyet plutselig kan blokkeres, det er derfor viktig & sta stedig med begge ben.

Elektrisk sikkerhet

» Kontroller arbeidsomradet for skjulte elektriske ledninger, gass- og vannrer for du starter arbeidet, f.eks. ved hjelp av en metalldetektor.
Eksterne metalldeler pa maskinen kan bli stremfgrende ved at f. eks. en stramferende kabel utilsiktet blir skadet. Dette innebzerer en alvorlig
fare for elektrisk stet.

» Hvis en PRCD fglger med i leveransen, ma maskinen aldri brukes uten den medfelgende PRCD (for GB-versjon, aldri uten skilletrafo).
Kontroller PRCD far hver gangs bruk.

» Kontroller ledningen til apparatet regelmessig. Hvis elektroverktoyets ledning er skadd, ma den skiftes ut med en godkjent, spesiell utforme
ledning som kan skaffes via kundeservice. Kontroller skjeteledninger regelmessig og skift dem ut hvis de blir skadde. Ikke ta p& maskinens
ledning eller skjgteledning hvis de skades under arbeid. Trekk stepslet ut av stikkontakten. Skader pa ledninger og skjeteledninger innebaerer
fare for elektrisk stot.

» Beskytt deg mot elektrisk stgt. Unngé & komme i kontakt med jordede deler som f.eks. rer, varmeelementer, komfyrer, kjgleskap.

» Bruk ikke adapterkontakt for & oppheve jordingen.

» Det anbefales alltid & bruke en jordfeilbryter (RCD) med maks. 30 mA utlegserstrem. Nar du arbeider med elektroverktay utenders, ma du
forsikre deg om at maskinen er tilkoblet nettet med jordfeilbryter (RCD) med maksimalt 30 mA utlgserstrem. Bruk av jordfeilbryter reduserer
risikoen for elektrisk stat.

Arbeidsplassen

» Serg for at arbeidsplassen er godt luftet. Arbeidsplasser med dérlig ventilasjon kan fare til helseskader pa grunn av stevbelastning.

» Koble til et stevavsug ved arbeid som avgir stev. Det ma ikke bores i helsefarlige materialer (for eksempel asbest).
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» La byggeledelsen godkjenne borearbeidene. Boring i bygninger og andre strukturer kan pavirke statikken, seerlig ved kapping av
armeringsjern og bzerende elementer.

» Ved arbeid utenders anbefales det & bruke vernehansker og sklisikre sko.

» Ved gjennombruddsboring i vegger ma omradet bak veggen sikres, da materialer eller borkjernen kan falle ut p& baksiden. Ved
gjennombruddsboring i tak ma& omradet under sikres, da materialer eller borkjernen kan falle ned.

Beskrivelse

Produktoversikt i]

[0) Sidehandtak @ Av/pa-bryter

® Girvelger Handtak

® Gir ® Ledning

® Motor Chuck

@ Kullbgrstedeksel @ Tyveribeskyttelsesindikator (ekstrautstyr)
(®  Serviceindikator

Forskriftsmessig bruk

DD 110-D er en elektrisk diamantbormaskin og beregnet pa handfert terrboring ved hjelp av diamantborkroner og diamantboksforsenkere i
mur. Diamantkjernebormaskinen egner seg ikke til boring i betong eller armert betong.

Boring i materialer som avgir stremfgrende stov (f.eks. magnesium), er ikke tillatt. Bruk om mulig en egnet mobil stavsuger.

For & unngé skader ma& man kun benytte originale Hilti borkroner og originalt DD 110-D-tilbeher.

Folg ogsa sikkerhets- og bruksanvisningene for det anvendte tilbehgret. Fglg informasjonen i bruksanvisningen angéende bruk, stell og
vedlikehold.

Maskinen er laget for profesjonell bruk og méa kun brukes, vedlikeholdes og repareres av kyndig personell. Dette personalet ma informeres om
eventuelle farer som kan oppsta. Maskinen og tilleggsutstyret kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert personell eller benyttes feil.
Maskinen er beregnet for bruk pa: Byggeplasser, verksteder, til renovering, ombygging og konstruksjonsarbeid.

Bruk maskinen kun nar den er knyttet til hovedledning med en spenning og frekvens som er i overensstemmelse med informasjonen pa typeskiltet.
Det mé ikke arbeides med helsefarlige materialer (for eksempel asbest).

Manipulering eller modifisering av apparatet er ikke tillatt.

Dette folger med:

maskin med sidehandtak og chuck, bruksanvisning

| tillegg finner du tillatte systemprodukter til produktet hos neermeste Hilti Store eller under: www.hilti.group

Tyveribeskyttelse TPS (ekstrautstyr)

Produktet kan som ekstrautstyr utstyres med funksjonen tyveribeskyttelse TPS. Da kan det bare aktiveres og brukes med den tilherende nekkelen.

Tekniske data

ﬂ Merkespenning, merkestrem, frekvens og/eller nominell inngangseffekt star pa merkeskiltet for ditt land.

Ved drift med generator eller transformator méa generatorens eller transformatorens utgangseffekt veere minst dobbelt s& stor som den nominelle
inngangseffekten som er oppgitt pa produktets merkeskilt. Driftsspenningen for transformatoren eller generatoren mé alltid ligge innenfor +5 %
og -15 % av merkespenningen for maskinen.

Produktgenerasjon 01
Vekt i henhold til EPTA-prosedyre 01/2003 5,1 kg
Turtall 1. gir 740 o/min

2. gir 1 580 o/min
Mal (lengde x bredde x hayde) 446 mm x 120 mm x 170 mm
Beskyttelsesklasse 1]
Beskyttelsesklasse med PRCD |
Omgivelsestemperatur under drift -17°C ... 60°C
Lagringstemperatur -20°C ...70°C

Borkronediameter
1. gir 2. gir

@ PCM-borkroner, terrboring 42 mm ... 162 mm o/e
@ HDM-borkroner, terrboring 102 mm ... 162 mm 16 mm ... 87 mm

Steyinformasjon og vibrasjonsverdier

Lydtrykk- og vibrasjonsverdiene som er angitt i denne bruksanvisningen, er malt i samsvar med en normert méalemetode og kan brukes til
sammenligning av elektroverktay. De egner seg ogsa til en forelepig vurdering av eksponeringene.

De angitte dataene representerer de viktigste bruksomradene for elektroverktgyet. Men hvis elektroverktayet brukes til andre forméal, med
avvikende innsatsverktoy eller med utilstrekkelig vedlikehold, kan dataene avvike. Dette kan gke eksponeringene betraktelig gjennom hele
arbeidsperioden.
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For & fa en ngyaktig vurdering av eksponeringene méa man ogsa ta hensyn til tidsrommene da elektroverktoyet er slatt av eller er i gang, men
ikke i bruk. Dette kan redusere eksponeringene betraktelig giennom hele arbeidsperioden.

Fastsett ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte operatgren mot effekten av stgy og/eller vibrasjoner, for eksempel: Vedlikehold av elektroverktay
og innsatsverktay, holde hendene varme, organisering av arbeidsprosesser.

Du finner naermere informasjon om hvilke versjoner av EN 62841-standardene som er benyttet pa bildet av samsvarserkleeringen

+ 281,
Steyinformasjon
Lydeffektniva (Lya) 104 dB(A)
Usikkerhet lydeffektniva (Kya) 5 dB(A)
Steyniva (Lya) 96 dB(A)
Usikkerhet lydtrykkniva (K,a) 5 dB(A)
Totale vibrasjonsverdier
Boring i kalksandstein (terr) med HDM-borkrone (ap, pp) 5,8 m/s?
Boring i kalksandstein (terr) med PCM-borkrone (ay, pp) 12 m/s?
Usikkerhet (K) 1,5 m/s?

Bruk av skjoteledning

A\ ADVARSEL

Fare pa grunn av skadd ledning! Ikke ta p& maskinens ledning eller skjgteledning hvis de skades under arbeid. Trekk stepslet ut av stikkontakten.
» Kontroller maskinens tilfgrselsledning regelmessig, og serg for at den blir skiftet av fagfolk hvis den blir skadd.

* Bruk skjeteledning som er godkjent for bruksomrédet og som har stort nok ledningstverrsnitt. | motsatt fall kan det oppsta effekttap pa
maskinen og overoppheting av kabelen.

* Kontroller med jevne mellomrom at det ikke har oppstatt skader pa skjeteledningen.

* Bytt ut skadde skjgteledninger.

* Ved arbeider utenders skal det kun benyttes skjateledninger som er godkjent og merket for slik bruk.

ﬂ Anbefalt minste tverrsnitt og maksimale ledningslengder finner du pa slutten av denne dokumentasjonen som QR-kode.

Klargjering til arbeidet

/\ FORSIKTIG
Fare for personskader! Utilsiktet start av produktet.
» Trekk stopselet ut av stikkontakten fer du foretar maskininnstillinger eller skifter tilbeharsdeler.
Felg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pé produktet.
Stille inn sidehandtak &
1. Slakk sidehandtaket ved & skru sidehandtaket mot urviseren.
2. Plasser sidehandtaket.
3. Fest sidehandtaket ved & skru sidehandtaket med urviseren.
4. Kontroller at sidehandtaket er fast tiltrukket.
Montering av diamantborkronen med chucken Bl+ E

/\ FORSIKTIG
Fare for personskader ved verktoyskifte! Verktayet blir varmt under bruk. Det kan ha skarpe kanter.
» Bruk alltid vernehansker ved skifte av verktay.

segmentene er slitt ned til en bestemt hayde (<2 mm).
Chuckene BR, BT, M16, M27 festes med en egnet fastngkkel.
Chucken, adapteren og verktgyet ma veere fri for skitt.

ﬂ Diamantborkroner ma skiftes ut nar kutteytelsen eller borehastigheten blir merkbart darligere. Generelt er dette tilfelle nar diamant-

1. Apne chucken ved & dreie den i retning symbolet ).

2. Stikk diamantborkronen inn i fortanningen i diamantbormaskinens chuck forfra og drei til den klikker pa plass.
3. Lukk chucken ved & dreie den i retning symbolet @

4. Kontroller at diamantborkronen sitter godt fast i chucken.

Demontering av diamantborkronen med chucken Bl+

/\ FORSIKTIG
Fare for personskader ved verktoyskifte! Verktayet blir varmt under bruk. Det kan ha skarpe kanter.
» Bruk alltid vernehansker ved skifte av verktay.
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ﬂ For chuckene BR, BT, M27, M16 fester du chucken og fierner borkronen med en egnet fastngkkel.

1. Apne chucken ved & dreie den i retning symbolet ().

2. Trekk betjeningshylsen pa verktayfestet i pilens retning mot maskinen. Dermed Igsner borkronen.

3. Fjern diamantborkronen.

Montering av boksforsenker med stovavsug E

1. Skyv borestarthjelpen med spissen fremover til den gér i inngrep i innstikkenden for boksforsenkeren med stevavsug.
2. Monter innstikkenden i chucken i henhold til monteringsanvisningen for diamantborkroner.

3. Skyv stoppringen og stevavsuget tilbake i retning diamantkjernebormaskinen.

4. Monter boksforsenkeren pa innstikkenden.

5

. Skyv stevavsuget mot verktoyet til det ligger inntil borkronen, og fest det i denne posisjonen mens du skyver stoppringen mot
boksforsenkeren.

6. Kontroller at stavavsuget dreier fritt i forhold diamantkjernebormaskinen.
Velge turtall E

/\  FORSIKTIG
Fare for materiell skade! Skader pa produktet.
» Ikke koble til mens maskinen er i drift. Vent til produktet har stanset helt.
Velg bryterstilling iht. bordiameteren som skal brukes.
» Drei bryteren, samtidig som du dreier borkronen for hand, til anbefalt stilling.

Betjening

ADVARSEL

Fare pa grunn av skadd ledning! Hvis nettkabelen eller skjeteledningen blir skadet under arbeidet, ma du straks koble maskinen og ledningene
fra stramnettet. Ikke berer det defekte punktet!
» Kontroller alle ledninger regelmessig. Skift ut defekte skjoteledninger. Fa skadde nettkabler skiftet ut av fagfolk.

Det anbefales alltid & bruke en jordfeilbryter (RCD) med maks. 30 mA utlgserstram.

Tyveribeskyttelse TPS (ekstrautstyr)

Produktet kan som ekstrautstyr utstyres med funksjonen tyveribeskyttelse TPS. Hvis produktet har denne funksjonen, kan den bare aktiveres

med tilhgrende aktiveringsnokkel.

Aktivere produktet

» Kontroller at produktet forsynes med nettspenning. Den gule tyveribeskyttelseslampen blinker. Produktet er na klart til & motta signal fra
aktiveringsngkkelen.

» Legg aktiveringsngkkelen eller spennen pa TPS-klokken direkte pa lasesymbolet. Sa snart den gule tyveribeskyttelseslampen er sluknet, er
produktet aktivert.

Avbrytes stremtilferselen, for eksempel ved bytte av arbeidsomrade eller strembrudd, kan produktet fremdeles brukes i ca. 20
minutter. Ved lengre avbrudd mé tyveribeskyttelsen deaktiveres pa nytt med aktiveringsnekkelen.

Ytterligere, detaljert informasjon som gjelder aktivering og bruk av tyveribeskyttelse, finner du i bruksanvisningen "Tyveribeskyttelse
TPS".

Bruk av den todelte borestarthjelpen

/\ FORSIKTIG
Fare for personskader ved feilbruk! Deler kan lgsne fra borestarthjelpen hvis den ikke presses mot underlaget.
» |kke bruk diamantkjernebormaskinen ved bruk av borestarthjelp pa tomgang uten kontakt med underlaget.

ﬂ Diamantborkroner i forskjellige diametere ma ha hver sin borestarthjelp.

1. Sett borestarthjelpen foran i diamantborkronen.

2. Trykk lett ved borestart til borkronen har sentrert seg. @k ferst deretter trykket. Lag et 3-5 mm dypt feringskutt.
3. Hold produktet fast nar du slipper av/pa-bryteren. Vent til borkronen har stanset helt.

4. Ta av borestarthjelpen fra borkronen.

5. Plasser borkronen i faringskuttet, trykk pa av/pa-bryteren og fortsett boringen.

Betjene jordfeilbryter PRCD

A| ADVARSEL

Fare for personskader pa grunn av elektrisk stet! Hvis indikatoren pa jordfeilbryteren ikke slukner nar du trykker pa knappen 0 eller TEST,
ma diamantkjernebormaskinen ikke brukes mer!
» Fa diamantkjernebormaskinen reparert av Hilti service.

1. Sett diamantkjernebormaskinens stepsel i en jordet stikkontakt.
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2. Trykk pa knappen "I" eller "RESET" pa jordfeilbryteren PRCD.
» Indikatoren lyser.

3. Trykk pa knappen "0" eller "TEST" pa jordfeilbryteren PRCD.
» Indikatoren slukner.

4. Trykk pa knappen "I" eller "RESET" pa jordfeilbryteren PRCD.
» Indikatoren lyser.

Terrboring med stovavsug

Kraftig stevansamling i borkronene kan fare til ubalanse.
For alltid slangen bakover fra diamantkjernebormaskinen, slik at den ikke kan komme i kontakt med borkronen.

» Bruk en antistatisk stevsuger for & unnga elektrostatiske effekter.
Terrboring med stovsuger via integrert nettkontakt for elektroverktoy E

ﬂ Bruk borkroner med innsnitt bare nar du arbeider uten stevavsug.

. Plasser sidehandtaket i ansket posisjon og fest det.

- Valgfritt: Monter og bruk den todelte borestarthjelpen. -@J 99

. Koble diamantkjernebormaskinens stepsel til stikkontakten pa stevsugeren.
. Sett stgvsugerens stepsel inn i en stikkontakt.

. Nar tilkoblet: Trykk p& bryteren Reset eller knappen I pa PRCD.

. Plasser diamantkjernebormaskinen midt pa boret.

. Trykk pa av/pa-bryteren for diamantkjernebormaskinen.

N O AW NN =

Stevsugeren starter etter elektroverktgyet etter en liten forsinkelse. Etter at elektroverktoyet er slatt av, kobles stevsugeren ut etter
ﬂ en liten forsinkelse.

Terrboring med stovsuger uten stikkontakt til elektroverktoy

ﬂ Bruk borkroner med innsnitt bare nar du arbeider uten stevavsug.

1. Plasser sidehandtaket i @nsket posisjon og fest det.

2. Valgfritt: Monter og bruk den todelte borestarthjelpen. -@J 99

3. Sett stopselet til stavsugeren i stikkontakten og sla pa stevsugeren.

4. Sett stopselet til diamantkjernebormaskinen i stikkontakten, og trykk p& knappen Reset eller knappen | p&4 PRCD.
5. Plasser diamantkjernebormaskinen midt pa boret.

6. Trykk pa av/pa-bryteren for diamantkjernebormaskinen.

7. La stevsugeren gé et par sekunder lenger enn diamantkjernebormaskinen for & suge opp resten av stavet.
Terrboring uten stevavsug

Nér du terrborer uten stevavsug, mé du bruke borkroner med innsnitt. Bruk egnet ndedrettsvern!
ﬂ Ikke bor oppover nér du arbeider uten stevavsug.
Ta av stevavsuget eller fest det sa det ikke roterer.

. Plasser sidehandtaket i gnsket posisjon og fest det.

1
2. Valgfritt: Monter og bruk den todelte borestarthjelpen. '@J 99

3. Sett stopselet i stikkontakten og trykk pa knappen Reset eller knappen | pa PRCD.
4. Plasser diamantkjernebormaskinen midt pa boret.

5. Trykk pa av/pa-bryteren for diamantkjernebormaskinen.

Losne borkronen med fastngkkel

ﬂ Hvis borekronen kiler seg fast, lgser slirekoblingen ut helt til brukeren kobler ut maskinen.

1. Trekk stopslet ut av stikkontakten.

2. Grip rundt diamantborkronen neer innstikksenden med en egnet skrungkkel, og lesne diamantborkronen ved a dreie.
3. Sett stgpslet inn i stikkontakten.

4. Fortsett borearbeidet.

Sla av

ﬂ Borkronen er fylt med stev og boremateriale. Ta hensyn til den ekstra vekten i borkronen, og serg for & sta stedig fer borkronen trekkes
ut av borehullet.

1. SlI& av diamantkjernebormaskinen.
2. Trekk borkronen ut av borehullet under maskinens etterdrift.
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3. Huvis du har brukt en stevsuger, sla den av.

Service og vedlikehold

ADVARSEL

Fare for elektrisk stat! Stell og vedlikehold med isatt nettstepsel kan fere til alvorlige personskader og forbrenninger.
» For alt stell og vedlikeholdsarbeid ma nettstapslet trekkes ut!

Pleie

* Fjern forsiktig gjenstridig smuss.

* Rengjer ventilasjonsapningene, der slike finnes, forsiktig med en tgrr og myk berste.

* Rengijer huset bare med en lett fuktet klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemidler, ettersom dette kan angripe plastdelene.
Vedlikehold

A| ADVARSEL

Fare for elektrisk stat! Ufagmessige reparasjoner pa elektriske komponenter kan faere til alvorlig personskade og forbrenninger.
» Elektriske deler pa maskinen ma kun repareres av fagfolk.

« Kontroller alle synlige deler regelmessig mht. skade og alle betjeningselementer mht. feilfri funksjon.
* Ved skader og/eller funksjonsfeil ma produktet ikke brukes. Fa produktet omgaende reparert av Hilti service.
* Monter alle beskyttelsesinnretninger etter pleie- og vedlikeholdsarbeid, og kontroller at de fungerer feilfritt.

Av hensyn til sikkerheten m& du bare bruke originale reservedeler, forbruksmateriell og tilbeher. Reservedeler, forbruksmaterialer og
tiloehar som er godkjent av Hilti, finner du hos Hilti Store eller pa: wwwe.hilti.group

Bytt kullberster E

A| ADVARSEL

Fare for personskader pa grunn av elektrisk stot !

» Maskinen ma kun brukes, vedlikeholdes og repareres av autorisert, kvalifisert personell! Dette personellet ma informeres om eventuelle farer
som kan oppsta.

-

. /f\pne dekslene pa venstre og hgyre side av motoren.
. Legg merke til hvordan kullbgrstene er montert og hvordan lederne ligger. Ta de brukte kullbgrstene ut av diamantkjernebormaskinen.
. Sett inn de nye kullbarstene neyaktig slik de forrige var montert.

w N

ﬂ Pass pa sa du ikke skader isoleringen av signallederen ved innsetting av berstene.

~

. Fest dekslene pé venstre og hayre side av motoren.
. La kullbgrstene g& minst ett minutt pa tomgang.

o

ﬂ Etter utskifting av kullberstene slukner signallampen etter ca. 1 minutts driftstid.

Transport og lagring

Transport

» |kke transporter dette produktet med montert verktay.

» Sgrg for at maskinen sitter godt fast under transport.

» Kontroller alle synlige deler mht. skade og alle betjeningselementer mht. feilfri funksjon etter transport.
Lagring

» Oppbevar alltid dette produktet med uttrukket nettstepsel.
» Oppbevar dette produktet tert og utenfor barn og uvedkommendes rekkevidde.
> Apne vannreguleringen for lagring av produktet.
» Ved temperaturer under frysepunktet ma du serge for at det ikke er vann i produktet.
» Kontroller alle synlige deler mht. skade og alle betjeningselementer mht. feilfri funksjon etter langvarig oppbevaring.
Feilsgking
Ved feil som ikke stér i denne tabellen eller som du selv ikke kan rette opp, mé du kontakte Hilti Service.
Di itkjernebor ki er klar til bruk
Feil Mulig arsak Losning
Slitasjegrensen til kullbarstene er » Fa kullbgrstene skiftet ut ved forste
nesten nadd. Det er fremdeles noen anledning.
. Q’ d_riftstime_r igjen far aut(_)matisk utkobling av
diamantkjernebormaskinen.
Serviceindikatoren lyser.
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Feil

Mulig arsak

Lesning

Diamantkjernebormaskinen leverer ikke
full ytelse.

Nettfeil - det har oppstéatt underspenning pa
stromnettet.

» Kontroller om andre forbrukere pa strgm-
nettet eller eventuelt p& generatoren virker
forstyrrende.

» Kontroller lengden péa -skjsteledningen
som brukes.

Diamantborkronen roterer ikke.

Girvelger ikke i stilling.

» Trykk pa girvelgeren til den gar i inngrep.

Diamantborkronen sitter fast i underlaget.

» For diamantkjernebormaskinen rettlinjet.

» Lasne diamantborkronen med skrungkkel:
Trekk stepslet ut av stikkontakten. Grip
rundt diamantborkronen nzer innstikk-
senden med en egnet skrungkkel, og lesne
diamantborkronen ved & dreie.

Borehastigheten minsker.

Maksimal boredybde er nadd.

» Fjern borkjernen og bruk en borkrone-
forlengelse.

Borkjernen sitter fast i diamantborkronen.

» Fjern borkjernen.

Feil spesifikasjon for underlaget.

» Velg en egnet
diamantborkronespesifikasjon.

Diamantborkronen er defekt.

» Kontroller diamantborkronen mht. skade,
og skift den ut ved behov.

Feil gir valgt.

> Velg riktig gir.

For lav presskraft.

» Ok presskraften.

For lav maskinytelse.

» Velg det nest laveste giret.

Diamantborkrone polert.

» Kvess diamantborkronen pa flatt bryne.

Stev hindrer borehastigheten.

» Bruk et egnet stavavsug.

Diamantborkronen kan ikke festes i
chucken.

Innstikkende/chuck skitten eller skadet.

» Rengjer innstikksenden eller chucken og
smer med fett, eller skift dem ut.

Borsystemet har for stor klaring.

Diamantborkronen er ikke skrudd godt nok fast
i chucken.

»  Skru fast diamantborkronen.

» Fjern diamantborkronen. Drei diamant-
borkronen ca. 90° rundt borkroneaksen.
Monter diamantborkronen pa nytt.

Innstikkende/chuck er defekt.

» Kontroller innstikksenden og chucken og
skift dem ut ved behov.

Di 1tkjernebor er ikke klar

til bruk

Feil

Mulig arsak

Losning

O,

Ingenting vises pa serviceindikatoren.

PRCD er ikke slatt pa.

» Foreta funksjonskontroll av PRCD, og
sla den pa.

Streamforsyning brutt.

> Sett pa et annet elektroverktay og kontroller
funksjonen.

» Kontroller pluggforbindelser, nettkabel,
stremledning og nettsikring.

@ X,

Serviceindikatoren lyser.

Slitte kullbgrster.

> Skift ut kullberstene. =L 101

@ 2,

Serviceindikatoren blinker.

Turtallsfeil.

» Koble diamantkjernebormaskinen fra
stromnettet og koble den til igjen.

Ooa

Tyveribeskyttelsesindikatoren blinker.

Diamantkjernebormaskinen ikke frikoblet (for
diamantkjernebormaskin med tyveribeskyt-
telse, tilleggsutstyr).

» Frikoble diamantkjernebormaskinen med
frikoblingsngkkelen.

Avhending

9?3 Hilti maskiner er i stor grad laget av resirkulerbart materiale. En forskriftsmessig materialsortering er en forutsetning for resirkulering. |
mange land tar Hilti din gamle maskin i retur. Sper Hilti kundeservice eller forhandleren din.
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E: » Kast aldri elektroverktay, elektronisk utstyr eller batterier i husholdningsavfallet!

Produsentgaranti
» Nar det gjelder spersméal om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din lokale Hilti-partner.

Ytterligere informasjon
Du finner nzermere informasjon om betjening, teknologi, miljg, RoHS-erklzering (kun markedene i Kina og Taiwan) samt resirkulering under
folgende lenke: gr.hilti.com/manual/?id=274860&id=274864

Denne lenken finner du ogsé i denne bruksansvisningen i form av en QR-kode, merket med symbolet @

fi Alkuperaiset ohjeet

Taman kayttoohjeen tiedot

Tasta kayttoohjeesta

* Varoitus! Ennen tuotteen kayttamista varmista, etta olet lukenut ja ymmartényt tuotteen mukana toimitetun kéyttdohjeen ja sen siséltdmat
ohjeet, neuvot seké turvallisuus- ja varoitushuomautukset, kuvat ja tekniset erittelyt. Perehdy etenkin kaikkiin ohjeisiin, turvallisuus- ja
varoitushuomautuksiin, kuviin, teknisiin erittelyihin seka tuotteen osiin ja toimintoihin. Ellei maaréyksid, ohjeita ja neuvoja noudateta,
aiheutuu sahkaiskun, tulipalon ja/tai vakavien vammojen vaara. Sailyta kayttdohje ja kaikki ohjeet seka turvallisuus- ja varoitushuomautukset
mydhempéé kayttotarvetta varten.

* m -tuotteet on tarkoitettu ammattikéyttoon, ja niité saa kéyttéd, huoltaa tai korjata vain valtuutettu, koulutettu henkild. Kayttéjan
pitaa olla hyvin perilla kdyttdon liittyvista vaaroista. Tuote ja sen varusteet saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkilt
kayttavat tuotetta ohjeiden vastaisesti tai muutoin asiattomasti.

* Oheinen kayttdohje vastaa tekniikan tasoa painatushetkelld. Katso uusin versio internetistd Hiltin tuotesivustolta. Sinne p&aset tassa
kéyttdohjeessa olevasta linkisté tai QR-koodlilla, joka on merkitty symbolilla @

* Varmista, etta tdma kayttdohje on mukana, kun luovutat tuotteen toiselle henkildlle.

Merkkien selitykset

Varoitushuomautukset

Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen kayttéon liittyvisté vaaroista. Seuraavia varoitustekstejé kaytetaan:

Al VAKAVA VAARA

VAKAVA VAARA !
» Varoittaa uhkaavasta vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai jopa kuolema.

Al vaARa

VAARA!
» Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai kuolema.

/\ VAROITUS
HUOMIO !
» Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantuminen tai aineellinen vahinko.

Symbolit kdyttoohjeessa
Tassa kayttdohjeessa kaytetdédn seuraavia symboleita:

Noudata kayttdohjetta

Toimintaohjeita ja muuta hyodyllista tietoa

Kierratyskelpoisten materiaalien késittely

Ala havita sdhkolaitteita ja akkuja tavallisen sekajatteen mukana

i) =%

Symbolit kuvissa
Kuvissa kéytetdén seuraavia symboleita:

E N&ma numerot viittaavat vastaavaan kuvaan tdman kayttdohjeen alussa.
3 Numerointi kertoo tydvaiheiden jérjestyksen kuvissa ja saattaa poiketa numeroinnista tekstissa.
@ Kohtanumeroita kaytetdén kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuvatekstien numerointiin kappaleessa Tuoteyhteenveto.
O ! Taman merkin tarkoitus on kiinnittéa erityinen huomiosi tuotteen kayttdon ja kasittelyyn.
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Tuotekohtaiset symbolit
Varoitussymbolit
Seuraavia varoitussymboleita voidaan kayttéa:

Yleinen vaara

Varoitus: vaarallisen korkea sahkdjannite

teids

Varoitus: kuuma pinta

Ohjesymbolit
Seuraavia ohjesymboleita voidaan kayttaa:

Kayta suojalaseja

Kayta suojakypéraa

Kayta kuulosuojaimia

Kayta suojakasineita

Kéyta turvakenkia

Kayta hengityssuojainta

(O A= L)

Symbolit tuotteessa
Tuotteessa voidaan kayttéa seuraavia symboleita:

Lukittu

Varkaussuojaan liittyvd huomautus

Huoltotarpeen merkkivalo

Imin Kierrosta minuutissa
RPM Kierrosta minuutissa
S
Tama tuote tukee iOS- ja Android-alustojen kanssa yhteensopivaa NFC-teknologiaa.
Turvallisuus

Sahkotyokaluja koskevat yleiset turvallisuusohjeet
A VAKAVA VAARA Lue kaikki turvallisuus- ja kayttohjeet, selostukset ja tekniset tiedot, jotka liittyvat tdhdn sahkotyokaluun.
Seuraavien ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa johtaa séhkoiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja kadyttoohjeet huolellisesti vastaisen varalle

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite “séhkotyokalu” tarkoittaa verkkokayttdisia sahkotyokaluja (joissa verkkojohto) ja akkukéayttdisia sahkotyd-

kaluja (joissa ei verkkojohtoa).

Tyopaikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue siistina ja hyvin valaistuna. TySpaikan epéjérjestys ja valaisemattomat tydalueet voivat johtaa tapaturmiin.

» Ala kayta sahkotyokalua rajahdysalttissa ymparistossa, jossa on syttyvaa nestetts, kaasua tai polya. Sahkotyokalut synnyttavat
kipindita, jotka saattavat sytyttda polyn tai hdyryt.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sdhkotydkalua kayttdessasi. Voit menettda koneen hallinnan huomiosi suuntautuessa muualle.

Sahkéturvallisuus

» Sahkotyokalun pistokkeen pitaa sopia pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa milldan tavalla. Ala kayta pistorasia-adaptereita

suojamaadotettujen séhkotyokalujen yhteydessa. Alkuperdisessa kunnossa olevat pistokkeet ja sopivat pistorasiat véahentavéat sahkoiskun
vaaraa.

» Valta koskettamasta sahkoa johtaviin pintoihin kuten putkiin, pattereihin, liesiin ja jadkaappeihin. Sahkoiskun vaara kasvaa, jos kehosi
maadottuu.

» Ala aseta sahkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen sihkotyokalun sisdan lisad sahkoiskun vaaraa.
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» Al3 kanna tai ripusta sahkotyokalua verkkojohdostaan aldka veda pistoketta irti pistorasiasta johdosta vetamalla. Pida johto loitolla
kuumuudesta, 6ljysta, teravistd reunoista ja liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai toisiinsa kietoutuneet johdot lisddvat séahkoiskun
vaaraa.

» Kun kaytat siahkotyokalua ulkona, kdyta ainoastaan ulkokaytt66n soveltuvia jatkojohtoja. Ulkokayttéon soveltuvan jatkojohdon kayttd
pienentad sahkoiskun vaaraa.

» Jos sahkotyokalua on valttamatonta kayttda kosteassa ymparistossa, kayta vikavirtasuojakytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kayttd
pienentad sahkoiskun vaaraa.

Henkildturvallisuus

» Ole valpas, kiinnita huomiota tyskentelyysi ja noudata tervetta jarkes sihkotyokalua kayttdessasi. Ala kayta sahkotyokalua, jos
olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Séhkotyokalua kaytettdessa hetkellinenkin varomattomuus
saattaa aiheuttaa vakavia vammoja.

» Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita ja aina suojalaseja. Henkilokohtaiset suojavarusteet, kuten hengityssuojain, luistamattomat
turvajalkineet, kypéara ja kuulosuojaimet, pienentavat oikein kaytettyina loukkaantumisriskia sahkotyokalun kayttétilanteesta riippuen.

» Varo tahatonta kadynnistamistd. Varmista, ettd sahkoétyokalu on kytketty pois paalta, ennen kuin liitdt sen verkkovirtaan ja/tai
liitdt siihen akun, otat sen kateesi tai kannat sitd. Jos kannat séhkotyokalua sormi kayttokytkimella tai liitdt pistokkeen pistorasiaan
kayttokytkimen ollessa kdyntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

» Poista kaikki saatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin kdynnistéat sahkotydkalun. Tyokalu tai avain, joka sijaitsee koneen pyorivassa
osassa, saattaa johtaa loukkaantumiseen.

» Va&lta vaikeita tyoskentelyasentoja. Varmista aina tukeva seisoma-asento ja tasapaino. Siten voit paremmin hallita sdhkotyokalua
odottamattomissa tilanteissa.

» Kayta tyohosi soveltuvia vaatteita. Ald kayta I0ysia tyovaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja kisineet loitolla liikkuvista
osista. Viljat vaatteet, korut ja pitkat hiukset voivat takertua liikkkuviin osiin.

» Jos polynpoisto- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa, sinun on tarkastettava, ettd ne on liitetty oikein ja etta niitd kaytetaan oikealla
tavalla. Polynpoistovarustuksen kayttd vahentaa polyn aiheuttamia vaaroja.

» Al3 tuudittaudu virheelliseen turvallisuuden tunteeseen alika laiminly6 sahkotyokaluja koskevia turvallisuusohjeita silloinkaan, kun
mielestasi jo olet kokenut sdhkotyokalun kayttdja. Harkitsematon ja huolimaton toiminta voi sekunnin murto-osissa johtaa vakaviin
loukkaantumisiin.

Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

» Ala ylikuormita konetta. Kayta kyseiseen tyohon tarkoitettua sahkotydkalua. Sopivaa sahkétyokalua kayttaen tydskentelet paremmin
ja varmemmin tehoalueella, jolle sdhk&tydkalu on tarkoitettu.

» Ala kdyta sahkotydkalua, jonka kayttokytkin ei toimi. Sahkoétydkalu, jota ei endé voida kdynnistad ja pysayttaa kayttokytkimelld, on
vaarallinen ja se taytyy korjata.

» lIrrota pistoke pistorasiasta ja/tai irrota akku ennen kuin muutat saatoja, vaihdat terda tai lisdvarusteita ja kun lopetat koneen
kayttamisen. Tama turvatoimenpide estaa sahkotydkalun tahattoman kédynnistysriskin.

» Siilyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun niitd ei kiytetd. Ald anna toisten henkildiden kiyttda konetta, elleivit he ole
perehtyneet sen kayttoon ja lukeneet kayttéohjeita. Sahkotydkalut ovat vaarallisia, jos niitd kayttavat kokemattomat henkil6t.

» Hoida s@hkétyokaluja ja niiden varusteita huolella. Tarkasta, etta liikkuvat osat toimivat moitteettomasti eivatka ole puristuksissa,
ja tarkasta myos, ettei sdhkotyokalussa ole murtuneita tai vaurioituneita osia, jotka saattaisivat haitata sen toimintaa. Korjauta
vaurioituneet osat ennen koneen kayttamista. Usein loukkaantumisten ja tapaturmien syyné on sahkotydkalujen laiminlyéty huolto.

» Pida terat teravina ja puhtaina. Huolella hoidetut terét, joiden leikkausreunat ovat terdvid, eivat jumitu herkasti, ja niilléa tyénteko on
kevyempaa.

» Kayta sahkotyokalua, lisavarusteita ja tarvikkeita, terid jne. niiden kayttohjeiden mukaisesti. Ota talloin ty6olosuhteet ja
suoritettava tydtehtéava huomioon. Sahkotydkalun kéyttd muuhun kuin sille tarkoitettuun kayttdon saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

» Pida kasikahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina, dljyttomina ja rasvattomina. Jos késikahvat tai tartuntapinnat ovat liukkaat,
sahkotyokalun turvallinen kaytto ja hallinta voi yllattavissa tilanteissa olla mahdotonta.

Huolto

» Anna koulutettujen ammattihenkildiden korjata sdhkoétyokalusi ja hyvdksy korjauksiin vain alkuperdisia varaosia. Siten varmistat,
ettd sahkotyokalu séilyy turvallisena.

Porakoneita koskevat turvallisuusohjeet

Turvallisuusohjeet kaikkiin t6ihin

» Kayta lisdkahvaa. Hallinnan menettdminen saattaa aiheuttaa loukkaantumisia.

» Pida sdhkotyokalusta kiinni vain sen eristetyista kahvapinnoista, jos teet ty6ta, jossa tyokalutera saattaa osua rakenteen sisélla
olevaan virtajohtoon tai koneen omaan verkkojohtoon. Jos terd osuu virtajohtoon, koneen metalliosiin saattaa johtua virta, jolloin voit
saada sahkoiskun.

Turvallisuusohjeet jos kaytat pitkia poranteria

» Ald missddn tapauksessa kadyta suurempaa kierroslukua kuin mikd on poranterdn suurin sallittu kierrosluku. Suuremmilla
kierrosluvuilla poranteré saattaa herkasti taipua, jos se pydrii vapaasti iiman ettd se koskettaa tyokappaletta, ja seurauksena voi olla
loukkaantumisia.

» Aloita poraaminen aina pienella kierrosluvulla ja siten, ettéa porantera koskettaa tyokappaletta. Suuremmilla kierrosluvuilla porantera
saattaa herkasti taipua, jos se pyorii vapaasti ilman etté se koskettaa tydkappaletta, ja seurauksena voi olla loukkaantumisia.

» Al3 paina konetta tarpeettoman kovalla voimalla ja paina aina vain poranterin pituussuuntaan. Poranterdt voivat taipua ja siten
murtua, tai seurauksena voi olla hallinnan menettdminen ja loukkaantumisia.

Muut turvallisuusohjeet

HenkilGturvallisuus

» Kayté vain tuotetta ja lisdvarusteita, jotka ovat teknisesti moitteettomassa kunnossa.

» Ald koskaan tee tuotteeseen tai lisdvarusteisiin minkaanlaisia muutoksia.
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» Kun kéytéat konetta kasiohjauksessa, pida aina molemmin késin kiinni koneen kasikahvoista. Pidé kasikahvat kuivina, puhtaina, 6ljyttdmina
ja rasvattomina.

» Jos kaytat laitetta iiman polynpoistolaitetta, kdyta polyavassa tydssa hengityssuojainta.

» Pida tydssasi usein taukoja, joiden aikana tee sormien verenkiertoa parantavia sormivoimisteluliikkeita. Pitempaan jatkuva tydnteko saattaa
térindn vuoksi aiheuttaa verenkiertohairitita tai sormien, késien ja ranteiden hermokipuja.

» Valta pydrivien osien koskettamista. Kytke kone péélle vasta, kun olet juuri aloittamassa tyén. Pyérivat osat, varsinkin pydrivét tydkalut,
saattavat aiheuttaa loukkaantumisen, jos niihin kosketaan.

» Ohjaa verkkojohto ja jatkojohto sek& mahdollinen imurointiletku aina laitteesta pois taaksepain. Nain véltat vaaran kompastua johtoon tai

letkuun ty6nteon aikana.

Kayta tyokaluteran vaihdossa suojakasineita. Tydkaluterd voi kuumentua kayton myota.

Lapsille on opetettava, ettei talla laitteella saa leikkia.

Laite ei ole tarkoitettu lasten tai vajaakykyisten henkildiden kéytt6n ilman opastusta ja valvontaa.

Tiettyjen materiaalien kuten lyijypitoisen maalin, joidenkin puulajien, mineraalien ja metallien pdlyt voivat olla terveydelle vaarallisia.

Polyjen ihokosketus tai hengittdminen saattaa aiheuttaa allergisia reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia laitteen kayttéjélle tai lahella oleville

henkildille. Tietyt pdlyt kuten tammen tai pyokin pdly on luokiteltu sydpéa aiheuttaviksi, erityisesti jos niihin liittyy puunkésittelyn lisdaineita

(kromaatti, puunsuoja-aineet). Asbestia siséltdvid materiaaleja saavat tydstdd vain erikoiskoulutetut henkilét. Kéytd mahdollisuuksien

mukaan hengityssuojainta. Jotta pélynpoisto on mahdollisimman tehokas, kdyta soveltuvaa liikuteltavaa pélynpoistovarustusta, jota Hilti on

suosittanut ja joka on tarkoitettu puu- ja/tai mineraaliainespdlyille ja talle sahkdtydkalulle. Varmista tydpaikan hyva tuuletus. Suositamme
suodatusluokan P2 hengityssuojaimen kayttdmista. Noudata maakohtaisia eri materiaalien tydstosta annettuja ohjeita ja maarayksia.

» Koneen kayttamisen aikana kayttéjan ja valittdmassa laheisyydessé olevien henkiliden on kaytettava soveltuvia suojalaseja, suojakypéaraa,
kuulosuojaimia, suojakésineité ja kevyita hengityssuojaimia.

Sahkotyokalujen kaytto ja hoito

» Kiinnité irrallinen tydkappale. Kéyta tykappaleen kiinnittdmiseen sopivia kiinnittimia tai ruuvipenkkid. Nain varmistat, etté tyokappale pysyy
turvallisemmin paikallaan kuin késin pideltiessa, ja liséksi molemmat kétesi ovat vapaat laitteen kéyttamiseen.

» Varmista, ettd tydkalussa on laitteeseen sopiva kiinnitys ja ettd tydkalu on kunnolla kiinni tyékaluistukassa.

» Jos virransaanti katkeaa, katkaise laitteesta virta ja irrota pistoke verkkopistorasiasta. Tdma estéa laitetta kdynnistymasté vahingossa, kun
virransaanti palautuu.

» Al kiinnita vaurioituneita tydkaluteria. Aina ennen kayttda tarkasta tydkaluterdn mahdolliset lohkeamat, murtumat ja kuluneisuus. Ala kéyta
vaurioituneita tyokaluja. Tyokappaleesta tai tydkaluterasté sinkoavat kappaleet saattavat aiheuttaa vammoja varsinaisen tyopisteesi alueen
ulkopuolellakin.

» Tuotteen vadntdmomentti on tuotteen kayttotarkoituksia vastaavasti suuri. Kéyta sivukahvaa ja pida tuotteesta aina molemmin késin kiinni.
Kayttajén pitaa olla valmistautunut tyokalun akilliseen jumittumiseen ja seisoa aina molemmin jaloin pitéva- ja tukevapintaisella alustalla.

Sahkoéturvallisuus

» Tarkasta ennen tyon aloittamista esimerkiksi metallinilmaisimella, onko tydskentelyalueella rakenteiden sisélle asennettuja séhké-, kaasu-
tai vesijohtoja. Koneen ulkopinnan metalliosiin saattaa johtua jannite, jos vahingossa osut séhkéjohtoon. Tasta aiheutuu vakava séhkdiskun
vaara.

» Jos toimitussisalléssa on mukana vikavirtasuojakytkin PRCD, &l& koskaan kéyta laitetta ilman t&ta vikavirtasuojakytkintda PRCD (GB-mallia
koskaan iiman erotusmuuntajaa). Tarkasta PRCD aina ennen kayttoa.

» Tarkasta laitteen verkkojohto s@annéllisesti. Jos sé@hkotydkalun liitdntéjohto on vaurioitunut, sen tilalle on vaihdettava erityisesti tdhan
kayttoon tarkoitettu ja hyvaksytty johto; néitd johtoja on saatavana huolto-organisaation kautta. Tarkasta jatkojohdon kunto saédnndllisesti,
ja vaihda johto, jos havaitset vaurioita. Jos verkkojohto tai jatkojohto vaurioituu kdytdn aikana, &la kosketa johtoa. Irrota pistoke
verkkopistorasiasta. Vaurioituneet liitdntdjohdot ja jatkojohdot aiheuttavat vakavan sahkdiskun vaaran.

» Suojaudu sahkoiskun vaaralta. Varo, ettet laitetta kayttdessasi kosketa sahkoé johtaviin esineisiin kuten putkiin, pattereihin, liesiin ja
jaakaappeihin.

» Ala kdyta adapteripistoketta maadotuksen poistamiseen.

» Suositamme, etta kéytat vikavirtasuojakytkintéd (RCD), jonka laukeamisvirta on enintddn 30 mA. Jos kaytét sahkotyokalua ulkona, varmista,
etta kone on liitetty verkkovirtaan vikavirtasuojakatkaisimella (RDC), jonka laukaisuvirta on enintddn 30 mA. Vikavirtasuojakatkaisimen kaytto
vahent&a sahkoiskun vaaraa.

Tyopaikka

» Varmista tydpaikan hyva tuuletus. Huonosti tuuletetuissa tyopaikoissa esiintyva pdlykuormitus saattaa vahingoittaa terveytta.

» Jos teet polydvaa tyota, liitd aina polynpoistovarustus. Laitteella ei saa porata terveydelle haitallisia materiaaleja (esimerkiksi asbestia).

» Hanki poraustéille tydnjohdon suostumus. Rakennuksessa ja kantavissa rakenteissa tehtdvét porausty6t voivat vaikuttaa rakenteiden
lujuuteen, etenkin jos raudoituksia tai kantavia elementtejé katkaistaan.

» Ulkona tydskenneltdesséa on syytd kayttad kumisia suojakasineité ja pitédvapohjaisia kenkia.

Kun olet poraamassa reikéé seinan Iapi, tutki seinén takana oleva alue, koska materiaalia tai poraussydén saattaa pudota toiselle puolelle.
Kun olet poraamassa reikaa lattian 1api tai katon lapi ylhaaltapéin, tutki alhaalla oleva alue, koska materiaalia tai poraussydén saattaa pudota
alas.
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Tyokaluistukka @ Varkaussuojan (lisévaruste) merkkivalo

Tarkoituksenmukainen kaytto

DD 110-D on sahkokayttdinen timanttiporauslaite, joka on tarkoitettu kasiohjattuun tiilen ja muurauksen kuivaporaukseen timanttiporakruunuilla
ja timanttirasiaupottimilla. Tama timanttiporauslaite ei sovellu betonin tai raudoitetun betonin poraamiseen.

Sahkoa johtavia polyja synnyttévien materiaalien (esimerkiksi magnesium) poraaminen on kielletty. Kéyta aina kuhunkin tydtehtdvaan soveltuvaa
liikuteltavaa imuria/pdlynpoistovarustusta.

Loukkaantumisvaaran vélttdmiseksi kdyté vain alkuperaisié Hilti-porakruunuja ja tuotteelle DD 110-D tarkoitettuja lisévarusteita.

Noudata myds kaytettavan lisévarusteen turvallisuus- ja kdyttdohjeita. Noudata kayttdohjeessa annettuja kayttda, huoltoa ja kunnossapitoa
koskevia ohjeita.

Laite on tarkoitettu ammattikdyttodn. Laitetta saa kayttdd, huoltaa tai korjata vain valtuutettu, koulutettu henkild. Kéayttajan pitaa olla hyvin
perilla kayttéon liittyvista vaaroista. Kone ja sen varusteet saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkildt kayttavat tuotetta
ohjeiden vastaisesti tai muutoin asiattomasti. Kéayttdkohteita voivat olla: rakennustydmaa, verstas, saneeraaminen, muutosrakentaminen ja
uuden rakentaminen.

Koneen saa liittda vain verkkovirtaan, jonka jannite ja taajuus vastaavat koneen tyyppikilvessa olevia tietoja.

Terveydelle vaarallisia materiaaleja (esimerkiksi asbesti) ei saa tydstaa.

Koneeseen ei saa tehdd minkéénlaisia muutoksia.

Toimituksen sisalto

Laite, sivukahva ja tyokaluistukka, kayttéohje

Muita télle tuotteelle hyvaksyttyja jarjestelméatuotteita I6ydét Hilti Store -liikkeesta tai nettiosoitteesta: wwwe.hilti.group

Varkaussuoja TPS (lisavaruste)

Tuotteessa voi olla lisdvarusteena varkaussuoja TPS. Sen myété vain koneeseen liittyva avain sallii koneen kayttamisen.

Tekniset tiedot

ﬂ Nimellisjannitteen, nimellisvirran, verkkovirran taajuuden ja/tai nimellisottotehon néet maakohtaisesta tehokilvesta.

Jos tuotetta kdytetddn generaattoriin tai muuntajaan liitettyné, generaattorin tai muuntajan antotehon pitéa olla vahintaén kaksi kertaa niin suuri
kuin tuotteen tehokilpeen merkitty nimellisottoteho. Muuntajan tai generaattorin kayttojannitteen pitaa aina olla rajoissa +5 % ja -15 % laitteen
nimellisjannitteesta.

Tuotesukupolvi 01
Paino EPTA 01/2003 mukaan 5,1kg
Kierrosluku 1. vaihde 740/min
2. vaihde 1 580/min
Mitat (pituus x leveys x korkeus) 446 mm x 120 mm x 170 mm

Suojausluokka 1]

Suojausluokka PRCD:n kanssa |

Ympadriston lampdotila kaytettdessa -17°C ... 60°C
Varastointilampotila -20°C ...70°C
Porakruunun halkaisija
1. vaihde 2. vaihde
@ PCM-porakruunut kuivat 42 mm ... 162 mm o/
@ HDM-porakruunut kuivat 102 mm ... 162 mm 16 mm ... 87 mm

Melutiedot ja tarindarvot

Tassa kayttdohjeessa annetut danenpaine- ja tarindarvot on mitattu standardoitujen mittausmenetelmien mukaisesti, ja naita arvoja voidaan
kayttad sahkotyokalujen vertailussa. Ne soveltuvat myds altistumisten tilapéiseen arviointiin.

Annetut arvot koskevat sahkotyokalun padasiallisia kayttotarkoituksia. Jos sahkotyokalua kuitenkin kaytetddn muihin tarkoituksiin, poikkeavia
tyokaluteria kayttden tai puutteellisesti huollettuna, arvot voivat poiketa téssa ilmoitetuista. Taméa saattaa merkittavasti lisata altistumista koko
tydskentelyajan aikana.

Altistumisia tarkasti arvioitaessa on otettava huomioon myés ne ajat, jolloin sédhk&tydkalu on kytketty pois paalté tai jolloin sédhkétydkalu on
paalla, mutta silld ei tehda varsinaista tyota. Tama saattaa merkittavasti vahentaa altistumista koko tydskentelyajan aikana.

Kayttajan suojaamiseksi melun ja/tai tarindn vaikutukselta ryhdy tarpeellisiin turvatoimenpiteisiin kuten: Sahkétyokalun ja siihen kiinnitettavien
tydkaluterien huolto, késien lampiména pitdminen, tydtehtévien organisointi.

Yksityiskohtaista tietoa téssé sovelletuista EN 62841-standardin versioista |6ydat kohdasta Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen kuva

10 281.
Melutiedot
Melutehotaso (Lywa) 104 dB(A)
Aéanitehotason epavarmuus (Kya) 5 dB(A)
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Aénenpainetaso (Lpa) 96 dB(A)

Ainenpainetason epdvarmuus (Koa) 5 dB(A)

Térinan kokonaisarvot

Poraaminen kalkkikivitiileen (kuivaan) HDM-porakruunulla (ay,, pp) 5,8 m/s?
Poraaminen kalkkikivitiileen (kuivaan) PCM-porakruunulla (ap,, pp) 12 m/s?
Epavarmuus (K) 1,5 m/s?

Jatkojohdon kaytto

VAARA

Johdon vaurion aiheuttama vaara! Jos verkkojohto tai jatkojohto vaurioituu kdytdn aikana, &la kosketa johtoa. Irrota verkkopistoke
verkkopistorasiasta.
» Tarkasta verkkojohdon kunto séénndllisesti, ja jos havaitset vaurioita, vaihdata verkkojohto erikoiskorjaamossa.

« Kayta vain kayttdtarkoitukseen hyvaksyttyja jatkojohtoja, joiden poikkipinta-ala on riittdva. Muutoin koneen teho voi olla normaalia heikompi
ja johto saattaa ylikuumentua.

* Tarkasta jatkojohdon mahdolliset vauriot sdannéllisin vélein.

* Vaihda vaurioitunut jatkojohto.

* Jos tydskentelet ulkona, kéyté vain ulkokéyttdon tarkoitettua jatkojohtoa.

ﬂ Johdon suositeltu minimipoikkipinta-ala ja sallittu maksimipituus I6ytyvét tAman dokumentaation lopusta QR-koodina.

Tyokohteen valmistelu

/A VAROITUS
Loukkaantumisvaara! Tuotteen kdynnistyminen vahingossa.
» |rrota pistoke verkkopistorasiasta, ennen kuin muutat koneen saatéja tai vaihdat lisdvarusteosia.
Noudata téssd dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.
Sivukahvan saato E
1. LOystyta sivukahva kiertamalla sivukahvaa vastapéivaan.
2. Aseta sivukahva paikalleen.
3. Kiinnita sivukahva kiertdmalla sivukahvaa myétapaivaan.
4. Varmista, etta sivukahva on kiristetty kunnolla kiinni.
Timanttiporakruunun kiinnitys istukalla Bl+ E

/\ VAROITUS
Loukkaantumisvaara ty6kaluteraa vaihdettaessa! Tera kuumenee kéytdssa. Siina voi olla teravia reunoja.
» Kayté aina suojakasineita terda vaihtaessasi.

Timanttiporakruunu on vaihdettava, jos sen leikkaus- tai porausteho selvasti on heikentynyt. Yleensa nain on, kun timanttisegmentit ovat
kuluneet tiettyyn korkeuteen (< 2 mm) saakka.

Istukkaa BR, BT, M16, M27 kaytetaan sopivan kokoisella kiintoavaimella.

Tyokaluistukan, adapterin ja tydkalun pitaa olla puhtaita.

1. Avaa istukka kiertamalla symbolin ) suuntaan.
2. Aseta timanttiporakruunu edestépéin timanttiporauslaitteen istukan hammastukseen ja kierré, kunnes se lukittuu paikalleen.
3. Sulje istukka kiertamalla symbolin @ suuntaan.
4. Tarkasta, etté timanttiporakruunu on kunnolla kiinni istukassa.
Istukalla BI+ kiinnitetyn timanttiporakruunun irrotus
/\ VAROITUS
Loukkaantumisvaara ty6kaluteraa vaihdettaessa! Tera kuumenee kéytdssa. Siina voi olla teravia reunoja.
» Kéyta aina suojakasineita terdd vaihtaessasi.

ﬂ Jos laitteessa on istukka BR, BT, M27 tai M16, lukitse istukka ja irrota sitten porakruunu sopivalla kiintoavaimella.

1. Avaa istukka kiertamalla symbolin C)) suuntaan.
2. Veda istukan kayttoholkkia nuolen suuntaisesti laitteeseen péin. Siten avaat porakruunun lukituksen.
3. Irrota timanttiporakruunu.
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Pélynpoistollisen rasiaupottimen kiinnitys ﬂ

1. Tyénné poraamisen aloitusaputydkalu kérki eteenpéin vasteeseen saakka rasiaupottimen ja pdlynpoistovarustuksen kiinnityspaahan.

2. Kiinnita kiinnityspaa tyokaluistukkaan timanttiporakruunun kiinnittdmisen mukaisesti.

. Tydnna lukitusrengas ja pdlynpoistovarustus timanttiporauslaitteen suuntaan.

. Kiinnita rasiaupotin kiinnityspaahan.

. Tyénnd polynpoistovarustusta tydkalun suuntaan, kunnes polynpoisto vastaa porakruunuun ja kiinnitd tdhén asentoon tyontamalla
lukitusrengas rasiaupottimen suuntaan.

6. Tarkasta, ettd polynpoistovarustus voi vapaasti kiertyd timanttiporauslaitteeseen nahden.

oA~ Ww

Kierrosluvun valinta E

/\ VAROITUS
Vaurioitumisvaara! Tuotteessa vaurio.

» Ald vaihda vaihdetta kayton aikana. Odota, kunnes tuote on pysahtynyt.
Valitse kytkimen asento porattavan reian halkaisijan perusteella.

» Kierra kytkin suositeltuun asentoon samalla porakruunua kédella painaen.
Kaytto

VAARA

Johdon vaurion aiheuttama vaara! Jos koneen verkkojohto tai jatkojohto vaurioituu kéyton aikana, irrota heti kone ja sen johto verkkovirrasta.
Al4 kosketa vaurioitunutta kohtaa!
» Tarkasta kaikki liitantdjohdot sdanndéllisesti. Vaihda vaurioitunut jatkojohto. Vaihdata vaurioituneet verkkojohdot erikoiskorjaamossa.

Suositamme, etta kaytat vikavirtasuojakytkinta (RCD), jonka laukeamisvirta on enintédén 30 mA.

TPS-varkaussuoja (lisdvaruste)

Tuotteessa voi olla lisdvarusteena varkaussuoja TPS. Jos tuotteessasi on tdma toiminto, vain tuotteeseen liittyva kayttélupa-avain sallii tuotteen

kayttamisen.

Tuotteen kayton salliminen

» Varmista, etta tuote on liitetty verkkovirtaan. Varkaussuojan keltainen merkkivalo vilkkuu. Tuote on nyt valmis vastaanottamaan signaalin
kayttélupa-avaimelta.

» Aseta kéyttdlupa-avain tai TPS-kellon rannekkeen solki lukkosymbolin péélle. Heti kun varkaussuojan keltainen merkkivalo sammuu, tuote
on saanut kayttéluvan.

Jos virransaanti esimerkiksi tydskentelypaikan vaihtamisen tai verkkojannitteen katkeamisen vuoksi katkeaa, tuote pysyy toiminta-
valmiudessa noin 20 minuutin ajan. Jos katkos on tata pitempi, varkaussuoja on uudelleen deaktivoitava kayttélupa-avaimella.

ﬂ Lis&a yksityiskohtaista tietoa varkaussuojan aktivoimisesta ja kdyttamisesta I6ydat tdméan kayttdohjeen kohdasta "Varkaussuoja TPS".

Porauksen kaksiosaisen aloitusaputy6kalun kaytto

/\  VAROITUS

Loukkaantumisvaara vaaran kasittelyn seurauksena! Porauksen aloitusaputykalusta voi irrota osia, jos sité ei paineta pintaa vasten.
» Jos kéaytat timanttiporauslaitteen kanssa porauksen aloitusaputydkalua, ala anna laitteen kdydé joutokayntia, ellei se ole kosketuksissa
tydstettdvaan materiaaliin.

ﬂ Kullekin halkaisijaltaan erikokoiselle timanttiporakruunulle tarvitaan vastaavan kokoinen porauksen aloitusaputydkalu.

1. Aseta porauksen aloitusaputydkalu timanttiporakruunuun edestépéin.

2. Porauksen aloittamisen yhteydesséa paina vain kevyesti, kunnes porakruunu on keskittynyt. Vasta sitten lisd& painamista. Tee 3-5 mm syva
ohjausleikkaus.

3. Pyséyta tuote vapauttamalla kayttdkytkin. Odota, kunnes porakruunu on téysin pysahtynyt.

4. Irrota poraamisen aloitusaputydkalu porakruunusta.

5. Aseta porakruunu ohjausleikkaukseen, paina kayttokytkinté ja jatka poraamista.

Vikavirtasuojakytkimen PRCD kaytto

Sahkoiskun aiheuttama loukkaantumisvaara! Jos vikavirtasuojakytkimen merkkivalo ei painikkeen 0 tai TEST painamisen jalkeen sammu,
timanttiporauslaitetta ei saa kayttaa!
» Korjauta timanttiporauslaite Hilti-huollossa.

1. Liité timanttiporauslaitteen verkkopistoke maadotettuun pistorasiaan.
2. Paina vikavirtasuojakytkimen PRCD painiketta | tai RESET.

» Merkkivalo syttyy.
3. Paina vikavirtasuojakytkimen PRCD painiketta 0 tai TEST.

» Merkkivalo sammuu.
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4. Paina vikavirtasuojakytkimen PRCD painiketta | tai RESET.
» Merkkivalo syttyy.
Kuivaporaaminen polynpoistoa kayttdaen

Porakruunuun kertyva suuri pdlymaaréa voi aiheuttaa epatasapainoa.
Kun kéytat imuletkua, ohjaa se aina taaksepain pois timanttiporauslaitteesta, jotta letku ei milloinkaan péése osumaan porakruunuun.

» Staattisen séhkon iskujen valttamiseksi kayté aina antistaattivarusteista polynimuria.
Kuivaporaaminen kayttden polynimuria ja siina olevaa sahkoty6kalupistorasiaa E

ﬂ Kéyté raollista porakruunua vain, jos tydskentelet iiman pdlynpoistoa.

. Sé&éda sivukahva haluamaasi asentoon ja lukitse se.

- Vaihtoehto: Kiinnita porauksen kaksiosainen aloitusaputydkalu ja kéyté sita. -@J 109
. Liité timanttiporauslaitteen verkkopistoke pdlynimurissa olevaan pistorasiaan.

. Liité pdlynimurin verkkopistoke pistorasiaan.

. Jos liitetty: Paina vikavirtasuojakytkimen PRCD painiketta Reset tai painiketta I.

. Aseta timanttiporauslaite porattavan reian keskelle.

. Paina timanttiporauslaitteen kayttokytkinta.

NOoO O AW NN =

Polynimuri kdynnistyy viiveelld séhkotydkalun kéynnistymisen jalkeen. Polynimuri sammuu viiveelld sahkétykalun pois paélta
kytkemisen jalkeen.

Kuivaporaaminen kayttden pdlynimuria jossa ei ole sdhkdtyokalupistorasiaa

ﬂ Kéyté raollista porakruunua vain, jos tydskentelet iiman pélynpoistoa.

. S&éda sivukahva haluamaasi asentoon ja lukitse se.

1
2. Vaihtoehto: Kiinnité porauksen kaksiosainen aloitusaputydkalu ja kéyta sité. -@J 109

3. Liité imurin verkkopistoke pistorasiaan ja kytke imuri paalle.

4. Liitd timanttiporauslaitteen verkkopistoke pistorasiaan ja paina PRCD-vikavirtasuojakytkimen painiketta Reset tai painiketta I.

5. Aseta timanttiporauslaite porattavan reian keskelle.

6. Paina timanttiporauslaitteen kayttokytkinta.

7. Annaimurin kdyda vield muutama sekunti timanttiporauslaitteen pois paalta kytkemisen jalkeen, jotta kaikki loppukin materiaali imuroidaan.
Kuivaporaaminen ilman pélynpoistoa

Jos kuivaporaat pélynpoistoa kdyttdmatta, kéytéa raollista porakruunua. Kayta soveltuvaa hengityssuojainta!
Al poraa ylospain, jos teet ty6ta ilman pdlynpoistoa.
Irrota polynpoistovarustus tai esta sen pydriminen.

. S&éda sivukahva haluamaasi asentoon ja lukitse se.

1
2. Vaihtoehto: Kiinnité porauksen kaksiosainen aloitusaputyokalu ja kayta sité. 'BJ 109

3. Liité verkkopistoke pistorasiaan ja paina PRCD-vikavirtasuojakytkimen Reset-painiketta tai painiketta I.
4. Aseta timanttiporauslaite porattavan reién keskelle.

5. Paina timanttiporauslaitteen kayttokytkinta.

Porakruunun irrotus kiintoavaimella

ﬂ Jos porakruunu jumittuu, kitkakytkin avautuu ja pysyy auki, kunnes kayttéja kytkee laitteen pois paalta.

1. Irrota pistoke verkkopistorasiasta.

2. Tartu timanttiporakruunuun sopivalla kiintoavaimella lahelta istukkapaa
3. Liita verkkopistoke verkkopistorasiaan.

4. Jatka poraamista.

Kytkeminen pois paalta

ja irrota timanttiporakruunu kiertamalla.

Poly ja porausmateriaali on tayttanyt porakruunun. Ota porakruunuun kertynyt lisépaino huomioon ja varmista tukeva asentosi ennen
kuin vedat porakruunun pois porausreiésta.

1. Kytke timanttiporauslaite pois paalta.
2. Veda porakruunu porausreidsta pydrimisen pysahtymisen aikana.
3. Jos kaytit imuria, kytke se pois paalta.
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Huolto ja kunnossapito

Sahkoiskun vaara! Hoito- ja kunnostustdiden suorittaminen pistoke pistorasiaan liitettyna voi johtaa vakaviin loukkaantumisiin ja palovammoihin.
» Irrota pistoke verkkopistorasiasta aina ennen hoito- ja kunnostustéita!

Huolto ja hoito

* Puhdista pinttynyt lika varovasti.

* Jos tuotteessa on jaghdytysilmaraot, puhdista ne varovasti kuivalla ja pehmealla harjalla.

« Puhdista kotelon pinnat vain kevyesti kostutetulla kankaalla. Ala kayté silikonia siséltavid hoitoaineita, sill ne saattavat vaurioittaa muoviosia.
Kunnossapito

Al vaARa

=

Sahkoiskun aiheuttama vaara! Sahkdosien asiantuntemattomat korjaukset voivat aiheuttaa vakavia loukkaantumisia ja palovammoja.
» Sahkdosien korjaustydt saa tehdé ainoastaan valtuutettu sdhkdasentaja.

Tarkasta saanndllisin valein kaikkien nékyvien osien mahdolliset vauriot ja kdyttdelementtien moitteeton toiminta.
Jos havaitset vaurioita ja/tai toimintahairiita, ala kayta tuotetta. Korjauta tuote viipymatta Hilti-huollossa.
Hoito- ja kunnostustdiden jélkeen kiinnitéa kaikki suojalaitteet takaisin ja tarkasta niiden moitteeton toiminta.

Turvallisen kéaytdn varmistamiseksi kdyté vain alkuperéisia varaosia, kulutusmateriaaleja ja lisévarusteita. Hiltin télle tuotteelle hyvaksymia
varaosia, kulutusmateriaaleja ja lisdvarusteita |6ydéat Hilti Store -liikkeesta tai osoitteesta: www.hilti.group

Hiiliharjojen vaihto
Al vaaRa

=

Séahkoiskun aiheuttama loukkaantumisvaara !
» Laitetta saa huoltaa tai korjata vain valtuutettu, koulutettu henkild! Naiden henkildiden pitéé olla hyvin perilld laitteen kayttdon liittyvista
vaaroista.

. Avaa moottorin vasemmalla ja oikealla puolella olevat hiiliharjojen suojukset.
. Katso kuinka hiiliharjat ovat paikoillaan ja kuinka liittimet on vedetty. Irrota kéytetyt hiiliharjat timanttiporauslaitteesta.
3. Laita uudet hiiliharjat paikoilleen tarkasti samalla lailla kuin vanhatkin olivat.

N =

ﬂ Paikalleen asettaessasi varo, ettei kuittausliittimen eristys vaurioidu.

4. Kiinnita hiiliharjojen suojukset takaisin paikoilleen moottorin vasemmalle ja oikealle puolelle.
5. Anna hiiliharjojen sisddnajon tapahtumiseksi laitteen kayda joutokéyntia keskeytyksetta vahintdan 1 minuutin ajan.

ﬂ Merkkivalo sammuu hiiliharjojen vaihtamisen jalkeen noin 1 minuutin kayttoajan kuluttua.

Kuljetus ja varastointi

Kuljettaminen

» Ala kuljeta tata tuotetta tydkalutera kiinnitettyna.

» Kuljetuksen aikana varmista tukeva ja varma pystyssa pysyminen.

» Tarkasta aina kuljettamisen jalkeen kaikkien nékyvien osien mahdolliset vauriot ja kdyttdelementtien moitteeton toiminta.
Varastointi

» Varastoi tdma tuote aina pistoke verkkopistorasiasta irrotettuna.

» Varastoi tdma tuote kuivassa paikassa seka lasten ja asiattomien henkildiden ulottumattomissa.

» Avaa vedensaadin ennen tuotteen varastoimista.

» Jos lampdtila voi laskea pakkasen puolelle, varmista, ettei tuotteeseen jaa vetta.

» Pitkén varastoinnin jélkeen tarkasta kaikkien nékyvien osien mahdolliset vauriot ja kdyttdelementtien moitteeton toiminta.

Apua hairiétilanteisiin
Haéiridissa, joita ei ole kuvattu tdssé taulukossa tai joita et itse pysty poistamaan, ota yhteys Hilti-huoltoon.
Timanttiporauslaite on toimintakykyinen

Hairio Mahdollinen syy Ratkaisu

Hiiliharjojen kulumisraja on melkein saavutettu. | » Vaihdata hiiliharjat seuraavan sopivan

Kayttdaikaa timanttiporauslaitteen automaatti- tilaisuuden tullen.
I sen pois paalta kytkeytymiseen saakka on viela
muutama tunti.
Huoltonaytté palaa.

Timanttiporauslaitteesta ei saada tayttd | Séhkdverkon héiri¢ - sahkoverkossa on ollut » Tarkasta héiritsevatkd muut laitteet ja
tehoa. alijannite. koneet sé@hkoverkkoa tai kaytettdvaa
generaattoria.

» Tarkasta kédytettévan jatkojohdon pituus.
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Hairié

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Timanttiporakruunu ei pyori.

Vaihteen valintakytkin ei lukittuneena.

» Kayta vaihteen valintakytkintd, kunnes
se lukittuu.

Timanttiporakruunu on tarttunut kiinni poratta-
vaan materiaaliin.

v

Ohjaa timanttiporauslaitetta suoraan.

» Irrota timanttiporakruunu kiintoavaimel-
la: Irrota pistoke verkkopistorasiasta.
Tartu timanttiporakruunuun sopivalla kiin-
toavaimella ldheltd istukkapaata ja irrota
timanttiporakruunu kiertamalla.

Porausnopeus laskee.

Suurin poraussyvyys saavutettu.

» Poista poraussydén ja kayta porakruunun
jatketta.

Poraussydén takertelee timanttiporakruunussa.

» Poista poraussydan.

Tyostettdvaan materiaaliin soveltumaton spesi-
fikaatio.

» Valitse paremmin soveltuva
timanttiporakruunu-spesifikaatio.

Timanttiporakruunu rikki.

» Tarkasta timanttiporakruunun vauriot ja
tarvittaessa vaihda se.

Valittu véaéré vaihde.

» Valitse oikea vaihde.

Painamisvoima liian pieni.

» Lis&da painamisvoimaa.

Laitteen teho liian pieni.

» Valitse seuraavaksi pienempi vaihde.

Timanttiporakruunu kiillottunut.

» Teroita timanttiporakruunu teroituslevyl-
1a.

Poly estéa porauksen edistymisen.

» Kayta soveltuvaa polynpoistovarustusta.

Timanttiporakruunua ei saa kiinnitettya
tyokaluistukkaan.

Istukkapaé/tyokaluistukka likaantunut tai vau-
rioitunut.

» Puhdista ja rasvaa istukkapaa tai tyokaluis-
tukka, tai tarvittaessa vaihda ne.

Porausjérjestelméssa on liian suuri va-
lys.

Timanttiporakruunu ei ole riittavan hyvin kiinni
tyokaluistukassa.

Kiristé timanttiporakruunu kunnolla kiinni.

» Irrota timanttiporakruunu. Kierra timantti-
porakruunua noin 90° porakruunuakseliin
nahden. Kiinnitd timanttiporakruunu takai-
sin.

Istukkapaé/tyokaluistukka rikki.

» Tarkasta istukkapéén ja tyokaluistukan
mahdolliset vauriot ja tarvittaessa vaihda
ne.

Timanttiporauslaite ei ole toimintakykyinen

Hairié

Mahdollinen syy

Ratkaisu

O

Huoltondyttd ei naytd mitaan.

PRCD ei paélle kytkettyna.

» Tarkasta PRCD:n toimintakykyisyys ja
kytke se paille.

Jannitteensaanti katkennut.

» Liitd toinen sédhkdtydkalu ja tarkasta
toimiiko se.

» Tarkasta pistokkeet, verkkojohto, virtajoh-
dot ja sulake.

@ X,

Huoltonayttd palaa.

Hiiliharjat kuluneet.

> Vaihda hiilinarjat. =1 111

=

g

A,

Huoltonayttd vilkkuu.

Kierroslukuvika.

» Irrota timanttiporauslaite sahkdverkosta ja
liitd se siihen takaisin.

oM

Varkaussuojan merkkivalo vilkkuu.

Timanttiporauslaitetta ei vapautettu kayttoén
(timanttiporauslaite jossa lisdvarusteena var-
kaussuoja).

» Salli timanttiporauslaitteen kayttd
kayttélupa-avaimella.

Havittdminen

é:-::g Hilti-tyokalut, -koneet ja -laitteet on p&&osin valmistettu kierratyskelpoisista materiaaleista. Kierratyksen edellytys on materiaalien
asianmukainen lajittelu. Useissa maissa Hilti ottaa vanhat koneet ja laitteet vastaan kierrétystéa ja havitysta varten. Lisatietoja saat Hilti-huollosta

tai -edustajalta.

112
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E: » Al havita sahkotydkaluja, elektronisia laitteita ja akkuja tavallisen sekajéitteen mukana!

Valmistajan myontama takuu
» Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvia kysymyksia, ota yhteys paikalliseen Hilti-edustajaan.

Lisatietoja
Lisatietoja kaytosta, tekniikasta, ympéristdstd, RoHS-direktiivista (koskee vain Kiinaa ja Taiwania) ja kierratyksesta |6ydat osoitteesta:
qr.hilti.com/manual/?id=274860&id=274864

Tama linkki on myds QR-koodina téssé kayttdohjeessa merkittynd symbolilla @

et Originaalkasutusjuhend

Andmed kasutusjuhendi kohta

Kaesoleva kasitsemisjuhendi kohta

« Hoiatus! Enne toote kasutamist veenduge, et olete tootele lisatud kasutusjuhendi, sealhulgas juhised, ohutus- ja hoiatusviited, joonised ja
spetsifikatsioonid, l&bi lugenud ja sellest aru saanud. Tutvuge eriti kdigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidete, jooniste, spetsifikatsioonide ning
komponentide ja funktsioonidega. Selle eiramisel esineb elektrilodgi, tulekahju ja/voi raskete vigastuste oht. Hoidke kasutusjuhend koos
koigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidetega hilisemaks kasutamiseks alles.

M m tooted on ette nahtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad késitseda, hooldada ja korras hoida ainult volitatud ja
asjaomase véljadppega isikud. Nimetatud personal peab olema teadlik kdikidest kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega ihendatavad
abivahendid vdivad osutuda ohtlikuks, kui neid ei kasutata nduetekohaselt voi kui nendega téétab vastava valjadppeta isik.

* Lisatud kasutusjuhend vastab tehnika kdesolevale tasemele triikki andmise ajal. Uusima versiooni leiate alati veebist Hilti toote lehekiljelt.
Jargige selleks siimboliga e tahistatud linki voi QR-koodi kdesolevas kasutusjuhendis.

* Andke toode teistele edasi ainult koos kéesoleva kasutusjuhendiga!

Mérkide selgitus

Hoiatused

Hoiatused annavad marku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasutatakse alljargnevaid marksonu:

Al onr
OHT!
» Voimalikud ohtlikud olukorrad, mis voivad pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

HOIATUS !
» Voimalik ohtlik olukord, mis vib pohjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

/\ ETTEVAATUST
ETTEVAATUST !
» Voimalikud ohtlikud olukorrad, mis véivad pdhjustada kehavigastusi voi varalist kahju.

Siimbolid kasutusjuhendis
Kéesolevas kasutusjuhendis kasutatakse jargmisi simboleid:

@ Jargige kasutusjuhendit

Soovitused seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

-

Taaskasutatavate materjalide késitsemine

Elektriseadmeid ja akusid ei tohi visata olmejaatmete hulka.

B

Joonistel kasutatud siimbolid
Joonistel kasutatakse jargmisi siimboleid.

E Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi juhendi alguses.
3 Numeratsioon kajastab td6etappide jarjekorda pildi kujul ja voib tekstis kirjeldatud to6etappidest korvale kalduda.
@ Positsiooninumbreid kasutatakse joonisel Ulevaade ja need viitavad selgituste numbritele 16igus Toote iilevaade.
O ! See mérk néitab, et toote késitsemisel tuleb olla eriti tdhelepanelik.

Tootepohised siimbolid
Hoiatusmargid
Kasutada voidakse jargmisi hoiatusmarke:
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Uldine hoiatus

A Ettevaatust, elektripinge!

Ettevaatust, kuum pind!

Kasumargid
Kasutada voidakse jargmisi kohustusmarke:

Kandke kaitseprille

Kandke kaitsekiivrit

Kandke korvaklappe

Kandke kaitsekindaid

Kandke turvajalatseid

Kandke kerget respiraatorit

QOO O

Tootele margitud siimbolid
Tootel voib kasutada jargmisi simboleid:

Lukustatud

Viide varguskaitsele

Hooldusnéit
Imin P&6ret minutis
RPM P&6ret minutis
Seade toetab NFC-tehnoloogiat, mis tGhildub iOS- ja Android-platvormidega.

Ohutus

Uldised ohutusnéuded elektriliste tooriistade kasutamisel

A HOIATUS! Lugege koiki selle elektrilise tooriista juurde kuuluvaid ohutusjuhiseid, nduandeid, jooniseid ja tehnilisi andmeid!
Jargmiste juhiste eiramise tagajérg voib olla elektril6dk, tulekahju ja/vi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.

Ohutusjuhistes kasutatud mdiste "elektriline tooriist" kéib vorgutoitega (toitejuhtmega) elektriliste tddriistade voi akutoitega (toitejuhtmeta)

elektriliste tooriistade kohta.

Ohutus téokohal

» Hoidke oma t66koht puhas ja valgustage seda korralikult. Korrastamata ja valgustamata tookoht voib pohjustada dnnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase véi tolmu. Elektrilistest
tooriistadest 160b sademeid, mis voivad tolmu voi aurud siitidata.

» Hoidke lapsed ja koik teised to6kohast eemal, kui kasutate elektrilist tooriista! Kui teie tdhelepanu juhitakse korvale, voib seade teie
kontrolli alt véljuda.

Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab sobima pistikupessa. Pistiku juures ei tohi teha mingeid muudatusi. Kaitsemaandusega seadmete
puhul ei tohi kasutada adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad elektrilégiohtu.

» Viltige keha kontakti maandatud pindadega (nt toru, radiaator, pliit, kiilmik). Kui teie keha on maandatud, on elektril66gi oht suurem.

» Kaitske elektrilist todriista vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilise tddriista sisemusse satub vett, suurendab see elektrilddgiohtu.

» Arge kasutage iihenduskaablit elektrilise tooriista kandmiseks, riputamiseks ega pistiku stepslist viljatombamiseks! Hoidke
lihenduskaablit eemal kuumusest, olidest, teravatest servadest ja liikuvatest osadest. Kahjustatud vdi keerdus tihenduskaablid
suurendavad elektrilddgiohtu.

» Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus, kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida tohib kasutada ka valitingimustes.

Valitingimustesse sobiva pikendusjuhtme kasutamine véhendab elektrilddgiohtu.
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> Kui seadmega todtamine niiskes keskkonnas on viéltimatu, kasutage rikkevoolu kaitseliilitit. Rikkevoolu kaitseliliti kasutamine
vahendab elektrildégiohtu.

Inimeste ohutus

» Olge tihelepanelik, jalgige, mida teete, ja toimige elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult. Arge tostage elektrilise tooriistaga,
kui olete vasinud vo6i alkoholi, narkootikumide v6i ravimite méju all! Hetkeline tahelepanematus elektrilise t66riista kasutamisel voib
pohjustada raskeid kehavigastusi ja varalist kahju.

» Kandke isiklikke kaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiklike kait: hendite, nt tolmumaski, libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri
voi kuulmiskaitsevahendite kandmine (sdltuvalt elektrilise todriista tlilibist ja kasutusalast) vdhendab vigastusohtu.

» Viltige elektrilise tooriista soovimatut kdivitamist! Enne elektrilise téoriista lihendamist vooluvorku ja/voi elektrilise todriista aku
paigaldamist, tooriista llestostmist ja kandmist veenduge, et elektriline todriist on vilja lilitatud! Kui hoiate elektrilise tdoriista
kandmisel sdrme lulitil voi Ghendate vooluvérku sisselllitatud todriista, voib juhtuda énnetus.

» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest seade- ja mutrivotmed. Elektrilise tooriista podrleva osa kiiljes olev
seade- voi mutrivoti voib pohjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist tooasendit! Votke stabiilne to6asend ja séilitage alati tasakaal. Nii saate elektrilist tooriista ootamatutes olukordades
paremini kontrollida.

» Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid! Hoidke juuksed, réivad ja kindad seadme liikuvatest osadest eemal.
Lotendavad riided, ehted ja pikad juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade vahele.

» Kui elektrilise tooriista kiilge on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja kogumi diseid, veenduge, et need on tooriistaga
lihendatud ja et neid kasutatakse nouetekohaselt. Tolmueemaldusseadise kasutamine voib vahendada tolmust tingitud ohte.

» Arge laske tekkida petlikul turvatundel ega eirake elektrilise tooriista ohutusreegleid isegi siis, kui olete parast paljukordset
kasutamist elektrilise todriistaga harjunud. Téhelepanematu kasitsemine voib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektrilise tooriista kasutamine ja kdsitsemine

» Arge koormake seadet iile! Kasutage konkreetseks to6ks sobivat elektrilist tooriista. See to6tab ettenahtud jdudluspiirides téhusamalt
ja ohutumalt.

» Arge kasutage elektrilist téoriista, mille liiliti on rikkis! Elektriline tooriist, mida ei saa enam lilitist korralikult sisse ja valja ltilitada, on
ohtlik ning tuleb viia parandusse.

» Tommake enne seadme mis tahes seadetdid, tarvikute vahetamist ja seadme hoiulepanekut pistik pistikupesast valja ja/voi
eemaldage &ravoetav aku. See ettevaatusabindu hoiab dra seadme soovimatu kéivitumise.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilist tooriista lastele kittesaamatus kohas. Arge laske seadet kasutada isikutel, kes seadme
t66pohimatet ei tunne voi ei ole lugenud kaesolevaid kasutusjuhendeid. Asjatundmatute isikute kaes on elektrilised tdoriistad ohtlikud.

» Hooldage elektrilisi tooriistu ja tarvikuid korralikult. Kontrollige, kas liikuvad osad té6tavad veatult ega kiilu kiini. Veenduge, et
seadme osad ei ole murdunud vo6i kahjustatud maaral, mis mojutab seadme tookindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme
kasutamist parandada. Ebapiisavalt hooldatud elektrilised todriistad pohjustavad dnnetusi.

» Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud, teravate 16ikeservadega I6iketarvikud kiiluvad harvemini kinni ja neid on lihtsam
juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, tarvikuid ja lisatarvikuid vastavalt nendele juhistele. Arvestage seejuures to6tingimuste ja tehtava t66
iseloomuga. Elektrilise t sta kasutamine otstarbel, milleks see ei ole ette néhtud, voib pohjustada ohtlikke olukordi.

» Kéepidemed ja haardepinnad peavad olema kuivad, puhtad ning vabad dlist ja rasvast. Libedad kdepidemed ja haardepinnad ei
vdimalda elektrilist tooriista ootamatutes olukordades kindlalt késitseda ega kontrollida.

Hooldus

> Laske elektrilist to6riista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi. Nii on tagatud elektrilise
t6oriista ohutu t66.

Ohutusnéuded puurtrellide kasutamisel

Ohutusnéuded koéikide t66de puhul

» Kasutage lisakdepidet. Kontrolli kaotus seadme Ule vdib pdhjustada kehavigastusi ja varalist kahju.

» Hoidke elektrilist tooriista kaepideme isoleeritud pinnast, kui teete t6id, kus tarvik voib tabada varjatuid elektrijuhtmeid v6i omaenda
toitejuhet. Kokkupuude pingestatud elektrijuhtmega voib seada pinge alla ka seadme metalldetailid ja pohjustada elektrilodgi.

Ohutusnouded pikkade puuride kasutamisel

» Arge to6tage mingil juhul kérgematel pooretel, kui puuri jaoks maksimaalselt lubatud poérete arv. Kérgematel pdoretel véib puur
veidi painduda, kui puuril on véimalik toorikus ilma kokkupuuteta vabalt péérelda, ning tagajarjeks voivad olla kehavigastused ja varaline
kahju.

» Alustage puurimist alati madalatel pooretel ja veenduge, et puur puutub toorikuga kokku. Korgematel podretel voib puur veidi
painduda, kui puuril on véimalik toorikus ilma kokkupuuteta vabalt pddrelda, ning tagajérjeks voivad olla kehavigastused ja varaline kahju.

» Arge rakendage liigset survet ning rakendage survet iiksnes puuri suhtes pikisuunas. Puurid véivad painduvad ja seetéttu murduda
voi tuua kaasa kontrolli kaotuse ning kehavigastuste ja varalise kahju tekke.

Taiendavad ohutusnéuded

Isikuohutus

» Kasutage seadet ja lisatarvikuid ainult siis, kui nende tehniline seisukord on veatu.

» Arge kunagi muutke ega modifitseerige seadet ega lisatarvikuid.

» Manuaalsel reziimil té6tades hoidke seadet ettendhtud kdepidemetest kahe kdega. Kaepidemed peavad olema kuivad, puhtad ja vabad &list
ning rasvast.

» Kui kasutate seadet iima tolmuimejata, tuleb tolmutekitavate td6de korral kanda kerget tolmukaitsemaski.

» Tehke tihti pause ja sirutage sormi, et parandada verevarustust. Pikemaajalisel té6tamisel voib tugev vibratsioon tekitada haireid sormede,
kéte voi randmeliigeste veresoonte ja nérvisiisteemi toimimises.

» Valtige kokkupuudet seadme podrlevate osadega. Lilitage seade sisse alles tdtkohas. Kokkupuude pddrlevate osadega, eelkdige
pddrlevate tarvikutega, voib pdhjustada vigastusi.
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» Juhtige téotamisel vorgukaabel, pikenduskaabel ja vajaduse korral ka tolmuimeja voolik alati tahapoole seadmest eemale. Nii vahendate

kukkumisohtu, mis on tingitud juhtmete ja vooliku otsa komistamisest.

Tarviku vahetamisel kandke kaitsekindaid. Instrument voib rakendamise t6ttu kuumaks minna.

Lastele tuleb selgitada, et seadmega méangimine on keelatud.

Lapsed ja isikud, kellel puuduvad vajalikud véimed ja oskused, ei tohi seadet ilma eelneva juhendamiseta kasutada.

Pliisisaldusega varvide, teatud liiki puidu, mineraalide ja metalli tolm voib kahjustada tervist. Tolmuga kokkupuude voi tolmu sissehingamine

voib seadme kasutajal voi laheduses viibivatel isikutel pohjustada allergilist reaktsiooni ja/v6i hingamisteede haigusi. Teatud tlpi tolm, néi-

teks tamme- v&i podgitolm, vaib tekitada vahki, eriti koosméjus puidutddtiemisel kasutatavate lisaainetega (kromaat, puidukaitsevahendid).

Asbesti sisaldavat materjali tohivad téddelda liksnes asjaomase valjadppega spetsialistid. Véimaluse korral kasutage tolmuimejat. Selleks

et tolmueemalduse korget astet saavutada, kasutage sobivat, ettevotte Hilti poolt soovitatud puidu- ja/véi mineraaltolmu jaoks méeldud

mobiilset tolmuimejat, mida on selle elektrilise todriista jaoks kohandatud. Tagage t6okoha hea ventilatsioon. Soovitav on kasutada filtriklassi

P2 kuuluvat hingamisteedemaski. Jargige kasutusriigis materjalide t66tlemise suhtes kehtivaid eeskirju.

» Kasutaja ja ldheduses viibivad isikud peavad seadme kasutamisel kandma sobivaid kaitseprille, kaitsekiivrit, kuulmiskai hendeid,
kaitsekindaid ja kerget hingamisteede kaitsemaski.

Elektritooriistade hoolikas kasitsemine ja kasutamine

» Kinnitage téddeldav detail korralikult. Kasutage tdddeldava detaili kinnitamiseks kinnitusvahendeid véi kruustange. Nii pusib seade
kindlamalt paigal kui kédega hoides, samuti jadvad nii mélemad kded seadmega té6tamiseks vabaks.

» Veenduge, et kasutatavad tarvikud sobivad seadmega ja need on kinnitatud tarvikukinnitusse néuetekohaselt.

» Voolukatkestuse korral liilitage seade vélja ja eemaldage vooluvorgust. Nii hoiate vooluvarustuse taastumisel dra seadme soovimatu
kaivitumise.

» Arge kasutage kahjustatud tarvikuid! Iga kord enne kasutamist kontrollige tarvikuid pragude, purunemise ja kulumise suhtes. Arge kasutage
kahjustada saanud tarvikuid. Toéodeldava tooriku voi murdunud tarviku osakesed voivad eemale paiskuda ja pohjustada vigastusi ka
véljaspool vahetut td6piirkonda.

» Tootel on kasutuseesmargist soltuvalt suur pddrdemoment. Kasutage lisakédepidet ja todtage tootega alati molemat kétt kasutades. Kasutaja
peab olema ette valmistatud kitselt blokeeruva instrumendi juhuks ja olema mélema jalaga absoluutselt turvalises seisus.

Elektriohutus

» Kontrollige tddpiirkond enne t66 alustamist Ule néiteks metalliotsijaga, et leida varjatud elektrijuhtmeid, gaasi- voi veetorusid. Elektrijuhtme
vigastamisel voivad seadme vélised metallosad pinge alla sattuda. See tekitab tosise elektrildogiohu!

» Kui tarnekomplektis sisaldub kaitseliliti PRCD, kasutage seadet alati koos sellega (Suurbritannia jaoks valmistatud versiooni puhul koos
eraldustrafoga). Kontrollige PRCD iga kord enne kasutamist (le.

» Kontrollige regulaarselt seadme toitejuhet. Kui seadme toitejuhe on kahjustada saanud, tuleb see asendada spetsiaalse toitejuhtmega,
mida saab tellida miitigiesinduste kaudu. Kontrollige regulaarselt pikendusjuhtmeid, vigastuste korral vahetage need valja. Arge puudutage
toite- v6i pikendusjuhet, mis on t66 ajal kahjustada saanud. Témmake seadme toitepistik pistikupesast vélja. Kahjustatud toite- ja
pikendusjuhtmed tekitavad elektrilédgiohtu.

» Kaitske end voimalike elektrilodkide eest. Valtige kehalist kontakti maandatud esemetega, néiteks torude, kittekehade, elektripliitide,
kiilmkappidega.

» Maandusfunktsiooni valjaliilitamise véltimiseks arge kasutage adapterpistikut.

» Soovitame kasutada maksimaalselt 30 mA kéivitusvooluga rikkevoolukaitsellilitit (RCD). Kui to6tate elektrilise todriistaga véljas, veenduge, et
seade on vooluvdrku Uhendatud maksimaalselt 30 mA kaivitusvooluga rikkevoolukaitseliliti (RCD) kaudu. Rikkevoolukaitselliti kasutamine
vahendab elektril6dgi ohtu.

T66koht

» Tagage toéokoha hea ventilatsioon. Halva ventilatsiooniga té6kohta kogunev tolm véib kahjustada tervist.

» Uhendage tolmu tekitavate té6de korral tolmueemaldus. Tervist kahjustavaid materjale (nt asbesti) ei tohi puurida.

» Kooskdlastage puurimistédd téddejuhataja voi projektijuhiga. Praod kandvates seintes ja teistes konstruktsioonides véivad avaldada méju
staatikale, eriti armatuurraua voi kandeelementide I6ikamisel.

Valitingimustes tehtavate té6de puhul on soovitatav kanda kummikindaid ja mittelibisevaid jalatseid.
Seinu labindavate puurimistédde korral piirake seina taha jaav ala, sest materjalitiikid ja puursiidamik voivad kukkuda teisele poole seina.
Vahelagesid labindavate puurimistddde korral piirake vahelae alla jdav ala, sest materjalitiikid ja puursiidamik vivad alla kukkuda.

vvYVvy

Kirjeldus

Toote lilevaade ﬂ

® Lisakaepide @ Sisse-valja-liliti

@  Reduktori luliti Kéepide

®  Reduktor @®  Toitejuhe

®  Mootor Padrunotsak

® Stisiharjade kate (@) Varguskaitse nait (lisavarustus)
(®  Hoolduse indikaatortuli

Sihiparane kasutamine

Seade DD 110-D on elektriliselt kéitatav teemantsiidamikpuurseade ning see on ette néhtud kasitsi juhitavaks kuivpuurimiseks miilritisse
teemantpuurkroonide ja teemantpadrunilangetajate abil. Teemantsiidamikpuurseade ei sobi betooni voi armeeritud betooni puurimiseks.
Elektritjuhtivat tolmu tekitavate materjalide (nt magneesium) puurimine ei ole lubatud. Kasutage vastava rakenduse jaoks véimaluse korral
mobiilset tolmuimejat.

Kasutage selleks, et vigastusi véltida, ainult Hilti originaalpuurkroone ja DD 110-D -tarvikuid.

Jérgige ka kasutatavate tarvikute ohutus- ja kasutusjuhiseid. Pidage kinni kasutusjuhendis toodud kasutus- ja hooldusjuhistest.
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Seade on ette nahtud professionaalseks kasutuseks. Seda tohivad kasutada, hooldada ja parandada Uksnes vastava volituse ja valjadppega
tootajad. Nimetatud personal peab koikide voimalike ohtudega kursis olema. Seade ja sellega Ghendatavad abitodriistad voivad osutuda
ohtlikuks, kui neid ei kasutata nduetekohaselt voi kui nendega té6tab mitte-asjatundja. Seadet voib kasutada: ehitusplatsidel, td6kodades,
renoveerimis-, Umberehitus- ja uusehitustéddel.

Seadet voib kasutada vaid siis, kui vooluvorgu pinge ja sagedus Uhtib seadme ttitibisildil nimetatud vorgupinge ja sagedusega.

Seadmega ei tohi téddelda tervisekahjulikke materjale (nt asbesti).

Seadme modifitseerimine ja Umberkujundamine on keelatud.

Tarnekomplekt

Seade koos lisakéepideme ja instrumendi vastuvétupesaga, kasutusjuhend

Muud sisteemitooted leiate miligiesindusest Hilti Store voi veebilehelt: www.hilti.group

Vargusvastane kaitse TPS (lisavarustus)

Toode voib olla varustatud vargusvastase kaitsega TPS. Sellisel juhul saab toodet aktiveerida ja kasutada ainult slisteemi juurde kuuluva votmega.

Tehnilised andmed

ﬂ Andmed nimipinge, nimivoolu, sageduse ja/vdi nimivdimsuse kohta leiate kasutusriigi jaoks véljatootatud andmeplaadilt.

Generaatori voi transformaatori kasutamisel peab selle véljundvéimsus olema vahemalt kaks korda suurem kui seadme andmeplaadile mérgitud
nimivoimsus. Transformaatori voi generaatori t66pinge peab olema kogu aeg vahemikus +5% ja -15% seadme nimipingest.

Tootepdlvkond 01
Kaal EPTA-Procedure 01/2003 kohaselt 5,1kg
Poorete arv 1. kaik 740 p/min
2. kaik 1580 p/min
Maootmed (pikkus x laius x kérgus) 446 mm x 120 mm x 170 mm
Kaitseklass Il
Kaitseklass PRCD-ga |
Umbritseva keskkonna temperatuur to6tamise ajal -17°C ... 60 °C
Hoiutemperatuur -20°C ... 70°C
Puurkroonide l1abimoodud

1. kaik 2. kaik
@ PCM kroonpuurid, kuiv 42 mm ... 162 mm o/
@ HDM kroonpuurid, kuiv 102 mm ... 162 mm 16 mm ... 87 mm

Teave miira ja vibratsiooni kohta

Kaesolevas juhendis méargitud helirbhu- ja vibratsioonitase on mdddetud standarditud modtemeetodil ja seda saab kasutada elektriliste
tooriistade omavaheliseks vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni- ja miirataseme esialgseks hindamiseks.

Toodud néitajad iseloomustavad elektrilise todriista pohilisi ettendhtud t6id. Kui aga elektrilist tdoriista kasutatakse muul otstarbel, teiste
tarvikutega voi kui tooriista on ebapiisavalt hooldatud, voivad néitajad ké&esolevas juhendis toodud néitajatest korvale kalduda. See voib
vibratsiooni- ja mirataset td6tamise koguperioodil tunduvalt suurendada.

Mira- ja vibratsioonitaseme tdpseks hindamiseks tuleb arvesse vétta ka aega, mil elektriline tédriist oli valja Iulitatud voi kill sisse lilitatud, kuid
tegelikult to6le rakendamata. See vdib vibratsiooni- ja mirataset td6tamise koguperioodil tunduvalt véhendada.

Kasutaja kaitseks miira ja/véi vibratsiooni eest votke tarvitusele tdiendavaid kaitsemeetmeid, néiteks: hooldage elektrilist todriista ja tarvikuid
korralikult, hoidke kded soojad, tagage sujuv té6korraldus.

ﬂ Uksikasjalikku teavet standardite EN 62841 siin kasutatud versioonide kohta leiate vastavusdeklaratsiooni koopialt =1 281.

Teave miira kohta

Helivoimsustase (Lya) 104 dB(A)
Helivoimst 1e m66 aaramatus (Kya) 5 dB(A)
Helirohutase (Lpa) 96 dB(A)
Heliréhut: moo tus (Kpa) 5 dB(A)
Vibratsiooni kogutase

Silikaattellise (kuiv-)puurimine HDM-kroonpuuriga (an, pp) 5,8 m/s?
Silikaattellise (kuiv-)puurimine PCM-kroonpuuriga (ap,, pp) 12 m/s?
Moo6temaaramatus (K) 1,5 m/s?
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Pikendusjuhtmete kasutamine

Kahjustatud toitejuhe on ohtlik! Arge puudutage toitejuhet, kui see on t66 kaigus vigastada saanud. Témmake seadme pistik elektrikontaktist
vélja.
» Kontrollige regulaarselt seadme toitejuhet ja vigastuste tuvastamisel laske see elektriala asjatundjal vélja vahetada.

* Kasutage ainult kasutusotstarbeks lubatud piisava ristldikega pikendusjuhtmeid. Vastasel korral voib seadme jéudlus vaheneda ja juhe ile
kuumeneda.

* Kontrollige, ega pikendusjuhe ei ole kahjustatud.

* \Vigastatud pikendusjuhe vahetage vélja.

* Valistingimustes t66tades kasutage ainult selleks ettenédhtud ja vastava margistusega pikendusjuhtmeid.

ﬂ Juhtme soovituslikud minimaalsed ristldiked ja maksimaalsed pikkused leiate kdesoleva kasutusjuhendi I16pust ruutkoodina.

T606 ettevalmistamine
/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht! Seadme soovimatu kaivitumine.
» Enne seadme seadistamist ja tarvikute vahetamist tommake pistik pistikupesast vélja.
Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele méargitud ohutusndudeid ja hoiatusi.
Lisakaepideme reguleerimine E
1. Tehke lisakdepide lahti, keerates seda vastupéeva.
2. Seadke lisakéepide digesse asendisse.
3. Fikseerige lisakdepide, keerates seda péaripaeva.
4. Veenduge, et lisakdepide on kindlalt kinni pingutatud.
Teemantkroonpuuri paigaldamine padruniga Bl+ E

/\ ETTEVAATUST

Tarvikuvahetusel piisib vigastusoht! Seade Idheb kasutades tuliseks. Sellel voib olla teravaid servi.
» Kandke tarvikuvahetusel alati kaitsekindaid.

Teemantpuurkroonid tuleb vélja vahetada kohe, kui I6ike- v6i puurimisjdudlus margatavalt vaheneb. Enamasti aga siis, kui teemantseg-
mendid on teatud kdrguselt (< 2 mm) &ra kulunud.

Padruneid BR, BT, M16, M27 tuleb kasitseda sobiva lehtvétmega.

Padrun, adapter ja tarvik peavad olema puhtad.

1. Avage tooriistahoidik, keerates seda stimboli () suunas.

2. Pistke teemantpuurkroon eestpoolt teemantsiidamikpuurseadmel oleva instrumendi vastuvotupesa hammastuse otsa ja keerake seda
senikaua, kuni see fikseerub.

3. Sulgege tédriisahoidik keerates seda siimboli © suunas.
4. Kontrollige, kas teemantkroonpuur on padrunisse kindlalt kinnitatud.
Teemantpuurkrooni eemaldamine padruniga Bl+

/\ ETTEVAATUST

Tarvikuvahetusel piisib vigastusoht! Seade laheb kasutades tuliseks. Sellel voib olla teravaid servi.
» Kandke tarvikuvahetusel alati kaitsekindaid.

ﬂ Padrunite BR, BT, M27, M16 puhul fikseerige padrun ja eemaldage kroonpuur sobiva lehtvétmega.

1. Avage todriistahoidik, keerates seda stimboli () suunas.

2. Témmake padruni hiilssi noole suunas seadme poole. See vabastab kroonpuuri.

3. Eemaldage teemantkroonpuur.

Tolmueemaldusega padrunilangetaja montaaiﬂ

1. Lukake ettepoole suunatud teravikuga puurimise alustamise abivahend kuni piirikuni tolmueemaldusega padrunilangetaja jaoks méeldud
sissepistmisotsa sisse.

2. Kinnitage otsak padrunisse vastavalt teemantkroonpuuri paigaldusjuhendile.

3. Likake lukustusrongast ja tolmueemaldust teemantstiidamikpuurseadme suunas tagasi.

4. Monteerige padrunilangetaja sissepistmisotsa peale.

5

. Lukake tolmueemaldust instrumendi suunas, kuni see jadb vastu puurkrooni, ja fikseerige see asend, likates lukustusrongast padrunilangetaja
suunas.

6. Kontrollige tolmueemalduse vabalt pddratavust teemantsiidamikpuurseadme vastu.
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Pdorete arvu valik E

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht! Seade on kahjustatud.
» Arge lllitage seadet t66tamise ajal imber. Oodake, kuni toode on paigale seisma jaanud.
Valige luliti asend vastavalt puuritava ava labimoddule.
» Keerake luliti soovitatud asendisse, keerates samal ajal kdega puurkrooni.

Késitsemine

Kahjustatud toitejuhe on ohtlik! Kui to6tamisel saab toite- voi pikendusjuhe kahjustada, lahtuage seade ja juhe vorgust kohe lahti. Defektset

kohta drge puudutage!

» Kontrollige regulaarselt koiki Ghendusjuhtmeid. Defektsed pikendusjuhtmed vahetage vélja. Kahjustada saanud vérgujuhtmed laske valja
vahetada elektriala spetsialistil.

Soovitame kasutada maksimaalselt 30 mA kaivitusvooluga rikkevoolukaitselilitit (RCD).

Vargusvastane kaitse TPS (valikuna)

Toode voib olla varustatud vargusvastase kaitsega TPS. Juhul kui teie tootel on see funktsioon, siis saab selle aktiveerida ja seda kéitada ainult

juurdekuuluva aktiveerimisvotme abil.

Toote aktiveerimine

» Tagage, et toode oleks vorgupingega varustatud. Varguskaitse kollane margutuli hakkab vilkuma. Toode on nitd aktiveerimisvétmelt tuleva
signaali vastuvotuks valmis.

» Asetage aktiveerimisvoti voi TPS-kella pannal otse lukusiimbolile. Niipea kui kollane vargusvastase kaitse lamp on kustunud, on toode
aktiveeritud.

Kui vooluvarustus naiteks té6koha vahetuse voi elektrikatkestuse tottu katkeb, saab seadmega té6tada veel ca 20 minutit. Pikemate
katkestuste korral tuleb vargusvastane kaitse aktiveerimisvétme abil uuesti inaktiveerida.

ﬂ Taiendavat teavet varguskaitse aktiveerimise ja kasutamise kohta leiate kasutusjuhendist ,,Varguskaitse TPS".

Kaheosalise tsentreerimisabi kasutamine

/\ ETTEVAATUST

Valest kasutusest tingitud vigastusoht! Tsentreerimisabi kiljest voivad detailid lahti tulla, kui seda ei vajutata vastu aluspinda.
» Kaitage teemantsiidamikuga puurmasinat puurimisabi kasutamisel tihikaigul mitte ilma aluspinnaga kokkupuuteta.

ﬂ Eri labimd6duga teemantkroonpuuride jaoks ldheb vaja erinevaid puurimise abivahendeid.

1. Asetage puurimise abivahend eest teemantkroonpuurile.

2. Kui alustate puurimist, avaldage ainult kerget survet, kuni puurkroon on tsentreeritud. Alles seejérel tugevdage survet. Tehke 3-5 mm
sligavune juhtldige.

3. Peatage toode sisse-/valjallilitist lahtilaskmise teel. Oodake, kuni puurkroon on I6plikult seiskunud.

4. Eemaldage tsentreerimisabi puurkrooni kljest.

5. Positsioneerige puurkroon juhtldike sees, vajutage sisse-valja-llitit ja jatkake puurimist.

PRCD rikkevoolukaitseliiliti kisitsemine

Elektril66gist tingitud vigastusoht! Kui vajutate nuppu 0 voi TEST ja rikkevoolukaitse néit ei kustu, siis ei tohi teemanttrelli edasi kasutada!
» Laske teemanttrelli remontida Hilti teeninduses.

1. Uhendage teemanttrelli toitepistik maandusega pistikupessa.
2. Vajutage nuppu I vdi RESET PRCD rikkevoolukaitselllitil.
» Ekraan siittib.
3. Vajutage nuppu 0 v6i TEST PRCD rikkevoolukaitselilitil.
» Ekraan kustub.
4. Vajutage nuppu I voi RESET PRCD rikkevoolukaitselllitil.
» Ekraan siittib.
Kuivpuurimine tolmuimejat kasutades

Tolmu kogunemine kroonpuuri véib méjutada raskuskeset.
Juhtige té6tamisel imivoolik alati tahapoole teemantsiidamikpuurseadmest eemale, nii et see ei saaks puurkrooniga kokku puutuda.

» Elektrostaatilise efekti valtimiseks kasutage antistaatilist tolmuimejat.

274860 119




LIS

Tolmuimuriga kuivpuurimine elektriseadmete integreeritud pistikupesaga E

ﬂ Kasutage soonega puurkroone ainult siis, kui to6tate ilma tolmuimemisfunktsioonita.

. Seadke lisakdepide soovitud asendisse ja kinnitage.

- Lisavarustus: Paigaldage ja kasutage kaheosalist tsentreerimisabi. +0 119
. Uhendage teemanttrelli vérgupistik tolmuimeja pistikupessa.

. Uhendage tolmuimeja vérgupistik pistikupessa.

. Kui Ghendatud: vajutage sisselllitit Reset voi nupule PRCD I.

. Positsioneerige teemanttrell keskmargise jargi.

. Vajutage teemanttrelli sisse-valja-IUlitit.

NOoO oA W NN =

Tolmuimeja lllitub pérast elektrilise tdoriista sisselllitamist sisse ajalise nihkega. Parast elektrilise tédriista véljalllitamist Itlitub
tolmuimeja ajalise nihkega vélja.

Tolmuimuriga kuivpuurimine ilma elektritoériistade vorgupistikuta

ﬂ Kasutage soonega puurkroone ainult siis, kui to6tate ilma tolmuimemisfunktsioonita.

1. Seadke lisakaepide soovitud asendisse ja kinnitage.

2. Lisavarustus: Paigaldage ja kasutage kaheosalist tsentreerimisabi. +0 119

3. Pistke tolmuimeja toitepistik pistikupessa ja lillitage tolmuimeja sisse.

4. Pistke teemanttrelli vorgupistik pistikupessa ja vajutage nupule Reset voi nupule PRCD I.

5. Positsioneerige teemanttrell keskmérgise jérgi.

6. Vajutage teemanttrelli sisse-vélja-lilitit.

7. Laske tolmuimejal veel paar sekundit kauem té6tada kui teemantsiidamikpuurseadmel, selleks et Ulejadnud materjal dra tommata.
Kuivpuurimine ilma tolmuimemiseta

Kui puurite kuivalt iima tolmueemalduseta, siis kasutage soonega puurkroone. Kandke sobivat respiraatorit!
Arge puurige suunaga les, kui téotate ilma tolmuimejata.
Eemaldage tolmueemaldusseadis voi fikseerige see nii, et pddrlemine on vélistatud.

1. Seadke lisakéepide soovitud asendisse ja kinnitage.

2. Lisavarustus: Paigaldage ja kasutage kaheosalist tsentreerimisabi. 'Eg 119
3. Uhendage pistik pistikupessa ja vajutage lilitit Reset v&i nupule PRCD I.

4. Positsioneerige teemanttrell keskmargise jargi.

5. Vajutage teemanttrelli sisse-vélja-lulitit.

Puurkrooni avamine mutrivotmega

ﬂ Kroonpuuri kinnikiilumisel rakendub sidur seniks, kuni seadme kasutaja seadme vélja lllitab.

1. Témmake seadme toitepistik pistikupesast valja.

2. Votke sobiva mutrivdtmega teemantpuurkrooni saba lahedalt kinni ja keerake puurkroon lahti.
3. Uhendage toitepistik pistikupessa.

4. Jatkake puurimist.

Viljalulitamine

Kroonpuur on téidetud tolmu ja puurmetega. Pidage silmas puurkroonis olevat taiendavat kaalu ja kandke hoolt turvalise seisu eest,
enne kui te puurkrooni puuravast vélja tombate.

1. Lulitage teemantpuurmasin vélja.
2. Samal ajal kui seade on seiskumas, tbmmake kroonpuur puuraugust valja.
3. Juhul kui te kasutasite tolmuimejat, siis lulitage see valja.

Hooldus ja korrashoid

Elektrilo6gi oht! Seadme hooldus- ja korrashoiut6dd toitevorku Gihendatud toitepistikuga voivad pdhjustada raskeid vigastusi ja poletusi.
» Tommake toitepistik pistikupesast vélja iga kord enne hooldus- ja korrashoiutédde tegemist!

Hooldus

* Eemaldage kdvast kinni olev mustus ettevaatlikult.

* Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.

« Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest need véivad kahjustada seadme

plastdetaile.
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Tehnohooldus

Al HolaTus

Elektrilo6gi oht! Elektridetailide asjatundmatu parandamine voib kaasa tuua raskeid vigastusi ja poletusi.
» Elektridetaile tohivad parandada ainult elektriala asjatundjad.

* Kontrollige regulaarselt, kas kéik ndhtavad osad on terved ja juhtelemendid t66tavad veatult.
» Arge kasutage seadet kahjustuste ja/véi térgete korral. Laske seade kohe parandada Hilti hooldekeskuses.
* Parast hooldus- ja korrashoiutdid paigaldage koik kaitseseadised ja kontrollige, kas need to6tavad veatult.

Ohutu t66 tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi, -materjale ja lisatarvikuid. Hilti heakskiidetud varuosad, materjalid ja lisatarvikud
oma tootele leiate mutgiesindusest Hilti Store voi veebilehelt: wwwe.hilti.group

Turvaharjade vahetus

Al HolaTus

Elektril66gist tingitud vigastusoht !
» Seadet tohivad kasutada, hooldada ja remontida vaid volitatud ja vastava véljadppega asjatundjad. Kasutajad peavad olema teadlikud
voimalikest ohtudest.

-

. Avage mootorist vasakul ja paremal pool olevad turvaharjade katted.
. Poorake tahelepanu sellele, kuidas turvaharjad on paigaldatud. Votke kulunud turvaharjad teemantsiidamikpuurmasinast vélja.
. Paigaldage uued turvaharjad samamoodi, nagu olid paigaldatud vanad turvaharjad:

w N

ﬂ Kohaleasetamisel jélgige, et Te ei kahjusta isolatsiooni.

IN

. Kinnitage mootorist vasakul ja paremal pool olevad turvaharjade katted kruvidega kohale.
. Laske turvaharjadel tiihikéigul katkestusteta té6tada vahemalt 1 minuti.

o

ﬂ Parast turvaharjade véljavahetamist kustub signaaltuli pérast ligikaudu 1-minutilist to6tamist.

Transport ja hoiustamine

Transport

» Arge transportige seadet selle kiilge kinnitatud tarvikutega.

» Transportimisel veenduge, et seade seisab kindlalt paigal.

» Kontrollige iga kord parast transportimist, kas kdik nahtavad osad on kahjustamata ja juhtelemendid t66tavad veatult.
Hoiustamine

Seadet tohib hoiustada tksnes siis, kui toitepistik on toitevérgust eemaldatud.

Hoiustage toodet kuivas, lastele ja korvalistele isikutele kattesaamatus kohas.

Avage enne toote hoiulepanekut veeregulaator.

Allapoole kiilmumispunkti jadvate temperatuuride puhul jélgige seda, et tootesse ei jadks vett.

Kontrollige parast pikemat seisuaega, kas kdik nédhtavad osad on kahjustamata ja juhtkomponendid on laitmatus tddkorras.

YyVYVvVVvYYy

Abi torgete puhul
Kui peaks esinema torge, mida ei ole jargmises tabelis nimetatud voi mida Te ei suuda ise korvaldada, péérduge Hilti hooldekeskusse.
Teemantsiidamikpuurmasin on té6korras

Torge Véimalik pohjus Lahendus
Turvaharjade kulumispiir on peaaegu saavu- » Laske turvaharjad esimesel voimalusel vélja
tatud. Teemantstidamikpuurmasin t66tab kuni vahetada.
’ automaatse véljallilituseni veel méne tunni.

Hooldusnait pdleb.

Teemantstidamikpuurmasin ei to6ta Vérgu haire - vooluvorgus esines alapinge. » Kontrollige, kas haire on tingitud teistest

maksimumvdimsusel. vooluvérku voi generaatoriga Uhendatud
elektritarvititest.

» Kontrollige kasutatud pikendusjuhtme

pikkust.

Teemantkroonpuur ei pdorle. Reduktori Uliti ei ole fikseerunud. » Vajutage reduktori liilitile seni, kuni see
fikseerub.

Teemantkroonpuur kiilus aluspinnas kinni. » Juhtige teemantstidamikpuurmasinat otse.

» Vabastage teemantkroonpuur lehtvétmega:
Témmake vorgupistik pistikupesast vélja.
Vo6tke sobiva lehtvtmega kroonpuuri saba
lahedalt kinni ja keerake kroonpuur lahti.
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Torge

Véimalik pohjus

Lahendus

Puurimiskiirus alaneb.

Saavutatud on maksimaalne puurimisstigavus.

» Eemaldage puursiidamik ja kasutage
kroonpuuri pikendust.

Puurstidamik kiilub teemantkroonpuuri kinni.

» Eemaldage puursiidamik.

Vale spetsifikatsioon puuritava pinna jaoks.

» Valige sobiva spetsifikatsiooniga teemant-
kroonpuur.

Teemantkroonpuur on defektne

» Kontrollige teemantkroonpuuri kahjustuste
suhtes ja vajaduse korral vahetage see
vélja.

Valitud on vale kéik.

> Valige Gige kaéik.

Avaldatav surve on liiga véike.

» Suurendage avaldatavat survet.

Seadme joudlus on liiga véike.

» Valige Uhe kaigu vorra madalam kaik.

Teemantkroonpuur ei ole terav.

» Teritage teemantkroonpuuri teritusplaa-
dil.

Tolm véhendab puurimisjoudlust.

» Kasutage sobivat tolmueemaldusseadist.

Teemantkroonpuuri ei ole vdimalik pad-
runisse paigaldada.

Kroonpuuri saba / padrun on maardunud voi
kahjustatud.

» Puhastage ja méaarige kroonpuuri saba voi
padrunit voi vahetage need vélja.

Puurisiisteem on liiga suure I16tkuga.

Teemantkroonpuur ei ole padrunis piisava tu-
gevusega kinni keeratud.

» Pingutage teemantkroonpuur kinni.

» Eemaldage teemantkroonpuur. Keerake
teemantkroonpuuri ca 90° Umber kroon-
puuri telje. Paigaldage teemantkroonpuur
uuesti.

Kroonpuuri saba / padrun on defektsed.

» Kontrollige kroonpuuri saba ja padrunit ning
vajaduse korral vahetage need vilja.

Teemantsiidamikpuurmasin ei ole té6korras

Torge

Voimalik pohjus

Lahendus

O,

Hooldusnait on tihi.

PRCD ei ole sisse lllitatud.

» Kontrollige, kas PRCD t6étab, ja liilitage
see sisse.

Vooluvarustus on katkenud.

» Uhendage vooluvérku méni teine elektri-
seade ja kontrollige, kas see t66tab.

» Kontrollige pistikiihendusi, vorgukaablit,
elektrijuhet ja kaitset.

@ %,

Hooldusnait pdleb.

Turvaharjad on kulunud.

> Vahetage turvaharjad vélja. 210121

@2,

Hooldusnait vilgub.

Viga pOdrete arvus.

» Lahutage teemantsiidamikpuurmasin voo-
luvérgust ja Uhendage uuesti vooluvorku.

Ofa

Vargusvastane kaitse vilgub.

Teemantsiidamikpuurmasin ei ole vabastatud
(vargusvastase kaitsmega teemantstidamik-
puurmasinate puhul, lisavarustus).

» Vabastage teemantsiidamikpuurmasina
vabastusvétmega.

Utiliseerimine

é%; Hilti seadmed on suures osas valmistatud taaskasutatavatest materjalidest. Taaskasutuse eelduseks on materjalide korralik sorteerimine.
Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammendanud seadmed kokku. Lisateavet saate Hilti miiligiesindusest.

E: » Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi tooriistu, elektroonikaseadmeid ja akusid olmejaatmete hulka!

Tootja garantii

» Garantiitingimusi puudutavates kisimustes péérduge oma kohaliku Hilti partneri poole.

Lisateave

Taiendavat infot késitsemise, tehnika, keskkonna, RoHS deklaratsiooni (ainult Hiina ja Taiwani turgudel) ning taaskasutuse kohta leiate te
jargmiselt lingilt: qr.hilti.com/manual/?id=274860&id=274864

Selle lingi leiate kéesolevas kasutusjuhendis ka QR-koodina, tahistatult simboliga @

122
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Iv Originala lieto$anas instrukcija

Informacija par lieto$anas instrukciju

Par So lietosanas instrukciju

« Bridinajums! Pirms sakt izstradajuma lietoSanu, parliecinieties, ka ir izlasita un saprasta izstradajumam pievienota lietoSanas instrukcija,
ieskaitot pamacibas, drosibas noradijumus un bridindjumus, attélus un specifikacijas. Ipasi ripigi iepazistieties ar pamacibam, drosibas
noradijumiem un bridinajumiem, attéliem un specifikacijam, ka ari sastavdalam un funkcijam. NeievéroSanas gadijuma pastav elektriskas
stravas trieciena, aizdegSanas un/vai smagu traumu risks. Ripigi uzglabajiet lietoSanas instrukciju, ieskaitot visas pamacibas, drosibas
noradijumus un bridinajumus, turpmakai izmantosanai.

M m izstradajumi ir paredzéti profesionaliem lietotajiem, un to darbinaSanu, apkopi un tehniska stavokla uzturéSanu drikst veikt
tikai kvalificéts, atbilstigi apmacits personals. Personalam ir jabat labi informétam par iesp&jamajiem riskiem, kas var rasties darba laika.
Izstradajums un ta papildaprikojums var radit bistamas situacijas, ja to uztic neprofesiondlam personalam vai nelieto atbilstigi nosacijumiem.

* Pievienota lietoSanas instrukcija atbilst aktualajam tehnikas attistibas limenim tas sagatavo$anas bridi.. Aktuala versija vienmér ir pieejama
tieSsaisté, Hilti izstradajumu lapa. Lai tai piekltu izmantojiet Saja lietoSanas instrukcija ieklauto saiti vai kvadratkodu, kas apziméts ar
simbolu e

* Vienmer pievienojiet listoSanas instrukciju izstradajumam, ja tas tiek nodots citai personai.

Apziméjumu skaidrojums

Bridinajumi

Bridinajumi pievérs uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek lietoti $adi signalvardi:

Al Bistami
BISTAMI! !
» Pievéers uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagus miesas bojajumus vai navi.

Al BRIDINAJUMS!

BRIDINAJUMS! !
» Pievéers uzmanibu iespéjamam apdraudé&jumam, kas var izraisit smagas traumas vai pat navi.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
UZMANIBU! !
» Norada uz iespéjami bistamam situacijam, kas var izraisit traumas vai materialos zaudéjumus.

Simboli lietoSanas instrukcija
Saja lietodanas instrukcija tiek izmantoti $adi simboli:

levérojiet lietoSanas instrukciju

Noradijumi par lieto$anu un cita noderiga informacija

Salille)

Riciba ar otrreiz parstradajamiem materialiem

Neizmetiet elektroiekartas un akumulatorus sadzives atkritumos.

B

Attelos lietotie simboli
Attélos tiek lietoti $adi simboli:

E Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami $is lietoSanas instrukcijas sakuma.
3 Numerécija attélos atbilst veicamo darbibu secibai un var atSkirties no darbibu apraksta teksta.
@ Poziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem sadala lzstradajuma parskats.
O ! &7 simbola uzdevums ir pievérst padu uzmanibu izstradajuma lietosanas laika.

Simboli atkariba no izstradajuma
Bridinajuma zimes
Var tikt lietotas $adas bridinajuma zimes:

A Bridinajums par visparéju bistamibu

A Bridinajums par bistamu elektrisko spriegumu

Bridinajums par karstu virsmu
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Pieprasijuma zimes
Var tikt lietotas $adas pieprasijuma zimes:

Lietojiet aizsargbrilles

Lietojiet aizsargkiveri

Lietojiet ausu aizsargus

Lietojiet aizsargcimdus

Lietojiet droSus darba apavus

OO0

Lietojiet vieglu elpcelu aizsargmasku

Simboli uz izstradajuma
Uz izstradajuma var tikt lietoti $adi simboli:

Noblokéts

Norade par pretnozag$anas aizsardzibu

Servisa indikacija

Imin Apgriezienu skaits minaté

RPM Apgriezienu skaits minaté

Izstradajums atbalsta tehnologiju NFC, kas ir saderiga ar iOS un Android platformam.
Drosiba

Visparigi droSibas noradijumi par darbu ar elektroiekartam

A BRIDINAJUMS! lepazistieties ar visiem drosibas noradijumiem, instrukcijam, attéliem un tehniskajiem parametriem, kas attiecas
uz So elektroiekartu. Turpmak izklastito instrukciju neievéro$ana var izraisit elektroSoku, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.

Saglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietoSanai.

Dro$ibas noradijumos lietotais apzZiméjums "elektroiekarta" attiecas uz iekartam ar tikla baro$anu (ar baro$anas kabeli) vai iekartam ar baro$anu
no akumulatora (bez kabela).

Drosiba darba vieta

>

Uzturiet darba vieta tiribu un kartibu un nodrosiniet labu apgaismojumu. Nekartiga darba vieta vai slikta apgaismojuma var viegli notikt
nelaimes gadijums.

Nestradajiet ar elektroiekartu spradzienbistama vidé, kur atrodas uzliesmojosi Skidrumi, gazes vai putekli. Darbibas laika
elektroiekartas médz dzirkstelot, un tas var izraisit viegli uzliesmojos$u puteklu vai tvaiku aizdegSanos.

Lietojot elektroiekartu, nelaujiet nepiedero$am personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai. Citu personu klatbatne var noveérst
uzmanibu, un ta rezultata jus varat zaudét kontroli par iekartu.

Elektrodrosiba

>
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Elektroiekartas kontaktdaks$ai jaatbilst elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas konstrukciju nedrikst nekada veida mainit. Kopa
ar elektroiekartam, kuram ir aizsargzeméjums, nedrikst lietot adapteru spraudnus. Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaks$a, kas
atbilst kontaktligzdai, lauj samazinat elektro$oka risku.

Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties
sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

Nelietojiet elektroiekartu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam iek|Ustot elektroiekarta, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.
Nenesiet un nepakariniet elektroiekartu aiz baroSanas kabela un neraujiet aiz kabela, ja vélaties atvienot iekartu no elektrotikla

kontaktligzdas. Sargajiet baroSanas kabeli no karstuma, ellas, asam Skautném vai kustigam detalam. Bojats vai sapinkergjies
baroSanas kabelis var klat par céloni elektroSokam.

Darbinot elektroiekartu arpus telpam, izmantojiet tas pievieno$anai vienigi tadus pagarinatajkabelus, kas ir paredzéti lietoSanai
briva daba. Lietojot elektrokabeli, kas ir piemérots darbam arpus telpam, samazinas elektro$oka risks.

Ja elektroiekartas izmanto$ana slapja vidé ir obligati nepiecieSsama, lietojiet bojajumstravas aizsargslédzi. Bojajumstravas
aizsargslédza lietoSana samazina elektroSoka risku.




Personiska drosiba

» Stradajiet ar elektroiekartu uzmanigi, darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties saskana ar veselo sapratu. Ar elektroiekartu
nedrikst stradat personas, kas ir nogurusas vai atrodas narkotiku, alkohola vai medikamentu ietekmeé. Mirklis neuzmanibas, stradajot
ar elektroiekartu, var novest pie nopietnam traumam.

» Izmantojiet individualos aizsardzibas lidzeklus un darba laika vienmer valkajiet aizsargbrilles. Individualo aizsardzibas lidzeklu (putek|u
aizsargmaskas, neslidoSu apavu un aizsargkiveres vai ausu aizsargu) lietoSana atbilstosi elektroiekartas tipam un veicama darba raksturam
lauj izvairities no savainojumiem.

> Nepielaujiet iekartas nekontrolétas ieslégSanas iespéju. Pirms pievienoSanas elektrotiklam, akumulatora ievietoSanas, elek-
troiekartas satverSanas vai parvietoSanas parliecinieties, ka ta ir izslégta. Ja iekartas parvietoSanas laika pirksts atrodas uz slédza vai
ja ieslégta iekarta tiek pievienota elektrotiklam, var notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroiekartas ieslégSanas janonem visi reguléSanas piederumi un uzgrieznu atslégas. ReguléSanas piederumi vai uzgrieznu
atsléga, kas iekartas ieslegSanas bridi atrodas iekarta, var radit traumas.

» lzvairieties no nedabiskam pozam. Darba laika vienmér saglabajiet lidzsvaru un nodroSinieties pret paslidesanu. Tas atvieglos
elektroiekartas vadibu neparedzétas situacijas.

» lzvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas. Netuviniet matus, apgérbu un
aizsargcimdus iekartas kustigajam dalam. Valigas drébes, rotaslietas un gari mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

» Ja elektroiekartas konstrukcija lauj pievienot puteklu nosiikSanas vai savakSanas ierici, sekojiet, lai ta biitu pievienota un tiktu
darbinata pareizi. Puteklu nosticéja lietoSana samazina putek|u kaitigo ietekmi.

» Nezaudéjiet modribu un neatkapieties no elektroiekartu lietoSanas drosibas noteikumu ievéro$anas ari tad, ja lietojat attiecigo
elektroiekartu biezi un kartigi to parzinat. Neuzmaniba viena sekundes dala var novest pie smagam traumam.

Elektroiekartas lietoSana un apkope

> Neparslogojiet elektroiekartu. Katram darbam izvélieties piemérotu iekartu. Elektroiekarta darbosies labak un dro$ak pie nominalas
slodzes.

» Nelietojiet elektroiekartu, ja ir bojats tas sledzis. Elektroiekarta, ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistama un nekavéjoties janodod remonta.

» Pirms iestatifjumu veikSanas, aprikojuma dalu nomainas vai iekartas novietoSanas uzglabasana atvienojiet kontaktdakSu no
elektrotikla un/vai nonemiet nonemamo akumulatoru. Sadi jus noveérsisiet elektroiekartas nejausas ieslégéanas risku.

> Elektroiekartu, kas netiek darbinata, uzglabajiet piemérota vieta. Nelaujiet lietot iekartu personam, kas nav iepazinu$as ar tas
funkcijam un izlasijusas So lietoSanas instrukciju. Ja elektroiekartu lieto nekompetentas personas, tas var apdraudét cilvéku veselibu.

» Rupigi veiciet elektroiekartu un to piederumu apkopi. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas bez traucéjumiem un nekeras un vai
kada no dalam nav salauzta vai bojata un tadejadi netrauceé elektroiekartas nevainojamu darbibu. Raugieties, lai pirms iekartas
lietoSanas tiktu nomainitas vai saremontétas bojatas dalas. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroiekartam nav nodroSinata
pareiza apkope.

» Griezéjinstrumentiem vienmér jabiit uzasinatiem un tiriem. Rupigi kopti griezéjinstrumenti ar asam Skautném retak iestrégst un ir vieglak
vadami.

> Lietojiet elektroiekartu, piederumus, mainamos instrumentus utt. saskana ar Siem noradijumiem. Janem véra ari konkrétie darba
apstakli un veicamas operacijas ipatnibas. Elektroiekartu lietosana citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var
izraisit neparedzamas sekas.

> Raugieties, lai rokturu un satverSanas virsmas bitu sausas, tiras, nenotraipitas ar ellu un smérvielam. Ja rokturu vai satverSanas
virsmas ir slidenas, nav iespéjama droSa elektroiekartas vadiba un kontrole neparedzamas situacijas.

Serviss

» Uzdodiet elektroiekartas remontu veikt tikai kvalificétam personalam, kas izmanto vienigi originalas rezerves dalas. Tikai ta ir
iespéjams saglabat elektroiekartas funkcionalo drosibu.

Drosibas noradijumi darbam ar urbjmasinam

Drosibas noradijumi visiem darbiem

> Lietojiet papildu rokturi. Kontroles zudums var klit par céloni traumam.

» Ja pastav iespéja, ka instruments var skart apsléptus elektriskos vadus vai pasas elektroiekartas piesleguma kabeli, elektroiekarta
vienmer jatur tikai aiz izolétajam rokturu virsmam. Saskaroties ar spriegumam pieslégtiem vadiem, spriegums tiek novadits uz iekartas
metala dalam, radot elektroSoka risku.

Drosibas noradijumi darbam ar gariem urbjiem

» Nekada gadijuma nestradajiet ar lielaku rotacijas atrumu, kas parsniedz attiecigajam urbim pielaujamo maksimalo apgriezienu
skaitu. Lielaka rotacijas atruma gadijuma urbis, grieZoties bez saskares ar apstradajamo materialu, var viegli saliekties un izraisit traumas.

» Vienmeér saciet urbSanas procesu ar mazaku apgriezienu skaitu un tikai tad, kad urbis atrodas saskaré ar apstradajamo materialu.
Lielaka rotacijas atruma gadijuma urbis, grieZoties bez saskares ar apstradajamo materialu, var viegli saliekties un izraisit traumas.

» Nespiediet urbi ar parak lielu spéku un raugieties, lai spiediens tiktu izdarits tikai urbja aksialaja virziena. Urbji var viegli saliekties un
sallizt vai izraisit kontroles zudumu un traumas.

Papildnoradijumi par drosibu

Personiga drosiba

» Lietojiet izstradajumu un ta papildaprikojumu tikai tad, ja tas ir nevainojama stavokli.

» Nekada gadijuma neméginiet ietekmét izstradajuma vai ta papildaprikojuma funkcijas vai to parveidot.

» Stradajot manuala rezima, vienmér ar abam rokam satveriet iekartu aiz $§im nolikam paredzétajiem rokturiem. Gadajiet, lai rokturi batu sausi,
tiri, nenotraipiti ar ellu un smérvielam.

» Jaiekarta tiek darbinata bez puteklu nosiicéja un darba rezultata veidojas liels daudzums puteklu, javalka viegls elpoSanas aizsargaprikojums
(maska).

» Biezak partrauciet darbu un izpildiet pirkstu vingrinajumus, kas uzlabo asinsriti. ligstoSa darba gadijuma spéciga vibracija var radit
trauc&jumus pirkstu, roku vai plaukstas locitavu asinsvadu un nervu sistémas funkcijas.
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Izvairieties no saskares ar rotéjosam dalam. leslédziet iekartu tikai tad, kad ta atrodas darba zona. RotéjoSo dalu, seviski instrumentu,
aizskar$ana var izraisit nopietnas traumas.

NodroSiniet, lai darba laika baro$anas kabelis, pagarinatajkabelis un, ja nepiecieSams, arl nostikSanas $|Gtene vienmér atrastos iekartas
aizmuguré. Tadéjadi tiek samazinats paklup$anas risks, ko var radit aizkerSanas aiz kabela vai $|atenes.

Instrumenta nomainas laika valkajiet aizsargcimdus. LietoSanas laika instruments var sakarst.

Beérniem stingri japaskaidro, ka ar iekartu nedrikst rotalaties.

lekarta nav paredzeéta, lai to lietotu bérni vai nevarigi cilveki.

Putekli, ko rada tadi materiali ka, pieméram, svinu saturoa krasa, dazi koksnes veidi, minerali un metals, var bat kaitigi veselibai. Saskare ar
Siem putekliem vai to ieelpoSana var izraisit lietotaja vai citu tuvuma eso$o personu alergiskas reakcijas un/vai elpcelu saslims$anas. Noteikti
puteklu veidi, pieméram, ozola un skabarza koksnes putekli, tiek uzskatiti par kancerogéniem - jo pasi kopa ar kokapstradé izmantojamam
vielam (hromatiem, koksnes aizsarglidzekliem). Azbestu saturoSus materialus drikst apstradat tikai kompetenti specialisti. Ja iesp&jams,
lietojiet puteklu nosiicéju. Lai sasniegtu augstu puteklu nosiikSanas efektivitati, lietojiet piemérotu, Hilti ieteiktu mobilo puteklu nostcéju,
kas paredzéts koka un/vai mineralo materialu nostuksanai, stradajot ar $o elektroiekartu. Nodrosiniet darba vieta labu ventilaciju. leteicams
valkat elpcelu aizsardzibas masku ar filtra klasi P2. levérojiet jlsu valsti spéka esoSos normativus, kas regulé attiecigo materialu apstradi.
Personam, kas uzturas iekartas lietoSanas vietas tuvuma, javalka piemérotas aizsargbrilles, aizsargkivere, dzirdes aizsarglidzekli, aizsargcim-
di, aizsargapavi un viegli elpcelu aizsardzibas lidzekli.

Ripiga elektroiekartu lietoSana un apkope

>

Nostipriniet apstradajamo priek$metu. Apstradajama materiala nostiprina$anai izmantojiet skriivspiles vai citu fiksacijas ierici. Sadi tas bs
dro$ak un stabilak novietots neka tad, ja to turésiet ar roku, turklat Jums abas rokas bis brivas iekartas vadisanai.

Parliecinieties, vai mainamo instrumentu savienojumu sistémas atbilst iekartas fiksacijas sistémai un tie taja kartigi nofikséjas.

Ja tiek partraukta sprieguma padeve, instruments jaizslédz un jaatvieno no elektrotikla. Tas palidzeés izvairities no nekontrolétas iekartas
ieslégSanas, kad tiks atjaunota sprieguma padeve.

Nelietojiet bojatas elektroiekartas. Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai no mainamajiem instrumentiem nav atdalijusas skembas, tie nav
ieplisusi, nodilusi vai parmeérigi nolietojusies. Nelietojiet bojatus instrumentus. Apstradajama materidla Skembas vai sallizu$a instrumenta
dalas centrbédzes spéka iedarbiba var aizlidot un apdraudét cilvékus ari arpus tieSas darba veikSanas zonas.

Izstradajuma lekartas lietoSanas specifikas dé| tam ir liels griezes moments. Lietojiet sanu rokturi un vienmeér turiet izstradajumu ar abam
rokam. Lietotajam jabut gatavam situacijai, kad instruments péksni var noblokeéties, un absolti drosi jabalstas uz abam kajam.

Elektrodrosiba

>

Pieméram, ar metala detektora palidzibu, pirms darba sak$anas parbaudiet, vai zem apstradajamas virsmas neatrodas apslépti elektriskie
vadi, gazes vai idens caurules. lekartas aréjas metala dalas var bat zem sprieguma, ja, pieméram, darba laika nejausi tiek bojats elektriskais
vads. Ta rezultata rodas nopietns elektroSoka risks.

Ja piegades komplekta ir ieklauts PRCD, nekada gadijuma nelietojiet iekartu bez piegadata PRCD (Lielbritanijai paredzétaja versija - bez
transformatora). Parbaudiet PRCD pirms katras lietoSanas.

Regulari parbaudiet iekartas baro$anas kabeli. Ja ir bojats elektroinstrumenta baroSanas kabelis, tas janomaina pret speciali aprikotu un
sertificétu kabeli, ko piedava klientu apkalpo$anas organizacija. Regulari parbaudiet pagarinatajkabelus un bojajumu gadijuma nomainiet
tos. Ja darba laika tiek bojats baro$anas kabelis vai pagarinatajkabelis, neaiztieciet to. atvienojiet baroSanas kabeli no elektrotikla. Bojati
baroSanas kabeli un pagarinataji slépj elektriska trieciena risku.

Sargieties no elektriska trieciena. Izvairieties no kermena saskarsmes ar sazemétiem priekSmetiem, ka, pieméram, caurulém, radiatoriem,
plitim, ledusskapjiem.

Nedrikst lietot adaptera spraudni, lai atvienotu zemé&jumu.

Principa ieteicams vienmér izmantot bojajumstravas aizsargslédzi (RCD) ar aktivé$anas stravas stiprumu maksimali 30 mA. Ja jus lietojat
elektroiekartu briva daba, nodrosiniet, lai ta batu pievienota tiklam, izmantojiet bojajumu stravas aizsargslédzi (RCD) ar aktivéSanas stravas
stiprumu maksimali 30 mA. Bojajumu stravas aizsargslédza izmanto$ana mazina elektrisko triecienu risku.

Darba vieta

>
>

Nodros$iniet darba vieta labu ventilaciju. Nepietiekama ventilacija darba vieta var novest pie puteklu izraisitiem veselibas trauc&umiem.

Ja darba laika veidojas putekli, pievienojiet puteklu nostik§anas iekartu. Nedrikst izdarit urbumus veselibai kaitigos materialos (pieméram,
azbesta).

Darbu veik$anai jasanem akcepts no bivdarbu vadibas. Eku vai citu bivju dalas izveidotas rievas var nelabvéligi ietekmét statiku, jo Tpasi,
ja tas skar armatdras stienus vai atbalsta elementus.

Stradajot briva daba, ieteicams lietot gumijas aizsargcimdus un apavus ar neslidosam pazolém.

lzdarot caurejos$us urbumus sienas, atbilsto$i janodrosina bistama zona sienas pretéja pusé, jo materiala dalas vai urbuma serde var izkrist
otra pusé. lzdarot caurejoSus urbumus parsegumos, atbilsto$i janodrosina bistama zona apak$pusé, jo materidla dalas vai urbuma serde
var izkrist cauri.

Apraksts
Izstradajuma parskats ﬂ
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Sanu rokturis leslégSanas un izslégSanas slédzis
Rokturis

Baros$anas kabelis

Parnesuma slédzis
Parnesuma mehanisms

Motors Instrumenta patrona
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Ogles suku parsegs
Servisa indikacija

Pretnozag$anas aizsardzibas indikacija (opcija)




Nosacijumiem atbilstiga lietoSana

DD 110-D ir dimanta vainagurbju iekarta ar elektrisko piedzinu, kas ir paredzéta manuali vaditai, sausai urbSanai mdra un akmens konstrukcijas,
izmantojot dimanta vainagurbjus un kontaktligzdu iegremdétajus. Dimanta vainagurbja iekarta nav paredzéta urbSanai betona vai arméta betona.
Tadu materialu urbSana, kuru putekliem piemit elektriska vaditspéja, (pieméram, magnija) nav atlauta. Ja iespéjams, izmantojiet konkrétajam
lietojumam atbilstigu mobilo putek|u nosuceju.

Lai novérstu traumu risku, lietojiet tikai originalos Hilti vainagurbjus un DD 110-D aprikojumu.

Sekojiet arT drosibas un lietoSanas noradijumiem, kas pievienoti izmantojamajiem papildu piederumiem. levérojiet informaciju par instrumenta
izmanto$anu, kop$anu un uzturé$anu laba tehniskaja kartiba, kas ir noradita lietoSanas instrukcija.

lekarta ir paredzéta profesionaliem lietotajiem, un tas apkalpo$anu, apkopi un uzturé$anu drikst uzticét tikai sertificétam un atbilstigi apmacitam
personalam. Personalam ir jabat labi informétam par iespéjamajiem riskiem, kas var rasties darba laika. lekarta un tas papildaprikojums var radit
bistamas situacijas, ja to uztic neprofesionalam personalam vai nelieto atbilstigi nosacijumiem. lespéjama lietojuma joma: bivobjekts, darbnica,
remontdarbi, parblve un jaunceltnes.

lekartu drikst darbinat tikai ar uz identifikacijas datu plaksnites noradito tikla spriegumu un frekvenci.

Nedrikst apstradat veselibai kaitigus materialus (pieméram, azbestu).

Aizliegts veikt neatlautas manipulacijas vai izmainas iekarta.

Piegades komplektacija

lekarta ar sanu rokturi un instrumenta patronu, lieto$anas instrukcija

Citus 8im izstradajumam izmantojamus sistémas produktus meklgjiet Hilti Store vai timek|vietné: www.hilti.group

Aizsardziba pret zadzibam TPS (opcija)

So iekartu opcijas veida ir iespéjams aprikot ar funkciju "Aizsardziba pret zadzibam TPS". Sada gadijuma tas atblokéSanai un darbinasanai ir
nepiecieS§ama ipasa atsléga.

Tehniskie parametri

Nominala sprieguma, nominalas stravas, frekvences un/vai nominalas patéréjamas jaudas parametri ir noraditi attiecigajai valstij
paredzétaja identifikacijas datu plaksnitée.

Ja §is iekartas darbinasanai izmanto generatoru vai transformatoru, ta izejas jaudai jabat vismaz divreiz lielakai par nominalo ieejas jaudu, kas
noradita uz iekartas identifikacijas datu plaksnites. Transformatora vai generatora darba spriegumam vienmér jabat iekartas nominala sprieguma
diapazona ar pielaidi +5 % vai -15 %.

Izstradajuma paaudze 01
Svars saskana ar EPTA procediru 01/2003 5,1 kg

Apgriezienu skaits

1. parnesums

740 apgr./min

2. parnesums

1580 apgr./min

Izméri (garums x platums x augstums)

446 mm x 120 mm x 170 mm

Aizsardzibas klase

Aizsardzibas klase ar PRCD

Apkarteja temperatura darbibas laika

-17°C ... 60 °C

Uzglabasanas temperatiira

-20°C ... 70°C

Vainagurbja diametrs

1. parnesums

2. parnesums

@ PCM vainagurbis sausiem darbiem

42 mm ... 162 mm

-/o

@ HDM vainagurbis sausiem darbiem

102 mm ... 162 mm

16 mm ... 87 mm

Informacija par troksni un svarstibam

Sajas instrukcijas noraditie lielumi, kas raksturo skanas spiedienu un vibraciju, ir noteikti ar standartizétas mérijumu metodes palidzibu, un tos
var izmantot elektroiekartu savstarpéjai salidzinaSanai. Tos var izmantot ari trok8na un vibracijas iedarbibas pagaidu novértéjumam.

Noraditie parametri attiecas uz elektroiekartas galvenajiem lietoSanas veidiem. Tadu, ja elektroiekarta tiek izmantota citos noldkos, ar citiem
mainamajiem instrumentiem vai netiek nodro$inata pietiekama tas apkope, parametri var atskirties no noraditajiem. Tas var ievérojami palielinat
trok$na un vibracijas iedarbibu visa darba laika.

Lai precizi novértétu iedarbibu, janem véra ari laiks, cik ilgi elektroiekarta ir izslégta vai ir ieslégta, tatu faktiski netiek darbinata. Tas var batiski
samazinat iedarbibu kopéja darba laika.

Japaredz papildu droSibas pasakumi, lai aizsargatu iekartas lietotaju pret trokSna un/vai vibracijas iedarbibu, pieméram, elektroiekartas un
apkope, roku turésana siltuma, darba procesu organizacija.

ﬂ Sikaka informacija par Seit piemérotajam EN 62841 standartu versijam var atrast Atbilstibas deklaracijas attéla 'BJ 282.

Informacija par troksni
Skanas jaudas limenis (Lya) 104 dB(A)
Skanas jaudas limena pielaide (Kya) 5 dB(A)
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Skanas spiediena limenis (L,a) 96 dB(A)

Skanas spiediena limena pielaide (Kya) 5 dB(A)
Kopéjie vibracijas raditaji

Urbsana kalka smilSakmeni (sausa veida) ar HDM vainagurbi (ay,, pp) 5,8 m/s?

Urbsana kalka smilSakmeni (sausa veida) ar PCM vainagurbi (an, pp) 12 m/s?

lespéjama kluda (K) 1,5 m/s?

Pagarinatajkabela izmantoSana

Al BRIDINAJUMS!

Bojata kabela izraisits apdraudéjums! Ja darba laika tiek bojats baro$anas kabelis vai pagarinatajkabelis, neaiztieciet to. Nekavéjoties

atvienojiet kontaktdaks$u no kontaktligzdas.

» Regulari parbaudiet iekartas baro$anas kabeli un nepiecieSsamibas gadijuma nododiet to kompetentam specialistam remonta vai nomainas
veikSanai.

* Lietojiet tikai konkrétajai darbibas jomai atbilstigus elektriskos pagarinatajkabelus ar pietiekamu vada Skérsgriezumu. Pretéja gadijuma ir
iespéjami iekartas jaudas zudumi un kabela parkar$ana.

* Regulari parbaudiet, vai pagarinatajkabelis nav bojats.

* Nomainiet bojato pagarinatajkabeli.

« Stradajot arpus telpam, izmantojiet tikai atbilstoSus un attiecigi markétus pagarinatajkabelus.

ﬂ Informacija par ieteicamo minimalo Skérsgriezumu un kabela garumu QR koda veida ir ieklauta Sis dokumentacijas beigas.

SagatavoSanas darbam

A IEVEROT PIESARDZIBU!

Traumu risks! Izstradajuma nekontroléta iedarboSanas.

» Atvienojiet baroSanas kabeli, pirms veikt iekartas iestatiS8anu vai aprikojuma mainu.
levérojiet drosibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.
Sanu roktura noregulésana E

1. Atbrivojiet sanu rokturi, pagriezot sanu rokturi pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam.
2. Noreguléjiet sanu roktura novietojumu.
3. Nofikséjiet sanu rokturi, pagriezot sanu rokturi pulkstenraditaja kustibas virziena.
4. Parliecinieties, ka sanu rokturis ir kartigi pievilkts.

Dimanta vainagurbja montaza ar instrumenta stiprinajumu Bl+ E

A IEVEROT PIESARDZIBU!

Traumu risks instrumenta nomainas laika! LietoSanas laika instruments sakarst. Instrumentam var bt asas malas.
» Instrumenta nomainas laika vienmer valkajiet aizsargcimdus.

Dimanta vainagurbji jamaina, lidzko manami samazinas grieSanas efektivitate un palielinas urb$anai nepiecie$amais laiks. Parasti tas
ﬂ notiek tad, kad dimanta segmenti nolietojuma rezultata ir sasniegusi noteiktu augstumu (<2 mm).

Instrumentu patronu BR, BT, M16, M27 apkalpo$anai jalieto atbilstiga daksatsléga.
Uz instrumenta stiprinajuma, adaptera un instrumenta nedrikst bat netirumi.

1. Atveriet instrumenta stiprinajumu, pagriezot to simbola () virziena.

2. No priekSpuses iespraudiet dimanta vainagurbi dimanta vainagurbja iekartas instrumenta stiprinajuma sazobé un grieziet to, lidz tas
nofikséjas.

3. Aizveriet instrumenta stiprinajumu, pagriezot to simbola @ virziena.
4. Parbaudiet, vai dimanta vainagurbis ir stingri nofikséts instrumenta patrona.
Dimanta vainagurbja ar instrumenta stiprinajumu Bl+ demontaza
A IEVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks instrumenta nomainas laika! LietoSanas laika instruments sakarst. Instrumentam var bat asas malas.
» Instrumenta nomainas laika vienmér valkajiet aizsargcimdus.

Ja tiek izmantotas instrumentu patronas BR, BT, M27, M16, nofikséjiet patronu un péc tam lietojiet vainagurbja iznemsanai piemeérotu
daksatslégu.

1. Atveriet instrumenta stiprinajumu, pagriezot to simbola C) virziena.
2. Instrumenta patronas ¢aula ar bultinu noraditaja virziena japavelk uz iekartas pusi. Ta rezultata vainagurbis tiek atbrivots.

3. lznemiet dimanta vainagurbi.
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Kontaktligzdu iegremdétaju montaza ar puteklu nosiicéju E]

1. Ar smailo galu uz priek$u lidz galam iebidiet ieurbSanas paliglidzekli iegremdétaja uzgall ar puteklu nosiicéja pieslégumu.

2. lemontgjiet uzgali instrumenta stiprindjuma atbilstosi dimanta vainagurbja montazai.

. Pabidiet fiksacijas elementu un puteklu nosiiks$anas savienojumu atpakal, dimanta vainagurbja iekartas virziena.

. Uzmontgjiet uz uzgala kontaktligzdu iegremdétaju.

. Pabidiet puteklu nosiicéja pieslégumu instrumenta virziena, lidz tas pieklaujas vainagurbim, un nofikséjiet to $ada pozicija, pabidot fiksacijas
gredzenu kontaktligzdu iegremdeétaja virziena.

6. Parbaudiet, vai putek|u nostikS8anas savienojumu var netraucéti pagriezt attieciba pret dimanta vainagurbja iekartu.

a b~ W

Rotacijas atruma izvéle E
/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Bojajumu risks! Izstradajums ir bojats.
» ParslégSanu nedrikst veikt iekartas darbibas laika. Nogaidiet, lidz izstradajuma kustiba pilniba apstajas.

Jaizvélas izmantojama urbja diametram atbilsto$a slédza pozicija.
» Pagrieziet slédzi ieteicamaja pozicija, vienlaikus ar roku griezot vainagurbi.

Lietosana

Bl AJUMS!

Bojata kabela izraisits apdraudéjums! Ja darba laika tiek sabojats baroSanas kabelis vai pagarinatajkabelis, nekavéjoties atvienojiet iekartu

un kabeli no elektrotikla. Nepieskarieties bojajuma vietai!

» Regulari parbaudiet piesléguma kabelus. Nomainiet bojatos pagarinatajkabelus. Uzdodiet veikt bojato baroSanas kabelu nomainu
sertificétam specialistam.

Principa ieteicams vienmér izmantot bojajumstravas aizsargslédzi (RCD) ar aktivéSanas stravas stiprumu maksimali 30 mA.

Aizsardziba pret zadzibam TPS (opcija)

So iekartu opcijas veida ir iespajams aprikot ar funkciju "Aizsardziba pret zadzibam TPS". Ja jdsu izstradajumam ir & funkcija, ta iedarbinaganai

un lieto$anai ir nepiecieS8ama atblokésanas atsléga.

Izstradajuma atblokésana

» Parliecinieties, vai izstradajumam tiek pievadits baro$anas spriegums. Mirgo dzeltena pretnozag$anas aizsardzibas indikacija. Tas nozimée,
ka izstradajums ir gatavs atblokéSanas atslégas signala pienemsanai.

» Uzlieciet atblokéSanas atslégu vai TPS pulkstena spradzi uz atslégas simbola. Lidzko ir nodzisusi dzeltena pretzadzibu aizsardzibas
indikacija, izstradajums ir atblokeéts.

Ja, pieméram, darba vietas mainas vai sprieguma padeves partraukuma gadijuma tiek partraukta iekartas baro$ana, iekartas gataviba
darbam saglabajas apméram 20 mindtes. Péc ilgakiem partraukumiem pretnozag$anas aizsardziba no jauna jaatce| ar atblokéSanas
atslégu.

Sikaku informaciju par pretnozag$anas aizsardzibas aktivéS§anu un lietoSanu jus atradisiet lietoSanas instrukcija "PretnozagSanas
aizsardziba TPS".

Divdaligas ieurbSanas paligierices lietoSana

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks, ko rada nepareiza lietoSana! No ieurbSanas paligierices var atdalities dalas, ja ta netiek piespiesta pie pamatvirsmas.
» Izmantojot urb$anas paligierici, nedarbiniet dimanta vainagurbja iekartu tuk§gaita bez saskares ar virsmu.

ﬂ Katram vainagurbja diametram tiek lietota cita ieurbSanas paligierice.

1. No priek$puses ievietojiet ieurbSanas paligierici dimanta vainagurbi.

2. UrbSanas laika izdariet tikai viegli spiedienu, lidz vainagurbis nocentréjas. Tikai péc tam palieliniet spiedienu. Izdariet 3-5 mm dzilu virzibas
legriezumu.

3. Apturiet izstradajumu, atlaizot ieslégSanas / izslégSanas slédzi. Nogaidiet, lidz pilniba apstajas vainagurbja kustiba.

4. |znemiet ieurbSanas paligierici no vainagurbja.

5. levietojiet vainagurbi virzibas iegriezuma, nospiediet ieslégSanas / izslégSanas slédzi un turpiniet urbSanu.

Bojajumstravas aizsargslédza PRCD lietoSana

AJUMS!

Elektrotraumu risks! Ja indikacija pie bojajumstravas aizsargvada nenodziest, kad tiek nospiests tausting 0 vai TEST, dimanta vainagurbja
lieto$ana japartrauc!
» Nododiet dimanta vainagurbja iekartu Hilti servisa, lai veiktu remontu.

1. Pievienojiet dimanta vainagurbja iekartas baro$anas kabela kontaktdaksu kontaktligzdai ar zemé&juma pieslégumu.
2. Nospiediet bojajumstravas aizsargslédza PRCD taustinu I vai RESET.

» ledegas indikacija.
3. Nospiediet bojajumstravas aizsargslédza PRCD taustinu 0 vai TEST.

» Indikacija nodziest.
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4. Nospiediet bojajumstravas aizsargslédza PRCD taustinu I vai RESET.
> ledegas indikacija.
Sausa urbsana ar puteklu nosiksanu

Liela puteklu daudzuma uzkras$anas vainagurbi var izraisit lidzsvara zudumu.
Darba laika vienmeér virziet nosuik8anas $lateni uz aizmuguri no dimanta vainagurbja iekartas, lai ta nevarétu nonakt saskaré ar vainagurbi.

» Lai novérstu statisko izladi, lietojiet antistatisku puteklu nosacéju.
Sausa urbsana, izmantojot integrétajai elektroiekartu ligzdai pievienotu puteklu nosiicéju E

ﬂ Lietojiet vainagurbjus ar atverém tikai tad, kad stradajat bez puteklu nostik$anas.

1. lestatiet sanu rokturi vajadzigaja pozicija un nofikséjiet to.

2. Opcija: piemontéjiet un lietojiet divdaligo ieurbSanas paligierici. -@J 129

3. Pievienojiet dimanta vainagurbja iekartas kontaktdaksu puteklu nosticéja kontaktligzdai.
4. Pievienojiet putek|u nosticéja baro$anas kabela kontaktdaksu elektrotikla kontaktligzdai.
5. Kad pievienots: nospiediet PRCD slédzi Reset vai taustinu I.

6. Novietojiet dimanta vainagurbja iekartu urbuma centra.

7. Nospiediet dimanta vainagurbja iekartas ieslég$anas / izslégSanas slédzi.

ﬂ Putek|u nostcéjs ieslédzas péc elektroiekartas ieslégSanas ar laika aizturi. PEc elektroiekartas izslég$anas putek|u nostcéjs izsledzas
ar laika aizturi.

Sausa urbsana, izmantojot puteklu nosiicéju bez elektroiekartu kontaktligzdas

ﬂ Lietojiet vainagurbjus ar atverém tikai tad, kad stradajat bez puteklu nostik$anas.

1. lestatiet sanu rokturi vajadzigaja pozicija un nofikségjiet to.

2. Opcija: piemontéjiet un lietojiet divdaligo ieurbSanas paligierici. -@J 129

3. Pievienojiet puteklu nosticéja kontaktdaksu rozetei un ieslédziet puteklu nosticéju.

4. Pievienojiet dimanta vainagurbja iekartas kontaktdakSu rozetei un nospiediet PRCD taustinu Reset vai taustinu I.

5. Novietojiet dimanta vainagurbja iekartu urbuma centra.

6. Nospiediet dimanta vainagurbja iekartas ieslég$anas / izslegSanas slédzi.

7. Péc dimanta vainagurbja iekartas izslég$anas laujiet putek|u nosiicéjam vél dazas sekundes darboties, lai nostknétu atlikuso materialu.
Urbsana ar sauso tehnologiju bez puteklu nosiik$anas

Veicot urb8anu sausa veida bez puteklu nosiicéja, lietojiet vainagurbjus ar atvereém. Valkajiet piemérotu elpcelu aizsardzibas aprikojumul!
Stradajot bez puteklu nosticéja, neveiciet urbSanu virziena uz augsu.
Puteklu nosiicéjs janonem vai janofiksg, lai tas nerotétu.

1. lestatiet sanu rokturi vajadzigaja pozicija un nofikséjiet to.
2. Opcija: piemontéjiet un lietojiet divdaligo ieurbSanas paligierici. +1T129
3. Pievienojiet kontaktdaksu rozetei un nospiediet PRCD slédzi Reset vai taustinu 1.
4. Novietojiet dimanta vainagurbja iekartu urbuma centra.

. Nospiediet dimanta vainagurbja iekartas ieslég$anas / izslégSanas slédzi.
Vamagurbja atbrivoSana ar daksSatslégu

ﬂ Vainagurbja iestrégSanas gadijuma aktivéjas slidoSais sajlgs, kas darbojas lidz bridim, kad lietotajs izslédz iekartu.

1. Atvienojiet iekartu no elektrotikla.

2. Tuvu nostiprinatajam galam satveriet dimanta vainagurbi ar atbilstoSu daksSatslégu un pagriezot atbrivojiet dimanta vainagurbi.
3. levietojiet kontaktdaksu kontaktligzda.

4. Turpiniet urb$anas procesu.

IzslegSana

Vainagurbis ir piepildits ar putekliem un urbjamo materialu. Nemiet véra vainagurbi eso$a materiala papildu svaru un ienemiet stabilu
pozu, pirms izvilkt vainagurbi no urbuma.

1. lIzslédziet dimanta vainagurbja iekartu.
2. lekartas inerces kustibas laika izvelciet vainagurbi no urbuma.
3. Izslédziet puteklu nosicéju, ja tas ir izmantots.
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Apkope un uzturéSana

A| BRIDINAJUMS!

Elektriska trieciena risks! Apkopes un remonta darbu veik§ana, neatvienojot iekartu no elektrotikla, var izraisit smagas traumas un apdegumus.
» Pirms jebkadiem apkopes un remonta darbiem vienmér atvienojiet tikla kontaktdaksu!

Kopsana
* Uzmanigi nofiriet pielipu$os netirumus.
* Jaizstradajumam ir ventilacijas atveres, uzmanigi iztiriet tas ar sausu, mikstu birstiti.

* Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus kop$anas lidzeklus, jo tie var sabojat plastmasas
dalas.

Uzturésana

Al BRIDINAJUMS!

ElektroSoka risks! Neprofesionali veikts elektrisko dalu remonts var klit par céloni smagam traumam un apdegumiem.
» Elektrisko dalu laboSanu var veikt tikai elektribas nozares specialisti .

* Regulari parbaudiet visas redzamas dalas, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas un funkcioné nevainojami.

* Nelietojiet izstradajumu, ja tam ir radusies bojajumi un/vai funkciju trauc&jumi. Nekavéjoties nododiet izstradajumu Hilti servisa remonta
veik$anai.

* Péc apkopes un remonta darbiem piemontgjiet vieta visas aizsargierices un parbaudiet, vai tas darbojas nevainojami.

Lai izstradajuma lieto$ana bitu dro$a, izmantojiet tikai originalas rezerves dalas, patérina materialus un piederumus. Rezerves dalas,
patérina materialus un piederumus, kuru lietoSanu kopa ar So izstradajumu akcepté Hilti, var atrast Hilti Store vai timeklvietné:
www.hilti.group

Ogles suku nomaina

| BRIDINAJUMS!

Elektrotraumu risks! !
» lekartu drikst kopt un remontét tikai sertificéts un atbilsto$i apmacits personals. Personalam jabdit labi informétam par iespé&jamajiem riskiem.

1. Atveriet ogles suku parsegu kreisaja un labaja motora puseé.

2. Pievérsiet uzmanibu tam, ka ogles suku novietojumam un vadu instalacijai. Iznemiet nolietotas ogles sukas no dimanta vainagurbja
iekartas.

3. lelieciet jaunas ogles sukas precizi tapat, ka bija iemontétas vecas.

ﬂ lelikSanas laika raugieties, lai netiktu sabojats signala vads.

4. Pieskruvéjiet ogles suku parsegus motora kreisaja un labaja pusé.
5. Vismaz 1 mindti bez partraukuma darbiniet iekartu tukSgaita, lai piestradatos ogles sukas.

ﬂ Péc ogles suku nomainas un apméram 1 mindti ilgas darbibas kontrolspuldze nodziest.

TransportésSana un uzglabasana

TransportéSana

» Netransportéjiet So izstradajumu ar taja nostiprinatu darba instrumentu.

» Raugieties, lai transportéSanas laika izstradajums batu drosi nofikséts.

» Péc katras transportéSanas parbaudiet, vai neviena redzama dala nav bojata un vadibas elementi darbojas nevainojami.
Uzglabasana

» Siizstradajuma glabasanas laika ta baro$anas kabelim vienmér jabat atvienotam.

» Glabajiet $o izstradajumu sausa vieta, kas nav pieejama bérniem un nepiedero§am personam.

» Pirms izstradajuma novietoSanas glabasana atveriet idens padeves regulatoru.

» Jatemperatira ir zemaka par nulli, raugieties, lai izstradajuma nepaliktu Gdens.

» Péc ilgstoSas glabasanas parbaudiet, vai neviena redzama dala nav bojata un vadibas elementi darbojas nevainojami.

Traucéjumu novérSana

Jaiekartas darbiba ir radusies traucéjumi, kas nav uzskaititi $aja tabula vai ko jums neizdodas noveérst saviem spékiem, ladzu, meklgjiet palidzibu
musu Hilti servisa.

dimanta vainagurbja iekarta darbojas

Traucéjums lespéjamais iemesls Risinajums
Gandriz sasniegta ogles suku nodiluma robe- » Lieciet tuvakaja laikd nomainit ogles sukas.
Za. Laiks, kas atlicis, lidz dimanta vainagurbja
/] iekarta automatiski izslégsies, ir tikai dazas
stundas.
Servisa indikacija deg.
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Traucéjums

lespéjamais iemesls

Risinajums

Dimanta vainagurbja iekarta nesasniedz
pilnu jaudu.

Tikla traucéjums - nepietiekams spriegums
elektrotikla.

>

Parbaudiet, vai citi patérétaji nerada
traucéjumus elektrotikla vai generatora
darbiba.

@ 2,

Servisa indikacija mirgo.

» Parbaudiet izmantojama pagarinatajkabe-
la garumu.

Dimanta vainagurbis negriezas. Nav nofikséjies parnesuma slédzis. > Nospiediet parnesuma slédzi ta, lai tas
nofikséjas.

Dimanta vainagurbis ir iestrédzis urbjamaja »  Virziet urbjmasinu taisni.

virsma. » Ar daksatslégas palidzibu atbrivojiet di-
manta vainagurbi: atvienojiet baro$anas
kabeli no elektrotikla. Tuvu nostiprinatajam
galam satveriet dimanta vainagurbi ar atbil-
stoSu daksSatslégu un pagriezot atbrivojiet
dimanta vainagurbi.

Samazinas urbsanas atrums. Sasniegts maksimalais urbuma dzilums. » Iznemiet urbuma serdi un lietojiet vaina-
gurbja pagarinataju.

Urbuma serde iekeras dimanta urbja vainaga > Iznemiet urbuma serdi.

Neatbilstigas urbjamas virsmas ipasibas. » lzvélieties vainagurbi ar piemérotu speci-
fikaciju.

Dimanta vainagurbis ir bojats. » Parbaudiet, vai dimanta vainagurbis nav
bojats, un, ja nepiecieS§ams, nomainiet to.

leslégts nepiemeérots parnesums. > lzvélieties atbilstigu parnesumu.

Nepietiekams piespieSanas spéks. » Palieliniet piespie$anas speku.

Nepietiekama iekartas jauda. » l|zvélieties nakamo zemako parnesumu.

Dimanta vainagurbis ir nodilis. » Uzasiniet dimanta vainagurbi uz asinasa-
nas plaksnes

Putekli mazina urbSanas efektivitati. > Lietojiet piemérotu puteklu nosiikSanas
sistému.

Dimanta vainagurbi nav iespéjams ielikt | lesprauzama instrumenta gals / instrumenta » Notiriet un ieellojiet instrumenta galu vai

instrumenta stiprinajuma. stiprindjums ir netirs vai bojats. instrumenta stiprindjumu vai, ja nepiecie-
$ams, nomainiet to.

Parak liela urb$anas sistémas brivkustl- | Dimanta vainagurbis nav kartigi ieskravéts ins- | »  Stingri pievelciet dimanta vainagurbi.

ba. trumenta stipringjuma. » Iznemiet dimanta vainagurbi. Pagrieziet
dimanta vainagurbi par apm. 90° ap
vainagurbja asi. Piemontéjiet dimanta
vainagurbi atpakal vieta.

lesprauzama instrumenta gals / instrumenta » Parbaudiet, vai instrumenta gals vai
stiprinajums ir bojats. instrumenta stiprinajums nav bojats, un, ja
nepiecieSams, nomainiet to.
dimanta vainagurbja iekarta nedarbojas
Traucéjums lespejamais iemesls Risinajums
Nav ieslégts PRCD. » Parbaudiet PRCD funkcijas un ieslédziet
O\ b
[ Partraukta sprieguma padeve. » Pievienojiet citu elektroiekartu un parbau-
diet, vai ta darbojas.

Nav servisa indikacijas. » Parbaudiet spraudsavienojumus, baro-
Sanas kabeli, vadu instalacijas un tikla
drosinatajus.

J Nodilusas ogles sukas. > Nomainiet ogles sukas. 210131

Servisa indikacija deg.

Nepareizs apgriezienu skaits. » Atvienojiet urbjmasinu no elektroapgades

tikla un pievienojiet to vélreiz.
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Traucéjums lespéjamais iemesls Risinajums
Nav atcelta urbjmasinas blokésana (urbjma- > Atblokéjiet urbjmasinu ar atblokéSanas
O ﬁ §inam ar aizsardzibu pret zadzibam, opcija). slédza palidzibu.

Mirgo aizsardzibas pret zadzibam in-
dikacija.

Nokalpojuso iekartu utilizacija

"% Hilti iekartu izgatavo$ana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. PriekSnosacijums otrreizéjai parstradei ir atbilstosa
materialu $kiroSana. Daudzas valstis Hilti pienem nolietotas iekartas otrreizéjai parstradei. Lai sanemtu vairdk informacijas, vérsieties Hilti
servisa vai pie sava pardo$anas konsultanta.

E: » Neizmetiet elektroiekartas, elektroniskas ierices un akumulatorus sadzives atkritumos!

Razotaja garantija
» Ar jautajumiem par garantijas nosacijumiem, ladzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.

Papildu informacija
Papildu informacija par lietoSanu, tehniku, apkartéjo vidi, RoHS deklaraciju (attiecas tikai uz Kinu un Taivanu) un utilizaciju ir pieejama, izmantojot
$adu saiti: gr.hilti.com/manual/?id=274860&id=274864

Si saite kvadratkoda veida ir ieklauta ari §is lieto$anas instrukcijas titullapa un apziméta ar simbolu @

It Originali naudojimo instrukcija

Informacija apie naudojimo instrukcija

Apie $ia naudojimo instrukcija

* |spéjimas! Prie$ pradédami naudoti prietaisa jsitikinkite, kad perskaitéte ir supratote prie prietaiso pridedama naudojimo instrukcija, jskaitant
instrukcijas, saugos ir jspéjamuosius nurodymus, paveikslélius ir specifikacijas. Svarbiausia susipazinkite su visomis instrukcijomis, saugos
ir jspéjamaisiais nurodymais, paveiksléliais, specifikacijomis be sudétinémis dalimis ir funkcijomis. Nesilaikant $io reikalavimo, kyla elektros
smugio, gaisro ir (arba) sunkiy suzalojimy pavojus. Vélesniam naudojimui i§saugokite naudojimo instrukcija, jskaitant visas instrukcijas,
saugos ir jspéjamuosius nurodymus.

M m prietaisai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, atlikti ju techninés prieziros ir remonto darbus leidziama tik jgaliotam,
instruktuotam personalui. Sis personalas turi biti supazindintas su visais galimais pavojais. Neinstruktuoto personalo netinkamai arba ne
pagal paskirtj naudojamas prietaisas ir jo priedai gali kelti pavojy.

* Pridedama naudojimo instrukcija atitinka naujausig technikos lygj spausdinimo momentu. Naujausig versijg visada rasite internetu ,Hilti*
prietaisy puslapyje. Sekite nuoroda arba QR koda Sioje naudojimo instrukcijoje, pazyméta simboliu @

* Kitiems asmenims prietaisg perduokite tik kartu su Sia naudojimo instrukcija.

Zenkly paaiskinimas

Ispéjamieji nurodymai

|spéjamieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiancius eksploatuojant prietaisg. Naudojami tokie signaliniai Zodziai:

PAVOJUS !
» Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavoju, kurio pasekmés yra sunkis kiino suzalojimai arba Zdtis.

Al |sPEJIMAS
ISPEJIMAS !
» Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavoju, kurio pasekmés gali biti sunkas kino suzalojimai arba Zitis.

/\  ATSARGIAI
ATSARGIAI !
» Sis zodis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai Zymeéti, kai yra kino suzalojimo arba materialiniy nuostoliy grésme.
Naudojimo instrukcijoje naudojami simboliai
Sioje naudojimo instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

& Laikykités naudojimo instrukcijos

ﬂ Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

Q‘i:‘:? Rodo, kad juo pazenklinta medziaga galima perdirbti

E: Elektriniy prietaisy ir akumuliatoriy nemesti j buitines atliekas
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lliustracijose naudojami simboliai
lliustracijose naudojami Sie simboliai:

E Sie skaitmenys nurodo atitinkama iliustracija $ios naudojimo instrukcijos pradzioje.
3 Numeravimas nurodo darbiniy veiksmy eiliSkuma paveikslélyje ir gali skirtis nuo tekste pateikto darbiniy veiksmy nume-
ravimo.
@ Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prietaiso vaizdas esanciy paaiskinimy
& numerius.
O ! Siuo Zenklu siekiama atkreipti ypatinga démesj j naudojimasi $iuo prietaisu.

Specifiniai prietaiso simboliai
Ispéjantieji zenklai
Galli bati naudojami Sie jspéjamieji Zenklai:

|spéjimas apie bendrojo pobldzio pavojus

|spéjimas apie pavojinga elektros jtampa

Atsargiai - karsti pavirsiai

B> B

Ipareigojantys zenklai
Gali blti naudojami Sie jpareigojamieji zenklai:

Dirbant uzsidéti apsauginius akinius

Dirbant uzsidéti apsauginj $alma

Dirbant uzsidéti ausines

Dirbant mivéti apsaugines pirstines

Dirbant avéti apsaugine avalyne

Dirbant uzsidéti lengva respiratoriy

OO

Simboliai ant prietaiso
Ant prietaiso gali bati naudojami Sie simboliai:

Uzblokuota

Nurodymas, kad yra apsauga nuo vagystés

Techninés priezidros indikatorius

/min Apsisukimai per minute

RPM Apsisukimai per minutg

Prietaisas palaiko NFC technologija, suderinama su ,,iOS* ir ,Android* platformomis.
Sauga

Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais jrankiais

A ISPEJIMAS Perskaitykite visus ant $io elektrinio jrankio esanéius saugos nurodymus, instrukcijas, paveikslélius ir techninius
duomenis. Siy nurodymy nesilaikymas gali tapti elektros smigio, gaisro ir / arba sunkiy suzalojimy priezastimi.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galétuméte j juos pazvelgti ateityje.

Saugos nurodymuose vartojama savoka ,elektrinis jrankis“ apibréziami i$ elektros tinklo maitinami elektriniai jrankiai (turintys maitinimo kabelj)
ir i§ akumuliatoriaus maitinami elektriniai jrankiai (be maitinimo kabelio).

Sauga darbo vietoje

» Pasirupinkite, kad darbo vieta visada buty Svari ir gerai apSviesta. Netvarkinga ar blogai ap$viesta darbo vieta gali tapti nelaimingy

atsitikimy priezastimi.
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» Nenaudokite elektrinio jrankio sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy skysciuy, duju arba dulkiy. Veikiantys elektriniai jrankiai
kibirk3¢iuoja, ir kibirkStys gali uzdegti dulkes arba susikaupusius garus.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, neleiskite darbo zonoje biti vaikams ir pasaliniams asmenims. Atitrauke démesj nuo darbo, galite
nebesuvaldyti prietaiso.

Apsauga nuo elektros

» Prietaiso maitinimo kabelio kiStukas turi atitikti elektros lizdo tipa. KiStuko jokiu biidu negalima keisti. Nenaudokite tarpiniy kistuky
kartu su elektriniais jrankiais, turin¢iais apsauginj jZeminima. Nepakeisti kiStukai ir tinkami elektros lizdai mazina elektros smagio rizika.

» Venkite kiino kontakto su jZemintais pavirSiais, pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Saldytuvais. Kai Zmogaus kinas yra
izemintas, padidéja elektros smagio tikimybé.

» Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir drégmeés. | elektrinj jrankj patekus vandens, padidéja elektros smugio rizika.

» Nenaudokite elektros maitinimo kabelio ne pagal paskirtj, t. y. neneskite elektrinio jrankio paéme uz kabelio, nekabinkite jo ant
kabelio, netraukite uz kabelio, norédami iStraukti kiStuka i$ elektros lizdo. Elektros maitinimo kabelj saugokite nuo karscio, alyvos,
astriy briauny ar judanéiy daliy. Pazeisti arba susipyne elektros maitinimo kabeliai didina elektros smugio rizika.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginimo kabelius, kurie tinka ir lauko darbams. Naudojant lauko darbams
tinkancius ilginimo kabelius, mazéja elektros smugio rizika.

» Jeigu elektrinio jrankio naudojimo drégnoje aplinkoje negalima iSvengti, | elektros tinkla jj junkite per apsaugine nuotékio rele.
Apsauginé nuotékio relé mazina elektros smugio rizika.

Zmoniy sauga

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, bukite atidis, sutelkite démesj j darba ir vadovaukités sveika nuovoka. Elektrinio jrankio nenaudokite,
jeigu esate pavarge arba apsvaige nuo narkotiniy medziagu, alkoholio ar vaistu. Neatidumo akimirka dirbant su elektriniu jrankiu gali
tapti rimty suzalojimy priezastimi.

» Naudokite asmenines apsaugos priemones ir visuomet uzZsidékite apsauginius akinius. Naudojant asmenines apsaugos priemones,
pvz., respiratoriy, neslystancius apsauginius batus, apsauginj $alma, ausines ir kt., priklausomai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo,
mazéja rizika susizaloti.

» Saugokités, kad nejjungtuméte prietaiso atsitiktinai. Pries$ prijungdami prie elektros maitinimo tinklo, jdédami akumuliatoriy, imdami
i rankas ar neSdami, jsitikinkite, kad elektrinis jrankis yra iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba jrankj
ijungsite j elektros tinkla tuomet, kai jungiklis néra iSjungtas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite i$ jo reguliavimo jrankius ar verZlinius raktus. Besisukancioje prietaiso dalyje esantis jrankis
ar paliktas raktas gali tapti suzalojimy priezastimi.

» Venkite nepatogiy kiino padéciu. Dirbdami stovékite tvirtai ir visada iSlaikykite kiino pusiausvyra. Taip galésite geriau kontroliuoti
elektrinj jrankj netikétose situacijose.

» Vilkékite tinkama apranga. Nevilkékite placiy drabuziy, nesidékite papuoSaly. Saugokite plaukus, drabuzius ir pirStines nuo
besisukanéiy prietaiso daliu. Laisvus drabuzius, papuosalus ir ilgus plaukus gali jtraukti besisukancios prietaiso dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, kad jie yra prijungti ir tinkamai
naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, gali sumazéti dulkiy keliama grésmé.

» Neturékite iliuzijy, kad visada esate saugus, ir, skaitydami naudojimo instrukcijas, nepraleiskite skyreliy apie saugy darba su
elektriniais jrankiais, net jeigu per ilgus naudojimo metus esate su savo elektriniu jrankiu susipazing. Neatsargus veiksmas per
sekundés dalj gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

» Prietaiso neperkraukite. Naudokite Jiisy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu dirbsite geriau ir saugiau, jei
nevirdysite nurodytos galios.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar i§jungti, yra pavojingas ir jj reikia
remontuoti.

» Pries prietaisg nustatydami, keisdami reikmenis ar tiesiog padédami j Salj, visuomet iStraukite maitinimo kabelio kiStuka i$ elektros
lizdo ir / arba i$ prietaiso i§imkite akumuliatoriy. Si atsargumo priemoné leis i§vengti netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

» Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite prietaisu naudotis asmenims, kurie néra
su juo susipazine arba néra perskaite Sios instrukcijos. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja patirties neturintys asmenys.

» Elektrinius jrankius ir reikmenis rupestingai priziurékite. Tikrinkite, ar judancios elektrinio jrankio dalys tinkamai funkcionuoja ir
niekur neklitiva, ar néra sulGzusiy ir pazeisty daliy, kurios bloginty jrankio veikima. Prie$ naudojima pazeistos prietaiso dalys turi
bati suremontuotos. Blogai prizitrimi elektriniai jrankiai yra daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis.

» Pjovimo jrankiai visuomet turi bati astras ir Svaras. Rupestingai prizitréti pjovimo jrankiai su astriomis pjovimo briaunomis maziau stringa
ir yra lengviau valdomi.

» Elektrinj jrankj, reikmenis, kei¢iamuosius jrankius ir t. t. naudokite pagal Sias instrukcijas. Taip pat atsizvelkite | darbo salygas ir
atliekamo darbo pobudi. Elektrinius jrankius naudojant ne pagal paskirtj, gali kilti pavojingos situacijos.

» Priziurékite rankenas, kad jos ir jy laikymo pavirsiai visada bity sausi, Svaris ir neriebaluoti. SlidZios rankenos ir jy laikymo pavir$iai
negali uztikrinti elektrinio jrankio saugaus naudojimo ir valdymo kontrolés nenumatytose situacijose.

Techniné prieziura

» Savo elektrinj jrankj patikékite remontuoti tik kvalifikuotam specialistui, tam jis turi naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip
galima uztikrinti, kad bus i$laikytas elektrinio jrankio naudojimo saugumas.

Saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais greztuvais

Saugos nurodymai visiems darbams

» Naudokite papildoma rankena. Prietaisui tapus nebevaldomam, galite susizaloti.

» Vykdydami darbus, kuriy metu kei¢iamasis jrankis gali liesti pasléptus elektros laidus ar nuosava elektros maitinimo kabelj, elektrinj
jrankj laikykite tik paéme uz izoliuoty rankeny pavirsiu. Dél kontakto su laidais, kuriais teka elektros srové, metalinése prietaiso dalyse
taip pat gali atsirasti jtampa, todél kyla elektros smugio pavojus.
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Saugos nurodymai dél ilgy grazty naudojimo

>

Jokiu budu nedirbkite su didesniu sukimosi greiciu, negu nurodytas maksimalus leistinas konkretaus grazto sukimosi greitis. Jeigu,
neturédamas kontakto su ruosiniu, graztas gali laisvai suktis, jis gali Siek tiek sulinkti ir suzaloti.

Grezti visada pradékite nedideliu sukimosi greiciu ir tik tada, kai graztas jau liecia ruosinj. Jeigu, neturédamas kontakto su ruosiniu,
graztas gali laisvai suktis, jis gali Siek tiek sulinkti ir suzaloti.

Grazta spauskite tik iSilgine kryptimi, taciau spaudimas neturi bati per didelis. Graztai gali sulinkti ir dél to 10zti arba tapti nebevaldomi
ir suzaloti.

Papildomi saugos nurodymai
Zmoniy sauga

>
>
>

v

vyvYVvy

Prietaisa ir priedus naudokite tik tada, kai jie yra techniskai tvarkingi.

Prietaisa ir priedus draudziama keisti ar atlikti kitokius jy pakeitimus.

Dirbdami ranka valdomu rezimu, prietaisa visada tvirtai laikykite abiem rankomis paéme uz tam skirty rankeny. Prizirékite rankenas, kad
jos bty sausos, $varios ir neriebaluotos.

Jei prietaisu dirbate be dulkiy $alinimo sistemos, o darbo metu kyla dulkés, bitinai naudokite kvépavimo takus saugancias priemones.
Daznai darykite pertraukas ir pratimus, uztikrinancius geresne Jusy pirsty kraujotaka. Dirbant ilgesnj laika, vibracijos gali sukelti pirsty,
plastakos ar rieSo sanario kraujagysliy ar nervy sistemos pazeidimus.

Venkite liesti besisukancias prietaiso dalis. Prietaisg jjunkite tik darbo vietoje. LieCiant besisukancias dalis, ypac besisukancius jrankius, kyla
pavojus susizaloti.

Dirbdami elektros maitinimo kabelj, ilginimo laida ir prireikus dulkiy siurblio Zarng visuomet laikykite galinéje prietaiso puséje. Taip sumazinsite
pavojy pargritti uzkliuvus uz kabelio ar Zarnos.

Keisdami jrankj, maveékite apsaugines pirstines. Naudojimo metu jrankis gali jkaisti.

Vaikams reikia iSaiskinti, kad su $iuo prietaisu Zaisti negalima.

Prietaisas néra skirtas naudoti vaikams arba fiziSkai silpniems neinstruktuotiems asmenims.

Dazy, kuriuose yra $vino, kai kuriy rasiy medienos, mineraliniy medziagy ir metalo dulkés gali bati kenksmingos sveikatai. Lie¢iamos ar
ikvéptos tokios dulkés darbuotojui ar arti jo esantiems asmenims gali sukelti alergines reakcijas ir / arba kvépavimo taky susirgimy. Azuolo
arba buko medienos dulkés gali sukelti véZinius susirgimus, ypa¢ tada, kai naudojami priedai medienai apdoroti (chromatai, medienos
konservantai). Medziagas, kuriose yra asbesto, leidziama apdoroti tik specialistams. Pagal galimybes naudokite dulkiy nusiurbimo jrenginj.
Siekdami nusiurbti kuo daugiau dulkiy, naudokite tinkama Hilti rekomenduojama mobily medienos ir / arba mineraliniy medziagy dulkiy
surinkimo jtaisa, skirtg Siam elektriniam jrankiui. Pasirdpinkite, kad darbo vieta bty gerai védinama. Rekomenduojama uzsidéti P2 filtravimo
klasés respiratoriy. Laikykités Jusy Salyje galiojanciy konkreciy medziagy apdirbimo instrukcijy.

Naudotojas ir netoliese esantys asmenys darbo su prietaisu metu turi uzsidéti tinkamus apsauginius akinius, apsauginj $alma, ausines,
muveti apsaugines pirstines, avéti apsauging avalyne ir uzsidéti lengva respiratoriy.

Atsargus elektriniy jrankiy naudojimas ir elgesys su jais

>

|tvirtinkite apdirbamas detales ar ruosinius. Apdirbamiems ruoSiniams jtvirtinti naudokite spaustuvus arba verztuvus. Taip saugiau, nei laikyti
juos rankomis, be to, laisvomis rankomis galésite tinkamai naudotis prietaisu.

Patikrinkite, ar jrankiai atitinka prietaiso jrankiy tvirtinimo sistema ir ar juos galima nustatytu badu jtvirtinti jrankio griebtuve.

Nutrtkus elektros energijos tiekimui iSjunkite prietaisa ir iStraukite jo maitinimo kabelio kiStuka i$ elektros lizdo. Taip iSvengsite atsitiktinio
prietaiso jsijungimo, kai jtampa elektros tinkle vél atsiras.

Nenaudokite pazeisty kei¢iamuyjy jrankiy. Prie§ naudodami keiiamuosius jrankius, visada tikrinkite, ar jie nenuskile, nejtrike, kaip dyla ir ar
néra visi$kai nusidévéje. Nenaudokite pazeisty jrankiy. Ruo$inio dalelés ar suldzusio keiiamojo jrankio skeveldros gali bati i$sviestos tolyn
ir suzaloti Zmones, esanéius uz darbo zonos riby.

Priklausomai nuo prietaiso naudojimo salygy, jo sukimosi momentas gali bati didelis. Naudokite Sonine rankeng ir visada dirbkite prietaisg
laikydami abiem rankomis. Naudotojas turi bati pasiruo$gs netikétam jrankio jstrigimui ir stovéti abiem kojomis, iSlaikydamas absoliugiai
stabilig kiino padét;.

Apsauga nuo elektros

>

Prie$ pradédami dirbti, patikrinkite (pvz., naudodami metalo detektoriy), ar darbo zonoje néra paslépty elektros laidy, dujy ir vandens
vamzdziy. NetycCia pazeidus, pvz., elektros kabelj, iSorinése metalinése prietaiso dalyse taip pat gali atsirasti jtampa. Tai kelia rimta elektros
smugio pavojy.

Jeigu tiekiamame komplekte yra PRCD, prietaiso niekada nenaudokite be $ios nuotékio relés (DidZiosios Britanijos varianto niekada
nenaudokite be skiriamojo transformatoriaus). PRCD tikrinkite prie$ kiekvieng prietaiso naudojima.

Reguliariai tikrinkite prietaiso elektros maitinimo kabelj. Jeigu elektrinio jrankio maitinimo kabelis yra pazeistas, jj batina pakeisti specialiai
paruo$tu ir aprobuotu elektros maitinimo kabeliu, kurj galima jsigyti per klienty aptarnavimo tinkla. Reguliariai tikrinkite ilginimo kabelj, o
pazeista pakeiskite nauju. Nesilieskite prie maitinimo ar ilginimo kabelio, jeigu darbo metu jie buvo apgadinti. Maitinimo kabelio kistuka
iStraukite i$ elektros lizdo. Pazeisti elektros maitinimo ir ilginimo kabeliai kelia elektros smugio pavojy.

Saugokités elektros smugio. Dirbdami su prietaisu venkite kiino kontakto su jZemintais daiktais, pavyzdziui, vamzdziais, $ildymo radiatoriais,
viryklémis, Saldytuvais.

Nenaudokite tarpiniy kistuky, kad nenutrakty jZzeminimo laidas.

Rekomenduojama naudoti apsaugine nuotékio rele (RCD), kurios didZiausia i§jungimo srové yra 30 mA. Jei elektrinj jrankj naudojate lauke,
isitikinkite, kad prietaisas yra prijungtas prie elektros linijos, kurioje jjungta apsauginé nuotékio relé (RCD), kurios didziausia i$sijungimo srové
yra 30 mA. Naudojant apsauging nuotékio rele, mazéja elektros smagio tikimybé.

Darbo vieta

>
>
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Pasirtpinkite, kad darbo vieta blty gerai védinama. Prastai védinamoje darbo vietoje tvyranéios dulkés gali kenkti Zmogaus sveikatai.
Vykdydami dulkes sukeliancius darbus, prijunkite dulkiy nusiurbimo jrenginius. Draudziama grezti sveikatai kenksmingas medziagas (pvz.,
asbesta).

1$ statybos vadovybés gaukite leidima grezimo darbams. Grezimo darbai pastatuose ar kituose statiniuose gali daryti jtaka jy statinei

sistemai, ypac kai nupjaunama plieniné armatdra arba atraminiai elementai.




» Dirbant lauke, rekomenduojama mavéti gumines pirstines ir avéti neslidzig avalyne.
» Grezdami kiaurymes sienose, apsaugokite zong uz sienos, nes ten gali nukristi greZziamoji medziaga arba kernas. Grezdami kiaurymes
perdangose, apsaugokite zong apacioje po jomis, nes ten gali nukristi greziamoji medziaga arba kernas.

Apsaugos nuo vagystés indikatorius (uzsakomas papildo-
mai)

Angliniy Sepetéliy dangtelis

Aprasymas

Prietaiso vaizdas ﬂ

@  Soniné rankena @  Jungiklis

® Pavaros jungiklis Rankena

@ Pavara @ Elektros maitinimo kabelis
®  Variklis Jrankio griebtuvas

® ®

®

Techninés priezidros indikatorius

Naudojimas pagal paskirtj

DD 110-D yra i$ elektros tinklo maitinama deimantinio koloninio greii[no masina, skirta valdant ranka marui grezti sausuoju badu deimantinémis
grezimo karlinomis ir deimantiniais elektros lizdy jleidimo graztais. Si deimantinio koloninio grezimo masina netinka grezti betong ar armuotg
betona.

Grezti medziagas, kuriy dulkés yra laidzios elektrai (pavyzdziui, magnj), draudziama. Bet kokiu naudojimo atveju pagal galimybes naudokite
mobilyjj dulkiy surinkimo jtaisa.

Siekiant iSvengti suzalojimy, naudokite tik originalias grezimo kartnas ir DD 110-D priedus.

Taip pat laikykités naudojamy reikmeny saugos ir naudojimo nurodymu. Laikykités naudojimo instrukcijoje pateikty nurodymy dél darbo su
jrenginiu ir jo priezidros.

Prietaisas yra skirtas profesionalams, todél ji naudoti, vykdyti techning priezilrg ir remontuoti leidZiama tik jgaliotiems, instruktuotiems
darbuotojams. Sis personalas turi bati supazindintas su visais galimais pavojais. Neapmokyto personalo, netinkamai arba ne pagal paskirtj
naudojamas prietaisas ir jo reikmenys gali kelti pavojy. Darbo aplinka gali bti: statybos aikstelés, dirbtuvés, taip pat renovuojami, rekonstruojami
ar naujai statomi objektai.

Su prietaisu dirbkite tik jjunge jj j elektros tinkla, kurio jtampa ir daznis atitinka reikSmes, nurodytas prietaiso firminéje duomeny lenteléje.
Draudziama apdoroti sveikatai pavojingas medziagas (pvz., asbesta).

Prietaisg draudziama keisti ar kitaip juo manipuliuoti.

Tiekiamas komplektas

Prietaisas su Sonine rankena ir jrankio griebtuvu, naudojimo instrukcija

Daugiau Jusy turimam prietaisui skirty sisteminiy reikmeny rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje www.hilti.group

Apsauga nuo vagystés TPS (uzsakoma papildomai)

Jusy prietaisas gali turéti papildomai uzsakoma apsaugos nuo vagystes TPS funkcija. Tada jj galima atblokuoti ir naudoti tik turint atitinkama rakta.

Techniniai duomenys

Nominalioji maitinimo jtampa, nominalioji srové, elektros tinklo daznis ir / arba nominali vartojamoji galia yra nurodyti Jusy Saliai
galiojancioje firminéje techniniy duomeny lenteléje.

Prietaisg maitinant i§ generatoriaus arba transformatoriaus, $iy jrenginiy atiduodamoiji galia turi bati bent dvigubai didesné uz prietaiso firminéje
techniniy duomeny lenteléje nurodyta nominalig vartojamaja galia. Generatoriaus arba transformatoriaus darbinés jtampos reikSmé bet kuriuo
metu turi bati prietaiso nominalios maitinimo jtampos +5 % ir -15 % ribose.

Prietaiso karta o1
Svoris pagal ,,EPTA-Procedure 01/2003“ 5,1 kg
Sukimosi greitis 1 greitis 740 aps./min.
2 greitis 1580 aps./min.
Matmenys (ilgis x plotis x aukstis) 446 mm x 120 mm x 170 mm

Apsaugos klasé ]

Apsaugos klasé su PRCD |

Darbiné aplinkos temperatiira -17°C ... 60°C
Laikymo temperatura -20°C ... 70°C
Grezimo karunos skersmuo
1 greitis 2 greitis
@ PCM grezimo karuina sausajam grezimui 42 mm ... 162 mm o/e
@ HDM grezimo kariina sausajam grezimui 102 mm ... 162 mm 16 mm ... 87 mm

Informacija apie triuk8ma ir vibracijos reikSmés

Siuose nurodymuose pateiktos garso slégio ir vibracijos reik§mes yra i§matuotos taikant standartizuota matavimo metoda ir gali bati naudojamos
elektriniams jrankiams palyginti tarpusavyje. Jos taip pat tinka $iy veiksniy poveikiui i$ anksto jvertinti.

Nurodytieji duomenys yra susieti su pagrindinémis Sio elektrinio jrankio naudojimo sritimis. Jeigu elektrinis jrankis bus naudojamas kitaip, su

padidinti Siy veiksniy poveikj per visg darbo laikotarpj.
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Norint tiksliai jvertinti poveikj, reikéty jvertinti ir laika, kai elektrinis prietaisas yra iSjungtas, arba, nors ir jjungtas, juo faktiSkai nedirbama. Toks
ivertinimas gali smarkiai sumazinti poveikio per visa darbo laikotarpj reikSme.

Imkités papildomy saugos priemoniy, kad darbuotojas blty apsaugotas nuo triuk§mo ir / arba vibracijos poveikio, pavyzdziui, reikalaukite
tinkamos elektrinio jrankio ir keiGiamujy jrankiy techninés priezitros, pasirapinkite, kad darbuotojy rankos visada baty $iltos, uztikrinkite tinkama
darbo organizavima.

ﬂ I1§samios informacijos apie ¢ia taikomy EN 62841 standarty versijas rasite atitikties deklaracijos vaizde -@J 282.

Informacija apie triuk§ma

Garso stiprumo lygis (Lya) 104 dB(A)
Garso galios lygio paklaida (Kya) 5 dB(A)
Garso slégio lygis (Lpa) 96 dB(A)
Garso slégio lygio paklaida (K,a) 5 dB(A)
Suminés vibracijy vertés

Silikatiniy plyty grezimas (sausas) su HDM grezimo kariina (ap, pp) 5,8 m/s?
Silikatiniy plyty grezimas (sausas) su PCM grezimo kariina (ap, pp) 12 m/s?
Paklaida (K) 1,5 m/s?

llginimo kabelio naudojimas

Al 1sPESIMAS

Pavojy kelia pazeistas kabelis! Nesilieskite prie maitinimo kabelio, jeigu darbo metu jis buvo apgadintas. aitinimo kabelio kiStuka iStraukite i§
elektros lizdo.
> Nuolat tikrinkite prietaiso maitinimo kabelj; pazeista kabelj turéty pakeisti kvalifikuotas specialistas.

* Naudokite tik darbo zonai pritaikyta pakankamo skerspjavio ilginimo kabelj. PrieSingu atveju prietaisas gali veikti maZesne galia arba kabelis
gali perkaisti.

* Reguliariai tikrinkite, ar ilginimo kabelis nepazeistas.

* Pazeistg ilginimo kabelj pakeiskite nauju.

* Dirbdami lauke, naudokite tik tokius ilginimo kabelius, kurie yra aprobuoti ir atitinkamai pazenklinti.

ﬂ Rekomenduojamus maziausius skerspjavius ir didZiausius kabeliy ilgius rasite Sios dokumentacijos gale kaip QR koda.

Pasiruosimas darbui
/\  ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus! Atsitiktinis prietaiso jjungimas.
» Prie$ nustatydami prietaisg ar keisdami reikmenis, maitinimo kabelio kiStuka iStraukite i$ elektros lizdo.
Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymuy ir jspéjimy.
Soninés rankenos nustatymas E
1. Atlaisvinkite Soning rankena, sukdami jg prie$ laikrodZio rodykle.
2. Nustatykite Soninés rankenos padét;.
3. Uzfiksuokite Sonine rankeng, sukdami jg pagal laikrodzio rodykle.
4. |sitikinkite, kad $oniné rankena yra stipriai priverzta.
Deimantinés grezimo kartinos su jrankio griebtuvu Bl+ montavimas 5
/\ ATSARGIAI

Suzalojimo pavojus keiéiant jrankius! Naudojamas jrankis jkaista. Briaunos gali bati astrios.
» Keisdami jrankj, visada mavékite apsaugines pirstines.

Deimantinés grezimo kartnos turi bati kei¢iamos, kai stipriai sumazéja jy pjovimo geba arba atitinkamai grezimo naSumas. Paprastai
ﬂ taip atsitinka, kai deimantiniai segmentai nusidévi iki tam tikro aukscio (< 2 mm).

|rankio griebtuvai BR, BT, M16, M27 valdomi tinkamu verZzliniu raktu.

|rankio griebtuvas, adapteris ir jrankis turi bati Svards.

1. Jrankio griebtuva atidarykite sukdami ) simbolio kryptimi.

2. Deimantine grezimo karting i$ priekio uzmaukite ant deimantinio koloninio grezimo masinos jrankio griebtuvo krumplinio elemento ir sukite,
kol uzsifiksuos.

3. Jrankio griebtuva uzdarykite sukdami © simbolio kryptimi.
4. Patikrinkite, ar deimantiné grezimo karlna jrankio griebtuve laikosi tvirtai.
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Deimantinés grezimo kariinos iSmontavimas naudojant jrankio griebtuva Bl+

/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus keiéiant jrankius! Naudojamas jrankis jkaista. Briaunos gali bati astrios.
» Keisdami jrankj, visada mavékite apsaugines pirtines.

ﬂ Tinkamu verZliniu raktu fiksuokite jrankio griebtuvus BR, BT, M27 ar M16, tada iSimkite grezimo karlna.

1. Jrankio griebtuva atidarykite sukdami C) simbolio kryptimi.

2. Patraukite jrankio griebtuvo valdymo jvore rodyklés kryptimi prietaiso link. Taip grezimo kardna atblokuojama.

3. I8imkite deimanting grezimo kariing.

Elektros lizdy jleidimo grazto su dulkiy nusiurbimu montavimas E,'

1. Centravimo jtaisg smaigaliu pirmyn iki atramos jkiskite j elektros lizdy jleidimo grazto su dulkiy nusiurbimo jtaisu jungiamajj antgalj.

2. Jungiamajj antgalj jrankio griebtuve sumontuokite taip, kaip montuojama deimantiné grezimo kartna.

3. Fiksavimo Zieda ir dulkiy nusiurbimo jtaisa stumkite atgal deimantinio koloninio grezimo masinos link.

4. Elektros lizdy jleidimo grazta sumontuokite ant jungiamojo antgalio.

5. Dulkiy nusiurbimo jtaisa stumkite jrankio kryptimi tol, kol jis priglus prie grezimo kartinos, ir $ioje padétyje uzfiksuokite, pastumdami fiksatoriy
elektros lizdy jleidimo grazto kryptimi.

6. Kontroliuokite, kad dulkiy nusiurbimo jtaisas laisvai suktysi deimantinio koloninio grezimo masinos atzvilgiu.

Sukimosi greicio pasirinkimas 5

/\ ATSARGIAI
Galima zala! Prietaiso gedimai.
» Nejungti darbo metu. Palaukite, kol prietaisas visiskai sustos.
Sukimosi greicio jungiklio padétj pasirinkite priklausomai nuo grezimo skersmens.
» Jungiklj sukite j rekomenduojama padétj, kartu ranka sukdami grezimo kartina.

Naudojimas

ISPEJIMAS

Pavojy kelia pazeistas kabelis! Darbo metu pazeide elektros maitinimo arba ilginimo kabelj, nedelsiant atjunkite jj ir prietaisa nuo elektros

tinklo. Pazeisty viety nelieskite!

» Visus prijungimo kabelius reguliariai tikrinkite. PaZeistus ilginimo kabelius pakeiskite. PaZeistus elektros maitinimo kabelius leiskite pakeisti
profesionaliam elektrikui.

Rekomenduojama naudoti apsaugine nuotékio rele (RCD), kurios didziausia i§jungimo srové yra 30 mA.

Ar nuo vagystés TPS (uzsak papildomai)

Jusy prietaisas gali turéti papildomai uzsakoma apsaugos nuo vagystés TPS funkcija. Jei Jasy prietaisas turi Sia funkcija, ji galima atblokuoti

aktyvavimo raktu ir naudoti.

Prietaiso atblokavimas

» |sitikinkite, kad | prietaisg patenka elektros tinklo jtampa. Jjungus pradeda mirkséti geltona apsaugos nuo vagystés lemputé. Dabar prietaisas
gali priimti aktyvavimo rakto signala.

» Aktyvavimo raktg arba TPS laikrodzio svirtele uzdékite ant spynelés simbolio. Kai uzges geltona apsaugos nuo vagystés lempute, prietaisas
bus atblokuotas.

Jei darbo metu nutraukiamas elektros maitinimas, pvz., keiciant darbo vieta ar dingus jtampai elektros tinkle, prietaisas darbinéje
ﬂ parengtyje ilieka mazdaug 20 minuciy. Kai maitinimo pertrikis ilgesnis, apsauga nuo vagystés aktyvavimo raktu reikia iSaktyvinti i§
naujo.

Daugiau i§samios informacijos apie apsaugos nuo vagystés funkcijos jjungima ir naudojima rasite naudojimo instrukcijoje ,Apsauga
nuo vagystés TPS".

Dviejy daliy centravimo jtaiso naudojimas

/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus dél netinkamo naudojimo! Nuo centravimo jtaiso gali atsiskirti dalys, jei ji nespaudziama prie pagrindo.
» Naudodami centravimo jtaisa, neeksploatuokite deimantinio koloninio grezimo masinos tusciaja eiga, jei néra gero kontakto su pagrindu.

ﬂ Centravimo jtaisas parenkamas pagal deimantinés grezimo kartinos skersmenj.

1. Centravimo jtaisg i$ priekio jstatykite | deimantine grezimo kardina.

2. Pradéje grezti, kol grezimo kardina susicentruos, ja spauskite nezymiai. Paskui spaudima didinkite. Atlikite 3-5 mm gylio kreipiamajj pjavj.
3. Sustabdykite prietaisg atleisdami jungiklj. Palaukite, kol grezimo kardina visiskai sustos.

4. Centravimo jtaisg iSimkite i§ grezimo kartinos.

5. Grezimo karling jstatykite j kreipiamajj pjavij, paspauskite jungiklj ir teskite grezima.
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Apsauginés nuotékio relés PRCD valdymas

ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus dél elektros smugio! Jeigu apsauginés nuotékio relés indikatorius, spaudziant mygtuka 0 arba TEST, negesta, deimantinio
koloninio grezimo masing toliau eksploatuoti draudziama!
» Deimantinio koloninio grezimo masing pristatykite remontuoti j Hilti techninés priezitros centra.

1. Deimantinio koloninio grezimo masinos elektros maitinimo kabelio kiStuka junkite j elektros lizda su jzeminimo grandine.
2. Spauskite apsauginés nuotékio relés PRCD mygtuka | arba mygtuka RESET.
» |siZiebia indikatorius.
3. Spauskite apsauginés nuotékio relées PRCD mygtuka 0 arba mygtuka TEST.
» Indikatorius gesta.
4. Spauskite apsauginés nuotékio relés PRCD mygtuka | arba mygtuka RESET.
» |siZiebia indikatorius.
Sausasis grezimas su dulkiy nusiurbimo jrenginiu

Grezimo karlinoje susikaupes didelis dulkiy kiekis gali sukelti disbalansa.
Dirbdami visada laikykite nusiurbimo Zarng deimantinio koloninio grezimo masinos uzpakalyje taip, kad ji negaléty susiliesti su grezimo
kardna.

» Siekiant iSvengti elektrostatiniy efekty, naudokite antistatinj dulkiy siurblj.
Grezimas sausuoju budu, naudojant dulkiy siurblj su elektros tinklo lizdu elektriniams prietaisams @

ﬂ Grezimo karinas su prapjovomis naudokite tik tada, kai greziate be dulkiy nusiurbimo jrenginio.

. Sonine rankena nustatykite j norima padét;j ir uzfiksuokite.

- Pasirinktinai: sumontuokite ir naudokite dviejy daliy centravimo jtaisa. -@J 139

. Deimantinio deimantinio koloninio grezimo masinos maitinimo kabelio kiStuka jjunkite j dulkiy siurblio elektros lizda.
. Dulkiy siurblio maitinimo kabelio kituka jjunkite j elektros lizda.

. Jeigu yra prijungtas: spauskite PRCD jjungimo jungiklj Reset arba mygtuka I.

. Deimantinio koloninio grezimo masing nustatykite j greziamos skylés centra.

. Spauskite deimantinio koloninio grezimo masinos jungiklj.

N s W N =

ﬂ Dulkiy siurblys jsijungs kiek véliau nei elektrinis jrankis. Elektrinj jrankj i§jungus, dulkiy siurblys i8sijungs kiek véliau.

Grezimas sausuoju biadu, naudojant dulkiy siurblj be elektros tinklo lizdo elektriniams jrankiams

ﬂ Grezimo karlinas su prapjovomis naudokite tik tada, kai greziate be dulkiy nusiurbimo jrenginio.

1. Soning rankena nustatykite j norima padétj ir uzfiksuokite.

2. Pasirinktinai: sumontuokite ir naudokite dviejy daliy centravimo jtaisa. 'BJ 139

3. Dulkiy siurblio maitinimo kabelio kistuka jkiskite j elektros lizda ir jjunkite siurblj.

4. Deimantinio koloninio grezimo masinos maitinimo kabelio kiStuka jkiSkite j elektros lizda ir paspauskite PRCD mygtuka Reset arba mygtuka
I

5. Deimantinio koloninio grezimo masing nustatykite j greziamos skylés centra.

6. Spauskite deimantinio koloninio grezimo masinos jungiklj.

7. Leiskite dulkiy siurbliui veikti porg sekundziy ilgiau nei deimantinio koloninio grezimo masinai, kad jis i§siurbty medziagos likucius.

Sausasis grezimas be dulkiy nusiurbimo jrenginio

Kai greziate sausuoju bidu be dulkiy nusiurbimo jrenginio, naudokite grezimo kartinas su prapjovomis. Naudokite tinkama respiratoriy!
Negrezkite aukstyn, jeigu dirbate be dulkiy nusiurbimo jrenginio.
Dulkiy nusiurbimo jtaisa nuimkite arba uzfiksuokite, kad nesisukty.

1. Soning rankena nustatykite j norima padétj ir uzfiksuokite.
2. Pasirinktinai: sumontuokite ir naudokite dviejy daliy centravimo jtaisa. + 139
3. Maitinimo kabelio kiStuka jjunkite j elektros lizda ir paspauskite PRCD jungiklj Reset arba mygtuka I.
4. Deimantinio koloninio grezimo masing nustatykite j greziamos skylés centra.
. Spauskite deimantinio koloninio grezimo masinos jungiklj.
Grenmo kariinos islaisvinimas verzliniu raktu

ﬂ Grezimo kartnai jstrigus, slydimo mova suveikia ir lieka Sioje padétyje tol, kol naudotojas i$jungia prietaisa.

1. Maitinimo kabelio kistuka iStraukite i$ elektros lizdo.
2. Ant deimantinés grezimo kartinos koto uzdékite tinkamo dydzio verzlinj rakta ir sukdami jg i$laisvinkite.
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3. Maitinimo kabelio kiStuka jstatykite j elektros lizda.
4. Teskite grezimo procesa.
ISjungimas

Grezimo karlina pripildyta dulkiy ir greziamos medziagos. Atkreipkite démesj j grezimo kartinos papildoma svorj ir pasistenkite tvirtai
ﬂ atsistoti, prie$ traukdami grezimo kariing i§ grezimo skylés.

1. I8junkite deimantinio koloninio grezimo masina.
2. Kol grezimo kartina tebesisuka i$ inercijos, iStraukite jg i$ greziamos skylés.
3. Jei naudojote dulkiy siurblj, isjunkite jj.

Prieziiira ir einamasis remontas

Al |sPEJIMAS

Pavojy kelia elektros smugis! Priezidra ir einamasis remontas, kai maitinimo kabelio kiStukas jstatytas j elektros lizda, gali tapti sunkiy
suzalojimy ir nudegimy priezastimi.
» Prie$ pradedant bet kokius priezitros ir einamojo remonto darbus, maitinimo kabelio kiStuka iStraukti i$ elektros lizdo!

Priezilira

* Atsargiai paSalinkite prilipusius neSvarumus.

* Jei yra, védinimo plySius atsargiai iSvalykite sausu, mink$tu Sepeciu.

* Korpusa valykite tik Siek tiek sudrékinta $luoste. Nenaudokite priemoniu, kuriy sudétyje yra silikono, nes jos gali pakenkti plastikinems
detaléms.

Einamasis remontas

Pavojy kelia elektros smugis! Netinkamas elektriniy komponenty remontas gali tapti sunkiy suzalojimy ir nudegimy priezastimi.
» Remontuoti elektrines jrenginio dalis leidziama tik kvalifikuotiems elektrikams.

* Reguliariai tikrinkite, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaistingai.

* Nenaudokite paZeisto ir / arba turingio veikimo sutrikimy prietaiso. Prietaisg nedelsdami pristatykite remontuoti j Hilti techninés priezitros
centra.

* Baige techninés priezitros ir einamojo remonto darbus, sumontuokite visus apsauginius jtaisus ir patikrinkite jy veikima.

Kad eksploatacija blty patikima, naudokite tik originalias atsargines dalis, eksploatacines medziagas ir priedus. Hilti aprobuotas
atsargines dalis, eksploatacines medziagas ir reikmenis savo prietaisui rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje www.hilti.group

Angliniy Sepetéliy keitimas

Al |sPEsMAS

Suzalojimo pavojus dél elektros smugio !
» Prietaisg technigkai priziGréti ir remontuoti leidiama tik jgaliotam ir instruktuotam personalui. Sis personalas turi biti specialiai instruktuotas
apie galimus pavojus.

1. Atidarykite angliniy $epetéliy dangtelius kairéje ir desinéje variklio pusése.

2. Atkreipkite démesij, kaip imontuoti angliniai Sepetéliai ir kaip pakloti jy lankstus laidai. Susidévéjusius anglinius Sepetélius iSimkite i$
deimantinio koloninio grezimo masinos.

3. Naujus anglinius Sepetélius jdékite lygiai taip pat, kaip buvo jdéti senieji Sepetéliai.

ﬂ |dédami stebékite, kad nepazeistuméte lankséiy signaliniy laidy izoliacijos.

4. Prisukite angliniy Sepetéliy dangtelius kairéje ir deSinéje variklio pusése.
5. Leiskite angliniams Sepetéliams jsidirbti (prisitrinti), masinai nepertraukiamai veikiant tusciaja eiga ne trumpiau kaip 1 minute.

ﬂ Pakeitus anglinius Sepetélius, signaliné lemputé gesta po mazdaug 1 eksploatavimo minutés.

Transportavimas ir sandéliavimas

Transportavimas

» Sio prietaiso netransportuokite su jstatytu jrankiu.

» Atkreipkite démesj, kad transportuojamas prietaisas buty saugioje padétyje.

» Po kiekvieno transportavimo tikrinkite, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaistingai.
Sandéliavimas

» §j prietaisg sandéliuokite tik su i§ elektros lizdo i$trauktu maitinimo kabelio kigtuku.

Sj prietaisa sandéliuokite sausoje ir vaikams bei nejgaliotiems asmenims nepasiekiamoje vietoje.

Prie$ sandéliuodami prietaisa, atsukite vandens reguliavimo sklende.

Kai aplinkos temperatira yra Zemesneé uz uz$alimo temperatra, kontroliuokite, kad prietaise nelikty vandens.

Po ilgesnio sandéliavimo tikrinkite, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaistingai.

vyvYVvy
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Pagalba sutrikus veikimui

Pasitaikius sutrikimuy, kurie néra aprasyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti patys, kreipkités j Hilti techninés priezitros centra.
Deimantinio koloninio grezimo masina parengta veikti

Sutrikimas

Galima priezastis

Sprendimas

@

Techninés priezitros indikatorius Svie-
Gia.

Angliniai Sepetéliai beveik pasieké nusidévéji-
mo riba. lki deimantinio koloninio grezimo ma-
Sinos automatinio isjungimo liko dar kelios va-
landos.

>

Artimiausiu metu anglinius Sepetélius
pakeiskite.

Deimantinio koloninio grezimo masina
nepasiekia visos galios.

Elektros tinklo sutrikimas - per maza elektros
tinklo jtampa.

Patikrinkite, ar trikdziy nesukelia Kkiti
vartotojai, prijungti prie elektros tinklo
arba, jeigu yra, generatoriaus.

Techninés priezidros indikatorius nieko
nerodo.

» Patikrinkite naudojamo ilginimo kabelio

ilgj.
Deimantiné grezimo kartna nesisuka. NeuZfiksuotas pavaros jungiklis. » Pavaros jungiklj spauskite tol, kol
uzsifiksuos.
Deimantiné grezimo karana jstrigo greziamoje » Deimantinio koloninio grezimo masing
medziagoje. stumkite tiesiai.

» Deimanting grezimo kariing atlaisvinkite
verzliniu raktu: Maitinimo kabelio kistuka
iStraukite i$ elektros lizdo. Ant deimantinés
grezimo kariinos koto uzdékite tinkamo dy-
dzio verzlinj rakta ir sukdami jg iSlaisvinkite.

Grezimo greitis mazéja. Pasiektas maksimalus grezimo gylis. »  ISimkite kerna ir naudokite grezimo karinos
ilgintuva.
Kernas stringa deimantinéje grezimo karanoje. | »  ISimkite kerna.
|rankio charakteristikos netinka Siai apdirbama- | »  Pasirinkite deimanting grezimo karting su
jai medziagai. labiau tinkanciomis charakteristikomis.
Deimantinés grezimo kartinos defektas. » Patikrinkite, ar deimantiné grezimo kartina
nepazeista ir, jei reikia, pakeiskite.
Pasirinktas netinkamas greitis. » Pasirinkite tinkama greitj.
Per maza spaudimo jéga. » Padidinkite spaudimo jéga.
Per maza prietaiso galia. » Pasirinkite sekantj mazesnj greitj.
Nusipoliravo deimantinés grezimo karinos » Naudodami galandimo plokste, deiman-
briaunos. tine grezimo kariing pagalaskite.
Dulkés mazina grezimo nasuma. » Naudokite tinkama dulkiy nusiurbimo jtaisa.
Deimantinés grezimo kartinos negalima | Kotas arba jrankio griebtuvas neSvarus arba » Kotg arba jrankio griebtuva nuvalykite
jdéti j jrankio griebtuva. pazeistas. ir patepkite tirStuoju tepalu arba abu
pakeiskite.
Per didelis grezimo sistemos laisvumas. | Deimantiné grezimo karina nepakankamai » Deimanting grezimo karling tvirtai priverzki-
jtvirtinta jrankio griebtuve. te.

» Deimanting grezimo karling iSimkite. Dei-
manting grezimo kariing pasukite mazdaug
90° kampu apie jos asj. Deimanting grezimo
karting vél sumontuokite.

Koto arba jrankio griebtuvo defektas. » Kotg ir jrankio griebtuvg patikrinkite ir, jeigu

reikia, pakeiskite.
Deimantinio koloninio grezimo masina neparengta veikti

Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas

Nejjungta PRCD (apsauginé nuotékio relé). » Patikrinkite PRCD veikima ir jg jjunkite.
O * Nutriko elektros maitinimas. »  Prijunkite kitg elektrinj prietaisg ir patikrinki-

/ te jo veikima.
» Patikrinkite kitukines jungtis, elektros

maitinimo kabelj, elektros maitinimo
granding ir elektros tinklo saugiklj.
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Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas

Susidéveje angliniai Sepetéliai. > Pakeiskite anglinius Sepetélius. =11 141

O
¥ of

Techninés priezidros indikatorius Svie-

dia.
— Netinkamas sukimosi greitis. » Deimantinio koloninio grezimo masing
% atjunkite ir vél prijunkite prie elektros tinklo.
g

Techninés priezidros indikatorius mirksi.

Deimantinio koloninio grezimo masina neat- » Deimantinio koloninio grezimo masing
blokuota (masinai su papildomai uzsakoma atblokuokite aktyvavimo raktu.
apsauga nuo vagystes).

O
=)

Mirksi apsaugos nuo vagystés indikato-
rius.

Utilizavimas

9“{;’9 Hilti prietaisai yra pagaminti i§ medziagy, kurias galima naudoti antrg karta. Butina antrinio perdirbimo salyga yra tinkamas medziagy
iSrasiavimas. Daugelyje Saliy Hilti priims Jisy nebenaudojama prietaisa perdirbti. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninés
priezidros centre arba savo prekybos konsultanto.

E: » Elektriniy jrankiy, elektroniniy prietaisy ir akumuliatoriy neiSmeskite j buitinius Siukslynus!

Gamintojo teikiama garantija
» Kilus klausimy dél garantijos salygy, kreipkités | vietinj Hilti partnerj.

Daugiau informacijos
Daugiau informacijos apie valdyma, technika, aplinka, RoHS deklaracija (tik rinkoms Kinijoje ir Taivane) ir atlieky perdirbima rasite Siuo adresu:
qr.hilti.com/manual/?id=274860&id=274864

Sig nuoroda kaip QR koda taip pat rasite $ioje naudojimo instrukcijoje, pazyméta simboliu @

pl Oryginalna instrukcja obstugi

Informacje na temat instrukcji obstugi

Do niniejszej instrukcji obstugi

* Ostrzezenie! Przed uzyciem produktu nalezy upewnic¢ sie, ze uzytkownik przeczytat i zrozumiat instrukcje obstugi dotaczong do produktu,
w tym instrukcje, wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa oraz ostrzezenia, rysunki i specyfikacje. W szczegélnosci uzytkownik powinien
zapozna¢ si¢ ze wszystkimi instrukcjami, wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami, rysunkami, specyfikacjami, komponentami i
funkcjami. W przypadku niezastosowania sie¢ do tego zalecenia moze doj$¢ do porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub cigzkich
obrazen. Nalezy zachowac instrukcje obstugi wraz ze wszystkimi wytycznymi, wskazoéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami do pézniejszego
wykorzystania.

*  Produkty m przeznaczone sg do uzytku profesjonalnego i moga byc¢ eksploatowane, konserwowane i utrzymywane we wiasciwym
stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony personel. Personel ten musi by¢ przede wszystkim poinformowany
o mozliwych zagrozeniach. Produkt i jego wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel
w sposéb niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.

* Dotaczona instrukcja obstugi jest zgodna z aktualnym stanem wiedzy technicznej w momencie oddania do druku. Aktualng wersje mozna
znalez¢ online na stronie produktu Hilti. W tym celu nalezy klikng¢ link lub kod QR w niniejszej instrukcji obstugi, oznaczony symbolem @

* Produkt przekazywaé innym uzytkownikom wytacznie z niniejsza instrukcja obstugi.

Objasnienie symboli

Ostrzezenia

Wskazowki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu si¢ z produktem. Zastosowano nastepujace hasta ostrzegaw-
cze:

Al ZAGROZENIE
ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

Al osTRzEZENIE

OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE
OSTROZNIE !
» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub szkéd materialnych.

274860 143




LIS

Symbole w instrukcji obstugi
W niniejszej instrukcji obstugi zastosowano nastgpujace symbole:

Przestrzegac¢ instrukcji obstugi

Wskazoéwki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacje

B

Obchodzenie sig¢ z surowcami wtérnymi

B

Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych

Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastgpujgce symbole:

Te liczby odnosza sie do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukcji obstugi.

Liczby te oznaczajg kolejnos¢ krokéw roboczych na rysunku i moga odbiegaé od krokéw roboczych opisanych w

3 tekscie.
@ Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza sie do numeréw legendy w rozdziale Ogélna
budowa urzadzenia.
O ! Na ten znak uzytkownik powinien zwrdéci¢ szczegolng uwage podczas obstugiwania produktu.

Symbole zalezne od produktu
Znaki ostrzegawcze
Moga by¢ zastosowane nastepujace znaki ostrzegawcze:

Ostrzezenie przed ogoélnym niebezpieczenstwem

Ostrzezenie przed niebezpiecznym napigciem elektrycznym

Pdds

Ostrzezenie przed goraca powierzchnig

Znaki nakazu

Moga by¢ zastosowane nastepujace znaki nakazu:

Uzywac okularéw ochronnych

Uzywac kasku ochronnego

Nosi¢ ochraniacze stuchu

Nosi¢ rekawice ochronne

Uzywac¢ obuwia ochronnego

OO

Uzywac lekkiej ochrony drég oddechowych

Symbole na produkcie
Na produkcie moga by¢ zastosowane nastgpujace symbole:

Zaryglowane

Wskazéwka dotyczaca zabezpieczenia przed kradzieza

Wskaznik serwisowy

/min

Obroty na minute

RPM

Obroty na minute

144

274860




R
Produkt obstuguje technologie NFC, ktéra jest kompatybilna z platformami iOS i Android.

Bezpieczenstwo
Ogodlne wskazéwki dotyczace bezpiecznej eksploataciji elektronarzedzi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie wskazéwki dotyczace bezpieczeristwa, zalecenia, jak réwniez zapoznaé sig z
ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi do elektronarzedzia. Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢
do porazenia pradem, pozaru i/lub ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowac¢ do wgladu wszystkie wskazowki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych pradem sieciowym (z przewodem

zasilajgcym) lub elektronarzedzi zasilanych akumulatorami (bez przewodu zasilajgcego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dba¢ o czystos¢ i dobre oswietlenie stanowiska pracy. Batagan lub brak o$wietlenia w miejscu pracy moga prowadzi¢ do
wypadkow.

» Uzywajac tego elektronarzedzia nie wolno pracowaé¢ w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja si¢ np. tatwopalne
ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzaja iskry, ktére moga prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparéw.

» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie nalezy zezwalac¢ na zblizanie si¢ dzieci i innych os6b. W wyniku odwrécenia uwagi
mozna straci¢ kontrole nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfikowaé¢ wtyczki. Nie nalezy uzywac¢
tréjnikow w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami. Niemodyfikowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszajg
ryzyko porazenia pradem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodowki. W przypadku kontaktu z uziemieniem
istnieje zwiekszone ryzyko porazenia prgdem.

» Elektronarzedzie chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody do elektronarzedzia powoduje zwigkszenie ryzyka porazenia
pradem.

» Nigdy nie uzywacé przewodu zasilajacego niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do przenoszenia lub zawieszania elektronarzedzia,
ani do wyciagania wtyczki z gniazda. Przewéd zasilajacy chroni¢ przed dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi
lub ruchomych czesci. Uszkodzone lub skrecone przewody zasilajace zwigkszajg ryzyko porazenia.

» W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na $wiezym powietrzu nalezy uzywacé wytacznie przedtuzaczy przystosowanych
do uzywania na zewnatrz. Uzycie przedtuzacza przystosowanego do eksploatacji w warunkach zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

» Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowa¢ wytacznik réznicowo-pradowy. Stosowa-
nie wytacznika réznicowo-pradowego zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczenstwo osob

» Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowa¢ ostroznosé¢ i rozwage. Nie uzywaé elektronarzedzia bedac
zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykéw, alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji elektronarzedzia
moze prowadzi¢ do powaznych obrazen ciata.

» Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktada¢ okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia ochronnego, takiego
jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask ochronny lub ochraniacze stuchu, w zaleznosci od rodzaju i uzytkowania
elektronarzedzia, zmniejsza ryzyko obrazen ciata.

» Unikaé¢ niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed podtaczeniem elektronarzedzia do sieci elektrycznej i/lub zatoze-
niem akumulatora na urzadzenie oraz wzigciem urzadzenia do reki lub przenoszeniem go, nalezy upewni¢ sig, ze jest wylaczone.
Jesli podczas przenoszenia elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas podtgczania do sieci przetacznik jest wcisniety, mozna
spowodowaé wypadek.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub klucze, ktére znajduja sie w ruchomych
cze$ciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Unika¢ niewygodnej pozyciji ciata. Nalezy przyja¢ bezpieczna pozycje i zawsze utrzymywaé rownowage. Dzigki temu mozliwa jest
lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢ wloséw, odziezy ani rekawic do ruchomych
czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub diugie wiosy moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.

» Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewni¢ sig, czy sa one witasciwie podiaczone
i prawidtowo uzytkowane. Stosowanie urzagdzen odsysajgcych zmniejsza zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sig pytow.

» Nie nalezy lekcewazy¢ potencjalnego zagrozenia ani wskazéwek dot. bezpiecznej eksploataciji elektronarzedzi, nawet w przypadku
duzego doswiadczenia w zakresie obstugi elektronarzedzia. Nieuwazne obchodzenie sige z urzadzeniem moze w utamku sekundy
doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

Zastosowanie i obchodzenie sig z elektronarzedziem

» Nie przecigza¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywac¢ do prac, do ktérych jest przeznaczone. Odpowiednim elektronarzedziem
pracuje sig lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

» Nie uzywac elektronarzedzia, ktérego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktdérego nie mozna wigczy¢ lub wytaczyé, stanowi
zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawic.

» Przed przystapieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub odtozeniem urzadzenia nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda
i/lub wyjaé akumulator z urzadzenia. Ten $rodek ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie pozwalaé¢ na uzytkowanie urzadzenia
osobom, ktére nie zapoznaly sie z jego obstugg i dziataniem lub nie przeczytaly tych wskazéwek. Elektronarzedzia stanowig
zagrozenie, jesli uzywane sa przez osoby niedo$wiadczone.
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» Nalezy starannie konserwowac elektronarzedzia i osprzet. Kontrolowaé, czy ruchome czesci funkcjonuja bez zarzutu i nie sg
zablokowane, czy czesci nie s popekane ani uszkodzone w takim stopniu, ze mogtoby to mie¢ negatywny wplyw na prawidiowe
funkcjonowanie elektronarzedzia. Przed przystapieniem do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci.
Przyczyna wielu wypadkow jest niewtasciwa konserwacija elektronarzedzi.

» Nalezy zadbaé o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie narzedzia tnace z ostrymi krawedziami
tnacymi rzadziej zakleszczajg sie i tatwiej sig je prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywac zgodnie z niniejszymi wskazéwkami. Przy tym nalezy uwzgledni¢
warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci. Uzywanie elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzié¢
do niebezpiecznych sytuaciji.

> Dopilnovyaé, aby uchwyty oraz ich powierzchnie byly zawsze suche i czyste. Nie moga one by¢ zanieczyszczone smarem lub
olejem. Sliskie uchwyty i powierzchnie uniemozliwiaja bezpieczna obstuge i kontrole elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Serwis

» Naprawe urzadzenia zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujacemu tylko oryginalne czesci zamienne. Gwarantuje
to zachowanie bezpieczenstwa elektronarzedzia.

Wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploatacji wiertarek

Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa podczas wykonywania wszelkich prac

» Nalezy uzywac¢ dodatkowego uchwytu. Utrata kontroli nad narzedziem moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Podczas wykonywania prac, w trakcie ktoérych elektronarzedzie moze natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne lub wiasny przewod
przytaczeniowy, trzymac urzadzenie za izolowane uchwyty. Kontakt z przewodem elektrycznym moze doprowadzi¢ do przeniesienia
napigcia na metalowe elementy urzadzenia i spowodowaé porazenie pradem.

Wskazowki bezpieczenstwa podczas prac z dtugimi wierttami

» Pod zadnym pozorem nie nalezy pracowac¢ z wieksza predkoscia obrotowa, niz maksymalna dopuszczalna predkos¢ obrotowa
wiertta. Przy wyzszych predkosciach obrotowych wiertto moze sie lekko wyginac, jezeli obraca si¢ poza obrabianym elementem i moze
prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Wiercenie nalezy zawsze zaczynac¢ na nizszej predkosci obrotowej i dopiero w momencie, gdy wiertlo styka sie juz z obrabianym
elementem. Przy wyzszych predkosciach obrotowych wiertto moze sie lekko wyginaé, jezeli obraca sie poza obrabianym elementem i moze
prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Nie wywieraé¢ nadmiernego nacisku na wiertto i wywiera¢ go wytacznie w kierunku wzdtuznym do wiertta. Wiertta moga sie wygiac¢ i
ztamacé, co moze doprowadzi¢ do utraty kontroli nad urzadzeniem i spowodowaé obrazenia ciata.

Dodatkowe wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

Bezpieczenstwo oséb

» Uzywac wytacznie produktu i akcesoridw, ktére sa w dobrym stanie technicznym.

» Nie dokonywa¢ zadnych modyfikacji ani zmian w produkcie ani akcesoriach.

» Prowadzone recznie urzadzenie zawsze trzymac¢ obydwiema rekami za przewidziane do tego celu uchwyty. Utrzymywac uchwyty w suchym
i czystym stanie. Nie moga one by¢ zanieczyszczone smarem lub olejem.

» Jesli urzadzenie uzytkowane bedzie bez systemu odsysania zwiercin, to podczas wykonywania prac, w trakcie ktérych powstaje pyt, nalezy
nosic¢ lekka maske przeciwpytowa.

» Robi¢ przerwy oraz wykonywa¢ ¢éwiczenia poprawiajace ukrwienie palcéw. Diuzsza praca i wystepujace w jej trakcie silne wibracje moga
byé przyczyna zaburzen w naczyniach krwionosnych lub systemie nerwowym palcéw, dioni lub nadgarstkéow.

» Unika¢ dotykania obracajacych sig¢ elementéw. Urzadzenie wigcza¢ dopiero na stanowisku pracy. Dotykanie wirujacych czesci urzadzenia,
w szczegolnosci osprzetu, moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Podczas pracy przewdd sieciowy, przediuzacz i ewentualnie waz odkurzacza prowadzi¢ zawsze od urzadzenia ku tytowi. Dzieki temu mozna
unikna¢ potkniecia sig o przewdd lub waz podczas pracy.
Do wymiany narzedzi zaktada¢ rekawice ochronne. Narzedzie moze sie nagrzewac podczas pracy.
Nalezy pouczy¢ dzieci, ze nie wolno bawi¢ sie urzadzeniem.
Urzadzenie nie moze by¢ uzytkowane przez dzieci oraz osoby fizycznie stabe bez uprzedniego pouczenia.
Pyly z materiatéw zawierajacych otdw, niektére rodzaje drewna, mineraty i metal moga by¢ szkodliwe dla zdrowia. Kontakt ze skérg oraz
wdychanie pytéw moze wywotaé reakcje alergiczne oraz/lub prowadzi¢ do choréb drég oddechowych uzytkownika oraz oséb znajdujacych
sig w poblizu. Niektére rodzaje pytéw, np. debowy lub bukowy uchodza za rakotwoércze, zwitaszcza w potgczeniu z dodatkowymi
substancjami do obrébki drewna (chromiany, srodki ochronne do drewna). Materiat zawierajacy azbest moze by¢ obrabiany wytacznie przez
fachowcow. W miare mozliwosci uzywac systemu odsysania. Aby uzyskaé najlepszy efekt odsysania, nalezy uzywac zalecanego przez Hilti,
odpowiedniego odkurzacza przeno$nego do pytu drzewnego i/lub mineralnego, przystosowanego do pracy z tym urzadzeniem. Konieczne
jest zapewnienie prawidtowej wentylacji miejsca pracy. Zaleca si¢ zaktadanie maski przeciwpytowej z filtrem klasy P2. Nalezy przestrzega¢
krajowych przepiséw dotyczacych obrabianych materiatéw.

» Uzytkownik i osoby znajdujace sie¢ w poblizu w czasie pracy urzadzenia muszg nosi¢ odpowiednie okulary ochronne, kask ochronny,
ochraniacze stuchu, rekawice ochronne, obuwie ochronne i lekka maske przeciwpytowa.

Prawidtowe obchodzenie sie z elektronarzedziami

» Zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot. Do zamocowania obrabianego przedmiotu stosowaé urzadzenia mocujace lub imadto. Bedzie on w ten
sposob przytrzymywany stabilniej, niz za pomocag dtoni, a ponadto obie rece beda wolne w celu obstugi urzadzenia.

» Sprawdzi¢, czy narzedzia maja uchwyt przystosowany do systemu mocowania urzgdzenia oraz czy zostaty wtadciwie zamocowane
w uchwycie narzgdziowym.

» W przypadku przerwy w zasilaniu nalezy wytaczy¢ urzadzenie i wyciagna¢ wtyczke sieciowa. Pozwoli to na unikniecie niezamierzonego
uruchomienia urzadzenia w przypadku ponownego doprowadzenia napigcia.

> Nie uzywac¢ uszkodzonych narzedzi. Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ narzedzia robocze pod katem wystepowania odpryskow i peknig¢,
star¢ lub silnego zuzycia. Nie uzywaé¢ uszkodzonych narzedzi. Odtamki obrabianego materiatu lub ztamane narzedzie robocze moga zosta¢

wyrzucone w powietrze i spowodowac obrazenia ciata réwniez poza bezposrednim obszarem pracy.

vvYyvey
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» W zalezno$ci od zastosowania, produkt pracuje z odpowiednio wysoka predkoscia obrotowa. Nalezy zawsze korzysta¢ z uchwytu bocznego
i trzymac produkt oburacz. Uzytkownik musi by¢ przygotowany na nagte zablokowanie sig narzedzia i przyja¢ absolutnie bezpieczna pozycje
ciata, stojac na obydwu nogach.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowaé stanowisko i obszar roboczy pod wzgledem wystepowania ukrytych przewodéw elektrycz-
nych, gazowych i rurociggéw wodnych, np. przy uzyciu wykrywacza metali. W przypadku uszkodzenia przewodu elektrycznego zewnetrzne
metalowe cze$ci urzadzenia moga przewodzi¢ prad. Stwarza to powazne zagrozenie porazeniem pradem.

» Jesli w dostawie zawarte jest PRCD, wowczas nie nalezy nigdy stosowa¢ urzadzenia bez dostarczonego PRCD (w przypadku wersji GB
nigdy bez transformatora rozdzielczego). Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ PRCD.

» Regularnie kontrolowa¢ przewdd zasilajacy urzadzenia. Jesli uszkodzony jest przewdd przytaczeniowy urzadzenia elektrycznego, nalezy
go wymieni¢ na specjalnie dopuszczony przewdd przytaczeniowy, dostepny w serwisie. Kontrolowac¢ regularnie przediuzacze i w razie
uszkodzenia wymienia¢ je na nowe. Jesli podczas pracy uszkodzony zostanie przewdd zasilajacy lub przedtuzacz, nie wolno ich dotykac.
Wyciagna¢ wtyczke sieciowa z gniazda. Uszkodzone przewody przytaczeniowe oraz przedtuzacze moga stwarzac ryzyko porazenia pradem.

» Wystrzegac sie porazenia elektrycznego. Unika¢ kontaktu z uziemionymi przedmiotami, np. rurami, kaloryferami, kuchenkami, lodéwkami.

» Nie stosowac trojnikéw, aby odtaczy¢ uziemienie.

» Zasadniczo zaleca sig stosowanie wytacznika réznicowo-pradowego (RCD) o maksymalnym pradzie wyzwoleniowym 30 mA. Jesli przy
pomocy elektronarzedzia wykonywane sg prace na $wiezym powietrzu, woéwczas nalezy upewni¢ sie, ze urzadzenie podigczone jest do
sieci za posrednictwem wytacznika réznicowo-pradowego (RCD) o maksymalnym pradzie wyzwoleniowym 30 mA. Stosowanie wytgcznika
réznicowo-pragdowego zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

Miejsce pracy

» Zadba¢ o dobrg wentylacje stanowiska pracy. Nieprawidtowa wentylacja stanowiska pracy moze spowodowa¢ zagrozenie dla zdrowia
wskutek nadmiernego zapylenia.

» Podczas wykonywania prac, w trakcie ktérych powstaje pyt, podtaczy¢ system odsysania zwiercin. Nie wolno wierci¢ w materiatach
szkodliwych dla zdrowia (np. azbest).

» Przed rozpoczeciem pracy nalezy uzyskaé pozwolenie od kierownika budowy. Wiercenia w budynkach i innych strukturach moga naruszy¢
ich statyke, w szczegolnoéci podczas odcinania pretéw zbrojeniowych lub elementéw noénych.

» Podczas pracy na $wiezym powietrzu zaleca sig noszenie rekawic ochronnych i antyposlizgowego obuwia.

» W przypadku wiercen przelotowych zabezpieczy¢ obszar z tytu $ciany, poniewaz materiat lub rdzen wiertniczy moze wypas¢ przez $ciane.
W przypadku wiercen przelotowych przez stropy zabezpieczy¢ obszar od dotu, poniewaz materiat lub rdzen wiertniczy moze spas¢ na doét.

Ostona szczotek weglowych Wskaznik zabezpieczenia przed kradziezg (opcjonalnie)

Wskaznik serwisowy

Opis

Ogodlna budowa urzadzenia i]

@ Uchwyt boczny @ Wiacznik/wytacznik
® Przetacznik biegéw Uchwyt

@  Przektadnia @®  Przewdd zasilajacy
® Silnik Uchwyt narzedziowy
® ®

®

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

DD 110-D jest elektryczng wiertnicg diamentowa, przeznaczong do wiercenia recznego na sucho w murze za pomoca diamentowych koronek
wiertniczych i diamentowych koronek pod puszki. Wiertnica diamentowa nie nadaje si¢ do wiercenia w betonie oraz betonie zbrojonym.
Wiercenie w materiatach, ktérych pyty przewodza prad elektryczny (np. magnez) jest zabronione. W zaleznosci od wykonywanych prac
stosowa¢ odpowiednie odpylacze mobilne.

Aby unikna¢ obrazen ciata, nalezy stosowaé wytacznie oryginalne koronki wiertnicze Hilti i akcesoria do produktu DD 110-D.

Przestrzega¢ réowniez wskazowek dotyczacych bezpieczenstwa i obstugi uzywanego osprzetu. Nalezy przestrzega¢ zawartych w instrukcji
obstugi wskazéwek dotyczacych eksploatacii, konserwaciji oraz utrzymania urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym.

Urzadzenie przeznaczone jest do uzytku profesjonalnego i moze by¢ eksploatowane, konserwowane i utrzymywane we witasciwym stanie
technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony personel. Personel ten musi by¢ przede wszystkim poinformowany o mozliwych
zagrozeniach. Urzadzenie i jego wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie, jesli stosowane beda przez niewykwalifikowany personel w sposéb
niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem. Otoczeniem miejsca pracy moze byé: plac budowy, warsztat, renowacje, przebudowy i nowe
budownictwo.

Urzadzenie nalezy zasila¢ wytacznie pradem o napigciu sieciowym i czestotliwo$ci zgodnej z danymi na tabliczce znamionowe;.

Nie wolno obrabia¢ materiatéw zagrazajacych zdrowiu (np. azbestu).

Dokonywanie modyfikacji i zmian w urzgdzeniu jest zabronione.

Zakres dostawy

Urzadzenie z uchwytem bocznym i uchwytem narzedziowym, instrukcja obstugi

Inne produkty systemowe zatwierdzone dla produktu mozna znalez¢ w Hilti Store lub na stronie: wwwe.hilti.group

Zabezpieczenie przed kradzieza TPS (opcjonalnie)

Twoj produkt moze by¢ wyposazony opcjonalnie w funkcje zabezpieczenia przed kradzieza TPS. W takim przypadku moze by¢ odblokowany i
eksploatowany wytacznie z uzyciem przynaleznego klucza.

Dane techniczne

Napiecie znamionowe, prad znamionowy, czestotliwo$é i/lub znamionowy pobér mocy zamieszczono na tabliczce znamionowej zgodnej
Z wymaganiami przepisow krajowych.
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W przypadku podtaczenia urzadzenia do pradnicy lub transformatora ich moc wtérna musi byé przynajmniej dwa razy wieksza od podanego na
tabliczce znamionowej znamionowego poboru mocy produktu. Napigcie robocze transformatora lub pradnicy musi przez caty czas miesci¢ sie

w granicach od +5% do -15% napigcia znamionowego urzadzenia.

Generacja produktu 01

Ciezar zgodny z procedura EPTA 01/2003 5,1 kg

Predkosé obrotowa 1. bieg 740 obr./min
2. bieg 1580 obr./min

Wymiary (dtugos¢ x szerokos$¢ x wysokos¢)

446 mm x 120 mm x 170 mm

Klasa ochrony

Klasa ochrony z PRCD

Temperatura otoczenia podczas eksploatacji -17°C ... 60°C
Temperatura przechowywania -20°C ...70°C
Srednice koronek wiertniczych
1. bieg 2. bieg
@ Koronki wiertnicze PCM do wiercenia na sucho 42 mm ... 162 mm o/
@ Koronki wiertnicze HDM do wiercenia na sucho 102 mm ... 162 mm 16 mm ... 87 mm

Informacja o hatasie i wartosci drgan

Podane w niniejszej instrukcji wartosci ci$nienia akustycznego oraz drgan zostaty zmierzone zgodnie z normatywna metoda pomiarowa i moga
byé stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna je réwniez stosowaé do tymczasowego oszacowania ekspozycji.

Podane dane dotyczg gtéwnych zastosowan elektronarzedzia. Jesli elektronarzedzie zostanie zastosowane do innych prac, z innymi narzedziami
roboczymi lub nie bedzie odpowiednio konserwowane, wéwczas dane moga odbiega¢ od podanych. Moze to prowadzi¢ do znacznego
zwigkszenia ekspozycji przez caty czas eksploatacii.

Aby doktadnie okresli¢ ekspozycje, nalezy uwzgledni¢ czas, w ktérym urzadzenie jest wytaczone lub gdy jest wigczone, ale nieuzywane. Moze
to prowadzi¢ do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez caly czas eksploataciji.

W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, np.: konserwacja
elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni, wtasciwa organizacja pracy.

ﬂ Szczegotowe informacije na temat zastosowanych tu wersji norm EN 62841 mozna znalezé na obrazie deklaracji zgodnosci 'BJ 282.

Informacje o hatasie

Poziom mocy akustycznej (Lya) 104 dB(A)

Nieoznaczono$¢ poziomu mocy akustycznej (Kya) 5 dB(A)

Poziom ci$nienia akustycznego (L) 96 dB(A)

Nieoznaczono$¢ poziomu ci$nienia akustycznego (K;,a) 5 dB(A)
taczna wartosé drgan

Wiercenie w cegle wapienno-piaskowej (na sucho) przy uzyciu koronki wiertniczej 5,8 m/s?

HDM (aj,, pp)

Wiercenie w cegle wapienno-piaskowej (na sucho) przy uzyciu koronki wiertniczej 12 m/s?

PCM (ay, pp)

Nieoznaczonosé (K) 1,5 m/s?

Stosowanie przediuzaczy

A| OSTRZEZENIE

Zagrozenie w wyniku uszkodzonych przewodéw elektrycznych! Jesli podczas pracy uszkodzony zostanie przewod zasilajacy lub

przedtuzacz, nie wolno ich dotyka¢. Wyciagna¢ wtyczke sieciowa z gniazda.

» Regularnie kontrolowa¢ przewod zasilania urzadzenia i - w razie stwierdzenia jego uszkodzenia - odda¢ do naprawy wykwalifikowanemu

fachowcowi.

* Stosowac wytacznie przediuzacze przeznaczone dla danego zakresu roboczego o wystarczajacym przekroju zyt. W przeciwnym razie moze

dojé¢ do spadku mocy urzadzenia i przegrzania przewodu.
* Regularnie sprawdzag, czy przediuzacz nie jest uszkodzony.
* Wymienia¢ uszkodzone przewody przedtuzajace.

* Na wolnym powietrzu stosowaé wytgcznie przewidziane do tego celu i odpowiednio oznaczone przewody przedtuzajace.

ﬂ Zalecane minimalne przekroje i maksymalne dtugosci przewoddw znajdujg sie na koncu niniejszej dokumentaciji jako kod QR.
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Przygotowanie do pracy

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Niezamierzone wtaczenie produktu.
» Przed przystapieniem do nastawiania urzadzenia lub wymiany osprzetu, wyciagna¢ wtyczke z gniazda.
Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej dokumentacji i podanych na produkcie.
Ustawianie uchwytu bocznego E
1. Poluzowa¢ uchwyt boczny, obracajac go w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.
2. Ustawi¢ uchwyt boczny w odpowiednim potozeniu.
3. Przymocowaé uchwyt boczny, obracajac go w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.
4. Upewnic¢ sie, ze uchwyt boczny jest mocno dociagniety.
Montaz diamentowej koronki wiertniczej z uchwytem narzedziowym typu Bl+ E

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przy zmianie narzedzi! Osprzet nagrzewa sie wskutek eksploatacji. Narzedzia moga miec¢ ostre krawedzie.
» Do wymiany narzedzi nalezy zawsze zaktadaé rekawice ochronne.

Diamentowe koronki wiertnicze nalezy wymienia¢, gdy tylko znacznie pogorszy sie efekt cigcia lub postep wiercenia. Na ogét ma to
miejsce wowczas, gdy segmenty diamentowe ulegng zuzyciu do okreslonej wysokosci (< 2 mm).

Uchwyty narzedziowe BR, BT, M16, M27 obstugiwane sga odpowiednimi kluczami widlastymi.

Uchwyt narzedziowy, adapter i narzedzia musza byé wolne od zanieczyszczen.

1. Otworzy¢ uchwyt narzedziowy, obracajac go w kierunku symbolu ).

2. Natozy¢ diamentowa koronke wiertniczg od przodu na zazgbienie uchwytu narzedziowego wiertnicy diamentowej i obracaé ja tak dtugo, az
sie zablokuje.

3. Zamknaé uchwyt narzedziowy, obracajac go w kierunku symbolu @
4. Sprawdzi¢ prawidtowe osadzenie diamentowej koronki wiertniczej w uchwycie narzedziowym.
Demontaz diamentowej koronki wiertniczej z uchwytem narzedziowym typu Bl+

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przy zmianie narzedzi! Osprzet nagrzewa sie wskutek eksploatacji. Narzedzia moga mie¢ ostre krawedzie.
» Do wymiany narzedzi nalezy zawsze zaktadaé rekawice ochronne.

Dla uchwytéw narzedziowych BR, M27, M16 zablokowaé¢ uchwyt narzedziowy, a nastepnie usuna¢ koronke wiertnicza odpowiednimi
kluczami widlastymi.

1. Otworzy¢ uchwyt narzedziowy, obracajac go w kierunku symbolu ).

2. Pociagna¢ tuleje uruchamiajaca przy uchwycie narzedziowym w strone urzadzenia, zgodnie z kierunkiem strzatki. Dzigki temu koronka
wiertnicza zostanie odblokowana.

3. Usung¢ diamentowa koronke wiertnicza.

Montaz koronek pod puszki z systemem odsysania zwiercin E

1. Przyrzad utatwiajacy rozpoczecie wiercenia wsunaé wierzchotkiem do przodu do oporu w uchwyt koronki pod puszki z systemem odsysania
zwiercin.

2. Zamontowac¢ uchwyt wiertta w uchwycie narzedziowym, zgodnie z montazem diamentowej koronki wiertniczej.

3. Przesunag¢ blokadg i wsungé system odsysania zwiercin z powrotem w kierunku wiertnicy diamentowej.

4. Zamontowac¢ koronke pod puszki na uchwycie wiertta.

5. Wsuna¢ system odsysania zwiercin w kierunku narzedzia az do koronki wiertniczej i zamocowaé w tej pozycji, przesuwajac blokade w
kierunku koronki pod puszki.

6. Skontrolowa¢, czy system odsysania zwiercin daje sie swobodnie obraca¢ wzgledem wiertnicy diamentowe;.

Wyboér predkosci obrotowej E
/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo uszkodzenia! Uszkodzenie produktu.
> Nie przetagcza¢ podczas pracy. Odczeka¢ do catkowitego zatrzymania si¢ produktu.
Wybra¢ pozycje przetacznika zgodnie z zastosowana $rednica wiercenia.
» Obréci¢ przetacznik przy jednoczesnym obracaniu koronki wiertniczej na odpowiednia pozycje.

Obstuga

Zagrozenie w wyniku uszkodzonych przewodéw elektrycznych! Jesli przewdd zasilajacy lub przedtuzacz ulegng uszkodzeniu podczas

pracy, nalezy niezwtocznie odtgczy¢ urzadzenie i przewdd od sieci. Nie nalezy dotyka¢ uszkodzonej czesci!

» Nalezy regularnie kontrolowa¢ wszystkie przytacza. Nalezy wymienia¢ uszkodzone przedtuzacze. Uszkodzone przewody zasilajgce powinien
wymienia¢ tylko wykwalifikowany specjalista.

Zasadniczo zaleca sie¢ stosowanie wytacznika réznicowo-pradowego (RCD) o maksymalnym pradzie wyzwoleniowym 30 mA.
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Zabezpieczenie przed kradzieza TPS (opcjonalnie)

Twdj produkt moze byé wyposazony opcjonalnie w funkcje zabezpieczenia przed kradzieza TPS. Jesli produkt posiada te funkcje, mozna go

odblokowac i obstugiwaé tylko za pomoca odpowiedniego klucza odblokowujacego.

Odblokowanie produktu

» Upewni¢ sig, ze produkt jest zasilany napieciem sieciowym. Migocze zétta lampka zabezpieczenia przed kradzieza. Produkt jest teraz
gotowy do odbioru sygnatu przesytanego przez klucz odbezpieczajgcy.

» Przytozy¢ klucz odbezpieczajacy lub klamre zegara TPS do symbolu zamka. Gdy zgasnie zotta lampka kontrolna zabezpieczenia przed
kradzieza, produkt jest odbezpieczony.

Jesli przerwany zostanie doptyw pradu, np. przy zmianie stanowiska pracy lub awarii zasilania, gotowo$¢ urzadzenia do pracy
zostanie zachowana przez ok. 20 minut. W przypadku dtuzszych przerw zabezpieczenie przed kradzieza nalezy z powrotem wytaczy¢
za pomocg klucza odbezpieczajacego.

Wiecej szczegodtowych informaciji na temat aktywaciji i zastosowania zabezpieczenia przed kradzieza znajduje si¢ w rozdziale
ﬂ ,Zabezpieczenie przed kradziezg TPS*“ niniejszej instrukcji obstugi.

Stosowanie dwuczesciowego elementu nawiercajacego

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przy nieprawidtowym zastosowaniu! Od elementu nawiercajacego moga odtaczy¢ sie czesci, jesli nie
zostanie on docis$nigty do podtoza.
» Nie uzywaé wiertnicy diamentowej z elementem nawiercajacym na biegu jatowym, jesli nie ma ona kontaktu z podtozem.

ﬂ Do kazdej $rednicy diamentowej koronki wiertniczej wymagany jest inny przyrzad utatwiajacy nawiercanie.

1. Przyrzad utatwiajacy nawiercanie wtozy¢ od przodu w diamentowa koronke wiertnicza.

2. Na poczatku wiercenia wywiera¢ tylko lekki nacisk na diamentowa koronke wiertnicza, dopoki koronka nie zagtebi sie w materiale. Nastepnie
wzmocnié nacisk. Nawierci¢ otwdr prowadzacy o gtebokosci 3-5 mm.

3. Zatrzymaé produkt, puszczajgc wigcznik/ wytacznik. Odczekaé do catkowitego zatrzymania sie koronki wiertniczej.

4. Wyijac¢ element nawiercajacy z koronki wiertniczej.

5. Ustawié koronke wiertnicza w otworze prowadzacym, nacisna¢ wiacznik/ wytacznik i kontynuowaé wiercenie.

Obstuga wytacznika réznicowo-pradowego PRCD

A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata wskutek porazenia elektrycznego! Jesli wskazanie w przewodzie pradu uptywu nie gasnie po nacisnieciu
przycisku 0 lub TEST, zabrania si¢ dalszego eksploatowania wiertnicy diamentowej!
» Odda¢ wiertnice diamentowa do naprawy w serwisie Hilti.

1. Wiozy¢ wtyczke wiertnicy diamentowej do gniazda z uziemieniem.

2. Nacisna¢ przycisk | lub RESET wytacznika réznicowo-pradowego PRCD.
» Zaswieci sie wskaznik.

3. Nacisna¢ przycisk 0 lub TEST wytgcznika roznicowo-pradowego PRCD.
» Wskaznik zgasnie.

4. Nacisna¢ przycisk | lub RESET wytacznika réznicowo-pradowego PRCD.
» Zaswieci sie wskaznik.

Wiercenie na sucho z systemem odsysania zwiercin

Znaczne nagromadzenie pytu w koronce wiertniczej moze by¢ przyczyna niewywazenia.
Podczas pracy zawsze prowadzi¢ waz ssacy od wiertnicy diamentowej ku tytowi, aby nie zetknat sie z koronka wiertnicza.

» W celu unikniecia efektow elektrostatycznych uzywac odkurzacza antystatycznego.
Wiercenie na sucho z odkurzaczem z wykorzystaniem wbudowanego gniazda sieciowego na urzadzenia elektryczne E

ﬂ Rowkowanych koronek wiertniczych nalezy uzywac¢ tylko w przypadku pracy bez systemu odsysania zwiercin.

. Ustawi¢ uchwyt boczny w zadanej pozycji i zamocowac.

- Opcjonalnie: Zamontowac i uzy¢ dwuczesciowego elementu nawiercajacego. '@J 150

. Wiozy¢ wtyczke sieciowa wiertnicy diamentowej do gniazda odkurzacza.

. Wiozy¢ wtyczke sieciowa odkurzacza do gniazda.

. Po podtaczeniu: nacisnaé wiacznik Reset lub przycisk I wytacznika réznicowo-pradowego.
. Ustawi¢ wiertnice diamentowa na $rodek wierconego otworu.

. Nacisna¢ wiacznik/ wytacznik wiertnicy diamentowe;j.

NOoO Os W NN =

ﬂ Po uruchomieniu elektronarzedzia odkurzacz wiacza sie z opdznieniem. Po wytaczeniu elektronarzedzia odkurzacz wytacza sie z

opdznieniem.
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Wiercenie na sucho z odkurzaczem bez gniazda do podtaczania elektronarzedzi

ﬂ Rowkowanych koronek wiertniczych nalezy uzywac tylko w przypadku pracy bez systemu odsysania zwiercin.

1. Ustawi¢ uchwyt boczny w zadanej pozycji i zamocowagé.

2. Opcjonalnie: Zamontowaé i uzy¢ dwuczesciowego elementu nawiercajacego. 21150

3. Wiozyé wtyczke odkurzacza do gniazda i wiaczy¢ odkurzacz.

4. Wiozy¢ wtyczke wiertnicy diamentowej do gniazda i nacisna¢ przycisk Reset lub przycisk I wytacznika réznicowo-pradowego.
5. Ustawi¢ wiertnice diamentowa na $rodek wierconego otworu.

6. Nacisna¢ wiacznik/ wytacznik wiertnicy diamentowe;.

7. Odkurzacz pozostawi¢ wtaczony jeszcze przez kilka sekund dtuzej niz wiertnice diamentowa, aby zebrat pozostato$ci materiatu.
Wiercenie na sucho bez systemu odsysania zwiercin

W przypadku wiercenia na sucho bez odsysania pytu nalezy stosowa¢ szczelinowe koronki wiertnicze. Nalezy nosi¢ odpowiednia maske
przeciwpytowa!

W przypadku pracy bez odsysania pytu nie nalezy wierci¢ w gore.

Zdemontowaé system odsysania zwiercin lub zamocowa¢ go w kierunku przeciwnym do wiercenia.

1. Ustawi¢ uchwyt boczny w zadanej pozycji i zamocowac.

2. Opcjonalnie: Zamontowac i uzy¢ dwuczesciowego elementu nawiercajacego. 'BJ 150

3. Wiozy¢ wtyczke do gniazda i nacisng¢ wiacznik Reset lub przycisk I wytacznika réznicowo-pradowego.
4. Ustawi¢ wiertnice diamentowa na $rodek wierconego otworu.

5. Nacisna¢ wigcznik/ wytacznik wiertnicy diamentowej.

Uwalnianie koronki wiertniczej z podtoza za pomoca klucza ptaskiego

W przypadku zakleszczenia sie koronki wiertniczej w materiale wiacza sie sprzegto poslizgowe, ktére dziata do momentu, az uzytkownik
wytaczy urzgdzenie.

1. Wyciagna¢ wtyczke sieciowa z gniazda.

2. Odpowiednim kluczem ptaskim chwyci¢ diamentowa koronke wiertnicza blisko koncéwki mocujacej i poprzez obracanie uwolnié ja z podtoza.
3. Wiozy¢ wtyczke sieciowa do gniazda.

4. Kontynuowaé wiercenie.

Wytaczanie

Koronka wiertnicza wypetniona jest pytem i materiatem wiertniczym. Przed wyjeciem koronki wiertniczej z otworu nalezy zwréci¢ uwage
na dodatkowy cigzar koronki wiertniczej i przyja¢ bezpieczng pozycije ciata.

1. Wylaczy¢ wiertnice diamentowa.
2. Wyjac¢ koronke wiertnicza z otworu, gdy urzadzenie przestaje pracowac.
3. Wytaczy¢ odkurzacz, jesli byt uzywany.

Konserwacja i utrzymanie urzadzenia
OSTRZEZENIE

Zagrozenie porazeniem elektrycznym! Przeprowadzanie konserwacji i prac zwigzanych z utrzymaniem urzadzenia z wtozong do gniazda
wtyczka moga prowadzi¢ do ciezkich obrazen i poparzenia.
» Przed przystapieniem do wszelkich czynnosci konserwacyjnych urzadzenia nalezy zawsze wyciggnaé wtyczke z gniazda!

Konserwacja

* Ostroznie usuna¢ przywierajace zanieczyszczenia.

« Ostroznie wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne sucha, miekka szczotka, jezeli sa.

* Obudowe czyscic tylko lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowaé $rodkow pielegnacyjnych zawierajacych silikon, poniewaz moga one
uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

Al osTRzEZENIE

Niebezpieczenstwo porazenia pradem! Niefachowe wykonywanie napraw podzespotéw elektrycznych moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen
ciafa i oparzen.

» Naprawy elementow elektrycznych moga by¢ wykonywane wytacznie przez wykwalifikowanych elektrykow.

* Regularnie kontrolowaé wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi pod wzgledem prawidtowego dziatania.
* W razie uszkodzen i/lub zaktécen w funkcjonowaniu, nie uzywaé produktu. Niezwtocznie oddaé produkt do naprawy w serwisie Hilti.
* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢ wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontrolowac ich prawidtowe dziatanie.

W celu bezpiecznej pracy stosowaé wytacznie oryginalne czgsci zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie. Dopuszczone
przez Hilti czesci zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie produktu sg dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na:
www.hilti.group
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Wymiana szczotek weglowych

Al osTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata wskutek porazenia elektrycznego !

» Urzadzenie moze by¢ obstugiwane, konserwowane i utrzymywane we witasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany i
przeszkolony personel! Personel ten musi by¢ przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach.

1. Otworzy¢ ostony szczotek weglowych po lewej i prawej stronie silnika.

2. Zwrécié uwage na sposob montazu szczotek i utozenie przewodéw plecionych. Wyciagna¢ zuzyte szczotki weglowe z wiertnicy
diamentowe;j.

3. Nowe szczotki weglowe zamontowa¢ w doktadnie taki sam sposob, jak byty zamontowane stare szczotki.

ﬂ Podczas montazu zwraca¢ uwage na to, aby nie uszkodzi¢ izolacji sygnalizacyjnych przewodéw plecionych.

4. Przykreci¢ ostony szczotek weglowych po lewej i prawej stronie silnika.
5. Uruchomi¢ szczotki na biegu jatowym na przynajmniej 1 minute bez przerwy.

ﬂ Po wymianie szczotek weglowych lampka kontrolna gasnie po ok. 1 min eksploatacii.

Transport i przechowywanie

Transport

» Nie transportowaé produktu z zamontowanym narzgdziem.

» Uwaza¢ na bezpieczne trzymanie podczas transportu.

» Po kazdym przenoszeniu nalezy skontrolowaé wszystkie widoczne elementy pod katem uszkodzen, a elementy obstugi pod wzgledem
prawidtowego dziatania.

Przechowywanie

» Przed przechowywaniem produktu nalezy zawsze wyciagna¢ wtyczke z gniazda.

Przechowywa¢ produkt w suchym miejscu, niedostepnym dla dzieci oraz innych niepowotanych oséb.

Przed przechowaniem produktu nalezy otworzy¢ regulator przeptywu wody.

W temperaturze ponizej zera nalezy zwrocié uwage, aby w produkcie nie pozostaty resztki wody.

Po kazdym przechowywaniu nalezy skontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod katem uszkodzen, a elementy obstugi pod wzgledem

prawidtowego dziatania.

vyvYVvy

Pomoc w przypadku awarii

W przypadku awarii, ktére nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie usungé sam, nalezy skontaktowac sie
z serwisem Hilti.

Wiertnica diamentowa jest sprawna

Awaria Mozliwa przyczyna Rozwiazanie

Granica zuzycia szczotek weglowych jest pra- » Przy najblizszej okazji zleci¢ wymiane
wie osiagnieta. Czas pracy pozostaty do auto- szczotek weglowych.
’ matycznego wytaczenia wiertnicy diamentowej
wynosi jeszcze kilka godzin.
Wskaznik serwisowy $wieci sie.

Wiertnica diamentowa nie pracuje na Zaktdcenia sieci - chwilowe zbyt niskie napie- » Skontrolowa¢, czy inne urzadzenia podta-

petnej mocy. cie sieci. czone do sieci elektrycznej lub pradnicy nie
powoduja zaktdcen.

» Sprawdzi¢ diugo$¢ zastosowanego prze-

dtuzacza.
Diamentowa koronka wiertnicza nie Nie zaskoczyt przetacznik przektadni. » Naciska¢ przetacznik biegoéw, az zasko-
obraca sie. czy.
Diamentowa koronka wiertnicza zakleszczyta » Prowadzi¢ wiertnice diamentowa prosto.
sie w podtozu. » Uwalnianie diamentowej koronki wiertniczej

z podfoza za pomoca klucza ptaskiego:
Wyciagna¢ wtyczke sieciowa z gniazda.
Odpowiednim kluczem ptaskim chwyci¢
diamentowa koronke wiertnicza blisko
koncédwki mocujacej i poprzez obracanie
uwolni¢ ja z podtoza.

Zmniejsza sig¢ predkos$¢ wiercenia. Osiaggnigta maksymalna gteboko$¢ wiercenia. » Usuna¢ rdzen wiertniczy i zastosowaé
przedtuzenie koronki wiertniczej.

Rdzen wiertniczy zablokowat si¢ w diamento- > Wyjaé rdzen wiertniczy.
wej koronce wiertniczej.

Niewtasciwa specyfikacja dla podtoza. » Wybra¢ diamentowa koronke wiertnicza o
odpowiedniej specyfikaciji.
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Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwiazanie

Zmniejsza sie¢ predkos$¢ wiercenia.

Uszkodzona diamentowa koronka wiertnicza.

>

Skontrolowaé diamentowg koronke wiert-
nicza pod wzgledem uszkodzen i w razie
potrzeby wymieni¢.

Wybrano nieprawidtowy bieg.

Wybra¢ odpowiedni bieg.

Sita docisku za mata.

Zwiekszy¢ site docisku.

Za mata wydajnos¢ urzadzenia.

Wybra¢ nastepny nizszy bieg.

Stepiona diamentowa koronka wiertnicza.

Naostrzy¢ diamentowa koronke wiertni-
cza na plycie ostrzacej.

Pyt utrudnia postep wiercenia.

Uzy¢ odpowiedniego systemu odsysania
zwiercin.

Nie mozna wtozy¢ diamentowej koronki
wiertniczej w uchwyt narzedziowy.

Zabrudzona lub uszkodzona koficéwka mocu-
jaca / uchwyt narzedziowy.

Wyczysci¢ i nasmarowac koncowke
mocujaca lub uchwyt narzedziowy lub
je wymienic.

System wiertniczy ma za duzy luz.

Diamentowa koronka wiertnicza za luzno za-
mocowana w uchwycie narzgdziowym.

Mocniej zamocowa¢ diamentowa koronke
wiertnicza.

Usuna¢ diamentowa koronke wiertnicza.
Obréci¢ diamentowa koronke wiertnicza
o ok. 90° wokét osi koronki wiertniczej.
Z powrotem zamocowaé diamentowg
koronke wiertnicza.

Uszkodzona kofcéwka mocujgca / uchwyt
narzedziowy.

Skontrolowac¢ korcoéwke mocujaca i uchwyt
narzedziowy i w razie potrzeby wymienic.

Wiertnica diamentowa nie jest sprawna

Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwiazanie

O

Wskaznik serwisowy nic nie pokazuje.

PRCD nie jest wiaczony.

>

Skontrolowaé PRCD pod katem dziatania
i wigczyé go.

Przerwa w zasilaniu pradem.

Podtaczy¢ inne urzadzenie do sieci
elektrycznej i sprawdzié, czy dziata.
Sprawdzi¢ potaczenia wtykowe, przewod
zasilajacy, przewdd elektryczny i bezpiecz-
nik sieciowy.

@ %,

Wskaznik serwisowy $wieci sie.

Zuzyte szczotki weglowe.

Wymieni¢ szczotki weglowe. =1 152

@ 2,

Wskaznik serwisowy miga.

Btad predkosci obrotowej.

Odtaczy¢ wiertnice diamentowa od sieci
elektrycznej i podtaczy¢ ja ponownie.

Oa

Wskaznik zabezpieczenia antykradzie-
zowego btyska.

Wiertnica diamentowa nie odblokowana (przy
wiertnicy diamentowej z opcjonalnym zabez-
pieczeniem antykradziezowym).

Odblokowa¢ wiertnice diamentowg z
kluczem odblokowujacym.

Utylizacja

g?f; Urzadzenia Hilti wykonane zostaty w znacznej mierze z materiatdéw nadajacych sie do powtdrnego wykorzystania. Warunkiem recyklingu
jest prawidiowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma Hilti przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Pyta¢ nalezy
w punkcie serwisowym Hilti lub doradcy handlowego.

E: » Nie wyrzucac elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatorow wraz z odpadami komunalnymi!

Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem Hilti.

Dalsze informacje

Wigcej informacji na temat obstugi, techniki, srodowiska, deklaracji RoHS (tylko rynki w Chinach i Tajwanie) i recyclingu znajduja sie pod
nastepujacym linkiem: gr.hilti.com/manual/?id=274860&id=274864

Link ten znajduje sie rowniez w niniejszej instrukciji obstugi w postaci kodu QR oznaczonego symbolem @

274860
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cs Originalni navod k obsluze

Udaje k navodu k obsluze

K tomuto navodu k obsluze

* Varovani! Nez budete vyrobek pouzivat, musite si precist a pochopit navod k obsluze pfilozeny k vyrobku, véetné pokyn(, bezpecnostnich
a varovnych upozornéni, obrazku a specifikaci. Zejména se seznamte se véemi pokyny, bezpecnostnimi a varovnymi upozornénimi, obrazky,
specifikacemi a dale sou¢astmi a funkcemi. Pfi nedodrzeni hrozi nebezpeci zasahu elektrickym proudem, pozaru a/nebo tézkych poranéni.
Navod k obsluze vcetné véech pokyn(, bezpec¢nostnich a vystraznych upozornéni uchovejte pro pozdéjsi pouziti.

*  Vyrobky m jsou uréené pro profesionalni uzivatele a smi je obsluhovat, oSetfovat a provadét jejich udrzbu pouze autorizovany
a instruovany persondl. Tento persondl musi byt specialné informovan o vyskytujicich se nebezpedich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek
a jeho pomiicky mohou byt nebezpeéné, pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny personal nebo pokud se nepouzivaji v souladu
s uréenym ucelem.

* PfiloZzeny navod k obsluze odpovida aktualnimu stavu technickych poznatkd v okamZiku tisku. Aktualni verzi najdete vzdy online na strance
s vyrobky Hilti. K tomu pouzijte odkaz nebo QR kéd v tomto navodu k obsluze, oznageny symbolem @

* Jinym osobam predavejte vyrobek pouze s navodem k obsluze.

Vysvétleni znaéek

Varovna upozornéni

Varovna upozornéni varuiji pred nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasledujici signalni slova:

A| NEBEZPEGI

NEBEZPEC !
» Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpedi, které by mohlo vést k tézkému poranéni nebo k smrti.

Al visTRAHA
VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpedi, které mize vést k tézkym poranénim nebo k smrti.

/\ POZOR
POZOR!!
» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, ktera by mohla vést k poranénim nebo k vécnym Skodam.
Symboly v navodu k obsluze
V tomto navodu k obsluze jsou pouzité nasledujici symboly:

Ridte se navodem k obsluze

Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

SBO

Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

Elektrické nafadi a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu.

B

Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

E Tato &isla odkazuji na pfislusny obrazek na za¢atku tohoto navodu k obsluze.
3 Cislovani udava poradi pracovnich krokd na obrazku a mdze se lisit od pracovnich krokel v textu.
@ Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Prehled a odkazuji na &isla z legendy v &asti Prehled vyrobku.
O ! Tato znacka znamena, Ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

Symboly v zavislosti na vyrobku
Vystrazné znacky
Mohou byt pouzity nasledujici vystrazné znacky:

Varovani pred v§eobecnym nebezpec¢im

Varovani pfed nebezpecnym elektrickym napétim

B> B

Varovani pred horkym povrchem

Pfikazové symboly
Mohou byt pouzity nasleduijici prikazové symboly:
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Pouzivejte ochranu zraku.

Pouzivejte ochrannou pfilbu.

Pouzivejte chranice sluchu.

Pouzivejte ochranné rukavice.

Pouzivejte ochrannou obuv.

Pouzivejte respirator.

OO0

Symboly na vyrobku
Na vyrobku mohou byt pouzity nasledujici symboly:

a Zajisténe

Upozornéni na ochranu proti kradezi

%, Servisni ukazatel

Imin Otacky za minutu

RPM Otacky za minutu

Vyrobek podporuje NFC technologii, ktera je kompatibilni se systémy iOS a Android.
Bezpecnost

VSeobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

A VAROVANI Preététe si véechny bezpeénostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické tdaje, které patfi k tomuto elektrickému

naradi. Nedbalost pfi dodrzovani nasleduijicich instrukci miize mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potiebu.

Pojem ,.elektrické naradi, pouzivany v bezpe¢nostnich pokynech, se vztahuje na elektrické naradi napajené ze sité (se sitovym kabelem) nebo

na elektrické naradi napajené z akumulatoru (bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Pracovi$té musi byt éisté a dobfe osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést k trazim.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostredi s nebezpeéim vybuchu, kde se nachazeji hotlavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické
naradi jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.

» P¥i praci s elektrickym naradim zabrarite pfistupu détem a jingm osobam na pracovisté. Rozptylovani pozornosti by mohlo zptisobit
ztratu kontroly nad nafadim.

Elektricka bezpecnost

» Sitova zastréka elektrického nafadi musi odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt Zadnym zpisobem upravovana. U elektrického
naradi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné adaptéry. Neupravované zastréky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko Urazu
elektrickym proudem.

» Nedotykejte se uzemnénych povrchi, napf. trubek, topeni, sporaku a chladniGek. Pfi télesném kontaktu s uzemnénim hrozi zvy$ené
riziko Urazu elektrickym proudem.

» Elektrické naradi chraiite pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického naradi zvySuje nebezpeci Urazu elektrickym proudem.

» Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu Ucelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte ho zejména k noseni ¢i zavéSovani elektrického naradi
ani k vytahovani zastrcky ze zasuvky. Sitovy kabel chrante pred horkem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily. Poskozené
nebo zamotané sitové kabely zvySuiji riziko trazu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze takové prodluzovaci kabely, které jsou vhodné i pro venkovni
pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro venkovni pouZziti, snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vihkém prostiedi, pouzijte proudovy chranié¢. Pouziti proudového chranice

snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pristupujte k praci s elektrickym naradim rozumné. Elektrické naradi nepouzivejte,
kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i léki. Okamzik nepozornosti pfi praci s elektrickym naradim muaze mit za nasledek
vazna poranéni.

» Pouzivejte osobni ochranné pomiicky a vzdy noste ochranné bryle. Pouzivani osobnich ochrannych pomticek, jako jsou dychaci maska
proti prachu, bezpec¢nostni obuv s protiskluzovou podrézkou, ochrannad helma nebo chrénice sluchu (podle druhu pouziti elektrického
naradi), snizuje riziko Urazu.
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» Zabraiite neimysinému uvedeni do provozu. Pfed zapojenim elektrického naradi do sité a/nebo vloZzenim akumulatoru, pred
uchopenim elektrického naradi nebo jeho prenasenim se ujistéte, ze je vypnuté. Drzite-li pfi pfenadseni elektrického naradi prst na
spinaci nebo pfipojujete-li ho k siti zapnuté, mize dojit k urazu.

» Drive nez elektrické nafadi zapnete, odstraiite sefizovaci nastroje nebo kli¢. Nastroj nebo kli¢ ponechany v ota¢ivém dilu naradi mize
zpUsobit Uraz.

» Udrzujte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpecny postoj a udrzujte rovnovahu. Tak si v neGekanych situacich zachovate lepsi kontrolu
nad vyrobkem.

» Noste vhodné obleceni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte v bezpecné vzdalenosti od pohybujicich se
dild. Volny odév, $perky a dlouhé vlasy jimi mohou byt zachyceny.

» Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda jsou pfipojené a pouzivaji se spravné.
Pouzitim odsavani prachu miizete snizit ohrozeni vlivem prachu.

» Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeci a neprekracujte bezpecnostni pravidla pro elektrické naradi, i kdyz jste po
mnohonasobném pouziti s elektrickym naradim dobfe seznameni. Nepozorné jednani mize ve zlomcich sekundy zpUsobit t&zka
zranéni.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

» Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni uréené. S vhodnym elektrickym naradim budete v dané
vykonové oblasti pracovat |épe a bezpecnéji.

» Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym spinacéem. Elektrické naradi, které nelze zapnout nebo vypnout, je nebezpeéné a musi se
opravit.

» Drive nez budete naradi sefizovat, ménit jeho pfisluSenstvi nebo nez ho odlozite, vytahnéte sitovou zastrcku ze zasuvky a/nebo
vyjméte odnimatelny akumulator. Toto preventivni opatieni zabrani neimysInému zapnuti elektrického naradi.

» Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly osoby, které s nim nejsou seznamené
nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické naradi je nebezpecné, kdyz ho pouzivaji nezkusené osoby.

» O elektrické naradi a pfisluSenstvi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné funguji a nevaznou, zda dily nejsou
prasklé nebo poskozené tak, Ze by byla narusena funkce elektrického naradi. Poskozené dily nechte pred pouzitim naradi opravit.
Mnoho Urazti ma na svédomi nedostateéna udrzba elektrického nafadi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a gisté. Peglivé odetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami méné vaznou a daji se lehéeji vést.

» Elektrické naradi, pfisluSenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi. Respektujte pfitom pracovni podminky
a provadénou &innost. Pouziti elektrického naradi k jinému ucelu, nez ke kterému je uré¢eno, mize byt nebezpeéné.

» Rukojeti a plochy rukojeti udrzujte suché, Cisté a beze stop oleje a tuku. Kluzké rukojeti a plochy rukojeti nedovoluji bezpe¢né ovladani
a kontrolu elektrického nafadi v nepredvidanych situacich.

Servis

» Elektrické naFadi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikiim, ktefi maji k dispozici originalni nahradni dily.
Tak zajistite, Ze elektrické naradi bude i po opravé bezpecné.

Bezpecnostni pokyny pro vrtacky

Bezpecnostni pokyny pro vS§echny prace

» Pouzivejte pfidavnou rukojet. Ztrata kontroly miZze vést k poranéni.

» P¥i praci, pfi niz nastroj mize zasahnout skryté elektrické rozvody nebo vlastni pfivodni kabel, drzte elektrické naradi jen za
izolované plochy pro uchopeni. Kontakt s vedenim pod proudem mdize uvést pod napéti i kovové dily naradi, coz by mohlo zpUsobit traz
elektrickym proudem.

Bezpeénostni pokyny pro pouzivani dlouhych vrtaku

» V zadném pripadé nepracujte s vy$§imi otackami, nez jsou otaéky maximalné pfipustné pro vrtak. Pfi vy$sich otackach se vrtak mize
snadno ohnout, pokud by se mohl voIné ota¢et bez kontaktu s obrobkem, a zpUsobit poranéni.

» Zaginejte vrtani vzdy s nizkymi otaékami a kdyz je vrtak v kontaktu s obrobkem. P¥i vy$Sich otackach se vrtak mGze snadno ohnout,
pokud by se mohl voIné otacet bez kontaktu s obrobkem, a zplsobit poranéni.

» Vyvijejte jen pfiméFeny tlak a pouze v podéiném sméru viéi vrtaku. Vrtaky se mohou ohnout, a v dusledku toho prasknout nebo zpusobit
ztratu kontroly a poranéni.

Dodatec¢né bezpecnostni pokyny

Bezpecnost osob

» \/yrobek a pfisluSenstvi pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» Nikdy neprovadéjte na vyrobku nebo na pfislusenstvi Upravy nebo zmény.

» Naradi drzte pfi ruénim vedeni vzdy obéma rukama za rukojeti, které jsou k tomu uréené. Udrzujte rukojeti suché, Cisté a beze stop oleje
a tuku.

» Jestlize se naradi pouziva bez odsavani prachu, musite pfi pracich, pfi kterych se prach uvolriuje, pouzivat lehky pfistroj na ochranu
dychacich cest.

» Délejte Casto prestavky a provadéjte cvieni pro lepsi prokrveni prsti. Pfi del$i praci mdze vlivem silnych vibraci dojit k cévnim porucham
nebo k poruchdm nervového systému v prstech, rukach nebo zapéstich.

» Nedotykejte se rotujicich dill. Naradi zapinejte teprve v pracovni oblasti. Dotyk rotujicich dild, zejména rotujicich nastrojii, mize vést ke
zranéni.

» P¥i fezani vedte sitovy kabel, prodluzovaci kabel a pfipadné také hadici vysavace vzdy od nafadi dozadu. Zabranite tak nebezpeéi zakopnuti
o kabel nebo hadici pfi praci.

» Pfi vyméné néstroje noste ochranné rukavice. Nastroj se mlize pfi praci zahtivat.

» Déti je nutno upozornit, Ze si s nafadim nesmi hrat.

» Naradi nesmi bez instruktaze pouzivat déti nebo méné zdatné osoby.

» Prach z materialQ, jako jsou natéry s obsahem olova, nékteré druhy dieva, mineraly a kov, mize byt zdravi $kodlivy. Kontakt s timto prachem
nebo jeho vdechovani mlze zpisobit alergické reakce a/nebo onemocnéni dychacich cest pracovnika nebo osob v okoli. Urcity prach,
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napf. prach z dubového nebo bukového dreva, je rakovinotvorny, zejména ve spojeni s pfisadami pro Upravu dieva (chromat, prostfedky na
ochranu dfeva). Material obsahujici azbest smi obrabét pouze odbornici. Pokud mozno pouzivejte odsavani prachu. Pro dosazeni vysoké
uginnosti odsavani prachu pouzivejte vhodny mobilni vysavaé na dfevény prach a/nebo mineralni prach doporuéeny spole¢nosti Hilti uréeny
pro toto elektrické naradi. Zajistéte dobré vétrani pracovisté. Doporucujeme pouzivat respirator s filtrem tfidy P2. Dodrzujte predpisy pro
obrabéné materialy platné v pfislusné zemi.

» Obsluha a osoby, které se zdrzuji v blizkosti, musi béhem provozu nafadi pouzivat vhodné ochranné bryle, ochrannou helmu, chranice
sluchu, ochranné rukavice, ochrannou obuv a lehky respirator.

Peclivé zachazeni s elektrickym naradim a jeho pouzivani

» Zajistéte obrobek. Pouzivejte upinaci pripravky nebo svérak pro pevné uchyceni obrobku. Tak je uchycen bezpeénéji nez rukou a vy kromé
toho mate obé ruce volné pro ovladani naradi.

» Ujistéte se, Ze nastroje maji systém uchyceni odpovidajici naradi a jsou fadné upnuté v upinani nastroje.

» Pri vypadku proudu vypnéte pfistroj a vypojte sitovy kabel. Tak zabranite nechténému spusténi pristroje pfi opétovném zapnuti proudu.

» Nepouzivejte poSkozené nastroje. Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte nastroje, zda nejsou vylamané, prasklé, odfené nebo silné opotrebené.
Nepouzivejte poskozené nastroje. Mlze dojit k odmrsténi ulomkd obrobku nebo prasklych nastrojtl, coz miize zpUsobit Uraz i mimo samotné
pracovisté.

» Vyrobek ma vysoky kroutici moment, coz odpovida jeho pouziti. Pouzivejte postranni rukojet a vyrobek vzdy drzte obéma rukama. Uzivatel
musi byt pfipraveny na moznost nahlého zablokovani nastroje a obéma nohama zaujmout absolutné stabilni postoj.

Elektricka bezpecnost

» Pred zacatkem prace zkontrolujte pracovni prostor, jestli neobsahuje skryta elektricka vedeni, plynové a vodovodni trubky, napf. pomoci
detektoru kovu. Vnéjsi kovové soudasti nafadi se mohou dostat pod napéti, napf. pokud byste omylem poSkodili elektrické vedeni. To
predstavuje vazné nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

» Pokud je soucasti dodavky proudovy chrani¢, nikdy nafadi nepouzivejte bez tohoto proudového chranice (u verze pro Velkou Britanii nikdy
bez oddélovaciho transformatoru). Proudovy chrani¢ pfed kazdym pouzitim zkontrolujte.

» Pravidelné kontrolujte pfivodni kabel zafizeni. Kdyz je privodni kabel elektrického naradi poskozeny, musi se vyménit za specialné schvaleny
a upraveny privodni kabel, ktery Ize zakoupit u zékaznického servisu. Pravidelné kontrolujte prodluzovaci kabely a v ptipadé poskozeni je
vyméiite. Jestlize se pfi praci poskodi sitovy nebo prodluzovaci kabel, nesmite se kabelu dotykat. Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.
Poskozené privodni a prodluzovaci kabely predstavuji nebezpeci Urazu elektrickym proudem.

» Chrante se pred Urazem elektrickym proudem. Vyhnéte se dotyku téla s uzemnénymi dily, napf. s trubkami, topnymi télesy, sporaky,
lednickami.

» Nepouzivejte na zastréku zadné adaptéry, které by zpUsobily preruseni uzemnéni.

» Zasadné doporudujeme pouzit proudovy jisti¢ (RCD) s maximalnim vypinacim proudem 30 mA. Pracujete-li s elektrickym nafadim venku,
zajistéte, aby bylo naradi pripojeno k siti prostfednictvim proudového jistice (RCD) s vypinacim proudem maximalné 30 mA. Pouziti
proudového jistiGe snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Pracovisté

» Zajistéte dobré vétrani pracovisté. Spatné vétrané pracoviété mize ohrozit zdravi kvdli zatizeni prachem.

» P¥i pragnych pracich pfipojte odsavani prachu. Neni pfipustné vrtat do zdravi $kodlivych materialG (napf. azbest).

» Pro vrtaci prace si vyzadejte povoleni od stavbyvedouciho. Vrtaci prace v budovach nebo na jinych strukturach mohou ovlivnit jejich statiku,
zejména pfi narudeni armovaci Zelezné vyztuze nebo nosnych prvkdi.

P¥i praci venku doporucujeme gumové rukavice a protiskluzovou obuv.
P¥i vrtani priichozich otvord sténami zajistéte prostor za sténou, protoze dozadu mize vypadnout material nebo odvrtané jadro. Pfi vrtani
prdchozich otvorl stropy zajistéte dolni prostor, protoze material nebo odvrtané jadro méze vypadnout dold.

Popis

Prehled vyrobku ]

® Postranni rukojet ©) Vypina&

(@) Prepinad prevodu Rukojet

(®  Prevodovka (@  Sitovy kabel

®  Motor Upinani nastroje

® Kryt uhliki (@) Indikator ochrany proti kradezi (volitelng)
® Servisni ukazatel

Pouziti v souladu s uréenym ucelem

DD 110-D je elektricka diamantova vrtacka uréena pro ruéné vedené vrtani za sucha do zdiva diamantovymi vrtacimi korunkami a diamantovymi
zahlubniky pro elektroinstalacni krabice. Diamantova jadrova vrtacka neni vhodna pro vrtani do betonu nebo armovaného betonu.

Neni dovoleno vrtani do materiald, ze kterych vznika vodivy prach (napfiklad magnezium). Pro pfislusné prace pouzivejte pokud mozno mobilni
vysavagc.

Aby se predeslo Urazim, pouzivejte pouze originalni Hilti vrtaci korunky a pfislusenstvi pro DD 110-D.

Dodrzujte také pokyny k bezpec¢nosti a obsluze pro pouzité pfisluSenstvi. Dodrzujte Udaje o provozu, péci a udrzbé, které jsou uvedeny v navodu
k obsluze.

Pfistroj je uréeny pro profesionalni uzivatele a smi ho obsluhovat, o$etfovat a provadét jeho udrzbu pouze autorizovany a zaskoleny personal.
Tento personal musi byt specialné informovan o vyskytujicich se nebezpecich, s nimiz by se mohl setkat. Nafadi a pomicky mohou byt
nebezpecné, kdyz s nimi nepatfi¢né zachazeji nezaskoleni pracovnici, nebo kdyZz se nepouzivaji v souladu s uréenym ucelem. Pracovisté mize
byt: stavenisté, dilna, rekonstrukce, prestavba a novostavba.

Naradi se smi pouzivat pouze se sitovym napétim a sitovou frekvenci, které jsou uvedené na typovém Stitku.

Nesmi se pracovat s materidly ohrozujicimi zdravi (napf. azbest).

Upravy nebo zmény na naradi nejsou dovoleny.
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Rozsah dodavky

Naradi s postranni rukojeti a upinanim nastroje, navod k obsluze

Dalsi systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: www.hilti.group

Ochrana proti kradezi TPS (volitelné)

Vas vyrobek mlze byt volitelné vybaveny funkci ochrany proti kradezi TPS. V tom pfipadé ho Ize odblokovat a pouzivat pouze s pfislusnym klicem.

Technické udaje

ﬂ Jmenovité napéti, jmenovity proud, frekvenci a/nebo jmenovity pfikon najdete na vykonovém $titku uréeném pro vasi zemi.

PFi provozu s generatorem nebo transformatorem musi byt jeho vystupni vykon minimalné dvojnésobny, nez je jmenovity pfikon uvedeny na
vykonovém $titku vyrobku. Provozni napéti transformatoru nebo generatoru musi byt neustale v rozpéti +5 % a —15 % jmenovitého napéti naradi.

Generace vyrobku 01
Hmotnost podle standardu EPTA 01/2003 5,1 kg
Otacky 1. stupen 740 ot/min
2. stupen 1580 ot/min
Rozméry (délka x Sirka x vyska) 446 mm x 120 mm x 170 mm

Tfida ochrany 1]

Tfida ochrany s proudovym chraniéem |

Okolni teplota p¥i provozu -17°C ... 60°C
Skladovaci teplota -20°C ... 70°C
Pramér vrtaci korunky
1. stupen 2. stupen
@ vrtaci korunky PCM pro vrtani za sucha 42 mm ... 162 mm o/e
@ vrtaci korunky HDM pro vrtani za sucha 102 mm ... 162 mm 16 mm ... 87 mm

Informace o hluénosti a hodnoty vibraci

Hodnoty akustického tlaku a vibraci uvedené v téchto pokynech byly zméfené normovanou méfici metodou a Ize je pouzit k vzajemnému
srovnani elektrického nafadi. Jsou vhodné také pro pfedbézny odhad plsobeni.

Uvedené Udaje reprezentuji hlavni pouziti elektrického naradi. Pfi jiném zplsobu pouziti, pfi pouziti s jinymi nastroji nebo nedostate¢né udrzbé
se Udaje mohou ligit. Pisobeni béhem celé pracovni doby se tim muze vyrazné zvysit.

Pro presny odhad pusobeni je nutné zohlednit také dobu, kdy je elektrické nafadi vypnuté nebo kdy sice bézi, ale nepouziva se. Plsobeni
bé&hem celé pracovni doby se tim mdze vyrazné snizit.

Stanovte doplfiujici bezpeénostni opatfeni na ochranu pracovnika pfed psobenim hluku a/nebo vibraci, napfiklad: udrzbu elektrického naradi
a nastroju, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich postup(.

ﬂ Podrobné informace k zde pouzitym verzim norem EN 62841 najdete na vyobrazeni prohlaseni o shodé '@J 282.

Informace o hluénosti

Hladina akustického vykonu (Lya) 104 dB(A)
Nejistota pro hladinu akustického vykonu (Kya) 5 dB(A)
Hladina akustického tlaku (L) 96 dB(A)
Nejistota pro hladinu akustického tlaku (Kya) 5 dB(A)
Celkové hodnoty vibraci

Vrtani do vapenitého piskovce (za sucha) vrtaci korunkou HDM (ay, pp) 5,8 m/s?
Vrtani do vapenitého piskovce (za sucha) vrtaci korunkou PCM (ap,, pp) 12 m/s?
Nejistota (K) 1,5 m/s?

Pouzivani prodluzovacich kabeld

Nebezpedéi zplisobené poskozenymi kabely! Jestlize se pfi praci poskodi sitovy nebo prodluzovaci kabel, nesmite se kabelu dotykat.
Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.
» Pravidelné kontrolujte pfivodni kabel zafizeni a v pfipadé poskozeni jej dejte vymeénit kvalifikovanému odbornikovi.

* Pouzivejte pouze prodluzovaci kabely s dostatecnym prifezem schvalené pro danou oblast pouziti. Jinak mize dojit k poklesu vykonu
naradi a prehrati kabelu.

* Pravidelné kontrolujte, zda prodluzovaci kabel neni poskozeny.

* Poskozené prodluzovaci kabely vymérite.

* Venku pouzivejte pouze prodluzovaci kabely, které jsou pro to schvaleny a pfislu§né oznaceny.
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ﬂ Doporuéené minimalni prifezy a maximalni délky kabell najdete na konci této dokumentace jako QR kéd.

Pfiprava prace
/\ POZOR
Nebezpeci poranéni! Nelimysiné spusténi vyrobku.
» Pred nastavovanim nafadi nebo vyménou pfislusenstvi vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.
Dodrzujte bezpe€nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.
Nastaveni postranni rukojeti E
1. Povolte postranni rukojet otacenim proti sméru hodinovych rucicek.
2. Nastavte polohu postranni rukojeti.
3. Zafixujte postranni rukojet otacenim ve sméru hodinovych rucic¢ek.
4. Zkontrolujte, zda je postranni rukojet pevné dotazena.
Montaz diamantové vrtaci korunky s upinanim Bl+

/\ POZOR

Nebezpegéi zranéni pfi vyméné nastroje! Naradi se pouzivanim zahfiva. Mze mit ostré hrany.
» P¥i vyméné nastroje vzdy noste ochranné rukavice.

Diamantové vrtaci korunky se musi vymeénit, jakmile znatelné klesne fezny vykon, resp. vrtaci vykon. V§eobecné je tomu tehdy, kdyz se
diamantové segmenty opottebuiji na uréitou vysku (< 2 mm).

Sklicidla BR, BT, M16, M27 se montuji vhodnym stranovym klicem.

Sklicidlo, adaptér a nastroj musi byt Cisté.

1. Otevete upinani nastroje otagenim ve sméru symbolu ().

2. Diamantovou vrtaci korunku vloZte zepredu do ozubeni upinani nastroje na diamantové jadrové vrtaéce a korunkou otadejte tak dlouho,
dokud nezaskodi.

3. Zaviete upinani nastroje otagenim ve sméru symbolu ).
4. Zkontrolujte pevné usazeni diamantové vrtaci korunky v upinani nastroje.
Demontaz diamantové vrtaci korunky s upinanim Bl+
/\ POZOR
Nebezpeéi zranéni pfi vyméné nastroje! Naradi se pouzivanim zahfiva. Mze mit ostré hrany.
» P¥i vyméné nastroje vzdy noste ochranné rukavice.

ﬂ U skli¢idel BR, BT, M27, M16 sklicidlo nejprve upevnéte a poté odstrarite vrtaci korunku vhodnym stranovym klicem.

1. Oteviete upinani nastroje otagenim ve sméru symbolu ().

2. Zatadhnéte za pouzdro sklicidla ve sméru Sipky smérem k naradi. Tim se vrtaci korunka odjisti.

3. Vyjméte diamantovou vrtaci korunku.

Montaz zahlubniku pro elektroinstalaéni krabice s odsavanim prachu E

1. Navrtavac zasunte $pickou dopiedu az nadoraz do upinaci stopky pro zahlubnik pro elektroinstalaéni krabice s odsavanim prachu.

2. Upinaci stopku namontujte do skli¢idla podle montaze diamantové vrtaci korunky.

3. Aretacni krouzek a odsavani prachu posurite smérem k diamantové jadrové vrtacce.

4. Na upinaci stopku namontuijte zahlubnik pro elektroinstalaéni krabice.

5. Odsavani prachu posurite smérem k nastroji tak, aby doléhalo k vrtaci korunce a v této poloze ho zajistéte posunutim aretaéniho krouzku
smérem k zahlubniku.

6. Zkontrolujte, zda se odsavani prachu mize na diamantoveé jadrové vrtadce volné otadet.

Nastaveni otacek E

/A\ POZOR
Nebezpeci poskozeni! Vyrobek je poskozeny.
» Nepfepinejte za provozu, Vyckejte, dokud se vyrobek nezastavi.
Podle pouzitého vrtaciho priméru zvolte polohu prepinace.
» Otocte spina¢ do doporuéené polohy pii souéasném otaceni rukou vrtaci korunkou.
Obsluha

A\| VYSTRAHA

Nebezpeéi zpusobené poskozenymi kabely! Jestlize se pfi praci poskodi sitovy nebo prodluzovaci kabel, odpojte okamzité nafadi a kabel od
elektrické napdjeci sité. Nedotykejte se poskozeného mista!

» Pravidelné kontrolujte vSechna pfivodni vedeni. Vadné prodiuZovaci kabely vymérite. Poskozené sitové kabely nechte vymeénit kvalifikovanym
odbornikem.
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Zasadné doporucujeme pouzit proudovy jisti¢ (RCD) s maximalnim vypinacim proudem 30 mA.
Ochrana proti kradezi TPS (volitelné)

Vas$ vyrobek mize byt volitelné vybaveny funkci ochrany proti kradezi TPS. Pokud méa vas vyrobek tuto funkci, Ize ho odblokovat a pouzivat
pouze s aktivacnim kli¢em.

Odblokovani vyrobku

» Zajistéte, aby byl vyrobek pFipojeny k napéajeni. Zluta kontrolka ochrany proti kradezi blika. Vyrobek je nyni pfipraveny na pfijem signalu od
aktivaéniho klice.

» Aktivacni kli¢ nebo pfezku hodinek TPS nyni pfilozte pfimo na symbol zdmku. Jakmile Zlutd kontrolka ochrany proti kradezi zhasne, je
vyrobek odblokovany.

Je-li prerusen privod proudu, napf. pfi zméné pracovisté nebo pii vypadku sité, zistane pripravenost vyrobku k provozu zachovana
po dobu cca 20 minut. Pfi del$im preruSeni se musi ochrana proti kradezi znovu deaktivovat pomoci aktivacniho klice.

ﬂ Dal$i podrobné informace ohledné aktivace a pouZiti ochrany proti kradezi naleznete v navodu k obsluze "Ochrana proti kradezi TPS".

Pouziti dvoudilného navrtavace

/\ Pozor
Nebezpedi zranéni pfi Spatném pouziti! Z navrtavace, ktery neni pfitlacen proti podkladu, se mohou uvolnit ¢asti.
» P¥i pouziti navrtavace nepoustéjte diamantovou jadrovou vrtacku na volnobéh bez kontaktu s podkladem.

ﬂ Pro kazdy priimér diamantovych vrtacich korunek je zapotfebi jiny navrtavac.

1. Nasadte navrtavac¢ zepredu do diamantové vrtaci korunky.

2. Na zacatku vrtani tlacte jen lehce, dokud se vrtaci korunka nevystiedi. Tlak zesilte teprve nasledné. Vyvrtejte 3-5 mm hluboky vodici zarez.
3. Uvolnénim vypinace zastavte vyrobek. Pockejte, dokud se vrtaci korunka zcela nezastavi.

4. Z vrtaci korunky vyjméte navrtavac.

5. Vrtaci korunku umistéte do vodiciho zarezu, stisknéte vypinac a pokracuijte ve vrtani.

Obsluha proudového chrani¢e PRCD

Nebezpeci urazu elektrickym proudem! Pokud ukazatel na ochranném vodi¢i chybného proudu pi stisknuti tlacitka 0, resp. TEST nezmizi,
nesmi se diamantova jadrova vrtacka déle provozovat!

» Diamantovou jadrovou vrtaéku nechte opravit servisem Hilti.

1. Sitovou zastréku diamantové jadrové vrtacky zapojte do zasuvky s uzemnénym kontaktem.
2. Stisknéte tlacitko I, resp. RESET na proudovém chranici PRCD.
» Indikace se rozsviti.
3. Stisknéte tlacitko 0, resp. TEST na proudovém chrani¢i PRCD.
» Indikace zhasne.
4. Stisknéte tlacitko I, resp. RESET na proudovém chranici PRCD.
> Indikace se rozsviti.
Vrtani za sucha s odsavanim prachu

Nahromadéni velkého mnoZstvi prachu ve vrtaci korunce mdze zpUsobit nevyvaZzenost.
Odsavaci hadici pfi praci vzdy vedte od diamantové jadrové vrtacky smérem dozadu, aby nemohla pfijit do styku s vrtaci korunkou.

» Abyste zabranili vzniku elektrostatickych vybojd, pouzivejte antistaticky vysavac.
Vrtani za sucha s vysavacéem pomoci integrované zasuvky pro elektricka zarizeni @

ﬂ Vrtaci korunky se Stérbinami pouzivejte pouze v pfipadé, Ze vrtate bez odsavani prachu.

. Postranni rukojet nastavte do pozadované polohy a upevnéte ji.

- Volitelné: Namontujte a pouzijte dvoudilny navrtavac. =+ 160

. Sitovou zastréku diamantové jadrové vrtacky zapojte do zasuvky na vysavaci.
. Zapojte sifovou zastréku vysavace do zasuvky.

. Po pripojeni: Stisknéte spina¢ Reset nebo tlacitko | na proudovém chranici.

. Diamantovou jadrovou vrtacku pfilozte ke stfedu vrtaného otvoru.

. Stisknéte vypina¢ diamantové jadrové vrtacky.

NoO O W NN =

ﬂ Vysavac se spusti se zpozdénim po naradi. Po vypnuti naradi se vysava¢ se zpozdénim vypne.




Vrtani za sucha s vysavaéem bez sitové zasuvky pro elektrické naradi

ﬂ Vrtaci korunky se $térbinami pouzivejte pouze v pfipadé, Ze vrtate bez odsavani prachu.

. Postranni rukojet nastavte do pozadované polohy a upevnéte ji.

- Volitelné: Namontujte a pouzijte dvoudilny navrtavac. <+ 160

. Sitovou zastréku vysavace zapojte do sitové zasuvky a vysavac zapnéte.

. Zapojte zastréku diamantové jadrové vrtacky do sitové zasuvky a stisknéte tlacitko Reset nebo tlagitko | na proudovém chranici.
. Diamantovou jadrovou vrtacku pilozte ke stfedu vrtaného otvoru.

. Stisknéte vypina¢ diamantové jadrové vrtacky.

. Nechte vysavac bézet o nékolik sekund déle nez diamantovou jadrovou vrtacku, aby odsal zbyvajici material.

Vrtani za sucha bez odsavani prachu

NoO s W N =

Pokud vrtate bez odsavani prachu, pouzivejte vrtaci korunky se $térbinami. Pouzivejte vhodny respirator!
Kdyz pracujete bez odsavani prachu, nevrtejte smérem vzharu.
Odsavani prachu odstrarite nebo ho upevnéte, aby se neotacelo.

. Postranni rukojet nastavte do pozadované polohy a upevnéte ji.

1
2. Volitelng: Namontuite a pouzijte dvoudilny navrtavag. =+ 160

3. Zapojte zastréku do sitové zasuvky a stisknéte spina¢ Reset nebo tlagitko | na proudovém chranici.
4. Diamantovou jadrovou vrtacku pfilozZte ke stfedu vrtaného otvoru.

5. Stisknéte vypina¢ diamantové jadrové vrtacky.

Uvolnéni vrtaci korunky stranovym klicem

ﬂ V pfipadé uvaznuti vrtaci korunky zareaguje kluzna tfeci spojka, dokud uzivatel nevypne naradi.

1. Vytahnéte sitovou zastrcku ze zasuvky.

2. Diamantovou vrtaci korunku uchopte v blizkosti upinaci stopky vhodnym stranovym kliGem a otaéenim ji uvolnéte.
3. Zastréte sitovou zastréku do zasuvky.

4. Pokraduijte ve vrtani.

Vypnuti

Vrtaci korunka je plnéd prachu a odvrtaného materidlu. Zohlednéte dal$i hmotnost ve vrtaci korunce a zaujméte bezpecény postoj, nez
budete vytahovat vrtaci korunku z vyvrtaného otvoru.

1. Vypnéte diamantovou jadrovou vrtacku.
2. Vytahnéte vrtaci korunku z vyvrtaného otvoru, zatimco nafadi dobiha.
3. Pokud jste pouzivali vysavag, vypnéte ho.

OsSetrovani a udrzba
Al VYSTRAHA

Nebezpeéi urazu elektrickym proudem! Provadéni oSetfovani a udrzby se zapojenou sitovou zastrékou miize mit za nasledek tézka poranéni
a popaleniny.
» Pred veskerym o$etfovanim a Udrzbou vzdy vytahnéte sitovou zastréku!

Osetrovani

* Opatrné odstrarite ulpivajici necistoty.

* Pokud ma naradi vétraci otvory, opatrné je vycistéte suchym, mékkym kartacem.

* Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. NepouZivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu, aby nedos$lo k poskozeni plastovych
Casti.

Udrzba

A VYSTRAHA

Nebezpeéi urazu elektrickym proudem! Neodborné opravy elektrickych souéasti mohou zp(isobit t&zka poranéni a popaleniny.

» Opravy na elektrickych ¢astech smi provadét pouze odbornik s elektrotechnickou kvalifikaci.

* Pravidelné kontrolujte vSechny viditelné dily, zda nejsou po$kozené, a ovladaci prvky, zda spravné funguii.
* V pfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte vyrobek neprodlené opravit v servisu Hilti.
* Po oSetfovani a udrzbé nasadte vS§echna ochranna zatizeni a zkontrolujte, zda bezvadné funguiji.

Pro bezpecny provoz pouzivejte pouze originani nahradni dily, spotfebni materidl a pfisluenstvi. Nahradni dily, spotfebni material
a prislusenstvi schvalené Hilti pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: wwwe.hilti.group.
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Vyména uhlikd

Nebezpedi urazu elektrickym proudem !

» Osetfovani a udrzbu naradi smi provadét pouze opravnéni a zaskoleni pracovnici! Ti musi byt zejména informovani o pfipadném nebezpedi.

1. Oteviete kryty uhlik(l na levé a na pravé strané motoru.
2. Vsimnéte si, jak jsou uhliky namontované a jak jsou vedené jejich lankové privody. Opotiebované uhliky vyjméte z diamantové jadrové

vrtacky.

3. Nové uhliky namontuijte pfesné tak, jak byly namontované staré.

ﬂ P¥i vkladani dbejte, abyste neposkodili izolaci signaliza¢niho pfivodu.

4. Priroubujte kryty uhliki na levé a na pravé strané motoru.
5. Nechte uhliky béZet na volnobéh bez preruseni minimalné 1 minutu.

ﬂ Po vyméné uhlikd zhasne kontrolka cca po 1 minuté provozu.

Pfeprava a skladovani
Preprava

» Tento vyrobek neprepravujte s nasazenym nastrojem.
» Dbejte na bezpecné upevnéni pfi preprave.
» Po kazdé prepravé zkontrolujte pfipadné poskozeni véech viditelnych dil( a bezvadnou funkci ovladacich prvka.

Skladovani

YyVYVvVVvYY

Tento vyrobek skladujte vzdy s odpojenou sitovou zastrékou.

Tento vyrobek skladujte v suchu a mimo dosah déti a nepovolanych osob.

Pred uskladnénim vyrobku otevrete regulaéni ventil vody.

V pfipadé teplot pod bodem mrazu dbejte na to, aby ve vyrobku nezlstala zadna voda.
Po del3im skladovani zkontrolujte pfipadné poskozeni viech viditelnych dil(i a bezvadnou funkci ovladacich prvkd.

Pomoc pfi poruchach

V pfipadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemuizete odstranit sami, se obratte na né$ servis Hilti.

Diamantova jadrova vrtacka je funkéni

Porucha

Mozna pricina

Reseni

@ X,

Sviti servisni ukazatel.

Je téméf dosazena mez opotiebeni uhlikd.
Zbyvajici doba chodu do automatického vy-
pnuti diamantové jadrové vrtacky &ini jesté né-
kolik hodin.

» PFi nejblizsi prilezitosti nechte uhliky
vyménit.

Diamantova jadrova vrtacka nema piny
vykon.

Porucha elektrickeé sité - v elektrické siti doslo
k podpéti.

» Zkontrolujte, zda jiné spotiebiCe zapojené
do elektrické sité nebo ke generatoru
nezplisobuiji ruseni.

»  Zkontrolujte délku pouzitého prodluzova-
ciho kabelu.

Diamantova vrtaci korunka se neto¢i.

Prepina¢ prevodl nezaskocil.

» Stisknéte prepina¢ prevodl tak, aby
zaskodil.

Diamantova vrtaci korunka se zasekla v pod-
kladu.

» Vedte diamantovou jadrovou vrtacku
pfimo.

» Uvolnéni diamantové vrtaci korunky
stranovym klicem: Vytahnéte sitovou
zastréku ze zasuvky. Diamantovou vrtaci
korunku uchopte v blizkosti upinaci stopky
vhodnym stranovym kli¢em a otaéenim ji
uvolnéte.

Rychlost vrtani se snizuje.

Je dosazena maximalini hloubka vrtani.

» Odstraiite vyvrtané jadro a pouzijte
prodlouzeni vrtaci korunky.

Vyvrtané jadro uvizlo v diamantové vrtaci ko-
runce.

» Odstrante vyvrtané jadro.

Nespravna specifikace pro pfislusny podklad.

» Zvolte diamantovou vrtaci korunku vhod-
néjsi specifikace.

Vadna diamantova vrtaci korunka.

»  Zkontrolujte diamantovou vrtaci korunku,
zda neni po$kozena, a v pripadé potieby ji
vymérite.

Zvoleny nespravny prevodovy stupen.

»  Zvolte spravny prevodovy stupen.

162
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Porucha Mozna pricina Reseni
Rychlost vrtani se snizuje. P¥ili§ maly pritlak. » ZvétSete pritlak.
P¥ili§ maly vykon naradi. > Zvolte nejbliz8i nizsi pfevodovy stupen.
Diamantova vrtaci korunka je obrousena. » Naostiete diamantovou vrtaci korunku
na ostfici desce.
Prach brani v postupu vrtani. » Pouzijte vhodné odsavani prachu.
Diamantovou vrtaci korunku nelze nasa- | Upinaci stopka / skli¢idlo zneci§téné nebo po- | »  Vycistéte a namazte upinaci stopku, resp.
dit do sklicidla. Skozené. skli¢idlo nebo je vymérite.
Vrtaci systém ma pfili§ velkou vdli. Diamantova vrtaci korunka neni dostatecné » Diamantovou vrtaci korunku pevné zasrou-
zasSroubovana ve sklicidle. bujte.

» Vyjméte diamantovou vrtaci korunku.
Otoéte diamantovou vrtaci korunku cca
0 90° okolo jeji osy. Diamantovou vrtaci
korunku znovu namontujte.

Vadna upinaci stopka / vadné skli¢idlo. » Zkontrolujte upinaci stopku a skli¢idlo
a v pripadé potfeby je vymérite.

Diamantova jadrova vrtacka neni funkéni

Porucha Mozna pfigina Reseni
Neni zapnuty proudovy chranic. » Zkontrolujte, zda proudovy chrani¢
* funguje, a zapnéte ho.
/] PreruSené napajeni. » Zapojte jiné elektrické zafizeni a zkontrolujte
funkci.
Na_ servisnim ukazateli se nic nezobra- » Zkontrolujte pfipojeni, sitovy kabel, elek-
zuje. trické vedeni a pojistku.
Opottebené uhliky. > Vyméiite uhliky. #1162

@ %,

Sviti servisni ukazatel.

Chyba otacek. » Diamantovou jadrovou vrtatku odpojte od

T C e ox " N
. : . elektrické sité a znovu ji zapojte.
=

Blika servisni ukazatel.

Diamantova jadrova vrtacka neni odblokovana | » Diamantovou jadrovou vrtaCku odblokujte
(u diamantové jadrové vrtacky s ochranou proti odblokovacim klicem.
odcizeni, volitelné).

Blika indikace ochrany proti odcizeni.

Likvidace
9:"-:9 Naradi Hilti je vyrobené pfevazné z recyklovatelnych materialG. Predpokladem pro recyklaci materidld je jejich fadné tfidéni. V mnoha
zemich odebira Hilti staré naradi k recyklaci. Informuijte se v servisu Hilti nebo u prodejniho poradce.

E: » Nevyhazujte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smiseného odpadu!

Zaruka vyrobce
» V pripadé otdzek ohledné zaruénich podminek se obrafte na mistniho partnera Hilti.

Dalsi informace

nasledujicim odkazem: gr.hilti.com/manual/?id=274860&id=274864
Tento odkaz najdete v tomto navodu k obsluze také jako QR kéd oznageny symbolem @
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sk Originalny navod na obsluhu

Informacie o navode na obsluhu
O tomto navode na obsluhu

* Varovanie! Pred pouzitim vyrobku sa uistite, Ze ste si precitali navod na obsluhu prilozeny k vyrobku a porozumeli mu, vratane pokynov,
bezpecnostnych upozorneni a varovani, obrézkov a Specifikacii. PredovSetkym sa oboznamte so vSetkymi pokynmi, bezpe&nostnymi
upozorneniami a varovaniami, obrazkami, $pecifikaciami, komponentmi a funkciami. Pri ich nerespektovani méze dojst k Urazu elektrickym
prudom, poziaru a/alebo vaznemu zraneniu. Navod na obsluhu vratane vSetkych pokynov, bezpecnostnych upozorneni a varovani si
uschovajte pre neskorsie pouZzitie.

*  Vyrobky m sU uréené pre profesionalneho pouzivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat udrzbu a opravovat iba autorizovany,
vyskoleny persondl. Tento personal musi byt $pecialne pouceny o vznikajlcich rizikach a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné
prostriedky sa mozu stat zdrojom nebezpecenstva v pripade, Ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spésobom
alebo ak sa nebudu pouzivat v sulade s uréenim.

¢ Prilozeny navod na obsluhu zodpoveda aktualnemu stavu techniky v ¢ase tlace. Aktualine vydanie najdete vzdy online na stranke produktov

Hilti. Pouzite na to odkaz alebo QR kéd v tomto navode na obsluhu, ktory je oznaceny symbolom e
* Vyrobok odovzdajte dal$im osobam len spolu s tymto navodom na obsluhu.
Vysvetlenie znaciek
Vystrazné upozornenia
Vystrazné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. Pouzivaju sa nasledujlce signaine slova:

A NEBEZPEGENSTVO

NEBEZPEGENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze sposobit tazky uraz alebo smrt.

Al VAROVANIE

VAROVANIE !
» Oznacenie mozného hroziaceho nebezpedenstva, ktoré mdze viest k tazkym poraneniam alebo usmrteniu.

/\ POZOR
POZOR!
» Oznacenie moznej nebezpecnej situacie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym $kodam.

Symboly v navode na obsluhu
V tomto navode na obsluhu sa pouzivaju nasledujice symboly:

Dodrziavajte navod na obsluhu

Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzitoéné informéacie

B

Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunélneho odpadu

B

Symboly na vyobrazeniach
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujice symboly:

E Tieto Cisla odkazuju na prislusné vyobrazenie na zaciatku tohto navodu na obsluhu.
3 Cislovanie udava poradie pracovnych tkonov na obrazku a moze sa odliovat od &islovania pracovnych dkonov v texte.
@ Cisla pozicii sa pouzivaji na vyobrazeniPrehrad a odkazujli na &isla legendy v odseku Prehl'ad vyrobkov.
O ! Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu opatrnost pri zaobchadzani s vyrobkom.

Symboly tykajlce sa vyrobkov
Vystrazné znacky
Mézu byt pouzité nasledujuce vystrazné znacky:

Vystraha pred v§eobecnym nebezpecenstvom

Vystraha pred nebezpecnym elektrickym napatim

Peds

Vystraha pred hortcim povrchom
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Prikazové symboly
MéZu byt pouzité nasledujice prikazové znacky:

Pouzivajte prostriedky na ochranu zraku.

Pouzivajte ochrannu prilbu.

Pouzivajte ochranu sluchu.

Pouzivajte ochranné rukavice.

Pouzivajte ochrannu obuv.

OO0

Pouzivajte ochrannt masku

Symboly na vyrobku
Na vyrobku mézu byt pouZité nasledujuce symboly:

ﬁ Zaistené

Upozornenie na ochranu proti odcudzeniu

Q, Servisny indikétor

Imin Otacky za minatu

RPM Otacky za minttu

Vyrobok podporuje NFC technolégiu, ktora je kompatibilnd so systémami iOS a Android.
Bezpeénost

VSeobecné bezpecnostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

A VYSTRAHA Preéitajte si véetky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické tdaje tykajlice sa toto elektrického naradia.

Nedbalost pri dodrziavani uvedenych pokynov a pokynov mdze mat za nasledok uraz elektrickym prudom, poZiar a/alebo zavazné poranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre budicu potrebu.

Pojem "elektrické naradie" uvedeny v bezpec¢nostnych upozorneniach sa vztahuje na sietové elektrické naradie (naradie so sietovym kablom)

alebo na akumulatorové elektrické naradie (bez sietového kabla).

Bezpeénost na pracovisku

» Na pracovisku udrzujte &istotu a dbajte na dostatoéné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku a neosvetlené Casti pracoviska mézu viest
k Urazom.

» Nepracuijte s elektrickym naradim vo vybusnom prostredi, v ktorom sa nachadzaju horl'avé kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické
naradie vytvara iskry, ktoré mozu sposobit vznietenie prachu alebo vyparov.

» Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpeénu vzdialenost deti a inych oséb. Pri odpUtani pozornosti od prace mdzete stratit
kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

» Pripajacia zastrcka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastréka sa nesmie Zziadnym spésobom menit &i
upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim nepouzivajte zZiadne zastrckové adaptéry. Nezmenené zastréky a vhodné
zasuvky znizuju riziko Urazu elektrickym pradom.

» Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su rury, radiatory alebo vykurovacie telesa, sporaky a chladnicky. Pri uzemneni
vasho tela hrozi zvysené riziko Urazu elektrickym pradom.

» Chrante elektrické naradie pred dazd’'om &i vihkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvy3uije riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pripojovaci kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny, napr. na prenasanie, zavesenie elektrického naradia ¢i na
vytahovanie zastréky zo zasuvky. Pripojovaci kabel drzte v bezpeénej vzdialenosti od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych
casti. PoSkodené alebo spletené pripojovacie kable zvysuiju riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba predizovacie kable vhodné aj do vonkajsSieho prostredia.
Pouzivanie predlZzovacieho kabla vhodného do vonkajSieho prostredia znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pokial sa nemozno vyhnut prevadzkovaniu elektrického naradia vo vihkom prostredi, pouzite pridovy chrani¢. Pouzitie pridového
chrani¢a znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

274860 165




LIS

Bezpeénost 0s6b

» Pri praci bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim postupujte s rozvahou. Elektrické naradie
nepouzivajte vtedy, ked’ ste unaveni alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického
naradia mdze viest k zavaznym poraneniam.

» Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie osobnej ochrannej vybavy, ako je maska
proti prachu, bezpeénostna obuv s protiSmykovou podrazkou, ochranna prilba alebo chrani¢e sluchu (podla druhu a pouzitia elektrického
naradia), zniZuje riziko poraneni.

» Zabraiite neimyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim na elektrické napajanie a/alebo pripojenim akumulatora, pred
uchopenim alebo prenasanim sa uistite, Ze elektrické naradie je vypnuté. Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na spinaci
alebo ak pripojite zapnuté naradie na elektrické napajanie, mdze to viest k vzniku Urazov a nehdd.

» Pred zapnutim elektrického naradia odstrante z naradia nastavovacie nastroje alebo kl'i¢e na skrutky. Nastroj alebo klU¢ v otacajucej
sa Gasti naradia moze sposobit Urazy.

» Vyhybaijte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpecte stabilny postoj a neustale udrziavajte rovnovahu. Budete tak
moct elektrické naradie v neo¢akavanych situéciach lepsie kontrolovat.

» Noste vhodny odev. Nenoste volny odev alebo $perky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte mimo pohybuijtcich sa dielov. Volny odev,
Sperky alebo dIhé vlasy sa mozu zachytit o pohybuijice sa diely.

» Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presvedgite sa, Ze tieto zariadenia st pripojené a pouzivaju
sa spravne. Pouzivanie zariadenia na odsavanie prachu moze znizit ohrozenia spdsobené prachom.

» Neuspokojte sa pocitom falo$nej bezpecénosti a nekonajte v rozpore s bezpec¢nostnymi pravidlami pre elektrické naradie, aj ked
mate dostatok skusenosti s pouzivanim elektrického naradia. Nedbalé konanie sa moze v zlomkoch sekundy zmenit na tazky draz.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

» Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na pracu, ktori vykonavate. Vhodné elektrické
naradie umozriuje lepSiu a bezpecnej$iu pracu v uvedenom rozsahu vykonu.

> Elektrické naradie s poskodenym vypinaom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut alebo vypnut je nebezpeéné a treba ho dat
opravit.

» Skér nez budete naradie nastavovat, menit Easti jeho prisluSenstva alebo nez ho odlozite, vytiahnite sietovi zastréku zo zasuvky
afalebo vyberte odnimatelny akumulator. Toto bezpe€nostné opatrenie zabrariuje nelimyselnému spusteniu elektrického naradia.

» Nepouzivané elektrické naradie odlozte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovol'te pouzivat naradie osobam, ktoré s nim
nie st oboznamené alebo si neprecitali tieto inStrukcie. Elektrické naradie je pre neskusenych pouzivatelov nebezpecné.

» Elektrické naradie a prislusenstvo starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti naradia bezchybne funguju a nezasekavaja
sa, Gi nie su niektoré casti zZlomené alebo poskodené v takom rozsahu, Ze to ovplyviiuje fungovanie elektrického naradia. Poskodené
&asti dajte pred pouzitim naradia opravit. Mnohé Urazy su zapri¢inené nespravne a nedostato¢ne udrziavanym elektrickym naradim.

» Rezacie nastroje udrzujte ostré a Cisté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi hranami sa zasekavaju menej a lahsie
sa vedu.

» Elektrické naradie, prisluSenstvo, vkladacie nastroje atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi. Zohl'adnite pri tom pracovné
podmienky a vykonavanu &innost. Pouzivanie elektrického naradia na iné nez uréené pouZitie moze viest k nebezpecnym situaciam.

> Rukovati a plochy udrziavajte suché, ¢isté a bez oleja alebo tuku. Kizké rukovéti a plochy neumozriuju bezpeénu obsluhu a kontrolu
elektrického naradia v nepredvidatelnych situaciach.

Servis

» Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym personalom a iba s pouzitim originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpedi, ze zostane zachovana bezpecénost elektrického naradia.

Bezpecnostné upozornenia pre vitacky

Bezpecnostné upozornenia pre vSetky prace

» Pouzite pridavnu rukovat. Strata kontroly nad naradim moze viest k poraneniam.

» Elektrické naradie drzte za izolované tuchopové plochy, najméa ak vykonavate prace, pri ktorych méze pracovny nastroj prist do
styku so skrytymi elektrickymi vedeniami alebo vlastnym privodnym kablom. Kontakt s elektrickym vedenim pod napétim sposobi, ze
aj kovové ¢asti naradia budu pod napatim, a tym mézu viest k Urazu elektrickym pradom.

Bezpecnostné upozornenia pre pouzivanie dlhého vrtaka

» V ziadnom pripade nepracujte s vy$Sim otackami, ako st maximalne pripustné otacky pre vrtak. Pri vy$Sich otackach sa moéze vrtak
lahko ohnut, ked sa mdZe volne otacat bez kontaktu s obrobkom a méze tak spdsobit poranenia.

» Zacénite vitat vzdy s nizSimi otaékami, kym sa vrtak nedostane do styku s obrobkom. Pri vy$sich otackach sa moze vrtak lahko ohnut,
ked sa moze volne otacat bez kontaktu s obrobkom a méze tak spdsobit poranenia.

» Nevyvijajte nadmerny tlak a len v pozdiznom smere k vrtaku. Vrtaky sa mozu ohnit a zlomit alebo spdsobit stratu kontroly a poranenia.

Dalsie bezpeénostné upozornenia

Bezpecnost 0s6b

» Vyrobok a prislusenstvo pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

» Nikdy nevykonavajte Upravy alebo zmeny na vyrobku alebo prisluSenstve.

» Pri ruénom vedeni naradia drzte naradie vzdy obidvomi rukami pevne za rukovati, ktoré st na to uréené. Rukovati udrziavajte suché, &isté
a bez oleja alebo tuku.

» Ak sa naradie pouziva bez odsavania prachu, musite pri pracach, pri ktorych vznika prach, pouzivat fahkd ochranni masku.

» Robte si Gasté prestavky a cvicenia na lepsie prekrvenie prstov. Pri dihdej praci sa mézu v dosledku vibracii vyskytnut poruchy ciev alebo
nervového systému na prstoch, rukach alebo zapastiach.

» Zabrarite kontaktu s rotujucimi ¢astami. Naradie zapinajte az v oblasti prace. Dotyk s rotujucimi ¢astami, najma rotujicimi nastrojmi, moze
viest k poraneniam.

» Pri préaci vzdy vedte napdjaci kabel, predizovaci kabel a v pripade potreby aj hadicu na odsavanie prachu smerom dozadu pre¢ od naradia.

Zabrani sa tym riziku zakopnutia o kébel alebo hadicu pocas prace.
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Pri vymene néstroja noste ochranné rukavice. Naradie sa moze pouzivanim zohriat na vysoku teplotu.
Nedovolte detom, aby sa s naradim hrali.
Naradie / nastroj / zariadenie nesmu bez indtruktaze pouzivat deti alebo menej zdatné osoby.
Prach z materidlov, ako su natery s obsahom olova, niektoré druhy dreva, mineraly a kov, méze byt zdraviu $kodlivy. Kontakt s tymto
prachom alebo jeho vdychovanie mdze spdsobit alergické reakcie a/alebo ochorenie dychacich ciest pracovnika alebo os6b v okoli. Urgity
prach, napr. prach z dubového alebo bukového dreva, je rakovinotvorny, predov$etkym v spojeni s prisadami na Upravu dreva (chromat,
prostriedky na ochranu dreva). Material obsahujuci azbest smu obrabat len odbornici. Ak je to mozné, pouZite odsavanie prachu. Na
dosiahnutie vysokej G¢innosti odsavania prachu pouzivajte vhodny mobilny vysavaé na dreveny prach a/alebo mineralny prach odporuéany
spolocnostou Hilti, uréeny pre toto elektrické naradie. Zabezpecte dobré vetranie pracoviska. Odporu¢ame pouzivat masku na ochranu
dychacich ciest s filtrom triedy P2. Dodrziavajte predpisy pre obrabané materialy platné vo vasej krajine.

» Pouzivatel a osoby zdrziavajuce sa v blizkosti musia po¢as pouzivania naradia pouzivat vhodné ochranné okuliare, ochrannt prilbu, chranice
sluchu, ochranné rukavice, ochrannt obuv a l'ahkd masku na ochranu dychacich ciest.

Starostlivé zaobchadzanie a pouzivanie elektrického naradia

» Obrobok pri praci zaistite. Na zaistenie pevnej polohy obrobku pouzivajte upinacie zariadenia alebo zverdk. Obrobok ma tak stabilnejSiu
polohu ako pri drzani rukou a obe ruky st volné na ovladanie naradia.

» Uistite sa, Ze nastroje maju systém upinania zodpovedajlci a vhodny pre dané naradie a Ze su riadne zaistené v upinani nastrojov.

» Pri preruSeni napéjania zo siete pristroj vypnite a vidlicu sietového privodu vytiahnite zo zasuvky. Tym sa zabrani neimyselnému spusteniu
pristroja po obnoveni napajania zo siete.

» Nepouzivajte ziadne poskodené vkladacie nastroje. Pred kazdym pouzitim skontrolujte nastroje, ¢i nie st vyldmané, prasknuté, odreté alebo
silno opotrebované. Nepouzivajte poskodené nastroje. Moze dojst k odmrateniu Ulomkov obrobku alebo prasknutych nastrojov, o mdze
spdsobit Uraz aj mimo samotného pracoviska.

» Vyrobok ma zodpovedajlico vysoky krutiaci moment. Pouzivajte pridavnu rukovét a vyrobok vzdy drzte oboma rukami. Pouzivatel musi byt
pripraveny na nahle zaseknutie nastroja a oboma nohami zaujat absolltne stabilny postoj.

Elektricka bezpecnost

» Pred zagatim prace skontrolujte vyskyt skryto leziacich elektrickych vedeni, plynovych a vodovodnych potrubi v pracovnej oblasti, napr.
pomocou detektora kovov. Vonkajsie kovové Casti naradia sa mézu stat vodivymi v pripade, Ze pri praci napriklad neimyselne poskodite
elektrické vedenie. Takato situacia predstavuje vazne nebezpecenstvo Urazu elektrickym pridom.

» Ak je v dodavke obsiahnuté zariadenie PRCD (prenosné zariadenie na ochranu proti chybnému prudu), neprevadzkujte naradie nikdy bez
tohto dodaného zariadenia PRCD (pri verzii pre Velku Britaniu neprevadzkujte naradie nikdy bez oddelovacieho transformatora). PRCD
skontrolujte pred kazdym pouzivanim.

» Pravidelne kontrolujte privodny kabel zariadenia. Ak je sietova $nura naradia poskodena, musi sa vymenit za $pecidlne schvalent a upravenu
sietovu $ndru, ktora je dostupna prostrednictvom zakaznickeho servisu. Pravidelne kontrolujte predizovacie vedenia a ak su poskodené,
vymeiite ich. Poskodeného sietového alebo predizovacieho kabla sa pri praci nedotykajte. Vytiahnite siefovi koncovku zo zasuvky.
Poskodené pripdjacie a predlZzovacie vedenia predstavuju nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom.

» Chrante sa pred Grazom elektrickym prudom. Zabrarite dotyku tela s uzemnenymi ¢astami, napr. rirami, radiatormi, sporakmi, chladni¢kami.

» Nepouzivajte Ziadne adaptéry na zastrcku, ktoré znemoziuji uzemnenie naradia.

» Zasadne odpori¢ame pouzivanie ochranného isti¢a (RCD) s rozpajacim pridom maximalne 30 mA. Pri pouzivani elektrického ruéného
naradia vo vonkajSom prostredi sa presvedéte, Ze naradie je pripojené do siete cez ochranny isti¢ (RCD) s rozpajacim priudom maximaine
30 mA. Pouzivanie ochranného isti¢a znizuje riziko Urazu elektrickym prudom.

Pracovisko

» Zabezpeéte dobré vetranie pracoviska. Nedostato¢ne vetrané pracoviskda mézu spdsobit ujmy na zdravi v dosledku zatazenia prachom.

» Pri praci, pri ktorej sa vytvara prach, pripojte odsavanie prachu. Zdraviu $kodlivé materidly (napr. azbest) sa s naradim nesmu vitat.

» Vitacie prace si nechajte schvalit prislusnym vedenim stavby. Vitacie prace v objektoch alebo v inych $truktirach mézu ovplyvnit statiku,
najma pri prerezani ocelovej armatury alebo nosnych prvkov.

» Pri praci na volnom priestranstve odpori¢ame pouzivat gumené rukavice a obuv s protiSmykovou podrazkou.

» Pri vitani priechodnych otvorov do stien zaistite oblast na druhej strane steny, pretoZze material alebo jadro odvitaného materialu moze

vzadu vypadnut. Pri vitani priechodnych otvorov do stropov oblast odspodu zaistite, pretoze material alebo jadro odvitaného materialu

moze vypadnut nadol.

vyYVvy

Kryt uhlikovych kief Indikator ochrany proti odcudzeniu (volitelny)

Servisny indikator

Opis

Prehlad vyrobku [

® Bod&na rukovat @ Vypina&

@ Spinaé¢ prevodovky Rukovat

®  Prevodovka (@  Sietovy kabel

® Motor Upinanie nastrojov
® ®

®

Pouzivanie v stlade s uréenim

DD 110-D je elektricky diamantovy jadrovy vitaci stroj a je uréeny na vitanie nasucho z volnej ruky do muriva pomocou diamantovych vitacich
koruniek a diamantovych zahlbnikov na Skatule vypinacov. Diamantovy jadrovy vitaci stroj nie je vhodny na vitanie do beténu a armovaného
beténu.

Nie je dovolené vitanie do materidlov, z ktorych vznika elektricky vodivy prach (napriklad magnézium). Pokial je to mozné, pri kazdom pouziti
pouzite mobilny vysavac.

Na zabranenie vzniku poraneni pouZivajte iba originalne vitacie korunky znacky Hilti a prisluSenstvo k naradiu DD 110-D.
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Dodrzujte aj bezpecnostné pokyny a pokyny na obsluhu tykajice sa pouzivaného prislusenstva. Dodrzujte pokyny na pouzivanie, o$etrovanie
a udrzbu, uvedené v navode na pouzivanie.

Pristroj je urCeny pre profesionalneho pouzivatela a smie ho obsluhovat, udrziavat a opravovat iba autorizovany, indtruovany personal. Tento
personal musi byt $pecidlne pouceny o pripadnych rizikach. Naradie a jeho pomocné prostriedky sa mézu stat zdrojom nebezpeéenstva
v pripade, Zze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania neodbornym spdsobom alebo ak sa nebudu pouzivat v stlade s uréenim.
Pracovisko méZe byt: stavenisko, dieliia, rekonstrukcia, prestavba a novostavba.

Naradie sa smie pouzivat vylu¢ne s napajanim zo siete s napatim a frekvenciou, ktoré su uvedené na typovom $titku.

Materialy ohrozujuce zdravie (napr. azbest) sa nesmu spracovavat.

Manipulacie alebo zmeny na pristroji nie si dovolené.

Rozsah dodavky

Naéradie s bo¢nou rukovatou a upinanim nastroja, navod na obsluhu.

Dalsie systémové vyrobky, ktoré st schvalené pre vas vyrobok, najdete vo vasom Hilti Store alebo na stranke: wwwe.hilti.group

Ochrana proti kradezi TPS (volitel'na vybava)

Vas$ vyrobok méze mat ako volitelnt vybavu funkciu ochrany proti kradezi TPS. Potom sa mdze odblokovat a prevadzkovat len s prislusnym
kla¢om.

Technické udaje

ﬂ Menovité napétie, menovity prud, frekvenciu a/alebo menovity prikon najdete na vykonovom stitku $pecifickom pre danu krajinu.

Pri prevadzke s pripojenim na generator alebo transformator musi byt jeho vystupny (odovzdavany) vykon minimalne dvakrat vy$si ako menovity
prikon uvedeny na typovom &titku vyrobku. Prevadzkové napétie transformatora alebo generatora musi byt neustale v rozsahu +5 % a -15 %
menovitého napatia zariadenia.

Generacia vyrobku 01
Hmotnost podla standardu EPTA 01/2003 5,1kg
Otacky 1. stupen 740 ot/min
2. stupen 1 580 ot/min
Rozmery (dizka x $irka x vy$ka) 446 mm x 120 mm x 170 mm

Trieda ochrany 1]

Ochranna trieda s prudovym chrani¢om |

Teplota okolia pocas prevadzky -17°C ... 60°C
Teplota pri skladovani -20°C ... 70°C
Priemer vitacej korunky
1. stupen 2. stupen
@ Vitacie korunky PCM pre vitanie za sucha 42 mm ... 162 mm o/e
@ Vitacie korunky HDM pre vitanie za sucha 102 mm ... 162 mm 16 mm ... 87 mm

Informacie o hluénosti a hodnoty vibracii

Hodnoty akustického tlaku a vibracii uvedené v tomto navode boli namerané podla normovanej metédy merania a daju sa vyuZit na vzajomné
porovnavanie elektrického naradia. Su vhodné aj na predbezny odhad pdsobeni.

Uvedené Udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouZzitia elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie pouziva na iné tcely, s odliSnymi
vkladacimi nastrojmi alebo nema zabezpec¢ent dostatonu udrzbu, Gdaje sa mézu odliSovat. Tym sa mdze podstatne zvysit miera pdsobenia
v priebehu celého pracovného ¢asu.

Pri presnom odhadovani expozicii by sa mal zohladnit aj ¢as, kedy bolo naradie bud vypnuté, alebo sice spustené, no v skutognosti sa
nepouzivalo. Tym sa mdze podstatne znizit miera pdsobenia v priebehu celého pracovného Casu.

Prijmite dodato¢né bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhujicej osoby pred pdsobenim hluku a/alebo vibracii, ako st napriklad: udrzba
elektrického naradia a vkladacich néstrojov, udrziavanie spravnej teploty ruk, organizacia pracovnych procesov.

ﬂ Podrobné informacie tykajuce sa tu pouzitych verzii noriem EN 62841 najdete na vyobrazeni vyhlasenia o zhode 'BJ 282.

Informacie o hlu¢nosti

Uroven akustického vykonu (Lya) 104 dB(A)
Neistota pri trovni akustického vykonu (Ky,) 5 dB(A)
Hladina akustického tlaku (L,a) 96 dB(A)
Neistota pri hladine akustického tlaku (Kpa) 5 dB(A)
Celkové hodnoty vibracii

Vitanie do vapenno-pieskovych tehal (suchych) s vitacou korunkou HDM (a;,, pp) 5,8 m/s?
Vitanie do vapenno-pieskovych tehal (suchych) s vitacou korunkou PCM (ay, pp) 12 m/s?
Neistota (K) 1,5 m/s?
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Pouzivanie predlZzovacieho kabla

Al VAROVANIE

Nebezpeéenstvo vyplyvajuce z poskodeného kabla! Pri poskodeni sietovej alebo predizovacej $nury pri praci sa $nury nedotykajte. Zastréku
sietovej $ndry vytiahnite zo zasuvky.
» Pripajacie vedenie vyrobku pravidelne kontrolujte a v pripade poskodenia ho nechajte vymenit poverenym odbornikom.

* Pouzivajte predlzovacie kéable len s dostato&nym prierezom vodi¢ov, schvalené pre dané vyuzitie. V opa¢nom pripade médze dojst k znizeniu
vykonu ndradia a prehriatiu kabla.

* Pravidelne kontrolujte prediZzovaci kébel, ¢i nie je poSkodeny.

* Poskodeny predizovaci kabel vymerite.

* Vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba schvalené a prislusne oznacené predizovacie kable.

ﬂ Odporiéané minimalne prierezy a maximalne dizky kablov najdete na konci tejto dokumentacie ako QR kdd.

Priprava prace

/\ POZOR
Nebezpecenstvo poranenia! Neimyselné spustenie vyrobku.
» Skor, nez zaénete nastavovat naradie alebo menit Casti jeho prislusenstva, vytiahnite sietovii koncovku z elektrickej zasuvky.
Dodrzujte bezpecnostné pokyny a varovania v tejto dokumentécii a na produkte.
Nastavenie boc¢nej rukovati E
1. Uvolnite bo&nu rukovét tak, Zze bo&nu rukovét otocite v smere proti chodu hodinovych ruciciek.
2. Nastavte polohu boénej rukovaéti.
3. Zafixujte boénu rukovét tak, ze fixaénu skrutku otogite v smere chodu hodinovych rugiciek.
4. Uistite sa, ze bo¢na rukovét je pevne dotiahnuta.
Montaz diamantovej vitacej korunky s upinanim nastrojov Bl+ E

/\ POZOR

Nebezpecenstvo poranenia pri vymene nastroja! Nastroj sa pri pouzivani zahrieva. Méze mat ostré hrany.
» Pri vymene nastroja noste vzdy ochranné rukavice.

Diamantové vitacie korunky sa musia vymenit, hned' ako viditelne klesne rezny vykon, resp. vitaci vykon. VSeobecne ide o pripady, ked
ﬂ sa diamantové segmenty opotrebovali na urgitu vysku (< 2 mm).

Sklucovadla BR, BT, M16, M27 sa montuju vhodnym vidlicovym kldéom.

Upinanie nastrojov, adaptér a nastroj musia byt Gisté.

1. Upnutie nastroja otvorte ota¢anim v smere symbolu C).

2. Nasurite diamantovu vitaciu korunku spredu na ozubenie upinacieho mechanizmu na diamantovom jadrovom vitacom stroji a otacajte ju
dovtedy, kym nezapadne.

3. Upnutie nastroja zatvorte ota¢anim v smere symbolu O).
4. Skontrolujte pevné uchytenie diamantovej vitacej korunky v sklu¢ovadle.
Demontaz diamantovej vitacej korunky s upinanim nastrojov Bl+
/\ Pozor
Nebezpeéenstvo poranenia pri vymene nastroja! Nastroj sa pri pouzivani zahrieva. Méze mat ostré hrany.
» Pri vymene nastroja noste vzdy ochranné rukavice.

ﬂ Pri skflu¢ovadlach BR, BT, M27, M16 najprv sklu¢ovadlo upevnite a potom odstrarite vitaciu korunku vhodnym vidlicovym kld¢om.

1. Upnutie nastroja otvorte otaéanim v smere symbolu C)

2. Potiahnite ovladaciu objimku na upinani nastrojov v smere Sipky k naradiu. Vitacia korunka sa tym odblokuje.

3. Odstrarite diamantovu vitaciu korunku.

Montaz zahlbnika na $katule vypinacov s odsavanim prachu E]

1. Pomocku na navrtavanie $pickou dopredu zasurite az na doraz do zasuvného konca pre zahlbnik na $katule vypinacov s odsavanim.
2. Zasuvny koniec namontujte do upinacieho mechanizmu podla montaze diamantovej vitacej korunky.

3. Posurite aretacny krizok a odsavanie prachu v smere diamantového jadrového vitacieho stroja dozadu.

4. Zahlbnik na $katule vypinacov namontujte na zasuvny koniec.

5

. Odsavanie prachu posurite smerom k nastroju, kym nedolieha na vitaciu korunku a v tejto polohe ho zaistite posunutim aretacie smerom
k zahlbniku.

6. Skontrolujte volnost otaania odsavania prachu proti smeru diamantového jadrového vitacieho stroja.

274860 169




LIS

Vol'ba otagok §

/\ POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia! Poskodenie vyrobku.
» Nezapinajte poGas prevadzky. Po¢kajte, kym sa vyrobok nezastavi.
Polohu prepinac¢a zvolte podla pouzitého priemeru vrtu.
» Otocte spina¢ pri si¢asnom otac¢ani rukou na vitacej korunke do odporu¢anej pozicie.

Obsluha

'AROVANIE

Nebezpeéenstvo vyplyvajice z poskodeného kabla! Ak sa pri praci poskodi sietovy alebo predlzovaci kabel, naradie a kabel okamzite

odpojte od siete. Nedotykajte sa poskodeného miestal!

» Pravidelne kontrolujte pripajacie vedenia. Chybné predizovacie kable vymeiite. Poskodené sietové vedenia dajte vymenit odbornikovi s
prislusnou kvalifikaciou.

Zasadne odporuc¢ame pouzivanie ochranného isti¢a (RCD) s rozpajacim prudom maximélne 30 mA.

Ochrana proti odcudzeniu TPS (volitel'na)

Vas vyrobok méze mat ako volitelnt vybavu funkciu ochrany proti kradezi TPS. Ak ma vas vyrobok tuto funkciu, je mozné ho odblokovat

a prevadzkovat iba pomocou zodpovedajliceho klu¢a na odblokovanie.

Odblokovanie vyrobku

» Presvedéte sa, Ze vyrobok je pripojeny k napajaniu. ZIta kontrolka ochrany proti odcudzeniu blika. Vyrobok je teraz pripraveny na prijem
signalu z klic¢a na odblokovanie.

» KIU¢ na odblokovanie alebo putko hodiniek s funkciou TPS prilozte priamo na symbol zamku. Akonahle zhasne ZIta kontrolka ochrany proti
odcudzeniu, je vyrobok odblokovany.

Po preruseni privodu pradu, napr. pri zmene pracoviska alebo sietovom vypadku, zostane vyrobok priblizne 20 minat funkény. Pri
dIhie trvajucom preruseni je potrebné ochranu proti odcudzeniu deaktivovat pomocou odblokovacieho kluca.

Dalsie podrobné informécie o aktivacii a pouzivani ochrany proti odcudzeniu najdete v navode na pouzivanie "Ochrana proti
odcudzeniu TPS".

Pouzite dvojdielnej pomaocky na navrtavanie

/\ POZOR
Nebezpeéenstvo poranenia nespravnym pouzivanim! Z pomdcky na navrtavanie sa mézu uvolnit asti, ked sa nepritlaci k podkladu.
» Diamantovy jadrovy vitaci stroj neprevadzkuijte pri pouzivani pomdcky na navrtavanie na volnobeznych otackach bez kontaktu s podkladom.

ﬂ Pre kazdy priemer diamantovych vitacich koruniek je potrebna ind pomdbcka na navrtavanie.

1. Pomocku na navrtavanie nasadzujte do diamantovej vitacej korunky spredu.

2. Na zaciatku vitania pritlaCajte zlahka, az do vystredenia vitacej korunky. Az potom zvyste pritlak. Vytvorte 3 - 5 mm hlboky vodiaci rez.
3. Vyrobok zastavte uvolnenim vypina¢a. Pockajte, kym vitacia korunka uplne nezastane.

4. Odstrante pomocku na navrtavanie z vitacej korunky.

5. Vrtaciu korunku umiestnite do vodiaceho rezu, stlacte vypina¢ a pokracuijte vo vitani.

Obsluha prudového chrani¢éa PRCD

Al vAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia elektrickym pridom! Ked indikacia na pradovom chranici pri stlaceni tlacidla 0, prip. TEST nezhasne, diamantovy
jadrovy vitaci stroj sa nemdze dalej pouzivat!
» Diamantovy jadrovy vitaci stroj dajte opravit v servisnom stredisku Hilti.

1. Sietovu zastréku diamantového jadrového vitacieho stroja pripojte do zasuvky s uzemriovacim kolikom.
2. Stlacte tlacidlo I, prip. RESET na prddovom chranic¢i PRCD.
» Indikator sa rozsvieti.
3. Stlacte tlacidlo 0, prip. TEST na prudovom chrani¢i PRCD.
» Indikator zhasne.
4. Stlacte tlacidlo I, prip. RESET na prddovom chrani¢i PRCD.
» Indikator sa rozsvieti.
Vitanie nasucho s odsavanim prachu

Nazbieranie va¢sieho mnoZstva prachu vo vitacej korunke moze viest k nevyvazenosti.
Saciu hadicu pri praci vzdy vedte smerom dozadu, pre¢ od diamantového jadrového vitacieho stroja, aby nemohla prist do styku
s vitacou korunkou.

» Na zabranenie vzniku elektrostatickych efektov pouzivajte antistaticky vysavac.
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Vitanie nasucho s vysavacom prostrednictvom integrovanej sietovej zasuvky pre elektrické stroje E

ﬂ Pri vitani bez odsavania prachu pouzivajte vitacie korunky so $trbinami.

. Bo¢nu rukovat nastavte do pozadovanej pozicie a zafixuijte ju.

- Volitelne: Namontujte a pouzite dvojdielnu pomécku na navrtavanie. -@J 170

. Sietovu zastréku diamantového jadrového vitacieho stroja zastréte do zasuvky na vysavaci.
. Sietovu zastréku vysavaca zastréte do zasuvky.

. Ak je pripojeny: stlacte spina¢ Reset alebo tlacidlo | prudového chrani¢a PRCD.

. Prilozte diamantovy jadrovy vftaci stroj na stred vitaného otvoru.

. Stlacte vypina¢ diamantového jadrového vrtacieho stroja.

NOoO oA W NN =

ﬂ Vyséavac sa s oneskorenim spusti po elektrickom naradi. Po vypnuti elektrického naradia sa s oneskorenim vypne aj vysavac.

Vitanie nasucho s vysavacom bez sietovej zasuvky pre elektrické naradie

ﬂ Pri vitani bez odsavania prachu pouzivajte vitacie korunky so $trbinami.

1. Boé&nu rukovat nastavte do pozadovanej pozicie a zafixuijte ju.

2. volitelne: Namontujte a pouZite dvojdielnu pomécku na navrtavanie. -@J 170

3. Sietovu zastréku vysavaca zastréte do zasuvky a zapnite vysavac.

4. Zasunte sietovu zastréku do zasuvky a stlacte spina¢ Reset alebo tlacidlo I prudového chrani¢a PRCD.

5. Prilozte diamantovy jadrovy vftaci stroj na stred vitaného otvoru.

6. Stlacte vypina¢ diamantového jadrového vitacieho stroja.

7. Nechajte vysavac bezat par sekund dlhsie ako diamantovy jadrovy vitaci stroj, aby sa eSte odsali zvysky materialu.
Vitanie za sucha bez odsavania prachu

Ked vitate bez odsavania prachu nasucho, pouzivajte vitacie korunky so $trbinami. Noste vhodnu ochranu dychacich ciest!
Nevrtajte smerom hore, ked pracujete bez odsavania prachu.
Odsavanie prachu odstrarite alebo ho zafixujte proti otacaniu.

1. Boénu rukovat nastavte do pozadovanej pozicie a zafixuijte ju.

2. Volitetne: Namontuijte a pouzite dvojdielnu pomdcku na navrtavanie. =170

3. Zasunte sietovu zastréku do zasuvky a stlacte spina¢ Reset alebo tlagidlo I prudového chrani¢a PRCD.
4. Prilozte diamantovy jadrovy vitaci stroj na stred vitaného otvoru.

5. Stlacte vypina¢ diamantového jadrového vitacieho stroja.

Uvol'fiovanie vitacej korunky vidlicovym klaéom

ﬂ V pripade vzpriecenia vitacej korunky sa aktivuje klzna spojka az kym pouzivatel naradie nevypne.

1. Vytiahnite sietovd koncovku zo zasuvky.

2. Zachytte diamantovu vitaciu korunku blizko zasuvného konca vhodnym vidlicovym kli¢om a uvolnite diamantovu vitaciu korunku otacanim.
3. Sietovu koncovku pripojte do zasuvky.

4. Pokracujte vo vitani.

Vypnutie

Vitacia korunka je vyplnena prachom a odvitanym materidlom. ReSpektujete dodatoéni hmotnost vo vitacej korunke a dbajte na
stabilny postoj pred vytiahnutim vitacej korunky z vyvitaného otvoru.

1. Vypnite diamantovy jadrovy vitaci stroj.
2. Vrtaciu korunku vytiahnite z vitaného otvoru poc¢as dobehu naradia.
3. Ked ste pouzili vysavac, vypnite ho.

Starostlivost a udrzba/oprava

Al vAROVANIE

Nebezpecenstvo urazu elektrickym prudom! Vykonavanie Udrzby a opravy so zapojenou sietovou zastrckou moéze viest k zavaznym
poraneniam a k popaleninam.
» Pred akoukolvek udrzbou a opravami vzdy vytiahnite sietovt zastréku zo zasuvky!

Starostlivost
* Opatrne odstrante pevne usadené necistoty.
* Ak su k dispozicii, vetracie $trbiny opatrne vycistite suchou, méakkou kefkou.

*  Kryt vycistite len mierne navihéenou handrou. Nepouzivajte prostriedky na o$etrovanie obsahuijuce silikon, pretoze mézu poskodit plastové
Casti.
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Udrzba a oprava

VAROVANIE

Nebezpeéenstvo zasahu elektrickym priadom! Neodborné opravy na elektrickych Gastiach mézu viest k zavaznym poraneniam a popaleninam.

>

Opravy elektrickych ¢asti smie vykonavat iba $koleny elektromechanik.

Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné Gasti, ¢i nie su poskodené a ovladacie prvky, ¢i spravne funguiju.

V pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Vyrobok nechajte neodkladne opravit v servisnom stredisku Hilti.

Po pracach spojenych so starostlivostou a udrziavanim vyrobku pripevnite vSetky ochranné zariadenia a skontrolujte ich bezchybné
fungovanie.

ﬂ Na bezpeénu prevadzku pouzivajte len origindlne nahradné suciastky, spotrebné materidly a prisluSenstvo. Firmou Hilti schvalené

nahradné suciastky, spotrebné materidly a prisluSenstvo pre vas vyrobok najdete vo vaSom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group

Vymena uhlikovych kefiek

| Al VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia elektrickym priadom !

>

Udrzbu a opravy naradia smie vykonavat iba autorizovany a pouéeny personal! Tento personal musi byt $pecidlne pougeny o moznych
rizikach.

. Otvorte kryty uhlikovych kefiek na lavej a pravej strane motora.
. Pozrite si, ako su uhlikové kefky vlozené a ako su ulozené ich lanka. Vyberte opotrebované uhlikové kefky z diamantového jadrového

vitacieho stroja.

. Opat vloZte nové uhlikové kefky presne tak, ako boli predtym viozené pdvodné uhlikové kefky.

ﬂ Pri vkladani davajte pozor, aby ste neposkodili izol&ciu signalizaéného lanka.

. Kryty uhlikovych kefiek na lavej a pravej strane motora zaskrutkuijte.
. Nechajte uhlikové kefky zabehnut pri volnobeznych otackach aspor 1 mindtu bez prerusenia.

ﬂ Po vymene uhlikovych kefiek zhasne signalizacna kontrolka po cca 1 minute prevadzky.

Doprava a skladovanie
Preprava

>

>

>

Neprepravuijte tento vyrobok s namontovanym pracovnym nastrojom.
Dbajte na bezpeéné drzanie pri prenasani.
Po kazdej preprave pravidelne kontrolujte vSetky viditelné ¢asti, ¢i nie su poskodené a ovladacie prvky, ¢i spravne funguju.

Skladovanie

vyVYVvYVvYy

Tento vyrobok skladujte vzdy s vytiahnutou sietovou zastrékou.

Tento vyrobok skladujte na suchom mieste a mieste nedostupnom pre deti a nepovolané osoby.

Pred uskladnenim vyrobku otvorte regulaciu vody.

V pripade tepl6t pod bodom mrazu dbajte na to, aby vo vyrobku nezostala ziadna voda.

Po dih§om skladovani skontrolujte vSetky viditelné Casti, ¢i nie su poskodené a ovladacie prvky, ¢i spravne funguju.

Pomoc v pripade portich
Pri vyskyte takych poruch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nedokazete odstranit sami, sa obratte na nas servis Hilti.

Diamantovy jadrovy vitaci stroj je funkény
Porucha Mozna pricina Riesenie
Bola takmer dosiahnutéa hranica opotrebovania | »  Pri najblizSej prilezitosti nechajte uhlikové
uhlikovych kefiek. Zostavajuca doba chodu kefky vymenit.
I az do automatického vypnutia diamantového
jadrového vrtacieho stroja je este niekolko
Servisny indikator svieti. hodin.
Diamantovy jadrovy vitaci stroj nepoda- | Porucha elektrickej siete - v elektrickej sieti » Skontrolujte, &i nepdsobia rusivo iné
va plny vykon. doslo k podpatiu. spotrebice pripojené k elektrickej sieti
alebo pripadne na generator.
» Skontrolujte dizku pouzitého predizova-
cieho kabla.
Diamantova vitacia korunka sa neotaca. | Prepinac¢ prevodovky nie je zaskoceny. » Stlacte prepina¢ prevodovky, az kym
nezaskoci.
172 274860




LIS

Porucha

Mozna pricina

Riesenie

Diamantova vftacia korunka sa neotaca.

Diamantova vitacia korunka sa zasekla v pod-
klade.

» Vedte diamantovy jadrovy vftaci stroj
rovno.

» Uvolnite diamantovl vftaciu korunku
vidlicovym kla¢om: Vytiahnite sietovu
zastréku zo zasuvky. Zachytte diamantova
vitaciu korunku blizko zasuvného konca
vhodnym vidlicovym kld¢om a uvolnite
diamantovu vitaciu korunku otaganim.

Rychlost vitania klesa.

Bola dosiahnuta maximalna hibka vitania.

» Odstrante odvftané jadro a pouZite predi-
Zenie vftacej korunky.

Odvitané jadro sa zasekava v diamantovej
vitacej korunke.

» Odstrarite odvitané jadro.

Nespravna $pecifikacia pre podklad.

» Vyberte si vhodnejsiu Specifikdciu diaman-
tovych vitacich koruniek.

Diamantova vrtacia korunka je poskodena.

» Skontrolujte poskodenie diamantovej
vitacej korunky a v pripade potreby ju
vymerite.

Je zvoleny nespravny stuperi.

»  Zvolte spravny stupen.

Pritla¢na sila je prili$ nizka.

»  Zvyste pritlacnu silu.

Vykon stroja je prili§ nizky.

Diamantova vrtacia korunka je obrusena.

» Naostrite diamantovu vrtaciu korunku
na ostriacej dosticke.

Prach zabraruje postupu vitania.

» Pouzite vhodné odsavanie prachu.

Diamantova vftacia korunka sa neda
vlozit do upinania nastrojov.

Zasuvny koniec/upinanie nastrojov su znedis-
tené alebo poskodené.

» Ocistite zasuvny koniec alebo upinanie
nastrojov a namazte tukom alebo vykonajte
vymenu.

Vrtaci systém ma prili§ velka volu.

Diamantova vitacia korunka nie je dostato¢ne
zaskrutkovana do upinania nastrojov.

» Pevne zaskrutkujte diamantovu vtaciu
korunku.

» Odstrante diamantovu vitaciu korunku.
Otodte diamantovu vftaciu korunku o cca
90° okolo osi vitacej korunky. Opéat
namontujte diamantovu vitaciu korunku.

Zasuvny koniec/upinanie nastrojov vykazuje
poskodenie.

» Skontrolujte zasuvny koniec a upinanie
nastrojov a v pripade potreby ho vymenite.

Diamantovy jadrovy vitaci stroj nie je funkény

Porucha

Mozna pricina

Riesenie

O

Servisny indikator nesignalizuje nic.

Zariadenie PRCD nie je zapnuté.

» Skontrolujte funkénost zariadenia PRCD
a zapnite ho.

Napédjanie bolo prerusené.

» Zapojte iné elektrické zariadenie a skontro-
lujte jeho fungovanie.

» Skontrolujte konektorové spoje, sietovy
kabel, elektrické vedenie a sietové istenie.

@ X,

Servisny indikator svieti.

Uhlikové kefky st opotrebované.

> Vymeiite uhlikové kefky. =1 172

=

g

A,

Servisny indikator blika.

Chybné otacky.

» Odpojte diamantovy jadrovy vitaci stroj od
elektrickej siete a opét pripojte.

O M

Indikécia ochrany proti odcudzeniu bli-
ka.

Diamantovy jadrovy vitaci stroj nie je
odomknuty (na diamantovom vitacom stroji
s ochranou proti odcudzeniu, volitelne).

» Odomknite diamantovy jadrovy vitaci stroj
odblokovacim kfu¢om.
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Likvidacia
g’-%; Naradie znacky Hilti je z velkej Casti vyrobené z recyklovatelnych materidlov. Predpokladom na opakované vyuZzitie recyklovatelnych

materidlov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach firma Hilti odoberie vaSe staré naradie na recyklaciu. Opytajte sa na to
v zakaznickom servise firmy Hilti alebo u svojho obchodného poradcu.

E: » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do doméaceho odpadu!

Zaruka vyrobcu
» Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaruénych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho partnera spolo¢nosti Hilti.

Dalsie informacie .
DalSie informécie o obsluhe, technolégii, zivotnom prostredi, vyhlaseni RoHS (len trhy v Cine a na Taiwane) a recyklacii ndjdete na tomto
odkaze: gr.hilti.com/manual/?id=274860&id=274864

Tento odkaz najdete aj ako QR kdd v tomto ndvode na obsluhu a je oznaceny symbolom @

hu Eredeti hasznalati utasitas

A hasznalati utasitasra vonatkozé adatok

A hasznalati utasitashoz

* Figyelmeztetés! A termék hasznalata el6tt gyézédjon meg arrél, hogy elolvasta és megértette a termékhez mellékelt hasznalati utasitast,
beleértve az utasitasokat, a biztonsagi és figyelmeztetd jelzéseket, az dbrakat és a mliszaki leirdsokat. Ismerje meg az sszes utasitast,
biztonsagi és figyelmezteté jelzést, abrat, miszaki leirast, valamint az alkatrészeket és funkciokat. Ennek elmulasztasa aramutést, tiizet
és/vagy sulyos sériilést okozhat. Orizze meg a hasznalati utasitast, beleértve az 6sszes utasitast, biztonsagi és figyelmezteté megjegyzést
késébbi hasznalatra.

A m termékeket kizardlag szakember altali haszndlatra szantak és a gépet csak engedéllyel rendelkezd, szakképzett személy
hasznalhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati tényezérdl tajékoztatni kell. A termék és tartozékai konnyen veszélyt
okozhatnak, ha nem képzett személy dolgozik vellk, vagy nem rendeltetésszer(ien hasznaljak ket.

* A mellékelt hasznélati utasitas a nyomtatas idépontjaban a technika aktudlis allasanak felel meg. A Hilti termékoldalan mindig megtalalja a
legfrissebb verziot. Ehhez kdvesse a jelen haszndlati utasitasban talalhato linket vagy QR-kodot, melyet a @ szimbolum jeldlt.

* Aterméket csak ezzel a haszndlati utasitassal egyUtt adja tovabb.

Jelmagyarazat

Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék hasznalata soran el6éforduléd veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kdvetkezd figyelmeztetéseket hasznaljuk:

Al VEszZELY
VESZELY !
> Sulyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezetd kdzvetlen veszély esetén.

Al FGYELMEZTETES

FIGYELMEZTETES !
» Ezzel a szoéval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez vagy halalhoz vezethet.

/\ VIGYAZAT
VIGYAZAT !
» Ezzel a szoval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sériiléshez vagy anyagi karhoz vezethet.

Szimbélumok a hasznalati utasitasban
A jelen hasznalati utasitas a kdvetkezé szimbodlumokat hasznalja:

@ Tartsa be a hasznalati utasitast

Alkalmazasi Gtmutatok és mas hasznos tudnivalok

-

Ujrahasznosithaté anyagokkal valé banasmod

B

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

Az abrakon hasznalt szimbélumok
Az adbrakon a kdvetkezé szimbdlumokat hasznaljuk:

A Ezek a szamok a jelen hasznalati utasitas elején talalhaté abrakra vonatkoznak.
3 A szamozas a munkalépések sorrendjét mutatja képekben, és eltérhet a szdvegben taldlhaté munkalépések szdmozasa-
tol.
TD Az attekinté abraban hasznalt pozicidszamok a termék attekintésére szolgalé szakasz jelmagyarazataban lévo
& szamokra utalnak.
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O ! Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék haszndlata soran kilénds odafigyeléssel kell eljarnia.

Termékhez kot6dé szimbolumok
Figyelmeztet6 jelek
A kovetkezé figyelmeztetd jelzések hasznalhatok:

Altalanos figyelmeztetés

Figyelmeztetés a veszélyes elektromos fesziltségre

teids

Vigyazat: forro fellilet

Védodfelszerelések hasznalatara felszolito jelek
A kovetkezd tiltd jelzések hasznalhatok:

Viseljen védészemiiveget

Viseljen védésisakot

Viseljen hallasvédot

Viseljen véddkeszty(it

Viseljen munkavédelmi cipét

(O =LV

Viseljen légzémaszkot

Szimboélumok a terméken
A terméken a kdvetkezd szimbdlumokat hasznalhatjuk:

Reteszelt

Lopasvédelem szimbdlum

Szervizkijelzé

/min Fordulat percenként

RPM Fordulat percenként

A termék NFC technoldgias, iOS és Android platformokkal kompatibilis adatatvitelhez hasznalhaté.
Biztonsag

Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

A FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot és miiszaki adatot, amelyet ehhez az

elektromos kéziszerszamhoz mellékeltek. Az aldbbi biztonsagi tudnivalok és utasitasok betartasanak elmulasztasa aramitéshez, tizhoz

és/vagy sulyos testi sériiléshez vezethet.

Brizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jovébeni hasznalathoz.

A biztonsagi utasitdsokban hasznalt ,.elektromos kéziszerszam” fogalom halézatrol Gizemeld elektromos kéziszerszamokra (tapkabellel egyutt

értve) és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra (tapkabel nélkiil) vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvilagitatlan munkateriiletek balesetekhez vezethetnek.

» Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kérnyezetben, ahol égheté folyadékok, gazok vagy porok
vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki, amelyek meggyuijthatjak a port vagy a gyulékony gézoket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytdl, ha az elektromos kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a
figyelmét a munkarol, kénnyen elvesztheti az uralmat a berendezés felett.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» Az elektromos kéziszerszam csatlakozodugoéjanak illeszkednie kell a dugaszoléaljzatba. A csatlakozédugot semmilyen médon
sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel ellatott elektromos kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakoz6adaptert. Az eredeti
csatlakozodugd és a hozza illeszkedd csatlakozéaljzat csdkkenti az aramiités kockazatat.
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> Ne érjen hozza foldelt feliiletekhez, példaul csévekhez, fiitétestekhez, tlizhelyekhez és hiitészekrényekhez. Az aramiités veszélye
megndvekszik, ha a teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az es6t6l és a nedvesség hatasaitol. Ha viz hatol be az elektromos kéziszerszamba, az
noveli az ramiités kockazatat.

» Ne haszndlja a csatlakozokabelt a rendeltetésétdl eltéré célokra, vagyis az elektromos kéziszerszamot soha ne hordozza vagy
akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne hlzza ki a halézati csatlakozédugoét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a csatlakozékabelt
héforrasoktol, olajtol, éles élektdl és sarkaktol, mozgo alkatrészektdl. A sériilt vagy Osszetekert csatlakozokabel ndveli az aramités
kockéazatat.

» Ha az elektromos kézi szammal badban dolgozik, akkor csak a szabadban valé hasznalatra engedélyezett hosszabbitokabelt
hasznaljon. A kiiltérre is alkalmas hosszabbitokabel hasznalata csokkenti az daramités kockazatat.

» Hasznaljon hibaaram-védékapcsolét, ha az elektromos kéziszerszam nedves kérnyezetben torténé lizemeltetése nem keriilheté el.
A hibaaram-véddkapcsolé hasznalata csokkenti az dramités kockazatat.

Személyi biztonsagi eldirasok

» Munka kézben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az elektromos kéziszerszammal. Ne
hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve ha kabitészer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos
kéziszerszammal végzett munka kézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

> Viseljen személyi védéfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kéziszerszam alkalmazasanak megfeleld
személyi védodfelszerelések, ugymint porvédd alarc, cslszasbiztos védécipd, véddsapka és flilvédd hasznalata csokkenti a személyi
sérlilések kockazatat.

> Keriilje az elektromos kéziszerszam akaratlan lizembe helyezését. Miel6tt az elektromos kéziszerszamot az elektromos halézatra
és/vagy az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy fel i, ill. szallitja, gy6z6djon meg arrél, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha
az elektromos kéziszerszam felemelése kdzben az ujjat a kapcsolén tartja, vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, az balesethez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat vagy csavarkulcsokat. Az elektromos
kéziszerszam forgo részeiben felejtett bedllité szerszam vagy csavarkulcs sériiléseket okozhat.

» Keriilje el a normalistol eltéro testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és megtartsa az egyenstilyat. igy az elektromos
kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfelelé6 munkaruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a ruhajat és a kesztytijét a mozgo
részektol. A bé ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgé alkatrészek magukkal ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és 6sszegylijtéséhez szilkséges berendezéseket, ellenérizze,
hogy azok megfelel6 médon hozza vannak kapcsolva a szerszamhoz, és rendeltetésiiknek gfeleléen miikdodnek. Porelszivod
egység hasznalata csokkenti a munka soran keletkezé por veszélyes hatasat.

» Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe, és ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos kéziszerszam biztonsagi eléirasait, akkor
sem, ha az elektromos kéziszerszamot hosszu ideje hasznalja, és ezaltal jol ismeri. A figyelmetlen kezelés a masodperc tort része alatt
sulyos sériilésekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

> Ne terhelje tul a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgalé elektromos kéziszerszamot haszndlja. A megfelelé elektromos
kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan elektromos kéziszerszam, amelyet nem
lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javittatni.

» A gép beallitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése el6tt hiizza ki a csatlakozodugoét a csatlakozoaljzatbél és/vagy vegye
ki a kivehet6 akkut a gépb6l. Ez az eldvigyazatossagi intézkedés meggatolja a gép szandékolatlan Gzembe helyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek nem férhetnek hozza. Ne hagyja,
hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az
utmutatét. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot és a tartozékokat. Ellenérizze, hogy a mozgé alkatrészek
kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltérve vagy megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek
hatranyosan befolyasolhatjak az elektromos kéziszerszam miikodését. Hasznalat elétt javittassa meg a gép megrongalodott
alkatrészeit. Sok balesetnek a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az oka.

> Tartsa tisztan és élesen a vagészerszamokat. Az éles vagdélekkel rendelkezd és gondosan apolt vagoszerszamok ritkabban ékelédnek
be, és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok figyelembevételével hasznalja. Vegye
figyelembe a munk és a kivitel 1d6 munka sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétdl eltérd
célokra valo alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

» A markolatot és fogofeliileteket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. A csliszés markolatok és fogoéfeliletek nem teszik
lehetévé az elektromos kéziszerszam biztonsagos lizemeltetését és ellendrzését az elére nem lathatd helyzetekben.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet javithatja, kizarolag eredeti pétalkatrészek felhasznalasaval. Ez
biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos marad.

Furégépekre vonatkozo biztonsagi tudnivalok

Biztonsagi tudnivalék minden munkahoz

» Hasznadlja a potfogantyut. A gép feletti ellenérzés elvesztése sérllést okozhat.

» Az elektromos kéziszerszamot a markolat szigetelt feliileténél fogja meg, ha olyan munkat végez, lynek soran a beté szam
rejtett elektromos vezetéket vagy a sajat elektromos csatlakozékabelét talalhatja el. Ha a gép elektromos fesziiltséget vezetd
vezetékhez ér, akkor a gép fém részei feszliiltség ala keriilhetnek és ez aramitéshez vezethet.
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Biztonsagi tudnivalok hosszu furészar hasznalata esetén

» Soha ne haladja meg a firéhoz maximalisan engedélyezett fordulatszamot. Ha a furészar magasabb fordulatszamon nem érintkezik a
munkadarabbal, hanem szabadon forog, akkor enyhén elhajolhat, és balesetet okozhat.

» Mindig alacsony fordulatszamon kezdjen furni, a furészar pedig legyen érintkezésben a munkadarabbal. Ha a furészar magasabb
fordulatszdmon nem érintkezik a munkadarabbal, hanem szabadon forog, akkor enyhén elhajolhat, és balesetet okozhat.

» A gépet csak a farészarhoz képest hosszanti iranyban nyomja a munkadarabhoz, de soha ne tulzott mértékben. A furdszar
meghajolhat, ami a fUrészar toréséhez vagy a szerszam feletti felligyelet elvesztéséhez vezethet, és sériilést okozhat.

Kiegészit6 biztonsagi tudnivalok

Személyi biztonsagi eléirasok

» Aterméket és tartozékok csak kifogastalan muszaki allapotban hasznalja.

» Soha ne végezzen mddositasokat vagy valtoztatdsokat a terméken vagy a tartozékokon.

> Kézzel vezetett lzemmodban a gépet mindig a markolatanal fogja meg, és mindig két kézzel tartsa. A markolatot tartsa szaraz, tiszta, olaj-
és zsirmentes allapotban.

» Amikor a gépet porelszivo egység nélkil hasznalja, akkor Iégzémaszkot kell viselni olyan esetekben, ha a munka port okoz.

» Tartson gyakran sziinetet és végezzen gyakorlatokat ujjainak jobb vérellatasa érdekében. Hosszabb ideji munkavégzés esetén az erdés
rezgések zavart okozhatnak az ujjak, a kéz és a csuklé véredényeiben vagy idegrendszerében.

» Kerlilie a forgd részekkel vald érintkezést. A gépet csak a munkatertileten kapcsolja be. A forgé részekkel, killdndsen a forgéd szerszammal
valé érintkezés sérliléshez vezethet.

» A munkavégzés soran a haldzati kabelt, a hosszabbitokabelt és adott esetben a porelszivotomlét is mindig a gép mogott vezesse el. A

munkavégzés kozben ez csokkenti az elesés veszélyét kabel vagy tomlé miatt.

A szerszamcsere soran viseljen véddkesztylt. A szerszam hasznalat kozben felforrésodhat.

A gyermekeket meg kell tanitani arra, hogy nem jatszhatnak a géppel.

A készlilék haszndlata eligazitas nélkil nem engedélyezett gyermekek vagy gyenge személyek szamara.

OlomtartalmU festékek, néhany fafajta, asvany és fém pora karos lehet az egészségre. Ezen porok belélegzése vagy érintése a gép

kezeltjénél vagy a kdzelében tartézkoddknal allergias reakciot valthat ki, és/vagy légzési nehézséget okozhat. Bizonyos porok, mint példaul

a tolgyfa vagy a bikkfa pora rakkeltd, kiléndsen ha fakezelési adalékanyagokkal (kromat, favédd anyagok) egyitt hasznaljak azokat. Az

azbeszttartalmu anyagokat csak szakemberek munkalhatjak meg. LehetSleg hasznaljon porelszivé egységet. Annak érdekében, hogy a

porelszivas hatékony legyen, hasznaljon megfeleld, a Hilti altal ajanlott és az elektromos szerszammal 6sszehangolt, fahoz és/vagy asvanyi

porhoz alkalmas mobil porelszivét. Biztositsa a munkahely jo szell6zését. Javasoljuk, hogy munkavégzés kozben viseljen P2 szliréosztalyu
légzésvédd maszkot. Tartsa be a megmunkalandé anyagra vonatkozé érvényes nemzeti eléirasokat.

» A gép kezel6jének és a kdzvetlen kozelében tartézkoddknak kodtelezd az lizemeltetés soran védészemiiveg, véddsisak, kdnnyl légzémaszk,
flilvédd, munkavédelmi cipd és véddkesztyl hasznalata.

Az elektromos szerszamok gondos kezelése és hasznalata

» Rogzitse a munkadarabot. A munkadarab régzitésére hasznaljon szoritdkat vagy satut. igy biztosabban régziti a munkadarabot, mintha
kézzel tartand, ezenkivil mindkét kezét hasznalhatja a gép kezelésére.

» Ellendrizze, hogy a szerszdmok a késziilékhez valé befogérendszerrel rendelkeznek-e, és megfeleléen bereteszeltek-e a tokmanyba.

» Aramkimaradaskor kapcsolja ki a gépet és huizza ki a csatlakozédugét. igy megakadalyozza a gép véletlenszer(i tizembe helyezését az aram
visszatértekor.

» Ne hasznaljon sérillt betétszerszamokat. Minden hasznalat el6tt ellenérizze a betétszerszamokat szilankok lepattanasa, repedések, kopas
vagy er6s elhasznalédas tekintetében. Ne haszndljon sériilt szerszamokat. A munkadarabrol letort részek vagy a betétszerszam eltort
darabjai elreplilhetnek, és sériiléseket okozhatnak a kézvetlen munkaterileten kivil is.

» A termék az alkalmazasanak megfeleléen nagy forgatonyomatékkal rendelkezik. A terméket az oldalmarkolattal egyitt hasznélja és mindig
két kézzel tartsa. A gép kezeldje késziljon fel arra, hogy a szerszam hirtelen leblokkolhat és mindkét labaval abszolut biztosan alljon.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» Ellendrizze a munka megkezdése elétt, pl. fémkeresdvel, a munkateriiletet, hogy nincsenek-e takart, fekvé elektromos vezetékek, gaz- és
vizcsdvek. A kiils6 fémrészek fesziiltség ala kerlilhetnek, amikor példaul egy fesziiltség alatt 1évé kabel véletleniil megséril. Ez igen komoly
kockazatot jelent az aramiités veszélye miatt.

» Ha a gépet PRCD-vel egyltt szallitottuk ki, akkor soha ne Gizemeltesse a gépet PRCD (Nagy-Britannia: a levalaszté transzformator) nélkal.
Minden hasznalat elétt ellenérizze a PRCD-t.

» Rendszeresen ellendrizze a késziilék csatlakozévezetékét. Ha az elektromos kéziszerszdm csatlakozdvezetéke sériilt, akkor a Hilti
ugyfélszolgalatanal kaphato, specidlisan elokészitett csatlakozovezetékkel kell kicserélni. Rendszeresen ellendrizze a hosszabbitokabelt,
és cserélje ki, ha sériilt. Ne érintse a csatlakozd- és a hosszabbitokabelt, ha az munka kézben megsériil. Huzza ki a halézati dugét a
csatlakozoaljzatbdl. Sérilt csatlakozdvezeték és hosszabbitokabel esetén fennall az aramiités veszélye.

» Ovja magét az elektromos aramiitéstd|. Kertilje a foldelt részek, pl. csdvek, fltétestek, tiizhelyek, hiitdszekrények érintését.

> A foldelés megsziintetéséhez ne hasznaljon csatlakozéadaptert

» Mindig ajanlott legfeliebb 30 mA kioldéaramu hibadram-védékapcsolot (RCD) hasznalni. Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban
dolgozik, akkor gondoskodjon rola, hogy a gépet legfeliebb 30 mA kioldéaramu hibaaram-véddkapcsoléval (Fi-relé, RCD) csatlakoztassak
a halézatra. A hibadram-véddkapcsolo (Fl-relé) hasznélata csokkenti az dramiités kockazatat.

Munkahely

» Biztositsa a munkahely j6 szell6zését. A rosszul szelléztetett munkahelyek egészségre karosak lehetnek a porterhelés miatt.

» Port okozd munkavégzés soran csatlakoztasson porelszivo egységet a gépre. Egészségkarositd anyagokat tilos a géppel megmunkalni (pl.:
azbeszt).

» A furasi munkakat engedélyeztesse az épitésvezetdvel. Az éplleteken és mas szerkezeteken végzett furasok befolyasolhatjak a statikat,
kiiléndsen betonvas vagy tartéelem atvagasa esetén.

» A szabadban t6rténé munkavégzés esetén ajanlott véddkeszty(i és csliszasmentes labbeli viselése.

vvYyYvey
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» Falattord furasoknal biztositsa a fal mogétti teriiletet, mivel a furasi anyag vagy a furatmag hatra eshet. Mennyezetattord furasoknal biztositsa
alulrol a teriiletet, mivel a furasi anyag vagy a furatmag leeshet.

Leiras
Termékattekintés ]
Oldals6 markolat Be-/kikapcsolé gomb
Markolat

Elektromos csatlakozékabel

Hajtémiikapcsol6
Attétel

Motor
Szénkefetarto-fedél

Tokmany

SISICICIS)

Lopéasvédelem kijelzdje (opcionalis)

CICICICICIS

Szervizkijelz6

Rendeltetésszerti hasznalat

A DD 110-D gép egy elektromos meghajtast gyémantszerszamos magflurégép, gyémant furékoronaval, valamint gyémantos konnektorfuréval
téglafalban végzett, kézzel vezetett szarazfurasra tervezték. A gyémant furokésziilék nem alkalmas beton vagy vasalt beton feliilet furasara.

A géppel tilos olyan anyagokat furni, amelyek elektromos port keltenek (példaul magnézium). Minden felhasznalaskor hasznaljon lehetdleg
mobil porelszivot.

A sérlilések elkeriilése érdekében csak eredeti Hilti furokoronat és DD 110-D tartozékokat hasznaljon.

Tartsa be az alkalmazott tartozékok biztonsagi és kezelési utasitasait is. Kovesse a hasznalatra, apolasra vonatkozo tanécsainkat.

A készlléket kizarolag szakember altali hasznalatra szanték és a késziiléket csak engedéllyel rendelkezd, szakképzett személy hasznalhatja,
javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati tényezorél tajékoztatni kell. A gép és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem
képzett személy dolgozik vellik, vagy nem rendeltetésszerlien haszndljak azokat. A munkakdrnyezet lehet: épitési munkaterilet vagy egy
miihely, lehet feltjitas, atalakitas vagy egy Uj épitkezés.

Csak a tipustablan feltiintetett feszlltségen és frekvencian szabad a gépet lizemeltetni.

Egészségkarositd anyagokat (pl.: azbesztet) tilos megmunkalni.

A késziilék atalakitasa tilos.

Szallitasi terjedelem

Gép oldalsé markolattal és tokmannyal, tovabba hasznalati utasitassal.

A termékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyen vagy a kdvetkezé oldalon talal: www.hilti.group

Lopasvédelem TPS (opcionalis)

A termék felszerelheté TPS lopasvédelmi funkcioval. Ebben az esetben kizardlag a hozza tartozé kulccsal lehet feloldani és Gizemeltetni.

Miiszaki adatok

A gép névleges feszlltségét, névleges aramfelvételét, frekvencidjat és/vagy névleges teljesitményfelvételét az adott orszagra vonatkozé
tipustablan taldlja.

Generatorral vagy transzformatorral valé mlkddtetés esetén annak leadott teljesitménye legyen legaldbb a dupldja a termék tipustablajan
megadott névleges teljesitményfelvételi értékeknek. A transzformator vagy a generator lizemi fesziiltsége mindig essen a gép névleges
feszlltségfelvételi értékeinek +5%-0s és -15%-o0s hatara kozé.

Termékgeneracio 01
A 01/2003 EPTA-eljarasnak megfelel6 tomeg 5,1kg
Fordulatszam 1. sebességfoko- | 740 ford./perc

zat

2. sebességfoko- | 1580 ford./perc

zat
Méretek (hossz x szélesség x magassag) 446 mm x 120 mm x 170 mm
Erintésvédelmi osztaly 1
Erintésvédelmi osztaly PRCD-vel |
Kornyezeti hémérséklet miikodés kdzben -17°C ... 60°C
Tarolasi hémérséklet -20°C ... 70°C

Farokorona-atmeéré
1. sebességfokozat 2. sebességfokozat

@ PCM fardokorona szarazfuras 42 mm ... 162 mm o/e
@ HDM furdokorona szarazfuras 102 mm ... 162 mm 16 mm ... 87 mm

Zajinformaciok és rezgésértékek

A jelen utmutatékban megadott hangnyomas- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras keretében mértiik meg, és alkalmasak
elektromos kéziszerszamok egymassal torténd dsszehasonlitasara. Az értékek emellett alkalmasak az expozicio elézetes megbecstilésére.

A megadott adatok az elektromos szerszam f¢é alkalmazasi terlileteire vonatkoznak. Ha az elektromos kéziszerszamot mas célra, eltéré
betétszerszdmokkal hasznaljak, vagy nem megfeleléen tartjdk karban, akkor az adatok eltéréek lehetnek. Ez jelentésen megndvelheti az
expozicidkat a munkaido teljes idétartama alatt.

Az expozici6é pontos megbecstiléséhez azokat az idészakokat is figyelembe kell venni, amikor az elektromos kéziszerszamot lekapcsoltak, vagy
a készulék ugyan miikodik, de ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentdsen csdkkentheti az expozicidkat a munkaidé teljes idétartama alatt.
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Hozzon kiegészit6 intézkedéseket a kezeld védelme érdekében a hang és/vagy a rezgés hatasai ellen, mint példaul: Elektromos kéziszerszamok
és betétszerszamok karbantartasa, a gépkezeld kezének melegen tartdsa, a munkafolyamatok megszervezése.

Az EN 62841 szabvany szerint hasznalt valtozatokra vonatkozo részletes informaciok a megfeleldségi nyilatkozat masolatan talalhatdk

#1282,

Zajinformaciok

Hangteljesitményszint (Lya) 104 dB(A)
Hangteljesitményszint bizonytalansag (Kya) 5 dB(A)
Hangnyomasszint (L) 96 dB(A)
Hangnyomasszint bizonytalansag (Kya) 5 dB(A)
Rezgési 6sszértékek

Furas (szaraz) mészkében HDM furékoronaval (ap, pp) 5,8 m/s?
Furas (szaraz) mészkében PCM farékoronaval (ap, pp) 12 m/s?
Bizonytalansag (K) 1,5 m/s?

Hosszabbitokabel hasznalata

A‘ FIGYELMEZTETES

Sériilt kabel miatt fellépé veszély! Ne érintse a vezetéket, ha az munka kdzben megséril. Huzza ki a gép csatlakozovezetékét a
dugaszoloaljzatbdl.
» Rendszeresen ellendrizze a gép csatlakozévezetékét, és sériilés esetén cseréltesse ki egy felhatalmazott szakemberrel.

* Csak az adott felhasznalasi terliletre engedélyezett, megfeleld vezeték-keresztmetszetli hosszabbitokabelt hasznaljon. Ellenkezé esetben a
gép teljesitménye csokkenhet és a hosszabbitdkabel tulheviilhet.

* Rendszeresen ellendrizze a hosszabbitokabel épségét.

* A sérilt hosszabbitokabelt cserélje ki.

* Ha hosszabbitékabelt hasznal, annak szabvanyosnak kell lennie.

A dokumentacié végén talalhaté QR-kodon keresztiil kaphat tovabbi informaciot az ajanlott minimalis keresztmetszetre és maximalis
kébelhosszra vonatkozdan.

A munkahely el6készitése

/\  VIGYAZAT
Sériilésveszély! A termék véletlen elinditasa.
> A gép beadllithsa vagy az alkatrészek cseréje el6tt hizza ki a halézati csatlakozét.
Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken taldlhat6 biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.
Oldalsé markolat beallitasa E
1. Lazitsa meg az oldalsé markolatot annak balra torténd elforditasaval.
2. Poziciondlja az oldalsé markolatot.
3. Rogzitse az oldalsé markolatot annak jobbra torténd elforditasaval.
4. Gy6z6djon meg arrdl, hogy az oldalmarkolat meg van hizva.
Gyémant farékorona felszerelése Bl+ tokmannyal E

/A VIGYAZAT
Sérilé ély szersza e soran! A szerszam a hasznalat soran felforrésodik. Eles élek lehetnek rajta.
» Szerszamcsere soran mindig viseljen védékesztyt.

A gyémant furékoronat cserélni kell, ha a vagételjesitmény, ill. a furas elérehaladasa észrevehetdéen csdkken. Ez altalanossagban akkor
kovetkezik be, ha a gyémantszegmensek egy bizonyos magassagig (<2 mm) elhasznalodtak.

A BR, BT, M16, M27 tokmanyok mUkddtetése egy megfeleld villaskulcesal torténik.

A tokmany, az adapter és a szerszdm legyen pormentes.

1. Nyissa ki a tokmanyt, mikdzben elforditja a () szimbolum iranyaba.
2. Dugja be ellrél a gyémant furékoronat a gyémant furékészilék tokmanyanak fogazasaba, majd forditsa el bepattanasig.
3. Zarja a tokmanyt, mikdzben elforditia a () szimbolum iranyéaba.
4. Ellenérizze, hogy a gyémant furdkorona szilardan régziilt-e a tokmanyban.
Gyémant farékorona leszerelése Bl+ tokmannyal
/A VIGYAZAT
Sérilé ély szersza e soran! A szerszam a hasznalat soran felforrésodik. Eles élek lehetnek rajta.
» Szerszamcsere soran mindig viseljen védékesztyit.
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ﬂ A BR, BT, M27, M16 tokmanyok esetében rogzitse a tokmanyt, majd egy megfeleld villaskulcs segitségével tavolitsa el a furékoronat.

1. Nyissa ki a tokmanyt, mikdzben elforditja a () szimbolum iranyaba.

2. Huzza a tokmany mUkddtetd hivelyét a nyil iranyaban a késziilékhez. Ezaltal kireteszeli a furokoronat.

3. Vedd ki a gyémant furékoronat.

Szerelés konnektorfuroval és porelszivoval E]

1. Tolja eldre Uitk6zésig a csuccsal a furasi segédet a porelszivés konnektorfurd befogdszaraba.

2. Szerelje be a befogdszarat a tokmanyba a gyémant furdkorona szerelésének megfelelden.

3. Nyomija vissza a reteszelést és a porelszivot a gyémant furokésziilék iranyaba.

4. Szerelje fel a konnektorfurét a befogdszarra.

5. Tolja a porelszivd egységet a szerszam iranyaba, mig az fel nem fekszik a furékoronara, majd régzitse ezt a poziciét ugy, hogy a
reteszelégyr(it a konnektorfurd irdnyaba tolja.

6. Ellendrizze a porelszivd szabad elfordithatésagat a gyémant furokésziilék ellenében.

Fordulatszam-valasztas E

/\  VIGYAZAT
Sériilésveszély! A termék karosodasa.
» Ne kapcsoljon mikddés kdzben. Varja meg, hogy a termék leélljon.
A kapcsoloallast a hasznalt furatatméré szerint valassza meg.
» Egyidejlileg kézzel forgatva a furékoronat, forgassa a kapcsolét a javasolt allasba.

Uzemeltetés

A‘ FIGYELMEZTETES

Sériilt kabel miatt fellép6 veszély! Azonnal csatlakoztassa le a késztiléket és a kabelt a haldzatrdl, ha munka kézben megséril a haldzati kabel

vagy a hosszabbitokabel. Ne érintse meg a meghibasodott részt!

» Rendszeresen ellendrizze a csatlakozovezetékeket. Cserélie ki a hibas hosszabbitokabelt. Cseréltesse ki a sériilt csatlakozokabelt egy
felhatalmazott szakemberrel.

Mindig ajanlott legfeljebb 30 mA kioldéaramu hibaaram-védékapcsolét (RCD) hasznalni.

TPS lopasvédelem (opcionalis)

A termék felszerelhetd TPS lopasvédelmi funkcioval. Ha a termék rendelkezik ezzel a funkcidval, akkor csak a hozzatartozé engedélyezékulccsal

lehet feloldani és miikddtetni.

Terméket feloldasa

> Gy6z6djon meg arrdl, hogy a terméket halozati feszlltség taplalja. A lopasvédelem sarga lampaja villog. A termék készen all arra, hogy
fogadja az engedélyezdkulcstol érkezé jelzéseket.

» Helyezze az engedélyez6kulcsot vagy a TPS 6ra fogantyujat kozvetlendl a zar szimbolumra. Amint a lopasvédelem-lampa kialszik, a termék
fel van oldva.

Ha az aramellatds pl. a munkaterilet valtasakor vagy halézatkiesés miatt megszakad, akkor a termék kb. tovabbi 20 percig
izemképes marad. Hosszabb aramkimaradas esetén az engedélyezdkulccsal ismét deaktivalni kell a lopasvédelem funkciét.

ﬂ A lopasvédelem aktivalasaval és alkalmazasaval kapcsolatosan tovabbi informaciét a ,, TPS lopasvédelem” haszndlati utasitas
tartaimaz.

Kétrészes furasi segéd hasznalata

/A VIGYAZAT
Hibas hasznalat miatti sériilésveszély! Ha nem nyomija az aljzathoz, akkor levalhatnak a furasi segéd darabja.
» Furasi segéd haszndlata esetén ne milkddtesse lresjaratban a gépet, ha az nem ér hozza az aljzathoz.

ﬂ A gyémant furékoronahoz atmérdjének megfeleld furasi segédre van sziikség.

1. Helyezze be eldlrél a furasi segédet a gyémant furdkoronaba.

2. Afaras megkezdésekor csak enyhén szoritsa ra, amig a furokorona kdzpontositja magat. Csak ezutan ndvelje a raszoritéerét. Készitsen egy
3-5 mm mély vezetdvagatot.

3. Allitsa meg a terméket a be-/kikapcsold gomb elengedésével. Varja meg, mig a farékorona teljesen leall.

4. Tavolitsa el a furékoronabdl a furasi segédet.

5. Helyezze a furokoronat a vezetévagatba, nyomja meg a be-/kikapcsold gombot és folytassa a furast.

PRCD hibaaram-véddkapcsol6 kezelése

Al FGYELMEZTETES

Sériilésveszély az elektromos aramiités miatt! Ha a hibadram-véddkapcsold kijelzéje a 0, ill. a TEST gomb megnyomasakor nem alszik ki,

akkor nem miikddtethetd tovabb a gyémant furokészuilék!

» Javittassa meg a gyémant furdkészuléket a Hilti Szervizben.
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1. Dugja be a gyémant furokésziilék csatlakozédugojat foldelécsatlakozds csatlakozdaljzatba.
2. Nyomja meg az |, ill. a RESET gombot a PRCD hibadaram-védékapcsolén.
> Akijelzd vilagitani kezd.
3. Nyomja meg az 0, ill. a TEST gombot a PRCD hibaaram-véddkapcsolon.
> Akijelz6 kialszik.
4. Nyomja meg az |, ill. a RESET gombot a PRCD hibadram-védékapcsolén.
> Akijelzé vilagitani kezd.
Szaraz furas porelszivassal

A farékoronaban felgylilt jelentés mennyiségli por a gép kiegyensulyozatlansagat okozhatja.

Munkavégzés soran az elszivotdmlét mindig hatrafelé vezesse el a gyémant furokésziléktdl, gy, hogy ne érhessen hozza a
furékoronahoz.

» Az elektrosztatikus hatasok elkeriiléséhez hasznaljon antisztatikus porelszivot.
Szarazfuras porszivoval az elektromos késziilékek halézati csatlakozoéaljzataval E

ﬂ A bemetszett furdkoronat csak akkor haszndlja, ha porelszivo nélkil dolgozik.

. Allitsa az oldalsé markolatot a kivant poziciéba, majd régzitse.

- Opciondlis: Szerelje fel és haszndlja a kétrészes furasi segédet. =+ 180

. Dugja be a gyémant furokésztilék csatlakozddugojat a porelszivé aljzataba.
. Dugja be a porelszivé csatlakozédugéjat az aljzatba.

. Ha csatlakoztatva van: Nyomja meg a PRCD Reset vagy | gombjat.

. Helyezze a gyémant furokészuléket a furasi kozpontba.

. Nyomja meg a gyémant furékésziilék be-/kikapcsoléd gombjat.

N o oA W N =

A porelszivo az elektromos szerszam utan késleltetéssel indul. Az elektromos szerszam kikapcsoldsa utan a porelszivo késleltetéssel
kapcsol ki.

Szarazfuras porszivoval az elektromos szerszam halo6zati csatlakozoaljzata nélkil

ﬂ A bemetszett furdkoronat csak akkor haszndlja, ha porelszivo nélkil dolgozik.

1. Allitsa az oldalsé markolatot a kivant poziciéba, majd régzitse.

2. Opciondlis: Szerelje fel és hasznalja a kétrészes furasi segédet. =+ 180

3. Dugja be a porelszivo halozati csatlakozojat a csatlakozoaljzatba, majd kapcsolja be a porszivét.

4. Dugja be a gyémant furokészilék csatlakozédugojat a csatlakozdaljzatba, majd nyomja meg a PRCD Reset vagy | gombjat.

5. Helyezze a gyémant furékésziiléket a furasi kdzpontba.

6. Nyomija meg a gyémant furokésziilék be-/kikapcsold gombjat.

7. Mlkodtesse a porelszivét néhany masodperccel tovabb, mint a gyémant furékésziiléket, hogy az elszivhassa a maradék anyagot.
Szarazfuras porelszivas nélkiil

Ha porelszivé nélkiil végez szaraz furast, akkor haszndlja a bemetszett furdkoronakat. Viselijen megfelel6 légzémaszkot!
Ne furjon felfelé, ha porelszivéd nélkil dolgozik.
Tavolitsa el a porelszivo egységet vagy rogzitse elfordulas ellen.

1. Allitsa az oldalsé markolatot a kivant pozicidba, majd régzitse.

2. Opcionalis: Szerelje fel és hasznalja a kétrészes furasi segédet. =+ 180

3. Dugja be a halézati csatlakozot a csatlakozoaljzatba, majd nyomja meg a PRCD Reset vagy | gombjat.
4. Helyezze a gyémant furdkésziiléket a furasi kdzpontba.

5. Nyomja meg a gyémant furokésztilék be-/kikapcsold gombjat.

A furékorona kioldasa villaskulccsal

ﬂ A furékorona beszoruldsakor kiold a csuszékuplung, mig a kezeld ki nem kapcsolja a gépet.

1. Huzza ki a hal6zati dugét a csatlakozoaljzatbol.

2. Egy megfeleld villaskulccsal fogja meg a gyémant furdkoronat a befogoszar kdzelében, majd elforgatassal oldja ki a gyémant farékoronat.
3. Helyezze be a készlilék csatlakozédugdjat az aljzatba.

4. Folytassa a furast.

Kikapcsolas

A furékorona megtelt porral és furasi anyaggal. Vegye figyelembe a flrékorona sulyat, és alljon stabilan, miel6tt kihtizza a furékoronat a
furatbol.
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1. Kapcsolja ki a gyémant furokésziiléket.
2. Huzza ki a furékoronat a furatbél, mikdzben a gép kifut.
3. Ha porszivét hasznalt, kapcsolja ki.

Apolas és karbantartas

Al FIGYELMEZTETES

Elektromos aramiités veszélye! A csatlakoztatott haldzati kabellel végzett dpolas és karbantartas sulyos sériiléseket és égési sériilést okozhat.
» Minden apolasi és karbantartasi munka el6tt huizza ki a haldzati csatlakozot!

Apolas

« Ovatosan tavolitsa el a makacs szennyezédést.

* Havan, 6vatosan tisztitsa meg a szell6zényilasokat szaraz, puha kefével.

* Csak nedves torlékendével tisztitsa a burkolatot. Ne hasznaljon szilikontartalmu apoldszert, mivel az karosithatja a miianyag alkatrészeket.
Karbantartas

A‘ FIGYELMEZTETES

Aramiités veszélye! Az elektromos alkatrészek nem szakszer(i javitasa sulyos sériilésekhez és égési sériilésekhez vezethet.
» A gép elektromos részeit csak szakképzett villamossagi szakember javithatja.

* Rendszeresen ellendrizze a lathatd részeket sérlilés, illetve a kezelbelemeket kifogastalan mikddés szempontjabdl.
* Sérilések és/vagy funkcidzavar esetén ne mikodtesse a terméket. Haladéktalanul javittassa meg a terméket egy Hilti Szervizben.
« Apolasi és karbantartasi munkak utan allitson vissza minden védéfelszerelést, és ellendrizze azok kifogastalan miikodését.

A biztonsagos lizemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat hasznaljon. A Hilti altal engedélyezett
ﬂ poétalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez megtaldlja a Hilti Store helyeken vagy az alabbi cimen: www.hilti.group

Cserélje ki a szénkeféket

Al FGYELMEZTETES

Sériilésveszély az elektromos aramiités miatt! !

» A készlléket csak felhatalmazott és kiképzett személy szervizelheti és javithatja! Ezt a személyt minden lehetséges kockazati tényezordl
tajékoztatni kell.

-

. Nyissa ki a motor bal és jobb oldalan talalhaté szénkefetarto-fedelet.

. Figyelje meg, hogyan vannak beszerelve a szénkefék, és hogyan vannak lefektetve a huzalok. Vegye ki az elhasznalédott szénkeféket
a gyémant furokészulékbol.

. Helyezze be az Uj szénkeféket pontosan gy, ahogyan a régi szénkefék elhelyezkedtek.

N

w

ﬂ Behelyezéskor tgyeljen arra, hogy ne sértse meg a jelzéhuzal szigetelését.

~

. Csavarozza vissza a motor bal és jobb oldalan talalhaté szénkefetarto-fedelet.
. Hagyja a szénkeféket bejaratodni legaldbb 1 percen keresztiil megszakitas nélkil Uresjaratban.

o

ﬂ A szénkefék kicserélése utan a jelzéldampa kb. 1 perc tizemidd utan kialszik.

Szillitas és tarolas

Szallitas

» Ezt a terméket ne szdllitsa behelyezett termékkel.

» Ugyelien a szallitas kdzbeni stabil rogzitésre.

» Minden szallitast kdvetden rendszeresen ellendrizze a lathatd részeket sériilés, illetve a kezeldelemeket kifogastalan mikddés szempontjabol.
Tarolas

» A terméket mindig kihuzott halézati csatlakozéval tarolja.

Ezt a terméket szaraz helyen, valamint illetéktelen személyek és gyerekek szamara nem hozzaférheté médon tarolja.

Tarolas elétt nyissa ki a termék vizszabalyozojat.

Kuléndsen fagypont alatti hémérsékletnél tigyeljen arra, hogy a termékben ne maradjon viz.

Hosszabb tarolast kdvetden rendszeresen ellendrizze a lathatod részeket sériilés, illetve a kezeléelemeket kifogastalan miikédés szempont-
jabol.

>
>
>
>

Segitség zavarok esetén

Az ebben a tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud megjavitani, kérjik, forduljon a Hilti
Szervizhez.
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A gyémant furékésziilék miikodoképes

LIS

Uzemzavar

Lehetséges ok

Megoldas

@ 3

A szervizjelz6 vilagit.

A szénkefék megkozelitéleg elérték kopasi ha-
tarértékiket. A gyémant furokésziilék automa-
tikus lekapcsolasaig még néhany munkadra
van hatra.

» A legkdzelebbi adando alkalommal cserél-
tesse ki a szénkeféket.

A gyémant furékésziilék nem miikodik
teljes teljesitménnyel.

Haloézati hiba - a villamos halézat fesziltsége
tal kicsi.

» Ellendrizze, hogy mas fogyaszték zavarjak-
e a villamos halézatot vagy a generatort.

» Ellendrizze a hasznalt hosszabbitokabel
hosszat.

A gyémant furékorona nem forog.

A hajtémUkapcsolé nem reteszel be.

» Addig miikédtesse a hajtomiikapcsolot,
mig be nem reteszel.

A gyémant furékorona beszorult az aljzatba.

» Vezesse egyenesen a gyémant furokészu-
1éket.

» Oldja ki a furékoronat villaskulccsal: A
csatlakozoédugét huzza ki az aljzatbdl.
Egy megfelelé villaskulccsal fogja meg
a gyémant furokoronat a befogdszar
kozelében, majd elforgatassal oldja ki a
gyémant furdkoronat.

Csokken a furasi sebesség.

Elérte a maximalis furasmélységet.

» Tavolitsa el a furatmagot, és hasznaljon
furékorona-hosszabbitast.

A furatmag beszorult a gyémant furékoronaba.

» Tavolitsa el a furatmagot.

A miszaki adatok nem megfelelék az aljzathoz.

» Vaélasszon megfelelébb miszaki adatokkal
rendelkezé gyémant furdkoronat.

A gyémant furékorona meghibasodott.

» Ellendrizze a gyémant furokoronat sériilés
szempontjabol, sziikség esetén cserélje ki.

Nem megfelelé fokozatot valasztott.

» Vaélassza ki a megfelel6 fokozatot.

A raszoritéero tul kicsi.

» Novelje a raszoritoerot.

A gép teljesitménye tul kicsi.

> Valassza ki a kdvetkezd kisebb fokozatot.

A gyémant furékorona kifényesedett.

» Elezze meg az élezélapon a gyémant
farékoronat.

A por megakadalyozza a furast.

» Hasznéljon megfelel® porelszivé egységet.

A gyémant furékoronat nem lehet behe-
lyezni a tokmanyba.

A befogdszar/tokmany elszennyezédétt vagy
sérdlt.

» Tisztitsa és zsirozza meg a befogdszarat,
ill. a tokmanyt, vagy cserélje ki azokat.

A furérendszer jatéka tul nagy.

A furékorona nincs megfeleléen a tokmanyba
régzitve.

» Szoritsa meg biztonsagosan a furékoronat.

» Vedd ki a gyémant furokoronat.Forgassa
el a gyémant furékoronat kb. 90°-kal a
furodkorona tengelye koril. Szerelje fel Gjra
a gyémant furékoronat.

A befogdszar/tokmany meghibasodott.

» Ellendrizze a befogdszarat és a tokmanyt,
sziikség esetén cserélje ki.

A gyémant furokésziilék nem miik6doké

pes

Uzemzavar

Lehetséges ok

Megoldas

A PRCD nincs bekapcsolva.

» Ellenérizze a PRCD miik6d6képességét,
és kapcsolja be.

O

A szervizjelzén nem lathaté semmi.

Az dramellatas megszakadt.

» Csatlakoztasson egy masik elektromos
készliléket és ellendrizze a miikodést.

» Ellendrizze a csatlakozasokat, a villamos
tapkabelt, az dramvezetéket és a halozati
biztositét.

@ X,

A szervizjelzé vilagit.

A szénkefék elkoptak.

> Cserélie ki a szénkeféket. 1 182
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Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas
= Hibas fordulatszam. » Vaélassza le a gyémant furokésziiléket a
villamos halézatrél, majd csatlakoztassa
I djra.
=
A szervizjelzé villog.
A gyémant furékészilék nincs engedélyezve » Engedélyezze a gyémant furokészilék
(opcionalis lopasgatldval rendelkezé gyémant miikddését az engedélyezdkulcesal.
furékészilék esetén).
A lopasvédelem kijelzéje villog.

Artalmatlanitas
A é:-?g Hilti gépek nagyrészt Gjrahasznosithat6é anyagokbdl késziilnek. Az Ujrahasznositas el6tt az anyagokat gondosan szét kell valogatni. A Hilti
sok orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét Ujrahasznositas céljara. Kérdezze meg a Hilti tgyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadojat.

E: » Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos késziilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe!

Gyartoi garancia
> A jotallas feltételeire vonatkozo kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.

Tovabbi informaciok
A kezeléssel, technoldgiaval, kornyezetvédelemmel, RoHS iranyelvvel (csak a kinai és tajvani piacokon) és Ujrahasznositassal kapcsolatos
tovabbi informéacidkat az aldbbi linken taldlja: gr.hilti.com/manual/?id=274860&id=274864

Ez a link QR-kdédként is megtalalhaté a hasznalati utasitasban, @ szimboélummal jelSlve.

sl Originalna navodila za uporabo

Informacije glede navodil za uporabo

K tem navodilom za uporabo

* Opozorilo! Pred uporabo izdelka se prepriGajte, da ste prebrali in razumeli navodila za uporabo, prilozena izdelku, vkljuéno z navodili,
varnostnimi in drugimi opozorili, slikami in specifikacijami. Predvsem se seznanite z vsemi navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami,
specifikacijami, sestavnimi deli in funkcijami. Ce tega ne storite, lahko pride do elektricnega udara, pozara in/ali hudih telesnih poskodb.
Shranite navodila za uporabo, vkljuéno z vsemi navodili ter varnostnimi in drugimi opozorili, za kasnej$o uporabo.

*  lzdelki m so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le pooblas¢eno in ustrezno
usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouditi o nevarnostih, ki se pojavljajo pri delu. Izdelek in njegovi pripomo¢ki so lahko
nevarni, ¢e jih nepravilno uporablja nestrokovno osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.

* Prilozena navodila za uporabo ustrezajo tehni¢nim standardom v €asu tiska. Aktualna razlicica je vedno na voljo na spletu na strani z izdelki
Hilti. Odprite povezavo ali poskenirajte kodo QR v teh navodilih za uporabo, ki je oznacena s simbolom @

* lzdelek predajte drugi osebi le s temi navodili za uporabo.

Legenda

Opozorila

Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

Al NEVARNOST

NEVARNOST !
» Zaneposredno groze€o nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

/\| OPOZORILO

OPOZORILO !
» Za morebitno groze&o nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

/\  PREVIDNO
PREVIDNO !
» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poskodb ali materialne $kode.
Simboli v navodilih za uporabo
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Upostevajte navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

o)

9

Ravnanje z materiali, ki jih je mogoce znova uporabiti
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E: Elektricnih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hisnimi odpadki

Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

E Te Stevilke oznacuijejo slike na zacetku teh navodil za uporabo.
3 Ostevilcenje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko razlikuje od delovnih korakov v besedilu.
@ Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke polozajev, ki se nana$ajo na Stevilke v legendi poglavja Pregled izdelka.
O ! Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka $e posebej pozorni.

Simboli, ki so odvisni od izdelka
Opozorilni znaki
Uporabljajo se lahko naslednji opozorilni znaki:

Opozorilo na splo$no nevarnost

Opozorilo na nevarno elektriéno napetost

Opozorilo na vro¢o povrsino

tdds

Znaki za obveznost
Uporabljajo se lahko naslednji znaki za obveznost:

Uporabljajte zad¢ito za oci

Uporabljajte zas¢itno ¢elado

Uporabljajte zas¢ito za sluh

Uporabljajte zas¢itne rokavice

Uporabljajte zas¢itne Cevlje

Uporabljajte zas¢ito za dihala

e ®O

Simboli na izdelku
Na izdelku se lahko uporabljajo naslednji simboli:

Zaklenjeno

Opozorilo na za$€ito proti kraji

Servisni prikazovalnik

/min Vrtljaji na minuto

RPM Vrtljaji na minuto

Izdelek podpira tehnologijo NFC, zdruzljivo s platformama iOS in Android.
Varnost

Splosna varnostna opozorila za elektricna orodja

A OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehni¢ne podatke, priloZzene temu elektricnemu orodju. Posledice
neupostevanja naslednjih opozoril so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali hude telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem "elektriéno orodje", ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nanasa na elektri¢no orodje za priklop na elektriéno omrezje (s
prikljuénim kablom) ali na elektriéno orodje na baterijski pogon (brez priklju¢nega kabla).

274860 185




LIS

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno éisto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna obmocja lahko povzrocijo
nezgode.

» Prosimo, da elektri¢nega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem se nahajajo gorljive tekocine, plini
ali prah. Elektri¢na orodja povzro&ajo iskrenje, zato se gorljiv prah ali pare lahko vnamejo.

» Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektric(nemu orodju. Druge osebe lahko odvrnejo vaso
pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektri¢na varnost

» Prikljucni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vticnici. Vtica pod nobenim pogojem ne smete spreminjati. Uporaba adapterskih
vtiCev v kombinaciji z zas¢itenim ozemljenim elektricnim orodjem ni dovoljena. Nespremenjen vti¢ in ustrezna vtiCnica zmanjSujeta
nevarnost elektricnega udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povr$inami, na primer s cevmi, grelci, $tedilniki in hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase
telo, obstaja povecano tveganije elektricnega udara.

» Zavaruijte elektricno orodje pred dezjem in vlago. Vstop vode v elektriéno orodje povecuje nevarnost elektricnega udara.

» Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obesanje elektricnega orodja ali za vleéenje vti¢a iz vtiénice. Elektri¢ni kabel
zavarujte pred vroéino, oljem, ostrimi robovi ali stikom s premikajo¢imi se deli orodja. Poskodovan ali zavozlan elektri¢ni kabel
poveluje nevarnost elektricnega udara.

» Ce elektriéno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podalj$ke, ki so primerni tudi za delo na prostem. Uporaba
podalj$evalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem, zmanj$uje nevarnost elektricnega udara.

» Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite zaséitno stikalo okvarnega toka. Uporaba za$gitnega stikala
okvarnega toka zmanjsa tveganje elektricnega udara.

Varnost oseb

» Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali
pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi elektri¢nega orodja lahko privede do resnih po$kodb.

» Uporabljajte osebno zaséitno opremo in vedno nosite zas¢itna o¢ala. Uporaba osebne zad&itne opreme, na primer protipra§ne maske,
nedrsecih zas¢itnih Gevljev, zascitne Selade in gluSnikov, odvisno od vrste in nacina uporabe elektri¢nega orodja, zmanjSuje tveganije telesnih
poskodb.

» Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektricno orodje prikljucite na elektricno omrezje in/ali akumulatorsko baterijo, ga
dvignete ali nosite, se prepri¢ajte, da je izkljuéeno. Ce med prenasanjem elektri¢nega orodja prst drzite na stikalu oziroma &e na
elektricno omrezje prikljucite vkloplieno orodje, lahko pride do nezgode.

» Preden vklopite elektri¢no orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vijacni kljué. Orodje ali klju¢ na vrteGem se delu orodja
lahko privedeta do poskodb.

» lzogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiSc¢e in ohranite ravnotezje. Tako boste lahko v nepri¢akovani situaciji bolje
obvladali elektri¢no orodje.

» Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne smejo priti v stik s premikajo¢imi se deli
orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo premikajoci se deli orodja.

» Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepri¢ajte, da so le-te prikljuéene in jih
uporabljate na pravilen naéin. Uporaba priprav za odsesavanje prahu zmanjsuje ogrozenost zaradi prahu.

» Ne podcenijujte nevarnosti in vedno upostevajte varnostna navodila za elektri¢na orodja, tudi, ¢e ste po veckratni uporabi nanje ze
dobro navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v del¢ku sekunde povzroc¢i hude poskodbe.

Uporaba elektricnega orodja in ravnanje z njim

» Ne preobremenjujte orodja. Uporabljajte samo elektri¢no orodje, ki je predvideno za opravljanje vasega dela. Z ustreznim elektri¢nim
orodjem boste delali bolje in varneje v predvidenem obmogju zmogljivosti.

» Ne uporabljajte elektri¢nega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektricno orodje, ki ga ni mozno vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je
treba popraviti.

» Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vtinice in/ali snemite odstranljivo akumulatorsko
baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogoca nepredviden zagon elektricnega orodja.

» Elektricna orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo uporabljati osebe, ki niso seznanjene z
njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo. Elektri¢na orodja so nevarna, e jih uporabljajo neizkuene osebe.

» Skrbno vzdrzujte elektri¢na orodja in pribor. Preverite, ali premikajoci se deli delujejo brezhibno in se ne zatikajo, oziroma ali
kaksen del orodja ni zlomljen ali poskodovan do te mere, da bi oviral delovanje elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba
poskodovan del orodja popraviti. Vzrok za Stevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektri¢na orodija.

» Rezalna orodja naj bodo ostra in éista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj zatikajo in so bolje vodljiva.

» Elektriéno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in vrsto dela, ki ga
nameravate opravljati. Uporaba elektricnega orodja v druge, nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

» Rogaji in njihove povrsine morajo biti suhi, &isti ter brez olja in maséobe. Ce so ro&aji in njihove povrine spolzki, z orodjem ni mogoge
varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij obdrzati pod nadzorom.

Servis

» Elektricno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v
prihodnje zagotovljena varna raba elektriénega orodija.

Varnostna navodila za vrtalnike

Varnostna opozorila za vsa dela

» Uporabljajte dodatni ro¢aj. Izguba nadzora nad orodjem lahko pripelje do poskodb.

» Priizvajanju del, pri katerih lahko pride do stika delovnega orodja s skritimi elektri¢nimi vodi ali elektricnim kablom orodja, elektricno
orodje drzite za izolirane prijemalne povrsine. Pri stiku z vodnikom pod napetostjo lahko napetost preide tudi na kovinske dele orodja in

povzrodi elektriéni udar.
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Varnostna opozorila pri uporabi daljsih svedrov

>

Pri delu s svedrom ne sme $tevilo vrtljajev nikoli preseéi najvisjega dovoljenega $tevila vrtljajev za uporabljeni sveder. Ce sveder ni
v stiku z obdelovancem, se lahko pri vi§jem Stevilu vrtljajev rahlo upogne, kar lahko pripelje do poskodb.

Vrtanje vedno zaénite z nizkim $tevilom vrtljajev in ko je sveder v stiku z obdelovancem. Ce sveder ni v stiku z obdelovancem, se
lahko pri vi§jem $tevilu vrtljajev rahlo upogne, kar lahko pripelje do poskodb.

Med vrtanjem ne pritiskajte preveé in vedno le v vzdolzni smeri glede na sveder. Svedri se lahko upognejo in posledi¢no zlomijo, kar
lahko pripelje do izgube nadzora nad orodjem in do poskodb.

Dodatna varnostna opozorila
Varnost oseb

>

vvYyyv

vyvYyVvy

Izdelek in pribor uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

Izdelka ali pribora nikoli in na noben nacin ne spreminjajte.

Orodije v nacinu ro¢nega vodenja vedno drzite z obema rokama za predvidene ro¢aje. Ro¢aji naj bodo vedno suhi, ¢isti in nemastni.

Ce uporabljate orodje brez sistema za odsesavanje prahu, je treba pri delih, kjer nastaja prah, uporabljati lahko za$gito za dihala.

Med delom si privo$¢ite odmor in razgibalne vaje za bolj$o prekrvavitev prstov. Pri dalj§em delu lahko mocni tresljaji povzrogijo motnje
prekrvavitve in Zivénega sistema na prstih, rokah ali zapestjih.

Ne dotikajte se vrtecih se delov. Orodje vkljucite Sele v obmocju dela. Dotikanje vrtecih se delov, Se posebej vrteéih se nastavkov, lahko
povzroc¢i poskodbe.

Pri delih speljite prikljuéni kabel, podaljSek in po potrebi tudi cev sesalnika vedno nazaj in stran od orodja. To zmanjSa nevarnost, da bi se
med delom spotaknili ob kabel ali cev in padli.

Pri menjavanju orodja nosite zas¢itne rokavice. Orodje za pritrjevanje se lahko pri uporabi segreje.

Razlozite otrokom, da orodje ni igraca.

Orodje ni namenjeno otrokom ali Sibkim osebam, ki o njeni uporabi niso bile poucene.

Prah nekaterih materialov, kot npr. premazi, ki vsebujejo svinec, nekatere vrste lesa, mineralov in kovin, je lahko zdravju $kodljiv. Stik ali
vdihavanje prahu lahko pri uporabniku ali osebah, ki so v blizini, povzro¢i alergi¢ne reakcije ali bolezni dihal. Prah dolo¢enih materialov,
kot npr. hrast ali bukev, velja za kancerogen, $e posebej v povezavi z dodatnimi snovmi za obdelavo lesa (kromati, sredstvo za za¢ito
lesa). Z materialom, ki vsebuje azbest, lahko delajo le strokovnjaki. Ce je le mogoge, uporabljajte odsesavanje prahu. Za &im bolj uginkovito
odsesavanje prahu uporabljajte mobilni sesalnik za lesni in/ali mineralni prah, ki ga priporo¢a Hilti za to elektri¢no orodje. Poskrbite za
dobro prezracevanje. Priporocljivo je, da nosite dihalno masko s filtrom razreda P2. Upostevajte lokalne predpise, ki veljajo za obdelovane
materiale.

Uporabnik in osebe v blizini morajo med uporabo orodja nositi primerna zascitna ocala, zas¢itno ¢elado, zas¢ito za sluh, zascitne rokavice,
za$¢itno obutev in lahko masko za za&¢ito dihal.

Skrbno ravnanje z elektri¢nimi orodiji in njihova uporaba

>

Obdelovanec pritrdite. Obdelovanec pritrdite s pomo¢jo vpenjalnih priprav ali primeza, da se ne bo premikal. Obdelovanec bo tako pritrjen
varneje, kot ¢e bi ga drzali z roko. Vi pa boste lahko orodje upravljali z obema rokama.

Prepricajte se, da se drzalo nastavka prilega vpenjalnemu sistemu orodja in da ste nastavek pravilno vpeli v vpenjalno glavo.

V primeru prekinitve elektriénega toka izklopite orodje in izvlecite vti¢. Tako onemogocite nenamerni vklop orodja ob ponovni vzpostavitvi
elektricnega toka.

Ne uporabljajte poskodovanih delovnih strojev. Pred vsako uporabo preverite, ali je delovni stroj odkrusen, razpokan, moc¢no obrabljen ali
celo izrabljen. Ne uporabljajte poskodovanih nastavkov. Odlomljeni deli obdelovanca ali delovnega stroja lahko odletijo ter poskodujejo ljudi
tudi izven neposrednega delovnega obmocja.

Izdelek ima zaradi svojega namena uporabe ustrezno visok vrtilni moment. Uporabljajte stranski rocaj in vedno drzite izdelek z obema
rokama. Uporabnik mora biti pripravljen na trenutno blokado orodja in stati z obema nogama na absolutno stabilni podlagi.

Elektri¢na varnost

>

Preden zaénete z delom, preverite, ali so v delovnem obmocju skriti elektriéni vodi, plinske in vodovodne cevi, npr. z detektorjem kovin.
Zunaniji kovinski deli na orodju lahko pridejo pod elektricno napetost, ¢e npr. nehote poskodujete elektri¢ni vod pod napetostjo. To
predstavlja resno nevarnost elektri¢nega udara.

Ce v obseg dobave sodi PRCD, orodja nikoli ne uporabljajte brez PRCD (pri verziji za VB nikoli brez logilnega transformatorja). Pred vsako
uporabo preglejte stikalo PRCD.

Redno preverjajte prikljuéno napeljavo naprave. Ce se poskoduje prikljuéni kabel elektriénega orodja, ga je treba zamenjati s posebnim
dovoljenim prikljugnim kablom, ki ga dobite pri servisni sluzbi. Redno preverjajte podalj$evalni kabel in ga zamenijajte, &e je poskodovan. Ce
pride pri delu do poskodb prikljuénega kabla ali podaljSka, se kabla ne smete dotikati. Izvlecite vti¢ iz vti¢nice. Poskodovanih prikljuénih
vodov in podaljSevalnih kablov ne uporabljajte, saj predstavljajo nevarnost elektricnega udara.

Zascitite se pred elektricnim udarom. Pri uporabi naprave se ne dotikajte ozemljenih predmetov kot so npr. cevi, radiatorji, Stedilniki in
hladilniki.

Ne uporabljajte adapterskih vtiCev, da bi izni€ili ozemljitev.

Priporo¢ena je uporaba zascitnega stikala okvarnega toka (RCD) z izklopnim tokom najve¢ 30 mA. Ko uporabljate elektricno orodje na
prostem, se prepriCajte, ali je orodje prikloplieno na omreZzje preko zascitnega stikala okvarnega toka (RCD) z izklopnim tokom najve¢ 30
mA. Uporaba za$¢itnega stikala okvarnega toka zmanj$a tveganje elektricnega udara.

Delovno mesto

>
>
>

Poskrbite za dobro prezra¢evanje. Slabo prezracevana delovna mesta lahko zaradi preve¢ prahu Skodujejo zdravju.

Pri delih, kjer nastaja prah, prikljucite odsesavanje prahu. Vrtanje zdravju $kodljivih materialov (npr. azbesta) ni dovoljeno.

Vrtanje naj odobri vodja gradbi$¢a. Vrtanje na stavbah in na drugih strukturah lahko vpliva na statiko. To $e posebej velja za rezanje
armaturnega zZeleza in nosilnih elementov.

Ce delate na prostem, priporoéamo uporabo gumijastih rokavic in obutve z nedrse&im podplatom.

Prebojne izvrtine skozi stene zavarujte v obmocju za steno, saj lahko material ali vrtalno jedro pade nazaj. Prebojne izvrtine skozi strope
zavarujte od spodaj, ker lahko vrtalno jedro pade.

274860 187




Opis
Pregled izdelka ]
Stranski rocaj

Stikalo za vklop in izklop

Stikalo gonila Rocaj
Gonilo Priklju¢ni kabel
Motor Vpenjalna glava

CICICICIS)

Pokrov oglenih $¢etk Indikator zaS¢ite pred krajo (dodatna oprema)

CIOICICIOIC,

Servisni prikazovalnik

Namenska uporaba
DD 110-D je elektricno gnan diamantni vrtalnik, namenjen roé¢no vodenemu suhemu vrtanju v zid z diamantnimi vrtalnimi kronami in kronami za
podometne vti€nice. Diamantni vrtalnik ni primeren za vrtanje v beton ali armiran beton.

Prepovedano je vrtanje materialov, ki proizvajajo elektriéno prevoden prah (na primer magnezij). Ce je le moZno, pri delu uporabljajte mobilno
napravo za odsesavanje.

Da preprecite poskodbe, uporabljajte samo originalne vrtaine krone Hilti in pribor za DD 110-D.

Upostevajte navodila za uporabo in varnostna navodila za uporabljeni pribor. UpoStevajte navodila za delo, nego in vzdrzevanje, ki so podana v
teh navodilih za uporabo.

Orodje je namenjeno profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira ga lahko le poobla$¢eno in iz§olano osebje. To osebje je treba
dodatno pouciti o nevarnostih, ki se pojavljajo pri delu. Orodje in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih nepravilno uporablja nestrokovno
osebje in e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo. Delovno okolje je lahko: gradbi$ce, delavnica, objekt prenove, objekt rekonstrukcije in
novogradnja.

Orodije lahko priklopite le na omrezje z napetostjo in frekvenco, ki ustreza podatkom na tipski ploscici.

Obdelovanije zdravju $kodljivih materialov (npr. azbesta) ni dovoljeno.

Naprave na noben nacin ne smete spreminjati.

Obseg dobave

Orodje s stranskim ro¢ajem in vpenjalno glavo, navodila za uporabo

Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za vas$ izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani: www.hilti.group

Zasgdita proti kraji TPS (dodatna oprema)

Izdelek je mozno opremiti s funkcijo zadite proti kraji TPS, ki je na voljo kot dodatna oprema. Ce je izdelek opremljen s to funkcijo, ga lahko za
uporabo sprostite samo s pripadajo¢im klju¢éem za odklepanije.

Tehni¢ni podatki

ﬂ Nazivno napetost, nazivni tok, frekvenco in/ali nazivno porabo moci najdete na ploscici s podatki, ki je prilagojena posamezni drzavi.

Pri obratovanju z generatorjem ali transformatorjem mora biti njegova izhodna mo¢ dvakrat visja od nazivne porabe moci vasega orodja, ki je
navedena na plo$cici s podatki. Delovna napetost transformatorja ali generatorja mora biti vedno med +5 % in -15 % nazivne napetosti orodja.

Generacija izdelka 01
Teza v skladu s postopkom EPTA 01/2003 5,1 kg
Stevilo vrtljajev 1. stopnja 740 vrt/min
2. stopnja 1.580 vrt/min
Dimenzije (dolzina x Sirina x viSina) 446 mm x 120 mm x 170 mm

Stopnja zasdéite 1]

Stopnja zascite s stikalom PRCD |

Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60°C
Temperatura skladiSéenja -20°C ... 70°C
Premer vrtalne krone
1. stopnja 2. stopnja
@ Vrtalne krone PCM za suho vrtanje 42 mm ... 162 mm o/e
@ Vrtalne krone HDM za suho vrtanje 102 mm ... 162 mm 16 mm ... 87 mm

Informacije o hrupu in vrednosti nihanja

Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s standardnim merilnim postopkom in se lahko
uporabijo za medsebojno primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektri¢nega orodja. Ce elektriéno orodje uporabljate za druge namene, z neustreznimi nastavki
ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko vrednosti odstopajo. To lahko znatno poveéa izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.

Za to¢no oceno izpostavljenosti je treba upostevati tudi ¢as, ko je elektricno orodije izklju¢eno ali pa deluje, a ni dejansko v uporabi. To lahko
znatno zmanjSa izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.

Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za zascito uporabnika pred uc¢inkom zvoka in/ali tresljaji, na primer: Vzdrzevanje elektriénega orodja in

nastavkov, zas¢ita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.
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ﬂ Za podrobne informacije o uporablenih razli¢icah standardov EN 62841 glejte kopijo izjave o skiadnosti L] 283.

Informacije o hrupu

Raven zvoéne moci (Lya) 104 dB(A)
Negotovost ravni zvoéne moéi (Kya) 5 dB(A)
Raven zvoénega tlaka (Lpa) 96 dB(A)
Negotovost ravni zvoénega tlaka (K;,a) 5 dB(A)
Skupne vrednosti tresljajev

Vrtanje v apneni pe$¢enec (suh) z vrtalno krono HDM (a;, pp) 5,8 m/s?
Vrtanje v apneni pe$¢enec (suh) z vrtalno krono PCM (a;,, pp) 12 m/s?
Negotovost (K) 1,5 m/s?

Uporaba podaljska

A\| OPOZORILO

Nevarnost zaradi poskodovanega kabla! Ce pride pri delu do poskodbe prikljudnega kabla ali podalj$ka, se kabla ne smete dotikati. Viti&
izvlecite iz vti€nice.

» Redno kontrolirajte priklju¢ni kabel orodja. PoSkodovani kabel naj zamenja strokovnjak.

* Uporabljajte samo podalj$ke, ki so predvideni za ta namen uporabe in imajo ustrezen presek kablov. Sicer lahko pride do zmanj$anja
zmogljivosti orodja in pregrevanja kabla.

¢ Podalj$ek redno preverijajte glede morebitnih poskodb.

« Ce je elektriéni podalj$ek poskodovan, ga zamenjaijte.

* Ko stroj uporabljate na prostem, uporabite le take elektrine podalj$ke, ki so namenjeni zunanji rabi in so temu primerno oznaceni.

ﬂ Priporo¢ene najmanjSe preseke in najvecje dolZine kablov najdete na koncu te dokumentacije v obliki kode QR.

Priprava dela

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb! Nenameren vklop izdelka.
» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora izvlecite vti¢ iz vti¢nice.
Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.
Namestite stranski rocaj E
1. Sprostite stranski ro¢aj tako, da ga zavrtite v levo.
2. Namestite stranski rocaj.
3. Pritrdite stranski ro¢aj tako, da ga zavrtite v desno.
4. Preverite, ali je stranski ro¢aj zategnjen.
Montaza diamantne vrtalne krone z vpenjalno glavo Bl+ E

/\  PREVIDNO

Nevarnost poskodb pri menjavanju orodja! Orodje se pri uporabi segreje. Lahko ima ostre robove.
» Pri menjavanju orodja vedno nosite zas¢itne rokavice.

Diamantne vrtalne krone je treba zamenijati, takoj ko se ucinek rezanja oz. vrtanja obcutno poslabsa. Na splosno se to zgodi, ko so
diamantni segmenti obrabljeni na dolo¢eno visino (<2 mm).

Za vpenjalne glave BR, BT, M16 in M27 je potreben vili¢asti kljuc.

Vpenjalna glava, adapter in vrtalno orodje morajo biti Cisti.

1. Z vrtenjem v smeri simbola C) odprite vpenjalno glavo.
2. Diamantno vrtalno krono od spredaj vstavite v ozobje vpenjalne glave na diamantnem vrtalniku in jo vrtite, dokler se ne zaskoci.
3. Zaprite vpenjalno glavo z vrtenjem v smeri simbola @
4. Preverite, da je diamantna vrtalna krona fiksno names¢ena v vpenjalno glavo.
Demontaza diamantne vrtalne krone z vpenjalno glavo Bl+
/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb pri menjavanju orodja! Orodje se pri uporabi segreje. Lahko ima ostre robove.
» Pri menjavanju orodja vedno nosite zas¢itne rokavice.

Pri vpenjalnih glavah BR, BT, M27 in M16 fiksirajte vpenjalno glavo in nato odstranite vrtalno krono z viliGastim kljuéem, primernim za
posamezne vpenjaine glave.
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1. Z vrtenjem v smeri simbola C) odprite vpenjalno glavo.

2. Puso na vpenjalni glavi povlecite proti orodju v smeri puscice. Tako boste sprostili vrtalno krono.

3. Odstranite diamantno vrtalno krono.

Montaza krone za podometne vti¢nice z odsesavanjem prahu E]

1. Pripomocek za navrtavanje potisnite s konico naprej do prislona v nati¢ni del za krone za podometne vti¢nice z odsesavanjem prahu.
2. Nati¢ni del montirajte v vpenjalno glavo skladno z navodili za montazo diamantne vrtalne krone.

3. Povlecite fiksirni prstan in odsesavanje prahu nazaj proti diamantnem vrtalniku.

4. Krono za podometne vti€nice montirajte na nati¢ni del.

5

. Potisnite odsesavanje prahu v smeri orodja, da naleze na vrtalno krono. Fiksirajte ga v tem polozaju tako, da potisnete fiksirni prstan v smeri
krone za podometne vti¢nice.

6. Preverite, da se odsesavanje prahu diamantnega vrtalnika prosto vrti.
Izbira Stevila vrtljajev §

/\  PREVIDNO

Nevarnost poskodb! Poskodbe na izdelku.
» Ne prestavljajte med delovanjem. Pocakajte, da se izdelek popolnoma ustavi.

Polozaj stikala izberite glede na uporabljeni premer vrtanja.
» Zauvrtite stikalo (isto¢asno zavrtite tudi vrtalno krono z roko) v priporo€eni polozaj.

Uporaba

OPOZORI

Nevarnost zaradi po$kodovanega kabla! Ce pride pri delu do pogkodb elektri¢nega kabla ali podalj$ka, orodije in kabel nemudoma odklopite

z elektriénega omrezja. Ne dotikajte se poskodovanega dela kabla!

» Redno preverjajte vse prikljuéne kable. Zamenjajte poskodovane kable. Ce so priklju&ni kabli podkodovani, naj jih popravijo v pooblagéenem
servisu.

Priporo¢ena je uporaba zas¢itnega stikala okvarnega toka (RCD) z izklopnim tokom najve¢ 30 mA.

Zasgdita proti kraji TPS (dodatna oprema)

Izdelek je mozno opremiti s funkcijo zadgite proti kraji TPS, ki je na voljo kot dodatna oprema. Ce vas izdelek je opremljen s to funkcijo, ga lahko

sprostite za uporabo samo s pomodjo pripadajocega klju¢a za odklepanje.

Sprostitev izdelka

» Prepri¢ajte se, da je izdelek prikloplien na elektricno omreZje. Rumena lu¢ka zas&ite proti kraji utripa. lzdelek je zdaj pripravljen za sprejem
signala klju¢a za odklepanje.

» Postavite klju¢ za odklepanije ali zaponko ure TPS neposredno na simbol kljuéavnice. Takoj ko rumena lu¢ka zaScite pred krajo ugasne, je
izdelek sproscen.

Ce se prekine dovod elektri¢nega toka, na primer ob menjavi delovnega mesta ali zaradi izpada elektri¢nega omrezja, ostane izdelek
pripravljen za delo $e priblizno 20 minut. Pri dalj$ih prekinitvah je treba zascito pred krajo znova deaktivirati s kljuéem za odklepanije.

Podrobne informacije v zvezi z aktiviranjem in uporabo funkcije za$¢ite pred krajo najdete v navodilih za uporabo ,,Za$¢ita pred krajo
TPS*.

Uporaba dvodelnega pripomocka za navrtavanje

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb zaradi nepravilne uporabe! S pripomocka za navrtavanje se lahko snamejo deli, €e niso pritisnjeni v podlago.
» Ko uporabljate pripomocek za navrtavanje, diamantni vrtalnik ne sme biti v prostem teku brez stika z obdelovancem.

ﬂ Za razli¢ne premere diamantne vrtalne krone potrebujete razliéne pripomocke za navrtavanje.

1. V diamantno vrtalno krono s sprednje strani namestite pripomocek za navrtavanje.

2. Na zadetku vrtanja pritisnite le narahlo, dokler se vrtalna krona ne centrira. Sele potem povegajte pritisk. Naredite 3-5 mm globoko vodilno
izvrtino.

3. lzdelek ustavite tako, da spustite stikalo za vklop/izklop. Pocakajte, da se vrtalna krona popolnoma ustavi.

4. Odstranite pripomocek za navrtavanije iz vrtalne krone.

5. Vrtalno krono pozicionirajte v vodilno izvrtino, pritisnite stikalo za vklop/izklop in nadaljujte z vrtanjem.

Upravljanje zas¢itnega stikala okvarnega toka PRCD

A\ OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi elektriénega udara! Ce prikaz na za$githem vodniku okvarnega toka ob pritisku tipke 0 oz. TEST ne ugasne,
potem diamantnega vrtalnika ne smete uporabljati naprej!

> Va$ diamantni vrtalnik naj popravlja servis Hilti.

1. Vtaknite elektricni vti¢ diamantnega vrtalnika v vtiénico elektriénega omrezja z ozemljitvenim kontaktom.
2. Pritisnite tipko ,I“ oz. ,RESET" na stikalu okvarnega toka PRCD.
» Prikazovalnik zasveti.
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3. Pritisnite tipko ,,0“ oz. , TEST" na stikalu okvarnega toka PRCD.
» Prikazovalnik ugasne.

4. Pritisnite tipko ,I“ oz. ,RESET" na stikalu okvarnega toka PRCD.
» Prikazovalnik zasveti.

Suho vrtanje z odsesavanjem prahu

Velika koli¢ina prahu v vrtalni kroni lahko povzro¢i neuravnotezenost.
Cev sesalnika vedno speljite nazaj in stran od diamantnega vrtalnika, da ne pride v stik z vrtalno krono.

» Da se izognete elektrostati¢nim u¢inkom, uporabljajte antistati¢ni sesalnik za prah.
Suho vrtanje s sesalnikom prek vgrajene vticnice za elektri¢na orodja E

ﬂ Ce delate brez odsesavanja prahu, uporabljajte zarezane vrtalne krone.

. Stranski roc¢aj nastavite v Zeleni polozaj in ga fiksirajte.

- Dodatna oprema: Montirajte in uporabite dvodelni pripomocek za navrtavanje. -@J 190
. Vtaknite elektri¢ni vti¢ diamantnega vrtalnika v vtiénico sesalnika za prah.

. Vtaknite vti¢ sesalnika za prah v vti¢nico.

. Ce je priklju¢en: pritisnite stikalo Reset ali tipko I na PRCD.

. Diamantni vrtalnik pozicionirajte v to¢ko vrtanja.

. Pritisnite stikalo za vklop/izklop diamantnega vrtalnika.

NOoO O AW ND=

Sesalnik za prah se zazene po vklopu orodja s ¢asovnim zamikom. Po izklopu elektriénega orodja se sesalnik za prah izklopi s
&asovnim zamikom.

Suho sesanje s sesalnikom brez vti¢nice za elektricna orodja

ﬂ Ce delate brez odsesavanja prahu, uporabljajte zarezane vrtalne krone.

1. Stranski ro¢aj nastavite v Zeleni polozaj in ga fiksirajte.

2. Dodatna oprema: Montirajte in uporabite dvodelni pripomocek za navrtavanje. -@J 190

3. Vii¢ sesalnika za prah vtaknite v vti¢nico in sesalnik vklopite.

4. Vstavite vti¢ v vtiCnico diamantnega vrtalnika in pritisnite tipko Reset ali tipko | na PRCD.

5. Diamantni vrtalnik pozicionirajte v to¢ko vrtanja.

6. Pritisnite stikalo za vklop/izklop diamantnega vrtalnika.

7. Po izklopu diamantnega vrtalnika Sele po nekaj sekundah ugasnite sesalnik za prah, da posesa $e preostali material.
Suho vrtanje brez odsesavanja prahu

Ce vrtate brez odsesavanja prahu, uporabljajte zarezane vrtalne krone. Nosite primerno zadgito za dihalal
Ne vrtajte navzgor, ¢e nimate nameS¢enega odsesavanja prahu.
Odstranite odsesavanje prahu ali ga fiksirajte, da se ne more vrteti.

. Stranski ro¢aj nastavite v Zeleni polozaj in ga fiksirajte.

1
2. Dodatna oprema: Montirajte in uporabite dvodelni pripomocek za navrtavanje. 'BJ 190
3. Elektriéni vti¢ orodja vtaknite v vti¢nico in pritisnite tipko Reset ali | na stikalu PRCD.
4. Diamantni vrtalnik pozicionirajte v to¢ko vrtanja.

. Pritisnite stikalo za vklop/izklop diamantnega vrtalnika.
Sprostitev vrtalne krone z vilicastim klju¢em

ﬂ Ce se zatakne vrtalna krona, se sprozi drsna sklopka, dokler uporabnik orodja ne izkljugi.

1. lzvlecite vti€ iz vti¢nice.

2. Primite diamantno vrtalno krono v blizini natiénega dela z ustreznim vili¢astim klju¢em in jo nato sprostite z vrtenjem.
3. Vtaknite vti€ v vti¢nico.

4. Nadaljujte z vrtanjem.

Izklop

Vrtalna krona je napolnjena s prahom in materialom. UpoStevajte dodatno tezo vrtalne krone in poskrbite, da stojite varno, preden
ﬂ izvlecite vrtalno krono iz izvrtine.

1. Izklopite diamantni vrtalnik.
2. lzvlecite vrtalno krono iz izvrtine, medtem ko se orodje ustavlja.
3. Ce uporabljate sesalnik za prah, ga izklopite.
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Nega in vzdrzevanje

Nevarnost elektricnega udara! Nega in vzdrzevanje z vstavljenim vtiCem lahko povzro¢ita hude poskodbe in opekline.
» Pred nego in vzdrzevanjem vedno izvlecite vti¢!

Nega

* Previdno odstranite sprijeto umazanijo.

* Morebitne prezracevalne reze previdno ocistite s suho in mehko $¢etko.

« Ohisje Cistite le z rahlo vlazno krpo. Ne uporabljajte sredstev za nego, ki vsebujejo silikon, saj lahko poskoduijejo plasti¢ne dele.
Vzdrzevanje

A\ OPOZORILO

Nevarnost zaradi elektricnega udara! Nepravilna popravila na elektri¢nih delih lahko povzroéijo tezke poskodbe in opekline.
» Elektricne komponente smejo popravljati samo strokovnjaki elektri¢ariji.

* Redno preverjajte, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.
* lzdelka ne uporabljajte, ¢e je poSkodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj nemudoma popravijo pri servisni sluzbi Hilti.
* Po kon¢ani negi in vzdrzevanju namestite vse zaScitne priprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

Da zagotovite varnost pri delu, uporabljajte le originalne nadomestne dele, potro$ni material in pribor. Seznam odobrenih nadomestnih
delov, potro$nih materialov in pribora Hilti najdete v vaSem centru Hilti Store ali na spletni strani: www.hilti.group

Menjava oglenih S¢etk

A\ OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi elektricnega udara !

» Orodje sme uporabljati, vzdrZzevati in popravljati samo poobla$&eno in ustrezno usposobljeno osebje! To osebje je treba dodatno pougiti o
nevarnostih, ki lahko nastopijo pri delu.

-

. Odprite pokrov oglenih $&etk levo in desno na motoriju.

2. Bodite pozorni na nac¢in vgradnje oglenih $¢etk in opleta. Izrabljene oglene ¢etke odstranite iz diamantnega rezalnika.
3. Nove oglene S¢etke vstavite natanéno tako, kot so bile vgrajene stare oglene $&etke.
ﬂ Pri vstavljanju pazite na to, da ne poskodujete izolacije signalnega opleta.
4. Privijte pokrove oglenih §cetk levo in desno na motor.
5. Oglene $Cetke naj se utecejo tako, da pustite orodje delovati v prostem teku najmanj 1 minuto brez prekinitev.

ﬂ Opozorilna lu¢ka po zamenjavi oglenih $¢etk ugasne, ko je orodje vklju¢eno pribl. 1 minuto.

Transport in skladi$éenje

Transport

» lzdelka ne transportirajte, kadar je montiran nastavek.

» Med transportom poskrbite za stabilnost izdelka.

» Po vsakem transportu preverite, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.
Skladiscenje

Izdelek vedno skladiséite z izvlieGenim vticem.

Ta izdelek skladi$¢ite na suhem mestu in zunaj dosega otrok ter nepooblaséenih oseb.

Pred skladi$¢enjem izdelka odprite ventil za regulacijo vode.

Pri temperaturah pod ledis§¢em bodite pozorni, da v izdelku ni ostala voda.

Po vsakem transportu preverite, ali so vidni deli izdelka nepoSkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.

YyVYVvVVYYy

Pomo¢ pri motnjah
V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na na$ servis Hilti.
Diamantni vrtalnik deluje

Motnja Mozen vzrok Resitev

Meja obrabe oglenih $¢etk je skoraj dosezena. | » Ob prvi priloznosti zamenjajte oglene
Do samodejnega izklopa diamantnega vrtalnika S¢etke.
I preostaja le $e nekaj ur uporabe.

Servisni prikazovalnik sveti.

Diamantni vrtalnik ne daje polne moci. Motnja elektricnega napajanja - v elektricnem » Preverite, ali drugi porabniki morda

omreZzju je prislo do podnapetosti. motijo delovanje elektricnega omrezja
oz. generatorja.

» Preverite dolzino uporablienega podalj$ka.
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Motnja Mozen vzrok Resitev
Diamantna vrtalna krona se ne vrti. Stikalo gonila ni zaskogeno. » Pritisnite stikalo gonila tako, da se
zaskodéi.

Diamantna vrtalna krona se je zataknila v pod- | » Diamantni vrtalnik vodite naravnost.

lagi. » Sprostite diamantno vrtalno krono z
viliGastim klju¢em: Vti¢ izvlecite iz vtinice.
Primite diamantno vrtalno krono v blizini
natiCnega dela z ustreznim vili¢astim
klju¢em in jo nato sprostite z vrtenjem.

Hitrost vrtanja se zmanjsuje. DoseZena je maksimalna globina vrtanja. » Odstranite vrtalno jedro in uporabite
podalj$ek vrtalne krone.

Vrtalno jedro se zatika v diamantni vrtalni kroni. | »  Odstranite vrtalno jedro.

Neustrezna izbira krone za podlago. »  |zberite diamantno vrtalno krono s primer-
nejSo specifikacijo.
Diamantna vrtalna krona je v okvari. » Preverite diamantno vrtalno krono glede
poskodb in jo po potrebi zamenjajte.
Izbrana napacna prestava. > Izberite primernejSo prestavo.
Premajhna pritisna sila. » Povecajte pritisno silo.
Premajhna mo¢ orodija. » Izberite naslednjo nizjo prestavo.
Diamantna vrtalna krona je zglajena. » Diamantno vrtalno krono naostrite na
brusilni plosc¢i.
Prah ovira vrtanje. » Uporabite primerno odsesavanje prahu.
Diamantne vrtalne krone ni mogoc¢e Zamazan ali poSkodovan nati¢ni del/vpenjalna | » Nati¢ni del oz. vpenjalno glavo ogistite in
vstaviti v vpenjalno glavo. glava. namazite z mastjo, ali pa ju zamenjajte.
Vrtalni sistem ima preve¢ zra¢nosti. Diamantna vrtalna krona ni pravilno privita v » Dobro privijte diamantno vrtalno krono.
vpenjaino glavo. » Odstranite diamantno vrtalno krono.

Diamantno vrtalno krono zavrtite za pribl.
90° okrog osi vrtalne krone. Nato ponovno
montirajte diamantno vrtalno krono.

Nati¢ni del/vpenjalna glava v okvari. » Kontrolirajte nati¢ni del in vpenjalno glavo
ter ju po potrebi zamenjajte.

Diamantni vrtalnik ne deluje

Motnja Mozen vzrok Resitev
Stikalo PRCD ni vklju¢eno. » Preverite delovanje stikala PRCD in ga
O ] vkljugite.
/] Prekinitev elektricnega napajanja. » Priklju¢ite drugo elektricno orodje in
preverite, ali deluje.
Servisni prikazovalnik ne kaZe nicesar. » Preverite vti&no povezavo, elektriéni kabel,
elektriéni vod in omrezno varovalko.
Oglene $cetke so obrabljene. > Zamenjajte oglene $Cetke. =192

@

Servisni prikazovalnik sveti.

= Napaka Stevila vrtljajev. » Diamantni vrtalnik odklopite iz omrezja in
. . . ga nato spet prikljuéite.
=
Servisni prikazovalnik utripa.
Diamantni vrtalnik ni odklenjen (velja za dia- » Diamantni vrtalnik odklenite s klju¢em za

O ﬁ mantne vrtalnike z opcijsko za$gito pred krajo). odklepanje.

Indikator zaS¢ite pred krajo utripa.

Odstranjevanje

é‘}; Orodja Hilti so pretezno izdelana iz materialov, ki jih je mogoCe znova uporabiti. Pogoj za ponovno uporabo materialov je ustrezno
razvr§€anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vaSe odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem
prodajnem svetovalcu.

E: » Elektrinih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!
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Proizvajal¢eva garancija
» V primeru vprasanj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.

Dodatne informacije
Dodatne informacije o uporabi, tehnologiji, varstvu okolja, direktivi RoHS (samo trgi na Kitajskem in Tajvanu) in recikliranju so na voljo na
naslednji povezavi: gr.hilti.com/manual/?id=274860&id=274864

Ta povezava je v teh navodilih za uporabo na voljo tudi v obliki kode QR, oznacene s simbolom @

hr Originalne upute za uporabu

Podaci o uputi za uporabu

Uz ove upute za uporabu

* Upozorenje! Prije koriStenja proizvoda trebate procitati i razumijeti upute za uporabu koje su prilozene proizvodu ukljuéujuéi naputke,
sigurnosne i upozoravajuée napomene, ilustracije i specifikacije. Upoznajte se posebice sa svim naputcima, sigurnosnim i upozoravajuc¢im
napomenama, ilustracijama, specifikacijama, te sastavim dijelovima i funkcijama. U slu€aju nepridrzavanja postoji opasnost od elektricnog
udara, pozara i/ili teSkih ozljeda. Upute za uporabu ukljuujuci naputke, sigurnosne i upozoravajuée napomene sacuvajte za kasniju uporabu.

M m proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati samo ovlasteno kvalificirano
osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o moguéim opasnostima. Proizvod i njemu pripadaju¢a pomoc¢na sredstva mogu biti
opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava neosposobljeno osoblje.

* Prilozene upute za uporabu odgovaraju trenutnom stanju tehnike u vrijeme tiskanja. Aktualnu verziju uvijek mozete pronaci online na Hilti
stranici proizvoda. U tu svrhu slijedite poveznicu ili QR kod u ovim uputama za uporabu ozna¢en simbolom @

* Proizvod uvijek proslijediti drugim osobama zajedno s ovim uputama za uporabu.

Objasnjenje znakova

Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuci naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sljedece signalne rijeci:

A opasnosT

OPASNOST !
» Znaci mogucéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrociti tielesne ozljede ili smrt.

Al UPOZORENJE

UPOZORENUJE !
» Ovarije¢ skre¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teske tjelesne ozljede ili smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !
» Ovarije¢ skrec¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tielesne ozljede ili materijalnu Stetu.

Simboli u uputama za uporabu
U ovim uputama za uporabu koriste se sljiedeéi simboli:

Pridrzavajte se uputa za uporabu

Q

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

-

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

Elektricne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kué¢ni otpad

B

Simboli na slikama
Koriste se sljedec¢i simboli na slikama:

E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na pocetku ovih uputa za uporabu.
3 Numeriranjem na slikama se navodi redoslijed radnih koraka i moze odstupati od radnih koraka u tekstu.
@ Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled proizvoda.
O ! Ovaj znak upucuje da trebate biti posebno pazljivi prilikom rukovanja proizvodom.

Simboli ovisno o proizvodu
Znakovi upozorenja
Mogu se koristiti sliede¢i znakovi upozorenja:

A ‘ Upozorenje na opéu opasnost




Upozorenje na opasni elektri¢ni napon

Opasnost od vruce povrsine

B>

Znakovi obveze
Mogu se koristiti sliedeci znakovi obveze:

Nosite zastitne naocale

Nosite zastitnu kacigu

Nosite zastitne slusalice

Nosite zastitne rukavice

Nosite zastitne cipele

Nosite laganu zastitnu masku za disanje

() A= LNV

Simboli na proizvodu
Mogu se koristiti sliede¢i simboli na proizvodu:

Blokirano

Uputa o zastiti od krade

%, Servisni indikator

Imin Okretaji u minuti

RPM Okeretaji u minuti

Proizvod podrzava NFC tehnologiju koja je kompatibilna s iOS i Android platformama.
Sigurnost

Opce sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

A UPOZORENJE Proditajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehnicke podatke kojima je opremljen ovaj elektricni alat.

Propusti u pridrzavanju sljedec¢ih naputaka mogu dovesti do elektricnog udara, pozara i/ili teskih ozljeda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" koriSten u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektricne alate s napajanjem iz elektricne mreze (s mreznim vodom) i

na elektri¢ne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog voda).

Sigurnost na radnom mjestu

» Podrucje rada odrzavajte Cistim i osvijetljenim. Nered i neosvijetljeno podrucje rada mogu dovesti do nezgoda.

» S elektricnim alatom ne radite u okolini ugroZenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine, plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Djecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektri¢nog alata udaljite iz podruéja rada. Ako niste usredotoceni na rad, mogli biste izgubiti
kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utika¢ elektri¢nog alata mora odgovarati uti¢nici. Na utikacu se ni u kojem slu¢aju ne smiju izvoditi izmjene. Ne koristite
adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektriénim alatima. Nepromijenjeni utikai i odgovarajuc¢e utiénice smanjuju
opasnost od elektriénog udara.

> lzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrSinama kao Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Postoji pove¢ana opasnost od
elektricnog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

» Elektricni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat poveéava opasnost od elektri¢nog udara.

» Prikljuéni vod ne upotrebljavajte za noSenje ili vijeSanje elektricnog alata odnosno za izvlacenje utikaca iz uti¢nice. Prikljucni vod
drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretljivih dijelova. OSteceni ili zapleteni prikljuéni vodovi povecavaju opasnost od
elektriénog udara.

» Ako s elektri¢nim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele odobrene za uporabu na otvorenom. Primjena
produznog kabela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje opasnost od elektricnog udara.
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» Ako ne mozete izbjeci rad elektricnog alata u vlaznom okruzeniju, koristite zastitnu strujnu sklopku. Uporaba zastitne strujne sklopke
smanjuje opasnost od elektricnog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite sto ¢inite i kod rada s elektri¢nim alatom postupajte razumno. Elektri¢ni alat ne koristite ako ste umorni ili
pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje prilikom uporabe elektri¢énog alata moze dovesti do ozbiljnih
tjelesnih ozljeda.

» Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. NoSenje zastitne opreme, kao $to su zastitna maska, protuklizne zastitne cipele,
zastitna kaciga ili zatitne slusalice, ovisno o vrsti i primjeni elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

> lzbj jte nehotiéno ljanje u pogon. Uvjerite se da je elektricni alat iskljucen prije nego $to ga prikljucite na napajanje strujom
i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako kod noSenja elektricnog alata prst drzite na prekidacu ili ako je uredaj ukljuéen i
priklju¢en na elektri¢énu mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

» Prije nego sto ukljucite elektri¢ni alat, uklonite alate za podesavanje ili vijéane kljuceve. Alat ili klju¢, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu
uredaja, moze uzrokovati nezgode.

» lzbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj
nacin mozete elektri¢ni alat bolje kontrolirati u neo¢ekivanim situacijama.

> Nosite prikladnu odje¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vaSa kosa, odje¢a i rukavice budu $to dalje od pomiénih dijelova.
Siroku odjeéu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomic¢ni dijelovi.

» Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provjerite jesu li isti prikljuceni i rabe li se pravilno. Uporaba
usisava¢a moze smanjiti opasnost.

» Nemojte se uljuljati u laznu sigurnost i obratite pozornost na sigurnosna pravila za elektriéne alate iako ste nakon ¢este uporabe
upoznati s elektriénim alatom. Nepazljivo rukovanje moze u djeliéu sekunde uzrokovati teske tjelesne ozljede.

Uporaba i rukovanje elektri¢nim alatom

» Ne preopterecujte uredaj. Za vase radove koristite za to predviden elektricni alat. S odgovarajuéim elektri¢nim alatom radit ¢ete bolje i
sigurnije u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektricni alat s neispravnim prekidacem. Elektri¢ni alat, koji se vise ne moze ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba se
popraviti.

» lzvucite utikac¢ iz uti¢nice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja prije namjestanja uredaja, zamjene dijelova pribora ili
odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijecit ¢e se nehoti¢no pokretanje elektriénog alata.

» Elektricne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj koriste osobe koje s njim nisu
upoznate ili koje nisu progitale upute za uporabu. Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavajte elektricne alate i pribor. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi besprijekorno i nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi
polomljeni ili tako oSteceni da negativno djeluju na funkciju elektricnog alata. Ostecene dijelove popravite prije uporabe uredaja.
Mnoge nezgode uzrokovane su lo$im odrzavanjem elektri¢nih alata.

» Rezne alate odrzavajte o$trim i éistim. Brizljivo odrzavani rezni alati s o$trim reznim rubovima nece se zaglaviti i laksi su za vodenije.

» Koristite elektricni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir radne uvjete i izvodene radove. Uporaba
elektri¢nih alata za neke druge primjene razli¢ite od predvidenih moze dovesti do opasnih situacija.

» Rucke i rukohvate drzite suhim, ¢istim i bez ostataka ulja i masti. Skliske rucke i rukohvati ne omogucuju sigurno rukovanje i kontrolu
elektricnog alata u nepredvidenim situacijama.

Servisiranje

» Popravak elektri¢nih alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim rezervnim dijelovima. Na taj nagin
¢Ge se posti¢i odrzavanje sigurnosti elektricnog alata.

Sigurnosne napomene za busilice

Sigurnosne napomene za sve radove

» Upotrebljavajte dodatni rukohvat. Gubitak kontrole moze dovesti do ozljeda.

» Elektri¢ni alat uhvatite za izolirane rucke kada izvodite radove kod kojih nastavak moze pogoditi skrivene strujne vodove ili viastiti
prikljuéni vod. Kontakt s vodom pod naponom moze staviti i metalne dijelove uredaja pod napon te dovesti do elektriénog udara.

Sigurnosne napomene kod uporabe dugog svrdla

> Ni u kojem slucaju ne radite pri ve¢em broju okretaja od onog maksimalno dopustenog za svrdlo. Pri ve¢em broju okretaja svrdlo se
moze lagano saviti ako se moze slobodno okretati bez dodirivanja predmeta obrade i moze dovesti do ozljeda.

» Uvijek zapocnite postupak busenja s manjim brojem okretaja i dok svrdlo dodiruje predmet obrade. Pri vecem broju okretaja svrdlo
se moze lagano saviti ako se moze slobodno okretati bez dodirivanja predmeta obrade i moze dovesti do ozljeda.

» Ne vrsite preveliki pritisak i samo u uzduznom smjeru svrdla. Svrdla se mogu saviti i puknuti ili dovesti do gubitka kontrole i ozljeda.

Dodatne sigurnosne napomene

Sigurnost ljudi

» Proizvod i pribor koristite samo ako su u tehni¢ki besprijekornom stanju.

Ne izvodite manipulacije ili preinake na proizvodu ili priboru.

Stroj uvijek drzite ¢vrsto s obije ruke za predvidene rukohvate. Rukohvati moraju biti suhi, Cisti, bez ostataka ulja i masti.

Ako s alatom radite bez usisavanja prasSine, morate tijekom radova kod kojih se stvara prasina nositi laganu zastitu organa za disanje.

Cesto napravite stanke i viezbe za bolju prokrvljenost prstiju. Kod dulieg rada mogu se zbog jakih vibracija pojaviti smetnje na krvnim Zilama

ili Zivéanom sustavu prstiju, ruku i ruénih zglobova.

» Izbjegavajte dodir s rotiraju¢im dijelovima. Uredaj ukljucite tek u podrucju rada. Dodirivanje dijelova koji se okreéu, posebice rotirajuéih
alata, moze dovesti do tjelesnih ozljeda.

» Mrezni i produzni kabel, te eventualno i usisno crijevo, prilikom rada uvijek provedite iza alata. Time cete sprijeciti opasnost od spoticanja

preko kabela ili crijeva tijekom rada.

vyYVvy

» Prilikom zamjene alata nosite zastitne rukavice. Tijekom uporabe alat moze postati vrué.
» Djecu morate poduciti tome da se ne smiju igrati s alatom.
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» Stroj nije namijenjen za to da se s njime sluze djeca ili slabe osobe bez poduke.

» Prasine materijala, kao $to su premaz koji sadrzi olovo, neke vrste drva, minerala i metala mogu biti Stetni za zdravlje. Dodirivanije ili udisanje
prasina mogu uzrokovati alergijske reakcije i/ili bolesti di$nih putova korisnika ili osoba koje se nalaze u blizini. Odredene vrste prasina,
kao §to su hrastova ili bukova prasina, mogu uzrokovati rak, narocito kada su u spoju s dodacima za obradu drva (kromat, sredstvo za
zastitu drva). Materijal koji sadrzi azbest smije obradivati samo strué¢no osoblje. Po moguénosti koristite uredaj za usisavanje prasine. Za
postizanje visokog stupnja usisavanja prasine koristite prikladni mobilni usisava¢ koji je preporucio Hilti za drvenu i/ili mineralnu prasinu i
koji je uskladen za ovaj elektri¢ni alat. Pobrinite se za dobro prozracivanje radnog mjesta. Preporuc¢a se noSenje zastitne maske s klasom
filtra P2. PoStujte vazece propise u Va$oj zemlji za materijale koje ¢ete obradivati.

» Korisnik i osobe, koje se zadrzavaju u njegovoj blizini, moraju tijekom uporabe stroja nositi prikladne zastitne naocale, zastitnu kacigu,
zastitne sluSalice, zastitne rukavice, zastitne cipele i laganu zastitnu masku za disanje.

Pazljivo rukovanje i uporaba elektri¢nih alata

» Cursto stegnite predmet obrade. Za priévrééivanje predmeta obrade upotrijebite stege ili $kripac. To je sigurnije od pridrzavanja rukom;
osim toga cCete stroj moci posluzivati s obje ruke.

» Provjerite imaju li alati sustav prihvata, koji odgovara stroju, te jesu li pravilno blokirani u prihvatu.

» Kod prekida struje iskljucite alat i mrezni utika¢ izvucite iz uti¢nice. Time se sprje¢ava nehoti¢no pokretanje alata prilikom povratka struje.

» Ne upotrebljavajte oste¢ene usadnike. Prije svake uporabe provjerite da nastavci nisu napukli ili da nemaju pukotine te da nisu o$teéeni
ili jako istro$eni. Ne upotrebljavajte oStecene alate. Krhotine predmeta obrade ili polomljenih usadnika mogu odletjeti i uzrokovati tjelesne
ozljede €ak i izvan neposrednog podruéja rada.

» Proizvod ima visoki zakretni moment sukladno svome nacinu uporabe. Koristite bo¢ni rukohvat i s proizvodom radite uvijek drze¢i ga s obje
ruke. Korisnik mora biti spreman na neoc¢ekivano blokiranje alata te mora s oba stopala sigurno stajati.

Elektri¢na sigurnost

» Prije pocetka rada detektorom metala ispitajte ima li u podrucju rada sakrivenih elektri¢nih vodova, plinskih i vodovodnih cijevi. Vanjski
metalni dijelovi uredaja mogu biti pod naponom ako ste npr. nehotice ostetili elektri¢ni vod. To predstavlja ozbilinu opasnost od elektricnog
udara.

» Ako je PRCD obuhvacen u sadrzaj isporuke, alat nikada ne pokreéite bez isporu¢enog PRCD (za GB-verziju nikada bez rastavnog
transformatora). PRCD provijerite prije svake uporabe.

» Redovito provjeravajte prikljuéni vod uredaja. Ukoliko je prikljuéni vod elektricnog alata oStec¢en, isti mora biti zamijenjen specijalno
dozvoljenim pripremljenim prikljuénim vodom koji se moze nabaviti u servisu za usluge kupcima. Redovito provjeravajte produzne kabele
i zamijenite ih ako su oStec¢eni. Ne dodirujte oSte¢eni mrezni odn. produzni kabel. Izvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice. Osteéeni prikljucni i
produzni kabeli predstavljaju opasnost od elektricnog udara.

» Zastitite se od elektricnog udara. Izbjegavajte doticaj tijela s uzemljenim dijelovima kao $to su npr. cijevi, radijatori, Stednjaci, hladnjaci.

» Ne koristite adapterski utika¢ za ponistavanje uzemljenja.

» Nacelno se preporucuje uporaba zastitne strujne sklopke (RCD) s maksimalnom okidnom strujom od 30 mA. Ako s elektri¢nim alatom radite
na otvorenom, budite sigurni da je stroj pomocdu zastitne strujne sklope (RCD) s maksimalno 30 mA okidne struje prikljuéen na mrezu.
Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje rizik od elektri¢cnog udara.

Radno mjesto

» Pobrinite se za dobro prozradivanje radnoga mjesta. LoSe prozraena radna mjesta mogu izazvati zdravstvene tegobe zbog optereéenja
prasinom.

» Kod radova kod kojih nastaje prasina prikljucite usisava¢. Ne smiju se busiti materijali opasni po zdravlje (npr. azbest).

» Za radove busSenja zatraZite odobrenje od voditelja gradiliSta. Radovi buSenja u zgradama i drugim strukturama mogu utjecati na statiku,
posebice kod rezanja armiranog zeljeza ili nosivih elemenata.

» Kod radova na otvorenom preporuca se nosenje gumenih rukavica i protuklizne obuce.

» Prilikom bus$enja i probijanja kroz zidove osigurajte i podrucje s druge strane zida jer moze pasti materijal ili jezgra buSenja na drugu stranu.
Prilikom busenja i probijanja stropova osigurajte podrucje s donje strane jer moze pasti materijal ili jezgra buSenja prema dolje.

Opis
Pregled proizvoda i]

Boéni rukohvat Prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje

Sklopka prijenosnika Rukohvat
Prijenosnik Mrezni kabel
Motor Prihvat

SISICICIS)

Pokrov ugljenih cetkica Indikator zastite od krade (dodatna oprema)

Servisni indikator

CICICICICIS)

Namjenska uporaba

DD 110-D je elektri¢na busilica s dijamantnom jezgrom i namijenjena je za ruéno suho busenje pomocu dijamantnih kruna za busenje i
dijamantnih kruna za podzbukne uti¢nice u zidove. Busilica s dijamantnom jezgrom nije prikladna za busenje betona ili armiranog betona.

Nije dozvolieno buSenje materijala, koji proizvode prasinu koja provodi struju (npr. magnezij).. Za odgovaraju¢u primjenu po moguénosti
upotrebljavajte mobilni uredaj za uklanjanje prasine.

Kako biste izbjegli opasnost od ozljeda, rabite samo originalne Hilti krune za bu$enje i DD 110-D pribor.

Slijedite sigurnosne napomene i naputke o uporabi koristenog pribora. Slijedite podatke o radu, ¢i§¢enju i odrzavanju u uputi za uporabu.
Uredaj je namijenjen profesionalnom korisniku i smije ga posluzivati, odrzavati i servisirati samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora
biti posebno podu¢eno o mogucim opasnostima. Uredaj i njemu pripadaju¢a pomoc¢na sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno
upotrebljava neosposobljeno osoblje. Namijenjen je za uporabu na gradili§tima, u radionicama, za renoviranja, pregradnju i novogradnju.
Cekiéem smijete raditi samo kada je prikljuéen na mrezni napon i frekvenciju koji su navedeni na oznaénoj plogici.

Ne smiju se obradivati materijali opasni po zdravlje (npr. azbest).
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Manipulacije ili preinake na uredaju nisu dozvoljene.

Sadrzaj isporuke

Alat s bo¢nim rukohvatom i steznom glavom, upute za uporabu

Ostale proizvode sustava dopustene za Vas$ proizvod nacéi ¢ete u Vasoj Hilti Store ili na: www.hilti.group

Zastita od krade TPS (opcionalno)

Va$ proizvod moze biti opcionalno opremljen funkcijom zastita od krade TPS. Onda ga se moze aktivirati i pokrenuti samo s pripadajuéim
kljuéem za aktiviranje.

Tehnicki podaci

ﬂ Dimenzionirani napon, dimenzioniranu struju, frekvenciju i/ili dimenzioniranu potro$nju pronaci ¢ete na ozna¢noj plocici koja je specifi¢na
za zemlju.

Pri radu na generatoru ili transformatoru njegova izlazna snaga mora biti najmanje dvostruko veéa od dimenzionirane potro$nje navedene na
oznaénoj plocici proizvoda. Radni napon transformatora ili generatora mora u svakom trenutku biti izmedu +5 % i -15 % dimenzioniranog
napona uredaja.

Generacija proizvoda 01

Tezina prema EPTA-postupku 01/2003 5,1kg

Broj okretaja 1. stupanj 740 o/min
2. stupanj 1.580 o/min

Dimenzije (duljina x Sirina x visina) 446 mm x 120 mm x 170 mm

Klasa zastite 1]

klasa sigurnosne zastite od prasine s PRCD |

Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja -20°C ...70°C
Promijer kruna za busenje
1. stupanj 2. stupanj
@ PCM krune za busenje suho 42 mm ... 162 mm o/

@ HDM krune za busenje suho

102 mm ... 162 mm

16 mm ... 87 mm

Informacije o buci i vrijednosti vibracije

Razina zvuénog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su skladno normiranom postupku mijerenja te se mogu
koristiti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Primjerene su i za priviemenu procjenu ekspozicija.

Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektri¢nog alata. Ako se elektriCni alat inace koristi za druge primjene s nastavcima, koji se
razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To moze znatno povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.
Za to¢nu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je elektri¢ni alat bio iskljucen ili je radio, ali se zapravo nije koristio.
To moze znatno smanjiti ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Odredite dodatne sigurnosne mijere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr: Odrzavanje elektricnog alata i nastavaka,
odrzavanije toplih ruku, organizacija tokova rada.

ﬂ Detaljne informacije o ovdje navedenoj verziji EN 62841 normi mozete pronaci na slici izjave o sukladnosti '@J 283.

Informacije o buci

Razina zvuéne snage (Lya) 104 dB(A)
Nesigurnost razine zvuéne snage (Kya) 5 dB(A)
Razina zvuénog tlaka (L,a) 96 dB(A)
Nesigurnost razine zvuénog tlaka (Kpa) 5 dB(A)

Ukupne vrijednosti vibracija

Busenje u pjes¢enjak (suho) s HDM-krunom za bus$enje (ay, pp) 5,8 m/s?
Busenje u pjeséenjak (suho) s PCM-krunom za busenije (ap, pp) 12 m/s?
Nesigurnost (K) 1,5 m/s?

Uporaba produznog kabela

/\| UPOZORENJE

Opasnost zbog ostec¢enog kabela! Ne dodirujte oSteéeni mrezni odn. produzni kabel. Izvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice.
» Redovito provjeravajte prikljuéni vod uredaja i u slu¢aju oStecenja ga odnesite na zamjenu ovlaStenom serviseru.

* Upotrebljavajte samo produzne kabele odgovarajuc¢eg presjeka koji su dozvoljeni za podrucje primjene. U suprotnom slu¢aju moze do¢i do

gubitka snage uredaja i pregrijavanja kabela.

* Redovito provjeravajte ima li na produznom kabelu oStecenja.
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* Zamijenite oStecene produzne kabele.
* Na otvorenom upotrebljavajte samo za to dozvoljene i odgovaraju¢e oznacene produzne kabele.

ﬂ Preporu¢ene minimalne promjere i maksimalne duzine kabela nadi ¢ete na kraju ove dokumentacije u obliku QR koda.

Priprema rada

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede! Nehoti¢no pokretanje proizvoda.
» izvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova pribora.
Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.
Postavljanje bo¢nog rukohvata E
1. Popustite bo¢ni rukohvat na nac¢in da bo¢ni rukohvat okre¢ete u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.
2. Pozicionirate bo¢ni rukohvat.
3. Fiksirajte bo¢ni rukohvat na nacin da boc¢ni rukohvat okrecete u smjeru kazaljke na satu.
4. Uvjerite se da je boc¢ni rukohvat ¢vrsto priévrscen.
Postavljanje dijamantne krune za busenje s prihvatom Bl+ E

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede prilikom zamjene alata! Alat postaje vrué tijekom uporabe. MoZe imati ostre rubove.
» Prilikom zamjene alata uvijek nosite zastitne rukavice.

Dijamantne krune za bu$enje moraju se zamijeniti ¢im se znatno smaniji u¢inak rezanja odn. napredak busenja. Opcenito je to slucaj
kada su se dijamantni segmenti istroSili na odredenoj visini (<2 mm).

Stezne glave BR, BT, M16, M27 aktiviraju se primjerenim vili¢astim kljuem.

Na steznoj glavi, adapteru i alatu ne smije biti necisto¢a.

1. Otvorite prihvat okretanjem u smjeru simbola ).
2. Dijamantnu krunu za bu$enje nataknite sprijeda na ozubljenje prihvata na busilici s dijamantnom jezgrom i okrecite je dok se ne uglavi.
3. Zatvorite prihvat okretanjem u smjeru simbola ©
4. Provjerite évrst dosjed dijamantne krune za busenje u prihvatu.
Skidanje dijamantne krune za busenje s prihvatom Bl+
/\ OPREZ
Opasnost od ozljede prilikom zamjene alata! Alat postaje vrué tijekom uporabe. MoZe imati ostre rubove.
» Prilikom zamjene alata uvijek nosite zastitne rukavice.

ﬂ Za stezne glave BR, BT, M27, M16 fiksirajte stezne glave i zatim uklonite krunu za bu$enje s prikladnim vili¢astim kljuSem.

1. Otvorite prihvat okretanjem u smjeru simbola C)).

2. Povucite pokretacku ¢ahuru na steznoj glavi u smjeru strelice prema stroju. Time se oslobada kruna za busenje.

3. Skinite dijamantnu krunu za busenje.

Montaza krune za podzbuknu utiénicu s usisavanjem prasine E]

1. Pogurnite s vrhom prema naprijed pomo¢ kod busenja do grani¢nika u usadnik za krunu za podzbuknu uti¢nicu s usisivanjem prasine.

2. Montirajte usadnik u steznu glavu sukladno montazi dijamantne krune za busenje.

3. Potisnite prsten za blokiranje i uredaj za usisavanje unatrag u smjeru busilice s dijamantnom jezgrom.

4. Montirajte krunu za podzbuknu uti¢nicu na usadnik.

5. Pogurnite usisivanje prasine u smjeru alata, sve dok isto ne nalijeze na kruni za buSenje te uévrstite ovaj polozaj, tako da gurnete prsten za
blokiranje u smjeru krune za podzbukno busenje.

6. Provjerite slobodnu okretljivost uredaja za usisavanje prema busilici s dijamantnom jezgrom.

Odabir broja okretaja E

/\ OPREZ

Opasnost od ostecenja! Ostecenja na proizvodu.
» Ne ukljuCujte za vrijeme rada. PriCekajte da se proizvod zaustavi.

Odaberite polozaj sklopke sukladno koristenom promjeru svrdla.
» Okrenite sklopku u preporucéeni polozaj tako da istovremeno okrecete rukom krunu za busenije.
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Rukovanje

/\| UPOZORENJE

Opasnost zbog ostec¢enog kabela! Ako se pri radu oSteti mrezni ili produzni kabel, uredaj i kabel odmah odvojite s mreze. Ne dodirujte

neispravno mjesto!

» Redovito provjeravajte sve prikljuéne vodove. Zamijenite neispravne produzne kabele. Odnesite o$te¢ene mrezne vodove na zamjenu
ovlastenom serviseru.

Nacelno se preporuduje uporaba zastitne strujne sklopke (RCD) s maksimalnom okidnom strujom od 30 mA.

Zastita od krade TPS (opcionalno)

Vas$ proizvod moze biti opcionalno opremljen funkcijom zastita od krade TPS. Ako va$ proizvod ima ovu funkciju, moZete ga aktivirati i pokrenuti
samo s pripadajucim klju¢em za aktivaciju.

Aktiviranje proizvoda

» Uvjerite se da se proizvod napaja. Treperi zuta lampica zastite od krade. Proizvod je sada spreman za primanje signala klju¢a za aktivaciju.
» Kiljug za aktivaciju ili sponu TPS sata postavite direktno na simbol brave. Cim se uta Zaruljica zastite od krade ugasi, proizvod je aktiviran.

Ako se dovod struje prekine primjerice pri promjeni radnog mjesta ili ispadu mreze, spremnost za rad proizvoda se odrzava cca. 20
minuta. Kod duljih prekida zastita od krade se mora ponovno aktivirati pomocu klju¢a za aktiviranje.

ﬂ Ostale detaljnije informacije u svezi s aktiviranjem i primjenom zastite od krade pronaci éete u uputi za uporabu ,Zastita od krade TPS".

Koristenje dvodijelne pomoci za busenje
/\ OPREZ

Opasnost od ozljede zbog pogresne primjene! Dijelovi se mogu odvojiti od pomodi za buSenje ako se ne pritisne o podlogu.
» Ne pokrecite busilicu s dijamantnom krunom bez kontakta s povr§inom kod primjene pomoci za busenje u praznom hodu.

ﬂ Za svaki promijer dijamantnih kruna za busenje je potrebna druga pomo¢ za busenje.

1. Pomo¢ za buSenje umetnite od sprijeda u dijamantnu krunu za bu$enje.

2. Na pocetku busenja samo lagano pritiS¢ite sve dok se kruna za buSenje ne centrira. Zatim pojacajte pritisak. Napravite 3-5 mm duboki
glavni rez.

3. Zaustavite proizvod otpustanjem prekidaca za ukljucivanje/isklju¢ivanje. Pricekajte da se kruna za busenje u potpunosti zaustavi.

4. lzvadite pomoc za buSenje iz krune za bu$enje.

5. Postavite krunu za buSenje na glavni rez, pritisnite prekida¢ za uklju€ivanje/iskljuivanje te nastavite s busenjem.

Rukovanje zastitnom strujnom sklopkom PRCD

| Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed elektricnog udara! Ako se indikator na zastitnom strujnom vodic¢u pritiskom na tipku 0 odn. TEST ne ugasi, onda
ne smijete dalje raditi s busilicom s dijamantnom jezgrom!

» Busilicu s dijamantnom jezgrom odnesite na popravak u Hilti servis.

1. Mrezni utika¢ busilice s dijamantnom jezgrom utaknite u utiénicu s uzemljenjem.
2. Na zastitnoj strujnoj sklopki PRCD pritisnite tipku | odn. RESET.
» Indikator ¢e zasvijetliti.
3. Na zastitnoj strujnoj sklopki PRCD pritisnite tipku 0 odn. TEST.
» Indikator se gasi.
4. Na zastitnoj strujnoj sklopki PRCD pritisnite tipku I odn. RESET.
» Indikator ¢e zasvijetliti.
Suho busenje s usisivanjem prasine

Povecano nakupljanje prasine u kruni za busenje moze uzrokovati neravnotezu.
Prilikom radova uvijek provedite usisno crijevo iza busilice s dijamantnom jezgrom kako ne bi doslo u dodir s krunom za busenje.

» Kako biste izbjegli elektrostaticke efekte, koristite antistaticko usisivanje prasine.
Suho busenje s usisavacem s integriranom mreznom uti¢nicom za elektricne alate E

ﬂ Koristite prorezane krune za busenje samo kada busite bez usisivanja prasine.

1. Umetnite bo¢ni rukohvat u Zeljeni polozaj te ga fiksirajte.

2. Opcija: Montirajte i koristite dvodijelnu pomoé kod busenja. =1 200

3. Mrezni utika¢ busilice s dijamantnom jezgrom umetnite u uti¢nicu na usisavacu.
4. Mrezni utika¢ usisavaca prasine utaknite u uti¢nicu.

5. Ako je prikljuCen: pritisnite tipku Reset ili tipku | na PRCD.

6. Postavite busilicu s dijamantnom jezgrom na sredinu bus$otine.
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7. Pritisnite prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje na busilici s dijamantnom jezgrom.

Usisivac prasine sa pokrece sa vremenskim odmakom nakon elektri¢nog alata. Nakon iskljucivanja elektricnog alata se usisiva¢ gasi
s vremenskim odmakom.

Suho busenje s usisavaéem bez mrezne uticnice za elektricne alate

ﬂ Koristite prorezane krune za busenje samo kada busite bez usisivanja prasine.

1. Umetnite bo¢ni rukohvat u Zeljeni polozaj te ga fiksirajte.

2. Opcija: Montirajte i koristite dvodijelnu pomo¢ kod busenja. -+ 200

3. Utaknite mrezni utika¢ usisavaca u utiCnicu i ukljucite usisavac.

4. Utaknite mrezni utika¢ busilice s dijamantnom jezgrom u uti¢nicu i pritisnite tipku Reset ili tipku | na PRCD.

5. Postavite busilicu s dijamantnom jezgrom na sredinu busSotine.

6. Pritisnite prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje na busilici s dijamantnom jezgrom.

7. Ostavite usisava¢ prasine da radi nekoliko sekundi duze od busilice s dijamantnom jezgrom kako bi usisao preostali materijal.
Suho busenje bez usisivanja prasine

Koristite prorezane krune za busenje kada busite bez usisavanja prasine. Nosite prikladnu zastitnu masku za disanje!
Ne busite prema gore kada radite bez usisavanja prasine.
Uklonite usisivanje prasine ili ga fiksirajte nasuprot rotiranju.

. Umetnite bo¢ni rukohvat u Zeljeni polozaj te ga fiksirajte.
- Opcija: Montirajte i koristite dvodijelnu pomo¢ kod busenja. =+ 200
. Utaknite mrezni utika¢ u utiCnicu i pritisnite tipku Reset ili tipku I na PRCD.
. Postavite busilicu s dijamantnom jezgrom na sredinu busotine.
Pritisnite prekidac¢ za ukljucivanje/iskljucivanje na busilici s dijamantnom jezgrom.
Otpustame krune za busenje s vilicastim kljuéem

a s w N~

ﬂ U sluc¢aju zaglavljenja krune za busenije se aktivira klizna spojka, sve dok korisnik ne iskljuci alat.

1. lzvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice.

2. Dijamantnu krunu za bu$enje uhvatite blizu usadnika s prikladnim vili¢astim klju¢em te okretanjem otpustite dijamantnu krunu za busenje.
3. Utaknite mrezni utika¢ u uti¢nicu.

4. Nastavite s postupkom bus$enja.

Iskljuéivanje

Kruna za bu$enje ispunjena je prasinom i materijalom od bu$enja. Pazite na dodatnu tezinu u kruni za buSenje i zauzmite siguran i
stabilan polozaj tijela prije izvlacenja krune za busenje iz rupe za busenje.

1. Iskljucite busilicu s dijamantnom jezgrom.
2. lzvucite krunu za busenije iz rupe za busenje dok se alat sam zaustavlja.
3. Iskljucite usisavac ako ste ga koristili.

Ciscéenje i odrzavanje
Al UPOZORENJE

Opasnost od elektriénog udara! Cisc¢enje i odrzavanje s utaknutim mreznim utikadem moze dovesti do tedkih ozljeda ili opeklina.
» Prije svih radova ¢iS¢enja i odrzavanja uvijek izvucite mrezni utikac!

Ciscéenje

* Oprezno uklonite évrsto prianjajucu prljavstinu.

* Proreze za prozradivanje pazljivo oc€istite suhom, mekom etkom ako postoje.

* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢iS¢enje jer mogu nagristi plasti¢ne dijelove.
Odrzavanje

| A\| UPOZORENJE

Opasnost uslijed elektricnog udara! Nestru¢ni popravci na elektricnim sastavnim dijelovima mogu uzrokovati teke ozljede i opekline.
» Popravke elektri¢nih dijelova smije obavljati samo elektricar.

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima doslo do oSte¢enja i funkcioniraju li besprijekorno svi upravljacki elementi.
* U slucaju oStecenija i/ili smetniji u radu ne radite s proizvodom. Proizvod odmah odnesite na popravak u Hilti servis.
* Nakon ¢iS¢enja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li besprijekorno.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove, potro$ni materijal i pribor. Rezervne dijelove, potro$ni materijal i dodatni
pribor, koji je odobrila tvrtka Hilti za vas proizvod, pronaci ¢ete u vasoj Hilti Store ili na: www.hilti.group
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Zamjena ugljenih cetkica

Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed elektri¢nog udara !
» Alat smije koristiti, Cistiti i odrzavati samo ovlasteno, obrazovano osoblje! To osoblje mora biti posebno upuéeno u moguce opasnosti.

1. Otvorite pokrov ugljenih Eetkica lijevo i desno na motoru.
2. Pazite na to kako su ugljene cetkice ugradene i pletenice postavljene. Izvadite istroSene ugliene Cetkice iz busilice s dijamantnom

jezgrom.

3. Umetnite nove ugliene Cetkice na isti nadin kao $to su prethodno bile ugradene stare ugljene Cetkice.

ﬂ Kod postavljanja pazite da ne oStetite izolaciju predupozorenja.

4. Zategnite pokrov ugljenih Cetkica lijevo i desno na motoru.
5. Ostavite ugliene Cetkice da se razrade tako da ih ostavite da neprekidno rade najmanje. 1 min. u praznom hodu.

ﬂ Nakon izmjene ugljenih Cetkica se nakon cca. 1 minute rada gasi signalna lampica.

Transport i skladistenje
Transport

» Ovaj proizvod ne transportirajte s utaknutim alatom.
» Pazite na siguran prihvat prilikom transporta.
» Nakon svakog transporta provijerite je li na svim vidljivim dijelovima do$lo do ostecenja i funkcioniraju li besprijekorno svi upravljacki elementi.

Skladistenje

YyVYVvYVVvYyYy

Prilikom skladistenja ovog proizvoda mrezni utikaé mora biti izvucen iz uti¢nice.

Ovaj proizvod Euvajte na mjestu koje je suho i nedostupno djeci i neovlastenim osobama.
Prije skladi$tenja proizvoda otvorite regulaciju vode.

Kod temperatura ispod ledi$ta pazite da u proizvodu ne ostane voda.

Nakon duljeg skladiStenja provjerite je li na svim vidljivim dijelovima do$lo oSte¢enja i funkcioniraju li besprijekorno svi upravljacki elementi.

Pomo¢ u slucaju smetniji

U slu¢aju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se nasem Hilti servisu.
Busilica s dijamantnom jezgrom je u funkciji

Smetnja

Mogucéi uzrok

Rjesenje

@ 3

Servisni indikator svijetli.

Granica istro$enosti ugljenih ¢etkica gotovo
je postignuta. Preostali rad do automatskog
iskljuenja busilice s dijamantnom jezgrom
iznosi jo$ nekoliko sati.

»  Prvom prilikom zamijenite ugliene Cetkice.

Busilica s dijamantnom jezgrom ne po-
stize punu snagu.

Smetnja na mrezi - u strujnoj mrezi se pojavio
podnapon.

» Provjerite stvara li neki drugi potrosac
smetnje na strujnoj mrezi ili mozda na
generatoru.

» Provjerite duljinu produznog kabela koji
koristite.

Dijamantna kruna za busSenje se ne
okrece.

Sklopka prijenosnika nije uglavljena.

» PritiSéite sklopku prijenosnika dok se ne
uglavi.

Dijamantna kruna za buSenje zaglavila se u
podlozi.

» Busilicu s dijamantnom jezgrom vodite
ravno.

» Otpustite dijamantnu krunu za buSenje
pomodu vilicastog klju€a: Izvucite mrezni
utika¢ iz utiGnice. Dijamantnu krunu
za busenje uhvatite blizu usadnika s
prikladnim vili¢astim klju¢em te okretanjem
otpustite dijamantnu krunu za busenje.

Brzina busenja se smanjuje.

Postignuta je maksimalna dubina busenja.

» Uklonite jezgru svrdla i koristite produzetak
krune za busenje.

Jezgra svrdla se priklijestila u dijamantnoj kruni
za busenje.

»  Uklonite jezgru svrdla.

Netoc¢na specifikacija za podlogu.

» Odaberite prikladnu specifikaciju dijamant-
ne krune za bu$enje.

Dijamantna kruna za busenje je neispravna.

» Provijerite je li dijamantna kruna za buSenje
ostecena i po potrebi ju zamijenite.

Odabran je neto¢an stupanj prijenosa.

» Odaberite ispravan stupanj prijenosa.

202
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Smetnja

Moguéi uzrok

Rjesenje

Brzina buSenja se smanjuje.

Potisak je preniski.

» Povecajte potisak.

Snaga uredaja je preniska.

» Odaberite sliede¢i nizi stupanj prijenosa.

Dijamantna kruna za bus$enje je polirana.

» Naostrite dijamantnu krunu za busenje
na brusnoj ploéi.

Prasina sprje¢ava napredak kod busenja.

» Koristite prikladni uredaj za usisavanje
prasine.

Dijamantna kruna za buSenje ne moze
se umetnuti u prihvat alata.

Usadnik/prihvat alata je zaprljan ili oStecen.

» Ocistite usadnik, odn. prihvat alata i
podmazite ga ili zamijenite.

Sustav za busenje ima prevelik hod.

Dijamantna kruna za bu$enije nije dovoljno pri-
tegnuta u prihvatu alata.

» Zategnite dijamantnu krunu za busenje.

» Skinite dijamantnu krunu za buSenje.
Okrenite dijamantnu krunu za bu$enje oko
osovine krune za buSenje za cca. 90°.
Ponovno montirajte dijamantnu krunu za
busenje.

Usadnik/prihvat alata je u kvaru.

» Provjerite usadnik i prihvat alata i po potrebi
ga zamijenite.

Busilica s dijamantnom jezgrom nije u funkciji

Smetnja

Moguéi uzrok

Rjesenje

O,

Servisni indikator niSta ne prikazuje.

PRCD nije ukljucen.

» Provjerite funkciju PRCD-a i ukljucite ga.

Prekinuto je napajanje strujom.

» Ukljucite neki drugi elektricni uredaj i
provijerite funkciju.

» Provjerite uti¢ne spojeve, mrezni kabel,
strujni vod i mrezni osigurac.

@ %,

Servisni indikator svijetli.

IstroSene su ugljene Cetkice.

> Zamijenite ugljene &etkice. -Eﬂ 202

@ 2,

Servisni indikator treperi.

Pogreska broja okretaja.

» Iskljucite busilicu s dijamantnom jezgrom iz
strujne mreze i ponovno ju ukljucite.

Ofa

Indikator zastite od krade treperi.

Busilica s dijamantnom jezgrom nije debloki-
rana (kod busilice s dijamantnom jezgrom sa
zastitom od krade, opcionalno).

» Deblokirajte busilicu s dijamantnom je-
zgrom pomocu kljuca za aktivaciju.

Zbrinjavanje otpada

é_{*:'; Hilti Uredaiji su veéim dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka za to je njihovo struéno razvrstavanje. U
mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na recikliranje. Raspitajte se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaSeg prodajnog savjetnika.

E: » Elektricne alate, elektroni¢ke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.

Dodatne informacije

Ostale informacije o rukovaniju, tehnici, okolisu, RoHS izjavu (samo za trziste Kine i Tajvana) i recikliranju mozete pronaci na sliedecoj poveznici:
gr.hilti.com/manual/?id=274860&id=274864

Ovu poveznicu moZzete pronaci u ovim uputama za uporabu i u obliku QR koda oznagenu simbolom @

274860
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sr Originalno uputstvo za upotrebu

Podaci o uputstvu za upotrebu

O ovom uputstvu za upotrebu

* Upozorenje! Pre upotrebe proizvoda uverite se da ste procitali i razumeli uputstvo za upotrebu za proizvod, ukljuujuéi uputstva,
bezbednosne i upozoravaju¢e napomene, slike i specifikacije. Narocito se upoznajte sa svim uputstvima, bezbednosnim i upozoravajuéim
napomenama, slikama i specifikacijama i komponentama i funkcijama. Nepos$tovanje dovodi do opasnosti od elektriénog udara, pozara i/ili
teskih povreda. Uputstvo za upotrebu ukljuéujuéi sva uputstva, bezbednosne i upozoravajué¢e napomene saduvajte za kasniju upotrebu.

. m proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih odrzava ili popravlja samo ovlas¢eno,
upuceno osoblje. To osoblje mora biti posebno upoznato sa mogucim opasnostima. Proizvod i njegova pomoc¢na sredstva mogu da budu
opasni ako ih neobucena lica nestruéno tretiraju ili ako se ne koriste namenski.

* PriloZzeno uputstvo za upotrebu odgovara aktuelnom stanju tehnike u trenutku Stampe. Aktuelnu verziju mozete uvek da pronadete na
internetu na Hilti stranici sa proizvodima. Upotrebite link ili QR kdd u ovom uputstvu za upotrebu, koji su oznageni ovim simbolom @

* Proizvod prosledujte drugim osobama samo zajedno sa ovim uputstvom za upotrebu.

Legenda

Upozoravajuc¢e napomene

Upozoravajuc¢e napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledece signalne reci:

A| opasNosT

OPASNOST !
» Znaci neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.

A UPOZORENJE
UPOZORENJE !
» Ova re¢ skrece paznju na mogucu opasnost koja moze prouzrokovati tesku telesnu povredu ili smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !
» Za mogucu opasnu situaciju koja moze da dovede do telesnih povreda ili do materijalne Stete.
Simboli u uputstvu za upotrebu
Sledeci simboli se koriste u ovom uputstvu za upotrebu:

Postovanje uputstva za upotrebu

Napomene o primeni i druge korisne informacije

SO

Rad sa reciklaznim materijalima

Elektri¢ne uredaje i baterije ne odlaZite u ku¢ne otpatke

B

Simboli na slikama
Sledec¢i simboli se koriste na slikama:

E Ovi brojevi se odnose na odgovarajuéu sliku sa poCetka ovog uputstva za upotrebu.
3 Numerisanije reflektuje redosled radnih koraka na slici i moze da odstupa od radnih koraka u tekstu.
@ Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju Pregled proizvoda.
O ! Ovaj znak bi trebalo da vas podstakne na poseban oprez prilikom rada sa proizvodom.

Simboli u zavisnosti od proizvoda
Znakovi upozorenja
Mogu se koristiti sledeci znakovi upozorenja:

Upozorenje na op$tu opasnost

Upozorenje na opasni elektri¢ni napon

Upozorenije na vrelu povrsinu

tdds

Obavezujuci znakovi
Mogu se koristiti slede¢i obavezujuéi znakovi:
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Nosite zastitne naocare

Nosite zastitni Slem

Nosite zastitu za usi

Nosite zastitne rukavice

Nosite zastitne cipele

Nosite laganu zastitu disajnih organa

OO0

Simboli na proizvodu
Sledec¢i simboli mogu da se koriste na proizvodu:

ﬁ Zaklju¢ano

Napomena za zastitu od krade

%, Servisni indikator

/min Broj obrtaja u minuti

RPM Broj obrtaja u minuti

Proizvod podrzava NFC tehnologije, koje su kompatibilne sa iOS i Android platformama.
Sigurnost

Opste sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

A UPOZORENJE Prodéitajte pazljivo sigurnosne napomene, uputstva, pregledajte slike i proéitajte tehnicke podatke, koje idu uz ovaj

elektriéni alat. Greske kod pridrzavanja sledecih sigurnosnih napomena i uputstava mogu dovesti do elektricnog udara, pozara i/ili teskih

povreda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" kori$¢en u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektrine alate sa napajanjem iz elektricne mreze (sa mreznim

kablom) i na elektri¢ne alate sa pogonom na akumulatore (bez mreznog kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Podrucje rada odrzavajte ¢istim i osvetljenim. Nered i neosvetljeno radno podrucgje mogu dovesti do nezgoda.

> Sa elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive te¢nosti, gasovi ili prasine. Elektri¢ni
alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Decu i ostale osobe tokom koriS¢enja elektricnog alata udaljite iz podrucja rada. Ako biste skrenuli paznju sa posla mogli biste izgubiti
kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektri¢nog alata treba da odgovara uti¢nici. Na utikacu se ni u kom sluéaju ne smeju izvoditi izmene. Ne koristite
adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektricnim alatima. Nepromenjeni utikaci i odgovaraju¢e uti¢nice smanjuju
opasnost od elektricnog udara.

> lzbegavaijte dodir tela sa uzemljenim povrSinama kao $to su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri. Postoji pove¢ana opasnost od elektri¢cnog
udara ako je vaSe telo uzemljeno.

» Elektricni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat poveéava opasnost od elektri¢cnog udara.

» Kabl ne upotrebljavajte za noSenje ili veSanje elektricnog alata odnosno za izvlacenje utikaca iz uti¢nice. Kabl drzite dalje od izvora
toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceni ili zapleteni kablovi povecavaju opasnost od elektricnog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom prostoru, upotrebljavajte samo produzne kablove odobrene za upotrebu na
otvorenom prostoru. Primena produznog kabla prikladnog za upotrebu na otvorenom prostoru smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

» Ako ne mozete izbedéi rad elektricnog alata u vlaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu sklopku. Upotreba zastitne strujne sklopke
smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite Sta Cinite i kod rada sa elektri¢nim alatom postupajte razumno. Nemojte koristiti elektri¢ni alat, ako ste
umorni ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Momenat nepaznje prilikom upotrebe elektri¢nog alata moze da dovede do ozbiljnih
povreda.

» Nosite sredstva licne zastite i uvek zastitne naocare. NoSenje sredstava licne zastite, kao §to su zastitna maska, sigurnosne cipele koje
ne klize, zastitna kaciga ili stitnik za sluh, u zavisnosti od vrste i primene elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.
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> lzbegavaijte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uverite se, da je elektricni alat iskljucen, pre nego Sto prikljucite snabdevanje naponom
i/ili akumulator, ili ga primite ili nosite. Ako kod nosenja elektricnog alata prst drzite na prekidacu ili ako je alat ukljuen i priklju¢en na
elektriénu mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

» Pre nego $to ukljucite elektri¢ni alat, uklonite alate za podesavanije ili vijéane kljuceve. Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotiraju¢em delu
alata moze dovesti do nezgoda.

» lzbegavajte nenormalan polozaj tela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tela i u svakom trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj na¢in
elektriéni alat mozete bolje kontrolisati u neo¢ekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odec¢u. Ne nosite Siroku odecu ili nakit. Neka vasa kosa, odeca i rukavice budu $to dalje od pokretnih delova.
Opustenu odedu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni delovi alata.

» Ako su montirani alati za usisavanje i hvatanje prasine, proverite jesu li isti prikljuceni i da li se pravilno koriste. Upotreba usisiva¢a
moze smanijiti opasnost.

» Nikada nemojte da se osecate previSe sigurnim i nikada nemojte da se ne pridrzavate pravila u vezi rukovanja elektricnim alatom,
iako ste nakon duzeg rada dobro upoznati sa radom sa elektricnom alatom. Neodgovornim rukovanjem moguce je za samo nekoliko
sekundi zadobiti teske povrede.

Upotreba i rukovanje elektricnim alatom

» Ne preopterecujte alat. Za vrstu posla koji obavljate koristite za to predviden elektri¢ni alat. Sa odgovaraju¢im elektricnim alatom
radi¢ete bolje i sigurnije, u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat sa neispravnim prekidacem. Elektri¢ni alat koji se vise ne moze ukljuéiti ili iskljuciti, opasan je i treba
ga popraviti.

» lzvucite utika¢ iz uticnice i/ili izvadite akumulator koji se skida iz alata pre podes )ja alata, delova pribora ili odlaganja
alata. Ovim merama opreza spreci¢ete nehoti¢no pokretanje elektri¢nog alata.

» NekoriSéene elektricne alate drzite van domasaja dece. Ne dozvolite da alat koriste osobe koje sa njim nisu upoznate ili koje nisu
procitale ova uputstva. Elektricni alati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavajte elektri¢ne alate i pribor. Uverite se da pokretljivi delovi elektricnog alata rade besprekorno i da nisu zaglavljeni,
polomljeni ili oSteéeni tako da negativno utic¢u na funkcionisanje alata. OSte¢ene delove popravite pre upotrebe alata. Uzrok mnogih
nezgoda lezi u loSe odrzavanim elektri¢nim alatima.

> Rezne alate odrzavajte o$trim i éistim. BriZljivo odrzavani rezni alati sa o$trim secivima neée se zaglaviti i laksi su za vodenje.

» Koristite elektri¢ni alat, pribor, alate za umetanje itd. u skladu sa ovim uputstvom. Kod toga uzmite u obzir radne uslove i izvodene
radove. Upotreba elektri¢nih alata za neke druge primene razli¢ite od predvidenih, moze dovesti do opasnih situacija.

» Rukohvatii povrSine za hvatanje moraju biti suve, Ciste, bez ostataka ulja i masti. Klizavi rukohvati i povr$ine za hvatanje onemogucavaju
sigurno rukovanije i kontrolu elektri¢nog alata u nepredvidivim situacijama.

Servisiranje

» Popravku elektricnog alata prepustite samo kvalifikovanom struénom osoblju i samo sa originalnim rezervnim delovima. Na taj
nacin postic¢i ¢e se odrzavanje sigurnosti elektri¢nog alata.

Sigurnosne napomene za busilice

Sigurnosne napomene za sve radove

» Upotrebljavajte dodatni rukohvat. Gubitak kontrole moze prouzrokovati telesne povrede.

» Elektri¢ni alat drzite samo za izolovane prihvatne povrsine ako izvodite radove kod kojih alat za umetanje moze pogoditi sakrivene
strujne vodove ili sopstveni mrezni kabl. Kontakt sa provodljivim vodom moZe pod napon staviti i metalne delove uredaja i dovesti do
elektricnog udara.

Sigurnosne napomene pri kori§¢enju dugih busilica

» Ni u kom slu¢aju nemojte raditi sa ve¢im brojem obrtaja od dopustenog broja obrtaja za busilicu. Kod vecih brojeva obrtaja, busilica
moze da se blago iskrivi ako moze da se okrece i bez kontakta sa radnim komadom, $to moZe da dovede do povreda.

» Postupak busenja uvek poénite sa malim brojem obrtaja i dok busilica ima kontakt sa radnim komadom. Kod veéih brojeva obrtaja,
busilica moZze da se blago iskrivi ako moze da se okrece i bez kontakta sa radnim komadom, §to moZze da dovede do povreda.

» Nemojte primenjivati prekomerni pritisak i samo u uzduznom smeru busilice. Busilice mogu da se saviju i na taj na¢in slome ili mogu
da izgube kontrolu, $to moze da dovede do povreda.

Dodatne sigurnosne napomene

Sigurnost ljudi

» Koristite proizvod i pribor samo dok je u tehni¢ki besprekornom stanju.

» Nikad nemojte vrsiti manipulacije ili promene na proizvod ili priboru.

» Drzite uredaj u ruéno vodenom rezimu rada uvek ¢vrsto sa obe ruke za predvidene rukohvate. Rukohvati moraju biti suvi, Cisti, bez ostataka
ulja i masti.

» Ako alatom radite bez alata za usisavanje prasine, morate tokom radova kod kojih se stvara prasina nositi laganu zastitu organa za disanje.

» Pravite Cesto pauze i radite vezbe za pospesivanje cirkulacije krvi u prstima. Pri duzim radovima moze da dode do toga da jake vibracije
izazovu smetnje u krvnim sudovima ili u nervnom sistemu prstiju, $aka ili zglobova.

» Izbegavajte dodir sa rotiraju¢im delovima. Uredaj ukljucite tek u podruc¢ju rada. Dodirivanje rotirajuc¢ih delova, posebno rotirajuéih alata,
moze dovesti do povreda.

» Mrezni kabl, produzni kabl i po potrebi i crevo usisivaca prilikom radova uvek sprovodite dalje od uredaja ka unazad. Time éete spreciti

opasnost od padanja preko kabla ili creva tokom rada.

Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata. Tokom rada alat moZze postati vruc.

Decu morate poduditi o tome, da se ne smeju igrati sa uredajem.

Alat nije namenjen za to da se sa njime sluze deca ili slabe osobe bez poduke.

Prasine materijala kao §to su premaz koji sadrzi olovo, neke vrste drva, minerala i metala mogu biti $tetni za zdravlje. Dodirivanje ili udisanje

prasina mogu uzrokovati alergijske reakcije i/ili bolesti disajnih puteva korisnika ili osoba koje se nalaze u blizini. Odredene vrste praSina

kao $to su hrastova ili bukova prasina mogu uzrokovati rak, naro¢ito kada su u spoju sa dodacima za obradu drva (hromat, sredstvo za

vvYyVvy
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zastitu drva). Materijal koji sadrzi azbest sme obradivati samo struéno osoblje. Po moguéstvu koristite alat za usisavanje prasine. Kako biste
dosegli visok stepen usisavanja prasine, koristite primereni mobilni uredaj za uklanjanje prasine koji je kompanija Hilti preporucila za drvo
i/ili mineralnu prasinu i koji je uskladen za ovaj elektrini alat. Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta. Preporucuje se noSenje
zastitne maske sa klasom filtera P2. PoStujte vazeée propise u va$oj zemlji za materijale koje ¢ete obradivati.

» Korisnik i osobe koje se nalaze u njegovoj neposrednoj blizini moraju tokom primene uredaja da koriste odgovarajuce zastitne naocare,
zastitnu kacigu, zastitne slusalice, zastitne rukavice i laganu zastitu organa za disanje.

Brizljivo rukovanje i upotreba elektri¢nih alata

» Cursto stegnite predmet obrade. Za pri¢vrééenje predmeta obrade koristite stezne naprave ili stegu. To je sigurnije od pridrzavanja rukom i
na taj nacin alat ¢ete modi koristiti sa obe ruke.

» Proverite da li uredaj ima prihvatni sistem koji odgovara alatu i da li je pravilno zabravljen u steznoj glavi.

» Kod prekida struje iskljucite alat i mrezni utika¢ izvucite iz uti¢nice. Time se spreava nehotiéno pokretanje alata prilikom povratka struje.

» Ne upotrebljavajte oStecene alate za umetanje. Pre svake upotrebe kontroliSite alate za umetanje u pogledu krhotina i napuklina, habanja
ili jake istroSenosti. Ne upotrebljavajte oStecene alate. Krhotine predmeta obrade ili polomljenih alata za umetanje mogu biti odbaceni i
prouzrokovati telesne povrede ¢ak i izvan neposrednog podrucja rada.

» Proizvod ima visok obrtni momenat u skladu sa svojim primenama. Koristite bo¢ni rukohvat i sa proizvodom radite uvek drzeci je obema
rukama. Korisnik treba da bude spreman na neoc¢ekivanu blokadu alata i da obema nogama stoji apsolutno stabilno.

Elektri¢na sigurnost

» Pre pocetka rada detektorom metala ispitajte ima li u podrucju rada skrivenih elektri¢nih vodova, gasnih i vodovodnih cevi. Spoljasnji metalni
delovi uredaja mogu biti pod naponom ako ste npr. nehotice ostetili elektriéni vod. To predstavlja ozbiljnu opasnost od elektriénog udara.

» Ukoliko se u obimu isporuke nalazi PRCD, uredaj nikada ne sme da radi bez isporu¢ene sklopke PRCD (GB verziju nikada bez razdvojnog
trafoa). Proverite PRCD pre svake upotrebe.

» Redovno kontrolisite prikljuéni vod uredaja. Ukoliko je priklju¢ni vod elektri¢énog alata oStecen, isti mora biti zamenjen specijalno dozvoljenim,
pripremljenim prikljuénim vodom, koji se moze nabaviti u korisnickom servisu. Redovno kontroliSite produzne vodove i zamenite ih, ukoliko
su osteéeni. Ne dodirujte oSte¢eni mrezni, odnosno produzni kabl. Izvucite mrezni utikac iz uti¢nice. Osteceni prikljuéni i produzni kablovi
predstavljaju opasnost od elektricnog udara.

» Zastitite se od strujnog udara. Izbegavajte kontakt tela sa uzemljenim delovima, npr. cevima, grejnim telima, Sporetima, friziderima.

» Nemojte koristiti adapterski utika¢, kako biste prekinuli uzemljenje.

» Nacelno se preporucuje upotreba zastitne strujne sklopke (RCD) sa maksimalnom okidnom strujom od 30 mA. Ako sa elektri¢nim alatom
radite na otvorenom, budite sigurni da je alat pomocu prekidaca za zastitu od struje kvara (RCD) sa maksimalno 30 mA okidne struje
priklju¢en na mrezu. Upotreba prekidaca za zastitu od struje kvara smanjuije rizik od elektri¢nog udara.

Radno mesto

» Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta. Lo$e provetrena radna mesta mogu zbog optere¢enosti prasinom biti Stetna po zdravlje.

» Prilikom radova tokom kojih nastaje prasina prikljucite alat za usisavanje prasine. Ne smeju se busiti materijali opasni po zdravlje (npr.
azbest).

» Zaradove busenja zatrazite odobrenje od uprave gradiliSta. Radovi u zgradama i drugim strukturama mogu uticati na statiku, narocito kod
rezanja armiranog gvozda ili nosec¢ih elemenata.

» Kod radova na otvorenom preporudljive su gumene rukavice i neklizajuéa obuca.

» Kod bus$enja prolaznih otvora kroz zidove, osigurajte prostor iza zida, jer materijal ili jezgro busilice mogu da padnu sa druge strane. Kod
busenja prolaznih otvora kroz plafone, osigurajte prostor odozdo, jer materijal ili jezgro busilice mogu da padnu dole.

Opis
Pregled proizvoda i]

Boéni rukohvat Taster za ukljucivanje/iskljucivanje

Prekidac za brzinu Rukohvat
Menja¢ Mrezni kabl
Motor Prihvatnik alata

SICICICIS)

Pokrivni deo za ugljene Cetkice Indikator zastite od krade (opcija)

Servisni indikator

CICICICICIS)

Upotreba u skladu sa odredbama

Proizvod DD 110-D je elektri¢ni pogonjena busilica sa dijamantskim jezgrom i namenijen je za ru¢no suvo busenje pomocu dijamantskih kruna za
busenje i dijamantskog utiskivaca jezgra u zidovima. Busilica sa dijamantskim jezgrom nije predvidena za busenje betona ili armiranog betona.
Busenje materijala koji stvaraju prasinu koja sprovodi struju (na primer magnezijuma) nije dozvoljeno. Za konkretnu primenu po mogucstvu
koristite mobilni uredaj za uklanjanje prasine.

Kako biste izbegli opasnost od povreda, koristite samo originalne Hilti krune za bu$enje i DD 110-D pribor.

Takode, sledite sigurnosne napomene i napomene za upotrebu pribora koji koristite. Sledite podatke o radu, nezi i odrzavanju u uputstvu za
upotrebu.

Uredaj je namenjen profesionalnom korisniku, a koristiti ga, odrzavati i servisirati ga sme samo ovlas§¢eno osposobljeno osoblje. To osoblje
mora biti posebno upoznato sa moguéim opasnostima. Uredaj i njegova pomoc¢na sredstva mogu da budu opasni ako ih neobucena lica
nestruéno tretiraju ili ako se ne koriste namenski. Radno okruzenje moze biti: gradiliSte, radionica, renoviranje, adaptacija i novogradnja.
Uredajem smete raditi samo kad je priklju¢en na mrezni napon i frekvenciju koji su navedeni na identifikacionoj plo€ici.

Ne smeju se obradivati materijali opasni po zdravlje (npr. azbest).

Manipulacije ili promene na uredaju nisu dozvoljene.
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Sadrzaj isporuke

Uredaj sa bo¢nim rukohvatom i prihvatnikom alata, uputstvo za upotrebu

Ostale, za vas proizvod odobrene sistemske proizvode pronadite u vasoj Hilti Store ili na: wwwe.hilti.group
Zastita od krade TPS (opcija)

Va$ proizvod opcionalno moze biti opremljen funkcijom zastite od krade TPS. Tada mozZe da se otklju¢a i koristi jedino pomodéu odgovarajuc¢eg
kljuca.

Tehnicki podaci

ﬂ Nominalni napon i frekvenciju kao i/ili nominalni prihvat odn. nominalnu struju mozete pogledati na plocici performansi, specifi¢noj za
zemlju.

Prilikom reZima rada na generatoru ili transformatoru njegova izlazna snaga mora da bude najmanje duplo ve¢a od dimenzioniranog prihvata
koji je naveden na plogici performansi proizvoda. Radni napon transformatora ili generatora mora u svakom trenutku da bude izmedu +5% i
-15% nominalnog napona uredaja.

Generisanje proizvoda 01

Tezina prema EPTA proceduri 01/2003 5,1kg

Obrtni momenat 1. brzina 740/min
2. brzina 1.580/min

Dimenzije (duzina x Sirina x visina) 446 mm x 120 mm x 170 mm

Klasa zastite Il
Klasa zastite sa PRCD |
Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60 °C

Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C

Prec¢nik krune za buSenje

1. brzina

2. brzina

@ PCM krune za suvo busenje

42 mm ... 162 mm

o/-

@ HDM krune za suvo busenje

102 mm ... 162 mm

16 mm ... 87 mm

Informacije o buci i vrednostima vibracija

U ovim uputstvima navedene vrednosti pritiska zvuka i vibracija su izmerene u skladu sa normiranim postupkom merenja i mozZete zajedno da
ih koristite za poredenije elektri¢nih alata. Takode su primereni za preliminarnu procenu ekspozicija.

Navedeni podaci se odnose primarne primene elektricnog alata. Ako se elektri¢ni alat inace koristi za druge primene sa alatima za umetanje koji
se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To moze znatno povecati ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.
Za tacnu procenu izloZenosti treba uzeti u obzir i vreme kada je elektricni alat iskljucen ili kada radi, ali nije u upotrebi. To moze znatno smanijiti
ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Odredite dodatne sigurnosne mere za zastitu korisnika od delovanja zvuka i/ili vibracija kao npr.: odrzavanje elektri¢nog alata i alata za umetanije,
odrzavanije toplih ruku, organizacija tokova rada.

ﬂ Detaljne informacije o primenjenim verzijama EN 62841 standarda mozete pogledati na slici deklaracije o usaglasenosti '@J 283.

Informacije o Sumu

Nivo jacine buke (Lwa) 104 dB(A)
Nesigurnost nivoa jacine zvuka (Kya) 5 dB(A)
Nivo pritiska zvuka (Lpa) 96 dB(A)
Nesigurnost nivoa pritiska zvuka (Kpa) 5 dB(A)
Ukupne vrednosti vibracija

Busenje u kre¢njatkom kamenu (suvo) sa HDM krunom za busenje (ap, pp) 5,8 m/s?
Busenje u kre¢njatkom kamenu (suvo) sa PCM krunom za busenje (ap, pp) 12 m/s?
Nesigurnost (K) 1,5 m/s?

Upotreba produznog kabla

/\| UPOZORENJE

Opasnost zbog ostec¢enog kabla! Ne dodirujte oStec¢eni mrezni, odnosno produzni kabl. Izvucite mrezni utikac iz uti¢nice.
» Redovno kontroli$ite prikljuéni vod uredaja i u slu¢aju ostecenja treba da ga zameni ovladéeni struénjak.

* Koristite samo produzne kablove koji su dozvoljeni za konkretnu primenu i imaju odgovarajuci provodni popreéni pre¢nik. U suprotnom
moze doéi do gubitka snage uredaja i pregrevanja kabla.

* Redovno proveravajte da li na produznom kablu postoje o$teéenja.

* Zamenite oSte¢ene produzne kablove.
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* Na otvorenom upotrebljavajte samo za to dozvoljene i na odgovarajuci nacin oznacene produzne kablove.

ﬂ Preporu¢ene minimalne popre¢ne preseke i maksimalne duzine kablova mozete pogledati na kraju ovog dokumenta u vidu QR koda.

Priprema za rad

/\ OPREZ
Opasnost od povredivanja! Nesmotreno pokretanje proizvoda.
» Izvucite mrezni utika¢ pre podesavanja uredaja ili zamene delova pribora.
Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.
Postavljanje bo¢nog rukohvata E
1. Olabavite bo¢ni rukohvat okretanjem suprotno od kazaljke na satu.
2. Pozicionirajte bo¢ni rukohvat.
3. Fiksirajte bo¢ni rukohvat okretanjem u smeru kazaljke na satu.
4. Uverite se da je boc¢ni rukohvat pravilno priévrscen.
Montaza dijamantske krune za busSenje sa prihvatnikom alata Bl+ E

/\ OPREZ
Opasnost od povrede prilikom zamene alata! Alat prilikom rada postaje vrué. On moze da ima oStre ivice.
» Prilikom zamene alata uvek nosite zastitne rukavice.

Potrebno je zameniti dijamantske krune za buSenje odmah kada dode do smanjenja ucinka rezanja odn. ukoliko se osetno smanji
ﬂ napredovanje u busenju. To je generalno slucaj, ako su se dijamantski segmenti istrosili na odgovarajucu visinu (<2 mm).

Prihvatnicima alata BR, BT, M16, M27 rukujete pomoc¢u odgovarajucéeg viljuSkastog kljuc¢a.

Na prihvatniku alata, adapteru i alatu se ne sme nalaziti prljavstina.

1. Otvorite prihvat za alat obrtanjem u pravcu simbola € ).

2. Utaknite dijamantsku krunu za bu$enje spreda na ozubljenje prihvatnika alata na busilici sa dijamantskim jezgrom i okrecite je tako dok ne
ulegne.

3. Zatvorite prihvat za alat obrtanjem u pravcu simbola ©
4. Proverite da li je dobro pri¢vr§éena dijamantska kruna za bu$enje na steznoj glavi.
Demontaza dijamantske krune za busenje sa prihvatnikom alata Bl+
/\ OPREZ
Opasnost od povrede prilikom zamene alata! Alat prilikom rada postaje vru¢. On moze da ima ostre ivice.
» Prilikom zamene alata uvek nosite zastitne rukavice.

ﬂ Za prihvatnike alata BR, BT, M27, M16 fiksirajte prihvatnik alata i zatim uklonite krunu za buSenje odgovaraju¢im viljuSkastim klju¢em.

1. Otvorite prihvat za alat obrtanjem u pravcu simbola ()

2. Povucite upravljatku ¢auru na prihvatniku alata u pravcu strelice ka uredaju. Kruna za busenje se tako deblokira.

3. Uklonite dijamantsku krunu za busenje.

Montaza utiskivaca jezgra sa alatom za usisavanje prasine E]

1. Pomoc¢ za pocetno busenje, tako da vrh bude usmeren ka napred, umetnite do kraja u uti¢ni kraj za utiskiva¢ jezgra sa alatom za usisavanje
prasine.

2. Montirajte uti¢ni kraj u prihvatnik alata u skladu sa montazom dijamantske krune za busenije.

3. Vratite blokirni prsten i alat za usisavanje prasine u smeru busilice sa dijamantskim jezgrom.

4. Montirajte utiskiva¢ jezgra na uti¢ni kraj.

5. Gurnite alat za usisavanje prasine u smeru alata, tako da nalegne na krunu za busenje i fiksirajte ga u polozaju pomeranjem blokirnog prstena
u smeru utiskivaca jezgra.

6. KontroliSite slobodno okretanje alata za usisavanje prasine uz busilicu sa dijamantskim jezgrom.

Izbor broja obrtaja E

/\ OPREZ

Opasnost od ostecenja! Ostecenja na proizvodu.
» Ne vrsite prebacivanje pri rezimu rada. Sacekajte da se proizvod zaustavi.

Polozaj prekidaca izaberite prema pre¢niku busenja koji koristite.
» Zaokrenite prekidac u zZeljeni polozaj istovremenim ru¢nim okretanjem na kruni busilice.
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Rukovanje

/\| UPOZORENJE

Opasnost zbog oSte¢enog kabla! Ukoliko se tokom rada oSteti mrezni ili produzni kabl, odmah iskopCajte kabl iz mreze. Ne dodirujte

neispravan deo!

» Redovno kontroliSite prikljuéne kablove. Zamenite neispravan produzni kabl. Popravljanje o$te¢enih mreznih kablova prepustite
kvalifikovanom struénjaku.

Nacelno se preporuduje upotreba zastitne strujne sklopke (RCD) sa maksimalnom okidnom strujom od 30 mA.

Zastita od krade TPS (opcija)

Va$ proizvod opcionalno moze biti opremljen funkcijom zastite od krade TPS. Ukoliko vas proizvod poseduje ovu funkciju, mozete da ga

otkljucate i koristite samo sa odgovarajuéim klju¢em.

Otklju¢avanje proizvoda

» Uverite se da je proizvod snabdeven mreznim naponom. Zuta lampa zastite od krade treperi. Proizvod je sada spreman za prijem signala
Kljuéa.

» Postavite kljug il kopdu TPS sata direktno na simbol brave. Cim se Zuta lampa zastite od krade ugasi, proizvod je otkljugan.

Ukoliko dode do prekida strujnog napajanja npr. prilikom promene radnog mesta ili nestanka struje, funkcionalnost proizvoda ostaje
ocuvana otprilike 20 minuta. Kod duzih prekida, zastita od krade se ponovo mora deaktivirati pomocu klju¢a za deblokiranje.

Ostale detaljne informacije o aktiviranju i primeni zastite od krade moZzete pogledati u uputstvu za upotrebu u odeljku ,Zastita od
krade TPS*.

Upotreba dvodelne pomoci za pocéetno busenje

/\ OPREZ

Opasnost od povrede usled pogresne primene! Ukoliko se ne pritisne o podlogu, mogu se osloboditi delovi pomo¢i za pocetno busenje.
» Busilicu sa dijamantskim jezgrom sa pomoci za po&etno buenje u praznom hodu nemoijte koristiti bez kontakta sa podlogom.

ﬂ Za svaki pre¢nik dijamantskih kruna za bu$enje je potrebna drugacija pomo¢ za po¢etno busenje.

1. Postavite pomo¢ za pocetno budenje spreda u dijamantsku krunu za busenje.

2. Pritisnite polako pri pogetku busenja dok se kruna za busenje ne centrira. Nakon toga povecajte pritisak. Napravite vodeni rez dubine od
3-5 mm.

3. Proizvod zaustavite pustanjem tastera za ukljucivanje/iskljucivanje. Sacekajte da se kruna za busenje potpuno zaustavi.

4. Uklonite pomo¢ za pocetno busenje iz krune za busenje.

5. Krunu za busenje pozicionirajte u vodeni rez, pritisnite taster za ukljucivanje/iskljucivanje i nastavite busenje.

Rukovanje zastitnom strujnom sklopkom PRCD

Al UPOZORENJE

Opasnost od povredivanja usled elektricnog udara! Ako se prikaz na zastitnom strujnom vodu ne ugasi pritiskom pritiska tastera 0 odn.
TEST, busilicu sa dijamantskim jezgrom viSe ne smete koristiti!
» Odnesite busilicu sa dijamantskim jezgrom u Hilti servis na popravku.

1. Mrezni utika¢ busilice sa dijamantskim jezgrom utaknite u uti¢nicu koja ima uzemljenje.
2. Pritisnite taster I odnosno RESET na zastitnoj strujnoj sklopki PRCD.
> Pali se indikator.
3. Pritisnite taster 0 odnosno TEST na zastitnoj strujnoj sklopki PRCD.
> Gasi se indikator.
4. Pritisnite taster | odnosno RESET na zastitnoj strujnoj sklopki PRCD.
» Pali se indikator.
Suvo bus$enje sa usisavanjem

Prekomerno nakupljanje prasine u kruni za busenje moze dovesti do disbalansa.
Prilikom rada vodite usisno crevo uvek ka nazad dalje od busilice sa dijamantskim jezgrom, tako da ne moze da dode u kontakt sa
krunom za busenje.

» Da biste sprecili elektrostaticke efekte, koristite antistaticki usisivac.
Suvo busenje sa usisivacem preko integrisane uti¢nice za elektri¢ne uredaje @

ﬂ Krune za bu$enje sa prorezom koristite samo ako radite bez usisavanja.

. Podesite bo¢ni rukohvat u Zeljeni polozaj i fiksirajte ga.

1
2. Opciono: Montirajte i upotrebite dvodelnu pomo¢ za po&etno busenje. 'Eﬂ 210
3. Mrezni utika¢ busilice sa dijamantskim jezgrom utaknite u uti¢nicu usisivaca.

4. Mrezni utika¢ usisivaca utaknite u utiénicu.
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5. Ako je prikljugen: Pritisnite prekida¢ za uklju¢ivanje Reset ili taster | PRCD.
6. Pozicionirajte busilicu sa dijamantskim jezgrom na sredinu bu$enja.
7. Pritisnite prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje na busilice sa dijamantskim jezgrom.

UsisivaC se pokreé¢e sa kaSnjenjem u odnosu na elektri¢ni alat. Nakon iskljuéivanja elektricnog alata, usisiva¢ se iskljucuje sa
kasnjenjem.

Suvo busenje sa usisivacem bez mrezne uti¢nice za elektricne alate

ﬂ Krune za bus$enje sa prorezom koristite samo ako radite bez usisavanja.

1. Podesite boc¢ni rukohvat u Zeljeni polozaj i fiksirajte ga.

2. Opciono: Montirajte i upotrebite dvodelnu pomo¢ za poéetno busenje. '@J 210

3. Utaknite mrezni utika¢ usisivaca u uti¢nicu i ukljucite usisivac.

4. Utaknite mrezni utika¢ busilice sa dijamantskim jezgrom u uti¢nicu i pritisnite taster Reset ili taster | PRCD.

5. Pozicionirajte busilicu sa dijamantskim jezgrom na sredinu bu$enja.

6. Pritisnite prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje na busilice sa dijamantskim jezgrom.

7. Usisiva¢ ostavite da radi nekoliko sekundi duze od busilice sa dijamantskim jezgrom, kako bi usisao preostali materijal.
Suvo busenje bez usisavanja praSine

ﬂ Ako se obavlja suvo busenje bez usisavanja prasine, koristite krune za busenje sa prorezom. Koristite odgovarajuéu zastitu za disajne
organe!

Nemojte busiti nagore, ako radite bez usisavanja prasine.
Alat za usisavanje prasine uklonite ili fiksirajte tako da se ne moze okretati.

. Podesite bo¢ni rukohvat u Zeljeni polozaj i fiksirajte ga.
- Opciono: Montirajte i upotrebite dvodelnu pomo¢ za pocetno busenije. =210
. Mrezni utika¢ utaknite u uticnicu i pritisnite prekida¢ Reset ili taster | PRCD-a.
. Pozicionirajte busilicu sa dijamantskim jezgrom na sredinu busenja.
Pritisnite prekidac¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje na busilice sa dijamantskim jezgrom.
Otpustame krune za busenije viljuSkastim kljuéem

a s w D=

ﬂ U slu¢aju da dode do zaglavljivanja krune za busenje, aktivira se klizna spojnica dok korisnik ne iskljuci uredaj.

1. lzvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice.

2. Uhvatite dijamantsku krunu za busenje blizu utikaca odgovarajuéim viljuskastim kljuéem i otpustite dijamantsku krunu za busenje okretanjem.
3. Mrezni utika¢ utaknite u uti€nicu.

4. Nastavite sa procesom busenja.

Iskljuéivanje

U kruni za buSenje se nalazi praSina i buSeni materijal. Vodite racuna o dodatnoj tezini u kruni za buSenje i pre izvlaenja krune za
busenije iz izbuSene rupe zauzmite stabilan polozaj.

1. Iskljucite busilicu sa dijamantskim jezgrom.
2. lzvadite krunu za bus$enije iz otvora za busenje, dok uredaj usporava.
3. Ukoliko ste koristili usisivac, iskljucite ga.

Nega i odrzavanje
Al UPOZORENJE

Opasnost od elektri¢nog udara! Nega i odrzavanje uredaja dok je mrezni utika¢ utaknut moze da dovede to teSkih povreda i opekotina.
> lzvucite mrezni utika¢ pre radova na nezi i odrzavanju!

Nega

* PazZljivo uklonite Gvrsto prionulu prijavstinu.

* Ako postoje, pazljivo ocistite proreze za ventilaciju suvom, mekanom éetkom.

* Kuciste Cistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.
Odrzavanje

| Al UPOZORENJE

Opasnost od strujnog udara! Nestru¢ne popravke na elektri¢nim delovima mogu da dovedu do teskih povreda i opekotina.
» Popravke elektri¢nih delova sme obavljati samo elektricar.

* Redovno proveravajte da li je do$lo do ostec¢enja na vidljivim delovima i da li elementi za rukovanje besprekorno funkcionisu.
* Proizvod nemojte da koristite ukoliko postoje ostec¢enja i/ili smetnje u funkciji. Proizvod odmah treba da popravi Hilti servis.
* Posle radova na nezi i odrzavanju postavite svu zastitnu opremu i proverite da li je njihova funkcija ispravna.
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Za bezbedan rad koristite samo originalne rezervne delove, potro$ni materijal i pribor. Rezervne delove, potroSne materijale i pribor koje
je odobrila kompanija Hilti se nalaze u vasem Hilti Store ili na adresi: www.hilti.group

Zamena ugljenih cetkica

/| UPOZORENJE

Opasnost od povredivanja usled elektri¢nog udara !

» Uredajem moze rukovati, odrzavati ga i popravljati samo ovlas¢eno, obuc¢eno osoblje! To osoblje mora biti posebno upuéeno u moguce

opasnosti.

1. Otvorite poklopce na ugljenim ¢etkicama sa leve i desne strane na motoru.

2. Obratite paznju na to kako su napravljene ugljene cetkice i kako su postavljene niti. Izvadite upotrebljene ugljene Cetkice iz busilice sa

dijamantskim jezgrom.
3. Postavite nove ugljene Cetke tacno onako, kako su bile postavljene stare ugljene cetkice.

ﬂ Pri zameni obratite paznju na to da se izolacija niti ne osteti.

4. Zasrafite poklopce na ugljenim ¢etkama sa leve i desne strane na motoru.
5. Pustite da ugljene Eetkice rade u praznom hodu neprekidno najmanje 1 minut.

ﬂ Nakon zamene ugljenih Cetkica gasi se signalna lampica nakon oko 1 minuta rada.

Transport i skladistenje

Transport

» Ovaj proizvod nemojte da prevozite sa prikljuéenim alatom.
» Obratite paznju na bezbedno stajanje prilikom transporta.

» Nakon svakog transporta proverite da li je do$lo do o$teéenja na vidljivim delovima i da li elementi za rukovanje besprekorno funkcioni$u.

Skladistenje

» Proizvod skladistite uvek sa izvu¢enim mreznim utikacem.

» Proizvod skladistite na mestu koje je suvo i nepristupaéno deci i neovlas¢enim osobama.

» Pre skladistenja proizvoda otvorite regulaciju vode.

» Kod radova na temperaturama ispod nule pazite da ne ostane nikakva voda u proizvodu.

» Nakon duzeg skladistenja proverite da li je doslo do osteéenja na vidljivim delovima i da li elementi za rukovanje besprekorno funkcionisu.

Pomo¢ u slu¢aju smetnji

U slu€aju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne mozete samostalno da otklonite, molimo da se obratite naSem Hilti servisu.

Busilica sa dijamantskim jezgrom je u funkciji

Smetnja Moguéi uzrok

Resenje

Granica pohabanosti ugljenih ¢etkica je sko-
ro dostignuta. Preostalo vreme rada do auto-
I matskog iskljuéenja busilice sa dijamantskim
jezgrom iznosi jo$ nekoliko sekundi.
Servisni indikator svetli.

» Zamenite ugljene Cetkice prvom prilikom.

Busilica sa dijamantskim jezgrom ne Smetnje na mrezi - u strujnoj mrezi je doslodo | » Proverite da li drugi potro$aci na strujnoj
postiZe punu snagu. pada napona. mrezi ili na generatoru izazivaju smetnje.
» Proverite duzinu upotrebljenog produznog
kabla.
Dijamantska kruna za bu$enje se ne Prekidac za brzinu nije ukljuéen. » Pokrenite prekida¢ za brzinu dok se ne
okrece. aktivira.

Dijamantska kruna za bu$enje se zaglavila u
podlozi.

» Vodite pravo busilicu sa dijamantskim
jezgrom.

» Otpustite dijamantsku krunu za busenje
viljuskastim klju¢em. Izvucite mrezni utikac
iz utiénice. Uhvatite dijamantsku krunu
za busenje blizu utika¢a odgovarajucim
viljuskastim kljuSem i otpustite dijamantsku
krunu za busenje okretanjem.

Brzina busilice opada. Dostignuta je maksimalna dubina busenja.

» Uklonite jezgro busilice i upotrebite
produzetak za dijamantsku krunu za
busenje.

Jezgro busilice je zaglavljeno u dijamantskoj
kruni za bu$enje.

»  Uklonite jezgro busilice.

Pogresna specifikacija za podlogu.

» |zaberite odgovarajucu specifikaciju za
dijamantsku krunu za busenje.

212
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Smetnja Moguéi uzrok Resenje
Brzina busilice opada. Dijamantska kruna za bu$enije je u kvaru. » Proverite da li ima o$te¢enja na dijamant-
skoj kruni za busenje i zamenite je ako je
potrebno.
Izabran pogres$an hod. > Izaberite ispravan hod.
Snaga potiskivanja je isuviSe niska. » Povecajte snagu potiskivanja.
Kapacitet uredaja je isuviSe nizak. » Izaberite slede¢i manju brzinu.
Dijamantska kruna za bu$enije je ispolirana. » Naostrite dijamantsku krunu za busenje
na ostroj ploéi.
Prasina sprec¢ava dalje busenje. » Upotrebite odgovarajuci uredaj za usisava-
nje prasine.
Dijamantska kruna za bu$enje ne moze | Uti¢ni kraj/stezna glava je zaprljana ili oStece- » Uti¢ni kraj, odnosno stezna glava treba da
da se postavi u steznu glavu. na. se odisti i podmaze ili zameni.
Sistem busilice ima previ$e praznog Dijamantska kruna za bu$enje nije dovoljno »  Pritegnite dijamantsku krunu za busenje.
hoda. pritegnuta u steznoj glavi. » Uklonite dijamantsku krunu za busenje.

Okrenite dijamantsku krunu za bu$enje
za oko 90° oko ose busilice. Montirajte
ponovo dijamantsku krunu za busenije.

Kvar uti¢nog kraja/stezne glave. » Prekontroliite uti¢ni kraj i steznu glavu i
zamenite ih ako je potrebno.

Busilica sa dijamantskim jezgrom nije u funkciji

Smetnja Mogucéi uzrok Resenje
PRCD nije ukljuc¢en. » Ispitajte funkcionalnost PRCD-a i uklju-
O % &ite ga.
[ Snabdevanije strujom je prekinuto. » Ukljucite drugi elektri¢ni uredaj i proverite
da li radi.
Servisni indikator ne pokazuje nista. » Proverite prikljuéak, strujni kabl, elektrini

vod i osigurac.

Ugliene &etkice su pohabane. > Zamenite ugljene etkice. +0 212

@ %,

Servisni indikator svetli.

Greska u broju obrtaja. » Iskljucite busilicu sa dijamantskim jezgrom

— ) . . N o
. % sa strujne mreze i ponovo je prikljucite.
~—

Servisni indikator treperi.

Busilica sa dijamantskim jezgrom nije aktivira- » Aktivirajte busilicu sa dijamantskim jezgrom
na (kod busilica sa dijamantskim jezgrom sa pomocu kljuca za aktivaciju.
zastitom od krade,opcija)

Indikator zastite od krade trepce.

Zbrinjavanje otpada
9‘,’% Hilti uredaji su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu upotrebu je stru¢na podela materijala. U
mnogim zemljama Hilti predaje Va$ stari uredaj na reciklazu. Pitajte Hilti servis za klijente ili VaSeg konsultanta za prodaju.

E: » ElektriCne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne odlaZite u ku¢ne otpatke!

Garancija proizvodaca
» Ukoliko imate pitanja o uslovima garancije, obratite se lokalnom Hilti partneru.

Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovaniju, tehnici, Zivotnoj sredini, RoHS izjavi (samo trziSta u Kini i Tajvanu) i reciklazi mozete pronaci na sledeéem
linku: gr.hilti.com/manual/?id=274860&id=274864

Ovaj link se takode nalazi u ovom uputstvu za upotrebu u vidu QR koda, uz simbol @
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ru Mepesoa opurMHanbHOro pyKoBOACTBA MO 3KcnayaTayuu

JlaHHble pYKOBOACTBa NO 3KCMyaTayuu
K HacToAwemy pykoBoACTBY No aKcnnyaTauuu

ERL

UmnopTep 1 ynonHoMo4YeHHan U3roToBUTENeM OpraHu3auua

* (RU) Poccuiickan ®enepaum
AO "Xunt Ouctpubstown NTA", 141402, MockoBckas o6nacTb, r. Xumku, yn. JleHnHrpaackan, ctp. 25, komHara 15.26

* (BY) Pecnybnuka Benapycb
MOOO "Xuntn BuYan", 222750, MuHckas obnactb, [3epyKuHCKUi paiioH, P-1, 18- km, 2 (okono 4. Cno6oaka), nometlenue 1-34

¢ (K2) Pecnybnuka KasaxcraH
TOO "Xuntn KasaxcraH", 050057, r. Anmartbl, BoctaHabikckuii paitoH, yn. Tumupasesa, aom 42/15, nutep 012 (kopnyc15)

¢ (AM) Pecny6nuka ApmMeHua
000 "9MY-KOH", 0070, r. EpesaH, yn. EpsaHaa Kouapa 19/28

CrpaHa NPOM3BOACTBA: CM. MaPKUPOBOUHYIO TaBNKUUKY Ha 060pyAOBaHUA.

Jlata Npou3BOACTBA: CM. MapKUPOBOYHYHO TaBnnyKy Ha 060pyAOBaHNM.

COoOTBETCTBYIOLMIH CEPTUPUKAT MOXKHO HaiTH No aapecy: www.hilti.ru

CneuuanbHbIX TPe6oBaHuit K yCOBUAM XpaHeHus, TPaHCNOPTUPOBKM U UCMONb30BaHUA, KPOME YKadaHHbIX B PyKOBOZACTBE MO aKCMyaTauum, HeT.

Cpok cny)«6bl U3nenna cocTasnaeT 5 ner.

« Mpeaynpexaenue! Mepea ncnonb3oBaHMEM U3AeNUs YOEAUTECH B TOM, YTO Bbl MOTHOCTLIO M3Y4WIM NpunaraemMoe K Hemy pyKOBOZACTBO MO
aKCnyaTaluu, BKIoYad NPUBOAMMBIE TaM UHCTPYKLMHK, yKa3aHHUA MO TEXHUKE 6e30MacHOCTM U MPeayNpPeXaeH!s, UINOCTPaLmMK U TEXHUYECKUe
XapaKTepUCTUKN. B 4acTHOCTH, 03HAKOMBTECH CO BCEMM MHCTPYKLMAMM, YKA3aHUAMU MO TEXHUKE 6e30MacHOCTU W MpelynpexaeHUaMH,
WINIOCTPALMAMM, TEXHUYECKUMU XapPaKTEPUCTUKAMM, @ TakKe KOMMOHEHTaMU M dyHKUMAMM. HecobnioneHne aTx TpeGOBaHUi MOXET
NPUBECTU K MOPAKEHUIO SNIEKTPUYECKUM TOKOM, BO3rOPAHWIO U/MAM CEPbesHbIM TpaBmaM. XpaHWTe PYKOBOACTBO MO 3KCMUlyatauuu,
BK/IOYAA BCE MHCTPYKLMM, YKa3aHUA MO TEXHWKE 6E30MaCHOCTU U NPeayNpexaeHus, AnA NOCNEAYHOLErO UCNONb30BaHHA.

* MWspenua m npeAHasHayeHbl Anf NPOMECCUOHANBHOTO UCMONb30BaHNA, NOSTOMY OHU AOMKHBI OBCNY)KUBATLCA U PEMOHTUPO-
BaTbCA TOMbKO YNOJHOMOYEHHLIM U OBYYEHHBIM NMEPCOHANIOM. JOTOT NepCOoHan AOMKEH MPOWTU CreLManbHbli MHCTPYKTaXK MO TeXHUKe
6e3onacHoCTU. Mcnonb3oBaHWe MU3AENUA W €ro OCHACTKM HE MO HA3HAYEHWIO MW €ro JKCyatauus HeoByYeHHLIM MepCOoHaNoOM MOryT
NpesCTaB/ATb OMACHOCTb.

* [punaraemoe pyKOBOACTBO MO 3KCMNyaTauMu COOTBETCTBYET YPOBHIO TEXHUYECKOTO MPOrpecca Ha MOMEHT CAauu B nevatb. AKTyanbHaa
BepcuA Bceraa AOCTyNHa B PeXxMMe OHnanH Ha BeG-cauTe Hilti ¢ onucannem uagenua. [na atoro nepenauTte no cceinke unn QR-koay,
NPUBOAUMBIM B HACTOALLIEM PYKOBOACTBE MO SKCMNyatauun ¢ 0603Ha4YeHUeM CUMBOIOM @

« Tpu cveHe Bnaaenbla obs3aTenbHO NepeAaBaiiTe HacTofLLee PyKOBOACTBO MO 3KCMlyaTtalun BMeCTe C U3ZenmeM.

MosAcHeH1e K 3HaKaM (ycnoBHbIM 0603HaueHHAM)

Mpenynpexaarowme yrkasaHua

MpeaynpexaatoluMe yKasaHua Cnyxar ANnA NpeaynpexaeHua o6 onacHOCTAX Npu oBpalleHMn C MaluMHOW. WMcnonbayloTca cneayiolue

CUrHanbHble cnosa:

| onacHo

OMACHO'!
» OO6Lee o6o3HaYeHUe HENOCPEACTBEHHOW ONACHOM CUTyaLMK, KOTopan BEYET 3a COOOM TAXKENbIE TPaBMbl UK CMEPTENbHLIA UCXOA.

| MPEAYNPEXAEHHWE

NPEAYNPEXAEHUE !
> O6uee o6o3HaYEHWE NOTEHLMANLHO ONACHOM CUTYaLMK, KOTOPaA MOXET MOBMEYb 3@ COBOM TAXKENbIE TPABMbI UM CMEPTENbHbIA MCXOA.

/\  OCTOPOMHO
OCTOPOXHO'!
» OObLee 0603HaueHWe MOTEHUMANILHO OMACHOW CUTyaLuu, KOTOPaA MOXET MoBieyb 3a COOOW TpaBMbl WM MOBpexaeHne obopyAoBaHus
(MaTepuansHbin yiwepo).
CMMBOHH, ucnonb3yembie B pyKkoBoACTBE
B atoM pykoBOACTBE NCNONB3YIOTCA CneaytoLme CUMBObI:

Cobntoaats pyKOBOACTBO MO 3KCnnyartaumm

YKaszaHnua no BKcnnyarauuu u apyrana nonesHaa MHpopmauyua

el (%)

)
@

Oépau.leHMe C matepuanamu, npurogHbiMu ana ETOpMHHOﬁ nepepaéomw

He BbiGpackiBaiiTe 9NEeKTPOYCTPONCTBA U aKKyMYNIATOPLI BMECTE C 0ObluHbIM Mycopom!

B
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CuMBONBI Ha M306pameHnax
Ha 1306parkeHnsx UCNONb3YHOTCA CNeaytoLne CUMBOSbI:

E 3T UMPPBI YKa3bIBAIOT HA COOTBETCTBYIOLLIEE M30OPaXKEHUE B Hauane JaHHOrO PyKOBOACTBA.
3 Hymepauua Ha M306paykeHUsAX 0ToBpaXkaeT NOPAAOK BbINONHEHNA PAaBOUMX ONepaLuit U MOXKET OTAMYATLCA OT HyMepa-
LMW, UCMONb3YEeMOi B TEKCTE.
@ Homepa noauuuit ucnonbaytotcs B 0630pHOM H30BpakeHnn. B 063ope napenusa oHW ykasbiBatoT Ha HOMepa B 3KCMIH-
& Kauuu.
@! 3TOT 3HaK AOMKEH NpUBIEeYb 0COO0E BHUMaHWE Nonb3oBaTens Npu o6paLleHni ¢ U3aen1em.

CHMBONbI B 3aBUCUMOCTH OT U3AeNUA
Mpeaynpexpatome 3HaKu
B03MOXHO MCMONb30oBaHWe CneayoLLmxX NpeaynpexxaatoLmx 3HaKoB:

OnacHocTb

I'Ipeﬂynpem.ueme 06 onacHoctn NOpaXXeH!A SNEKTPUYECKUM TOKOM

I'opnuaﬂ NOBEPXHOCTb

B> B

MpeanucbiBarowme 3HaKu
Bo3MOXHO Ucnonb3oBaHue cneayrouwux npeanucbliBaroLLMX 3HAKOB:

Mcnonbayite 3aluUTHLIE OUKK

McnonbayiTe 3aluTHYIO KacKy

Mcnonbayiite 3aLliMTHbIE HAYLLUHUKK

Wcnon b3y17ITe 3alMTHble NepyaTku

Mcnonbayiite 3aluutHyto obysb

Mcnoneayiite pecnupartop

OO

CuMBONbI Ha U3aenun
Ha nsnenuu MOTyT UCNONb30BATLCA Cneayrowme CUMBONbI:

ﬂ 3abnokuposaHo

O6opynoBaHO CUCTEMOIA 3aLLMTHI OT KpaXKn

\x’ CepBU1CHbI MHAKKATOP
/min 060POTOB B MUHYTY (06/MWUH)
RPM 060pOTOB B MUHYTY (06/MUH)
) . .
Wanenne nonaepxusaet texHonoruto NFC, coBmectumyto ¢ nnatpopmamu iOS n Android.
BesonacHocTb
O6wue ykasaHUA No TeXHUKe 6e30nacHOCTH ANA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB
A NPEAYNPEXAEHUE Usyuute BCe Y no T Gesor TH, WUHCTPYKLUUU, WINTIOCTPALUU U TEXHUYECKHEe AaHHbie,

KOTOpble npunararoTCA K AaHHOMY 3J1IEKTPOUHCTPYMEHTY. HeCOé!’IPOIZleHME NPUBOAUMBbIX HWXKE yKasaHMﬁ MOXXET NPUBECTU K NMOPAXKEHU0
BNEKTPUYECKUM TOKOM, NnoXapy VI/MJ'IM TAXKENbIM TpaBMaM.

COXPHHMTe BCe YKa3aH1A No TeXHUKe 6ESOHECHOCTVI W UHCTPYKUUUX ANA creayrowero nonb3oBarTend.

Mcnonbayemblit anee TEPMUH «3NEKTPOMHCTPYMEHT» OTHOCHUTCA K 3NEKTPOMHCTPYMEHTY, padoTatolieMy OT 3NIeKTPUYECKOH ceTu (C kabenem
3IEKTPONUTAHNA) U OT akKyMynaTopa (6e3 kabens INeKTPOnUTaHus).
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BesonacHocTb pabouero mecra

>

CnepuTe 3a UUCTOTOM M XOPOLUEN OCBELLEHHOCTbIO Ha pabouem mecTe. Becnopaiok Ha paboyem MecTe UK MIoX0e OCBELLEHUE MOTyT
NPUBECTH K HECUACTHBLIM ClyYanMm.

He ucnonb3yiTe aneKTPOYCTPOMCTBO/3NEKTPOMHCTPYMEHT BO B3PbIBOONACHOW 30HE, rAe MMEIOTCA rOpHouMe HHUAKOCTH, rasbl UK
nbink. Mpy padote 3NeKTPOYCTPOACTBO/INEKTPOMHCTPYMEHT UCKPHT, U UCKPLI MOTYT BOCTINAMEHHUTL Mbiflb WK Napbl/rassl.

He paspeluaiite AeTAM U NOCTOPOHHUM NPUBAMIKATLCA K paboTaloLyemy aNeKTPOYCTPOHCTBY/3NEKTPOUHCTPYMEHTY. OTBNEKanCh OT
PaBoThl, MOXXHO NOTEPATL KOHTPOSb Ha SNEKTPOYCTPOMCTBOM/3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

OnekTpuueckan 6esonacHocTb

>

CoeauHUTenbHaA BUNKa 3MEKTPOUHCTPYMEHTa [OMKHA COOTBETCTBOBAaTb PO3€TKe 3INEKTpoceTH. He M3MeHAHTe KOHCTPYKLUWIO
Bunku! He ucnonb3ayiiTe nepexofHblie BUAKW C 3NEKTPOMHCTPYMEHTAMKU C 3aLYUTHBIM 3a3eMneHneM. MCronb3oBaHe OPUrMHAbHBIX
BUIOK U COOTBETCTBYIOLLIUX UM PO3ETOK CHUXKAET PUCK MOPEKEHUS SNEKTPUUECKUM TOKOM.

UsberaitTe HeNOCPEACTBEHHOrO KOHTAKTa C 3a3eMNIEHHBIMW MOBEPXHOCTAMM, Hanpumep ¢ Tpy6amu, otonuTenbHbIMM Npubopamu,
ra3o-/3neKkTponnacTMHaM1 U XonoAnNbHUKaMH. [PU KOHTaKTe C 3a3EMMEHHBIMU NPEAMETaMI BO3HUKAET NOBbILLEHHbIA PUCK MOPaXKEHNA
3NEKTPUYECKUM TOKOM.

MpenoxpaHAiTe 3NEKTPOMHCTPYMEHTbI OT AOMAA WNU BO3AEWCTBUA Bnaru. B pesynbTate nonaaaHvsA BOAbI B 3NEKTPOUHCTPYMEHT
BO3PACTAET PUCK MOPAXKEHUA ANEKTPUYECKUM TOKOM.

He ncnonb3ayiTe Kabenb aNeKTPONUTAHHUA HE MO HAa3HAUYEHUIO, HAaNPUMEp ANA NePEeHOCKHN ANEKTPOUMHCTPYMEHTA, ero NOABELLUMBaHUA
WAW ANA BbIAEPrMBaHUA BUNKU U3 PO3ETKM aNeKTpoceTH. 3awmiyaiite kabenb aneKTPONMTaHMA OT BO3AEHCTBHII BLICOKMX Temneparyp,
Macna, ocTpbIX KPOMOK MNM BpaLLaloLMXCA AeTanein/y3nos. B pesynbtate NoBpexAeHUA UK CXNECTbIBaHUA Kabeneh aneKkTponuTaHus
MOBLILLAETCA PUCK MOPAXKEHNUA INEKTPUUECKMM TOKOM.

Ecnu paboTbl C 3NE€KTPOMHCTPYMEHTOM BLIMOMHAIOTCA Ha OTKPLITOM BO3AyXe, NPUMEHANTE TONbKO YANUHUTENbHbIE Kabenu, KoTopble
pa3speLUeHo UCNoNb30BaTh BHE NOMeLeHUH. MCnonb30BaHNE YASIMHUTENBLHOTO Kabens, MPUroAHOMO AN UCMOMNb30BaHNUA BHE NOMELLEHH,
CHWXKAET PUCK NOPaXKEHNA BNEKTPUYECKUM TOKOM.

Ecnu n3bemarb paboTbl C aNEKTPOMHCTPYMEHTOM B YCIOBUAX BNAMHOCTH HEe NPEACTaBNAETCA BO3MOMHBIM, UCMONb3YHTE aBTOMar
3alLUTBI OT TOKa YTEUKH. MCnonb3oBaHKe aBToMaTa 3alLluThl OT TOKA YTEUYKU CHXKAET PUCK MOPAXKEHNA NEKTPUYECKUM TOKOM.

BesonacHocTb nepcoHana

>

EyﬂbTe BHUMaTEesNbHbI, CneaguTe 3a CBOMMHU AeﬁCTBMﬂMM U Cepbe3HO OTHOCUTECH K paéOTe C 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOM. He ﬂOﬂbSyﬁTecb
JNEeKTPOUHCTPYMEHTOM, €Cii1 Bbl YCTaNM Unv HaxoauTeCcb noa AeﬁcTBMeM HapKOTUKOB, anKorona uianM MeaguKameHToB. HesHauutenb-
Has owubKa npu HEBHUMATENBHOMN pat‘)OTe C JNIEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXXET CTaTb I'IpMHMHOﬁ Cepbe3HOro TpaBMMpPOBaHKUA.

MCHOHbeﬁTE cpeacTtea MHHMBHAyaHbHOFI 3awuTbl U BCerga HaﬂeBaﬁTe 3alUTHbIe OYKH. WUcnonb3oBaHue cpeacTts MHﬂMBMﬂyaﬂbHDﬁ
3aluThl, HaNpumMep pecnuparopa, GaLLlVITHOl;I OéyBVI Ha HeCKOﬂbSHLLleFi noaouwse, GaLLlVITHOl;I KacCK! U1 3aLUUTHBIX HAYLWHWKOB, B 3aBUCUMOCTHU
OT BUAA 1 YCNIOBUI SKCMNyaTaLuuu 3NEeKTPOMHCTPYMEHTA, CHUXKAET PUCK TPaBMUPOBAHHA.

UsberaiiTe HenpeaHaMePEHHOTO BKIIHOUEHHUA NEKTPOUHCTPYMEHTa. Y6eauTech B TOM, UTO 3NE€KTPOMHCTPYMEHT BbIKIIIOUEH, Npexae
YeM NOAKNHOUUTD €ro K ANEeKTPONUTAHUIO M/UNK BCTaBUTb aKKYMYNATOP, NOAHUMATb MM NEPEHOCUTb NEKTPOUHCTPYMEHT. CuTyauuu,
KOrAa npu nepeHoCcKe 3NeKTPOUHCTPYMEHTa naney HaXoAUTCA Ha BbIKIo4arene i koraa BKJIFOYEHHbIN JNEKTPOUHCTPYMEHT NOAKNoYaeTcaA
K 9NeKTpOoCeTn, MOryT NPUBECTU K HECHYACTHbIM Ciy4yaaM.

I'Iepen BKJIFOYUEHUEM 3JIEKTPOUHCTPYMEHTa yaanurte peryimpoBoYHbie ancnocoGneHun WNK raeyHble Knrouu. Pabounit WHCTPYMEHT
WIU raeyHblin KNtoy, HaXOﬂﬂLLtMHCH BO BpaLLlaPOLL[eﬁCH 4acCTU INEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXXET CTaTb I'lpM‘-IMHOﬁ nony4yeHua TpaBM.

cTapaﬁTecb u36eraTb HeeCcTeCTBEeHHbIX No3 npu pasOTe. MocToAHHO cOXpaHHFITe yCTOﬁq"BOG nonoxeHue U pasHoBecue. 310
NO3BOJIUT Jly4dLLe KOHTPONMPOBATh ANIEKTPOUHCTPYMEHT B HENpPeABUAEHHbIX CUTYyaLUAX.

Hocute cneyonemnay. He HapeBanTe oueHb cBobomHylo omemay vnu ykpaweHusa. O6eperante BONOCHI, OfEMAY W 3aLUTHbIE
nep4yaTkyv OT BpawlaroOLUXCA Y3II0B JIEKTPOUHCTPYMEHTa. CBOGOIJH&‘R o4exaa, yKpaweHua U ANnHHbIE BONOChlI MOTryT ObITb 3aXBAYEHbI
UMK,

Ecnu npeaycMoTpeHo nofcoeaMHeHUe YCTPOMCTB AnA yaaneHusa u cbopa nbinu, y6eautech B TOM, UTO OHM MOACOEAUHEHbI U
HUCMNONb3yHOTCA NO Ha3HAYEeHUHO. Mcnonb3oBanue nNblneyaanatowero annapara CHWxaeT BpeaHoe BO3AEUCTBUE MNbINK.

He npe6biBaiiTe B NOMHON yBEpeHHOCTH B cob6cTBeHHON 6e3onacHOCTU U He npeHebperaiiTe npaBunamu TexHukM 6esonacHocTH
ANAl ANEeKTPOUHCTPYMEHTOB, laie eCNK Bbl ABNAETECH ONbITHLIM NONb30OBATENEM 3NEKTPOUHCTPYMEHTA. HeoCTopoXkHOe oBpalleHre
MOXXET B Te4YeHue ,ClOJ'Ieﬁ CeKyHAbl CTaTb anHMHOﬁ nonyyYeHna TAXKeNbIX TpaBM.

WUcnonb3osaHue 1 o6CcnymnBaH1e INEKTPOUHCTPYMEHTA

>

He nonyckaiTe neperpysku aneKTPOMHCTPYMEHTa. MUcnonb3yiWTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT, npeAHasHauyeHHbIi UMEHHO ANA AaHHOM
pabotbl. CobnioaeHure aToro npasuna obecneunt 6onee BLICOKOE KaYeCTBO U 6e30NacHOCTb PaBoThl B YKA3aHHOM AMANasoHe MOLLHOCTH.
He ucnonb3yiTe 3neKTPOMHCTPYMEHT C HEUCNPABHbIM BbIKNtOYaTENnem. ONEKTPOUHCTPYMEHT, BKIKOUEHUE WK BbIKKOYEHUE KOTOPOrO
3aTpyAHEHO, NPEACTaBAET ONACHOCTb W AOMKEH BbiTb OTPEMOHTUPOBAH.

Mpemae YeM NPUCTYNHUTL K PerynMpoBKe 3NEKTPOMHCTPYMEHTa, 3amMeHe NPUHAANEMHOCTEeN WNKU nepej nepepbisom B paborte
BbIHbTE BUJIKY U3 PO3ETKU M/UNK aKKYMYNATOP M3 ANEKTPOMHCTPYMEHTA. [laHHad Mepa NpeAoCTOPOXHOCTM MO3BOAUT NPEeAOTBPATUTL
HenpeAHaMePEHHOe BKIIOYEHNE ANEKTPOUHCTPYMEHTA.

XpaHHuTe Heucnonb3yeMble 3NIEKTPOUHCTPYMEHTLI B MecTax, HeJoCTYNHbIX ANnA AeTed. He nossonaiTe ucnonb3oBaTb aNEKTPOMUH-
CTPYMEHT N1LaM, KOTOpble He O3HAaKOMJIEHbl C HUM MW He YHUTaNMU 3TU MHCTPYKLUMU. ONEKTPOMHCTPYMEHTHI NPEeACTaBnAlT coboi
0MacHOCTb B PyKax HEOMbITHLIX NONb30BaTENEN.

BepeHo obpalyainTech C aNeKTPOUHCTPYMEHTaMH1 1 NpuHaaneHocTaMU. Mposepsiite 6esynpeuHoe GyHKLUMOHUPOBAHWE NOABHUIK -
HbIX YacTeil, NerkoCTb MX XOAa, LUeNIOCTHOCTb U OTCYTCTBUE NOBPEWAEHUA, KOTOPbIe MOrnK 6bl OTpULaTEeNnbHO NOBANATL Ha paboTy
3NeKTPOMHCTpyMeHTa. CaaBaiiTe NoBpeMAeHHble YacTh 3NEKTPOMHCTPYMEHTa B PEMOHT [10 €ro UCMONb30BaHUA. MPUUNHON MHOTHUX
HECYACTHBLIX CyyaeB ABNAETCA HECOBIOAEHNE NPABUN TEXHUUECKOTO OBCTYKUBAHUA SNEKTPOMHCTPYMEHTOB.

Heobxoaumo cneautb 3a Tem, uUTOBbl pemylyue MHCTPYMEHTbl BbIM OCTPLIMM WM UMCTBIMW. 3aKIMHUBAHWE COLEPALNXCA B
HaANeXaLeM COCTOSIHUM PEXYLLNUX MHCTPYMEHTOB MPOUCXOAUT PEXE, UMW Nerye ynpasnaThb.

MpUMeHANTE 3NEeKTPOMHCTPYMEHT, NPUHAANEHOCTH (OCHACTKY), paboune UHCTPYMEHTbI U T. A. COMNAcHO AAHHBIM YKa3aHWAM.
YuuTbiBaiTe Npu 3TOM paboune YCNoBHA U XxapaKTep BbINONHAEMOM paboTbl. MCrnonb3oBaHne aNeKTPOUHCTPYMEHTOB HE MO HagHAYEHH!Io
MOET NPUBECTH K OMACHBIM CHUTYaLUAM.
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» 3amacneHHble PYKOATKU U NOBEPXHOCTU ANA XBaTa HemeAasneHHo 0uuu.|av'|Te — OHHU AONKHbI GbITb CYXUMHU U YUCTbIMH. CKonb3K1e
PYKOATKM U NOBEPXHOCTU ANA XBaTta He oBecneunBatoT GesonacHoe ynpaeneHUe U KOHTPOJIb 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa B HENnpeaBUAEHHbIX
Cutyaumax.

Cepsuc

» JloBepAWTEe PEMOHT CBOErO INIEKTPOUHCTPYMEHTA TONIbKO KBaNnMpULMPOBAHHOMY NEPCOHany, UCMONb3YHOLLEMY TONbKO OPUrMHANb-
Hble 3an4acTu. STMM 06ecneynBaeTCA NOAAEPIKAHNE BNEKTPOUHCTPYMEHTa B GE30MACHOM W UCTIPaBHOM COCTOAHUM.

YKkasaHua no TexHuke 6esonacHocTi npu pabote ¢ apenamu

YKa3zaHua no TexHuke 6e30nacHOCTH NPU BbINOIHEHUK NtOBLIX paboT

» WUcnonb3yiTe AONOAHUTENBHYIO PYKOATKY. [10Teps KOHTPONA HAaA SNEKTPOMHCTPYMEHTOM MOXET NMPUBECTH K TPaBMaM.

> I'Ipu onacHOCTHU noBpexaeHuA pHGO‘-WIM WHCTPYMEHTOM CKpblTOﬁ SNEeKTPONPOBOAKU WU COGCTBeHHOrO |(a6enﬂ SNEeKTPOoNUTaHUA
AEPHUTE INEKTPOUHCTPYMEHT 3a U30NIUPOBAHHbIE NOBEPXHOCTU ANA XBaTa. anI KOHTaKTe C TOKOI'IpOBOﬂHLL[eH NIMHWUEN MEeTanMyeckue
4acTH SNEKTPOUHCTPYMEHTA TAKXKE HAXOAATCA MO/ HANPAXEHUEM, YTO MOXKET NPUBECTH K YAAPY 3NEKTPUYECKUM TOKOM.

Y no T 6630! TU NMPU UCNOJNIb30BAaHUX ANIUHHbIX CBEpn

> KaTeropuuecnu 3anpewjaeTca np: Tb MaKC O AONYCTUMYHO 4YacTOTy BpalleHuA, npeanucaHHyro AnA 3Kcnnyartayuu
cBepna. B npoTMBHOM Crydae CBEPIIO MOXKET JIETKO AEPOPMUPOBATLCH, ECIU OHO BYAET CBOBOAHO BPALLATLCA 6E3 KOHTAKTa C 3arOTOBKOM,
W TpaBMUpOBaTb NONb30BaTeNA.

> npouecc cBepneHuAa Bceraa HauuHaWTe C HU3KON YacTOTOMN BpaLlleHun. npu 3TOM CBepJiI0 AONKHO KOHTaKTUpOBaTb C 3aroTOBKOM.
B npoTMBHOM Chnydyae CBEpNioO MOXET Nerko AepopMUpOBaTbCH, €CNM OHO ByZAeT CBOOOAHO BpaljatbCA 6e3 KOHTAaKTa C 3arOTOBKOW, U
TpaBMUpOBaTb NONb30BaATENA.

» He npmﬁumaﬁTe ) C Up HbIM Y anI cBep cnegurte 3a TeMm, I'ITO6I,I npunaraemoe ycunuve 6blﬂ0 HanpaeneHo
(pac b) MO OCH P Csepna MoryT AepopMUpPOBaTLCA U BCNEACTBUE BTOrO IOMAaTbCA UMM BO3MOXHA NMOTEPSA KOHTPONA,
4TO, B CBOIO OYePe/lb, MOXKET NPUBECTU K NOMYHYEHUIO TPABM.

.El.ononereanble YKa3aHHA No TEXHUKe 6eaonacnocm

Be3onacHoCTb nepcoHana

> MCHOHbSyﬁTe BNEKTPOUHCTPYMEHT U ero NPUHaANEIXHOCTU TOJIbKO B TEXHUYECKN UCMPABHOM COCTOAHUU.

» BHeceHWe U3MEHEHUI B KOHCTPYKLMIO dNEKTPOUHCTPYMEHTA/NMPUHAANENHOCTEN NN ero/MX MOANDUKALMA KaTerOPUYECKH 3anpeLLatoTCs.

» [lpu py4yHOM CBEpNIEHNW BCErAa AEPKUTE INIEKTPOMHCTPYMEHT 00enMM pyKaMu 3a NpeAHasHaueHHbIe ANA 3TOro PyKOATKU. 3amacrneHHble
PYKOATKM HEMEANEHHO OLWILLlaFITe, OHU OOJDKHbI 6bITb CYXMMW U YUCTbIMU.

» Ecnu ycraHoBKa ucnonb3yetcA 6e3 nbineyAanfaioliero Moayna, TO Npu BbINOAHEHUM paboT ¢ 06pas3oBaHUEM MbiM UCTONb3YHTE NErkui
pecnuparop.

> UYroO6bl Bo Bpems paboTbl PyK1 HE 3aTeKkanu, BPeMA OT BPEMEHU AeNaiTe NepepbIBbl U YNPaXKHEHUA ANA paccnabneHna U pasMUHKY NanbLes.
BO3HV|K3.POLIJM9 npu ANUTENBHOWM paGOTe Bnépauwm MOTyT NPUBECTU K HapyLUeHUAM KpOBOCHaé)KeHMH COCYyA0B MNKU B HEPBHbLIX OKOHYaHUAX
nanbLeB/KUCTel PyK UK B 3aNACTLAX.

» He I'IpMKaCaHTer K Bpalwjatowmmca ﬂeTaﬂﬂM/y.’iﬂaM BNEKTPOUHCTPYMEHTA. Bkntouaite ONIEKTPOUHCTPYMEHT TONIbKO HEeNOCpPeACTBEHHO B
paﬁoueﬁ 30He. anKOCHOEeHMe K Bpawarownmca ysnam, B 0COBEHHOCTH K Bpauwjarowmea paéOLMM WHCTPYMEHTaM, MOXXET NPUBECTU K
TpaBmMam.

> I'IpM pa60Te cneaurte 3aTem, yT0O6bI Kabenb BNEKTPONUTaHnA 1 y,ClHMHMTeﬂbeIﬂ Kaéeﬂb, aTaKXKe WnaHr neinecoca scerga Haxoaunucb nosaau
YCTaHOBKM. 310 YMEHbLUAET PUCK CNOTbIKaHUA O HUX BO BpemMA paéDTbI.

> |_|pl4 3amMmeHe paéouero WHCTpYyMEHTa HazeBaute 3alUUTHbIE NEepYaTKu. anI pa60Te paéoqmﬁ WHCTPYMEHT MOXXET CUIbHO HarpesaTbCA.

> neTM AOMKHbI 3HAaTb O TOM, YTO UM 3anpeLyeHo urpatb C yCTaHOBKOﬁ.

»

»

MHCTPYMEHT He npeaHasHayeH AnA UCMONb30BaHWA AETbMU UK GU3NYECKN OCNabneHHbIMU uLammu 6e3 COOTBETCTBYIOLLIETO MHCTPYKTaXKA.
Mbinb, BO3HMKAKOWAA NPKU 0BPABOTKe NAKOKPACOYHBLIX MOKPLITUA, COAEPMKALLMX CBUHEL, HEKOTOPLIX BWAOB APEBECUHLI, MUHEPANOB U
MeTanna MOXeT NpeacTaBnATb ONACHOCTb ANA 340PO0BbA. BabixaHve vyactuy TAKOW MbIIM UAM KOHTAKT C HEn MOXKEeT cTaTtb I'IpW-WIHOH
NOABNEHNA ANNEPTUYECKUX Peakunit u/mnn 3aboneBaHni AbixaTebHbIX MyTel Kak y nonb3osatend, Tak W HaxOAALMXCA BOAU3M nuL.
HekoTtopble BWALI MbiAM (HANPUMEP, MNbifb, BO3HMKalOWAA Npu obpaboTtke Ayda wunu Gyka) CUMTAIOTCA KaHLEPOreHHbIMU, OCOBEHHO
B KOMGMHaLlMM C AONOJIHUTENBbHBIMU MaTepuanamu, UCnonb3yemblMU Ana of)paéomw ApeBeCUHbl (COJ'IE. XpOMOBOﬁ KMUCNOTbI, CcpeacTBa
3aluTbl ﬂpeBeCHHbl). Oépaéoma marepuanos C coaepxaHnem acbecra AOMKHA BbINONHATLCA TONLKO CneyuanucTtamMmu. Mo BO3MOXHOCTH
MCI'IOﬂbSyFiTe noAxXoAALwyo CUCTeMY NblneyaaneHua. ,D,J'IF! OnNTUManbHOro yaaneHuAa nbliv MCI'IOHbSyFiTe 3Ty YCTaHOBKY B KOMGVIHaL[MM C
NoAXOAALMM MOGUNBHBLIM MblEyAANAIOWLMM annapaTtoM, pekoMeHaoBaHHbIM Hilti ans y6opku ApeBeCHbIX OMUAOK M/MIKM MUHEPabHOM
nbii.  ObecneybTe ONTUMAasbHYIO BEHTURALMIO pabouyero mecta. PekoMeHAyeTCA MCMONb30BaTb Pecnuparop ¢ GpUALTPOM knacca P2.
CobntoaaiTe ASHCTBYIOLLME HAUMOHAMbHBIE NPEANUCAHUA N0 06paboTKe MaTepHanos.

» Onepartop 1 HAXOAALIMECH B HEMOCPEACTBEHHOM 6NIM30CTH NMLA BO BPEMsA paBoThl YCTAHOBKM A0MKHbI HAAEBAaTb 3ALLUMTHBLIE OYKM, 3ALLUTHBIE
KaCKM, 3aLLMTHBIE HAYLLIHWKK, 3ALUMTHBIE NEPYATKM, 3ALLUMTHYIO 0BYBb 1 NIErkMe PECnUpPaTopbl.

Bepemnoe 06pau.|erw|e C 3NEeKTPOoyCTaHOBKaMHU U UX NpaBUiibHAA dKCNnyaTayua

> HapexHo ¢uKcupyitte obpabatkiBaemyio AeTanb. [nA ¢ukcauun obpabatbiBaeMoi AeTanu UCMONb3yiTe CTPYOLMHBI UMK TUCKWU. 3TO
HajaeXxHee, YeM yaAepXXunsaTb ee pykoﬁ, W NpU 3TOM MOXXHO AepxaTb YCTaHOBKY ABYMA PyKaMW.

> Vf)e,umecs B TOM, 4TO paﬁouue WHCTPYMEHTbI UMEIOT noAxoAALlMe K 32XXUMHOMY NaTPOHY YCTAHOBKW XBOCTOBUKU U Haanexaiwum oépaaoM
3adUKCUPOBaHbI B NaTpOHe.

> rlpM OTK/IKOYEHUU NMoJAaun SNEKTPONUTAHUA CrnedyeT BbIKNKYUTbL YCTAHOBKY U BblHYTb BUJIKY CETEBOro Kabensa u3 PO3ETKU. 370 nomoxket
nsberkarb HEenpOu3BOJIbHOrO BKNKOYEHUA YCTAHOBKKU nNocne BO306HOBNEHUA noAayu INeKTPonUTaHuA.

» He ucnonb3yiiTe noBpexaeHHble padouMe WHCTPyMeHTbl. [lepel KakabiM MCMOMb3OBaHWEM MPOBEpAiTe paboune MHCTPYMEHTbI Ha
OTCYTCTBUE CKOJIOB W TPELLUMH, @ TAKXKE HA U3HOC WK CUNbHOE UCTUpaHue. He paboTaiTe C NOBPEXAEHHBIMU MHCTPyMeHTaMK. OBNoMKu
3aroTOBKM UMK OCKOJIKKM PaspyLUEHHbIX PaBoUMX MHCTPYMEHTOB MOTYT OT/IETATb B CTOPOHbI M TPABMUPOBAThL AaXe 3a npeaenamu pabouyei
30HbI.

» YcTaHoBKa oénanaeT BbICOKMM KPYTALLMM MOMEHTOM, YTO COOTBETCTBYET €€ Ha3Ha4YeHUo. an pa60Te [+ yCTaHOBKOﬁ Aepxute ee o6enmu
pykamu n I'IOTIbSyﬁTer 6okoBOW pyKOﬂTKOH. OnepaTop AOMKeH BbITb FOTOB K BHE3anHoM GHOKMDOEKG pa6oqero WHCTPYMEHTa U Haxoautbca
B yCTO;i‘-MBOM NONOXXEHUU.
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AnekTpuueckan 6esonacHocTb

» [epea Hauanom paboTbl NpoBepsiTe paboyee MECTO Ha HANIMUYME CKPLITON SNEKTPONPOBOAKM, raso- U BOAOMNPOBOAHLIX TPYO, Hanpumep,
C NOMOLLbIO MeTanonucKarena. OTKprTbIe MeTannyeCKkne 4actu ANEKTPOUHCTPYMEHTa MOryT CTaTb MPOBOAHWKAMU 3NTEKTPUYECKOro TOKa,
Hanpumep, npu CﬂyHaHHOM NOBPEXAEeHUU ANEKTPONPOBOAKK. anI 3TOM BO3HMKAET ONACHOCTb NOPaXKEeHUA ANEKTPUYECKUM TOKOM.

> Kareropmqecw 3anpeljaetcA UcnonbL3oBaHe UHCTPYMeEHTa 6es BXOAALWEero B KOMMMEKT NOCTaBKKM aBTOMAara 3alluTbl OT TOKa YTEeYKHU (ﬂl‘lﬁ
ucnonHenus GB (Benukobputanua) - 6e3 pasaenurensHoro TpaHcpopmartopa). Mepen Hauanom pabot Bceraa NpoBepAiTe UCNPaBHOCTL
aBTomara TOKOBOW 3aluThl.

> PerynﬂpHo I'IpOBepﬂﬁTe COe,ﬂMHMTeHbeIﬁ 3neKTp0Ka6enb YCTaHOBKM. B cny4ae noBpexxaeHua nuraroiero kabens YCTaHOBKHM ero cneayet
3aMeHUTb ApyruMm, cneuuanbHO npeAHas3HadYeHHbIM ANA 3aMeHbl KaéeneM, KOTOprﬁ MOXXHO 3aKkasaTb 4Yepes3 oTraen no OGCTIV)KMBaHWO
KIIMEHTOB. PerynfapHo NpoBepAiTe YANMHUTENbHbIE KaBGenu M NMpu Hanuuuu NMOBPEXAEHUH 3amMeHsalTe ux. [pu noBpexaeHnn kabens
BNEKTPONUTaHUA WU YANUHUTENBHOIO Kkabens BO BpemMAa paGOTbI HW B KOEM cny4yae He I'IpMKaCaVITer K HUM. BblHbTE BUNKY kabena
SNIEKTPONUTAHUA U3 PO3ETKU INEKTPOCETU. nOBpe)'KElEHHbIE kabenu JNEKTPONUTAHUA U YANUHUTENbHbIE Kabenu npeacTaBnAT ONaCHOCTb
NopaXXeHUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

> [p1MUTE MEpbI MO 3aLLUTE OT NOPaXKEHUA ANEKTPUYECKUM TOKOM. pu padoTe C yCTaHOBKO HE NPUKACANTECH K 3a3EMIIEHHLIM KOHCTPYKLUAM
(Hanpumep, K Tpy6am, GatapenamM OTOMIEHUA, ra30BbLIM WU 3NEKTPUYECKUM MAUTAM, XONOAUbHUKAM).

> He ucnonbayitte NepexoHbIi LUTEKEP, YTOOLI CHATL 3a3eMieHHe.

> OO6bI4HO PEKOMEHAYETCA UCMONL30BATL ABTOMAT 3aLLMUTHLl OT TOKa yTeukn (RCD) ¢ MakcuManbHLIM TOKOM oTKitoueHnsa 30 MA. Mpu pabote
Ha OTKPbLITOM BO34yXe yﬁeﬂMTer, YTO MHCTPYMEHT NOAKIIIOYEH K CETU C aBTOMATOM 3allUTbl OT TOKa YTeYKHU (RCD) C MakcumManbHbIM TOKOM
oTkntouenna 30 MA. UcnonbaoBaHue aBTomara 3alMTbl OT TOKA YTEYKU CHUXKAeT PUCK NOoparKeHUA INIEKTPUYECKUM TOKOM.

Pa6ouee mecTo

» Obecneybte onTMManbHyd BEHTUNAUUIO paéoqero mecta. [lnoxo nposeTpuBaeman paéoqaﬁ 30Ha MOXeT CTtaTb I'IpVNMHOVI yXyaweHua
camMouvyBCTBUA BCneacTBue NOBbILLEHHOW KOHUEHTpauuu nbiu.

» [pu BbINONHEHWM paboT ¢ oBpasoBaHMEM MbiM NOACOEAMHUTE MbiNeyAANALLMA MoayNb. BypeHue onacHbix AnfA 340pOBbA Matepuanos
(Hanpumep, acbecta) sanpeLyaercs.

» [lepea Hayanom cBepnnibHbIX PaBoT COrnacymre Ux C HayanbHUKOM CTPOUTESNILHOMO yyacTka (Tpopabom). BbinonHeHUe OTBEPCTUI B 3AaHHAX
M APYTMX KOHCTPYKUMAX MBMEHAET X NPOYHOCTbL, OCOBEHHO NP NepepesaHin apmartypbl UK SNEMEHTOB HECYLLMX KOHCTPYKLMIA.

> an pa()oTe Ha OTKPbITOM BO34yXe peKOMeHAyeTCA HaZAeBaThb 3allUTHbIE PE3UHOBbLIE NepyaTKu u Oﬁyﬂb C HeCKOm:.SFlLL[eﬁ no,qowaoﬁ.

> I'Ipm CKBO3HOM CBEpPJIEHUU CTEH orpa»(,uame OﬁpaﬁaTblBaeMblﬂ Yy4acToOK C OﬁpaTHOﬂ CTOPOHbI CTEHbI, TAK KaK C aToW CTOPOHbI MOryT BbINACTb
Hapy)Xy KyCKW martepuana w1 CBepnuibHbIi KepH. pu CKBO3HOM CBEPNEHUW NMOTONOYHBLIX MEPEKPLITUI OrparkaaiiTe obpabaTbiBaeMblit
Y4aCTOK CHMU3Y, TaK KaK BHM3 MOryT ynacTb KyCKW matepuana nium CBepJ‘IMHbeIﬁ KEepH.

Onucanue
0630p uznenua n

BokoBas pykoaTka Belkntouatens

Mepekntouatens peayKkropa PykosTka
Penyktop Kabenb anekTponutaHua (CeTeBo LHYP)
[Hsvrarens 3a)KMMHOM naTpoH

3aLUMTHBIA KOXYX YrONbHbIX LLETOK MHAanKaTop cMCTEeMbI 3aLuThl OT KpaXku (onuus)

CICICICIOIC
SICICICIC)

CepBUCHbI MHAMKaTOP

WUcnonb3oBaH1e NO Ha3HaYEHUIO

DD 110-D npeacTaBnsieT co6oi 3neKTPUYECKYIO YCTAaHOBKY anmasHoro 6ypeHus, koTopas npeaHasHayeHa Ans CyXoro CBEpsIeH!s anMasHbIM1
KOPOHKaMu 1 3eHKepamu OTBEpPCTUI ANA PO3ETOK B KMPMUYHOM KNaaKe. YCTaHOBKa anmasHoro GypeHus He npelHasHayeH AnA CBEPNeHus B
6eToHe nUnu xenesobeToHe.

CeepneHne B marepuanax, npu obpaboTke KOTOpbIX 0OpasyeTcA TOKOMPOBOAALW @A MbiNb, (HAMPUMEP, B MarHuu) sanpelyaertcs. [Ana
COOTBETCTBYIOLLErO MPUMEHEHMS MO BOBMOXHOCTH UCTONb3YHTE MOOUIbHBIN MblNeyAanfAoLLmMiA annapar.

Bo u3bexxaHue TpaBM UCMONb3YHTe TONBKO OPUTMHANBHBIE CBEPIUIbHBIE KOPOHKKM M NpuHaanexHoctu Hilti ana DD 110-D.

Cobnioaaiite yKasaHus Mo TexHUKe 6e30MacHOCTU M MO 3KCryaTalui NpUHAANeXHoCTel npu pabote ¢ HUMK. Cobntoaaitte npeanMcaHua no
JKCMyaTalum, yxozy U TeXHUYECKOMY OOCIY)KUBAHMIO SNEKTPOMHCTPYMEHTA, NPUBEEHHbIE B HACTOALLIEM PYKOBOZCTBE MO JKClyaTaluu.
YcTaHoBKa npeAHasHayeHa And NpopeCcCHOHANIbHOrO UCMOMb30BaHUA, MOSTOMY MOXET OOCNYXXUBATLCA U PEMOHTMPOBATLCA TOJILKO YMNOJHO-
MOYEHHBIM U 0BYUYEHHBLIM NEPCOHANOM, STOT NEPCOHaN AOMKEH NPOMTU CneumanbHbIi MHCTPYKTaXK MO TexHUKe 6esonacHocTu. Mcnonbsosa-
H1E YCTAHOBKW W €€ OCHACTKW He MO Ha3HAYEHMIO UMK ee 3KCrnyaTaumsa HeOByYeHHbIM NepCoHaNoOM MOryT NPEACTaBNATL OMacHOCTb. Bos-
MOXHblE MEeCTa/BapuaHTLl UCMONb30BaHNA YCTAHOBKU: CTPOUTENbHAA NNOLWaKa, MacTepckan, PEMOHTHbIE PaBoThl, PaBoTbl MO PEKOHCTPYK-
LMK/CTPOUTENBCTBY.

Ee akcnnyarayna BO3MOXHA TOMbKO NPU HanNpAXXEeHUU 1 4acToTe 3NEKTPOCETH, COOTBETCTBYIOLLMX YKasaHHbIM Ha 3aBOACKOH Tabnuuke.

C6op onacHbIx AnA 3A0POBLA MaTepuanos (Hanpumep, acbecta) sanpeLyaeTca.

BHeceHue nameHeH it B KOHCTPYKLMIO YCTAHOBKW UK ee MOAMPUKALMA 3anpeLLaroTca.

KomnnexT nocrasku

YcraHoBKa ¢ GOKOBOW PYKOATKOM M 32KMMHBIM MaTPOHOM, PYKOBOZCTBO MO JKCyaTauuu

Jpyrue cuctemHble NPUHAANEKHOCTU, AOMYyLUEHHbIE ANA UCMOMb30BaHUA C 3TMM u3aenueMm, Bbl MoxkeTe Hanth B Hilti Store unu Ha caiite
www.hilti.group.

Cuctema 3awutsl ot Kpaxu TPS (onuun)

B BKAE onuuu NpeayCMOTPEHO OCHALLIEHHE 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa GyHKUMEN 3aluTbl OT Kpaxku TPS. B aToMm cnydae pas6nokuposka u pagota ¢
SNIEKTPOUHCTPYMEHTOM BO3MOXKHbI TO/TIbKO C NPeAYCMOTPEHHbIM ANA 3TOro KNKYOM.



LIS

TexHuueckue AaHHble

HomuHanbHoe Hanpf>xeHue, HOMUHaNbHbIA TOK, YyactoTta M/MHM HOMWHanbHaA I'IOTpeGJ'IﬂeMaR MOLLUHOCTb YKa3aHbl Ha 3aBOACKOM Tabnuuke
(ﬂaHHbIe MOryT BapbupoBaTbCA B 3aBUCUMOCTU OT SKCNOPTHOIro MCI'IOTIHeHMﬂ).

Mpu 3anuTbIBaHMM OT reHepatopa/TpaHcpopmartopa €ro BbIXOAHAA MOLUHOCTb AOMKHA ObiTb KaK MWHUMYM BABOE Bbi€ HOMMWHANBHOW
noTpeBNAeMoi MOLLHOCTH, KOTOpanA yKasaHa Ha 3aBOACKON TabnuuKe yCTaHoBKW. PaBouee HanpsxeHue TpaHchopmaropa uin reHeparopa
LIONMKHO BCErAa HaxoAnTLCA B AnanasoHe Mexay +5 % u -15 % HOMUHANLHOrO HaNPAMXEHUA YCTaHOBKU.

Mokonenue uspenua 01
Macca cornacHo metoay EPTA 01/2003 5,1 kr
Yacrora BpawjeHusa 1-A cTyneHb 740 06/MuH
2-A cTyneHb 1 580 06/MuH
Pa3mepn! (4 x LLI x B) 446 MM x 120 MM x 170 Mm

Knacc 3awurbl ]

Knacc 3alUTbl C aBBTOMATOM 3aLYUTbl OT TOKA YTEUYKH |

Temnepartypa oKpyHatollen cpefbl NPU SKCNnyaTayum -17°C ... 60 °C
Temnepatypa xpaHeHusa -20°C ... 70°C
LunameTp anMa3HON KOPOHKHK
1-A cTyneHb 2-7 cTyneHb
@ Cyxoe cBeprneHue CBepAunbHOM KopoHkoi PCM 42 MM ... 162 MM o/e
@ Cyxoe cBeprneHue CBepnunbHOW KOpoHKon HDM 102 MM ... 162 MM 16 MM ... 87 MM

JaHHble o Wwyme 1 Bubpauuu

MpuBoAMMbIE 3A€Ch 3HAYEHWA YPOBHA 3BYKOBOrO [aBieHMA M BuOpauuu ObiiM M3MEPEHbl COrNacHO CTaHAApPTU3MPOBAHHOW mpoleaype
M3MEPEHUA U MOTYT UCMONb30BATLCA ANIA CPABHEHNA ANEKTPOUHCTPYMEHTOB Mexay CoB0i. OHU TakKe NOAXOAAT ANA NPEABAPUTENBHON OLEHKK
BPEAHbIX BO3AENCTBUNA.

YKasaHHble AaHHbIE MPUMEHNUMbI K OCHOBHBIM 06NACTAM NPUMEHEHUS SNEKTPOMHCTPYMeEHTa. OAHAKO, ECNIU SNEKTPOMHCTPYMEHT UCNOoNb3yeTcA
LNA APYTUX Lenei, ¢ ApYrMMu paBounmMi (CMEHHBLIMM) MHCTPYMEHTaMU UK B Cly4ae ero HeyAOBNEeTBOPUTENBHOTO TEXHUHECKOro 0BCNY)KUBAHUS,
ZlaHHble MOryT BbiTb MHBIMU. BcneacTeue aToro B TeUeHWe BCEro nepruoaa padoTbl ANMEKTPOMHCTPYMEHTA BO3MOXHO 3HAYUTENBHOE YBENuueHe
BPEAHbIX BO3AEHCTBUNA.

Jinsi TOYHOro onpeseneHna BpeaHbIX BO3AEHCTBUIA CelyeT TakKe YUUTbIBaTL NTPOMEXYTKU BPEMEHH, B TEYEHUE KOTOPbIX NEKTPOUHCTPYMEHT
HaxoAUTCA B BbIK/IOYEHHOM COCTORHUM UM padoTaeT BXONOCTyto. BeneacTBue aToro B TeUeHMe BCEro nepruoaa paboThl ANEKTPOUHCTPYMEHTa
BO3MOXHO 3aMETHOE YMEHbLLIEHUE BPEAHbIX BO3AEHCTBUIA.

MpumKUTEe AOMONHUTENBHBIE Mepbl 6€30MacHOCTM ANA 3aLMThI MONb30BATENA OT BO3AEHCTBUA BO3HUKAIOLLETO LyMa W/unu BUGpauuii, Hanpumep:
TEXHWYECKOe OBCNY)KUBAHWE BNEKTPOUHCTPYMEHTa U pabounx (CMEHHbIX) MHCTPYMEHTOB, COXpaHeHWe Tenna pyk, NpaBuibHAA OpraHusauus
pabdounx NPoUECCoB.

MoapoGHyio MHGOPMALMIO O BEPCUAX NPUMEHEHHLIX 3aeck cTaHaapToB EN 62841 cm. B Konuu Aeknapauuu COOTBETCTBMA HOpMaMm

+17 283.

JaHHble 0 wyme

YpoBeHb 3ByKOBOM MOLYHOCTH (Lya) 104 nb(A)
MorpelHOCTL YPOBHA 3BYKOBOW MOLYHOCTH (Kya) 5 nb(A)
YpoBeHb 38yKOBOro aaBneHua (Lpa) 96 nb(A)
MorpeluHoCTb ypoBHA 3ByKOBOro AaBneHus (K,a) 5 nb(A)

O6wyue 3HaueHna BuBpauun

CeepneHue (cyxoe) B THOM KMpniUye CBepnnibHON kopoHkoi HDM (ay, pp) 5,8 m/c?
CeepneHue (Cyxoe) B CUIIMKaTHOM KMpNWYe CBepAnnbHON KopoHkon PCM (ay,, pp) 12 m/c?
Koagpduument norpewwHocTtu (K) 1,5 m/c?

WUcnonb3oBaHue yanuHuTenbHoro kabena

NPEAYNPEX OEHUE

OnacHocTb BCreAcTBUE NOBpeMAeHHbIX Kabenen! [Mpu NOBPEKAEHWM KABENA BNEKTPOMUTAHMA MM YASIMHUTENBHOMO Kabens BO Bpems

paBoThl HM B KOEM Crlyyae He MPUKacanTeCh K HUM. BbiHbTe BUMKY Kabens 3NeKTPONUTaHUA U3 PO3ETKH.

> PerynfapHo npoBepsiTe Kabenb SNEKTPOMNUTAHWA JNEKTPOMHCTPYMEHTa. 3aMeHa MOBPEXAEHHOTO Kabens AO/MKHA OCYLLECTBRATLCH
CMeuUManuCToM-3NeKTPUKOM.

¢ Mcnonbayiite TONLKO AONYLLUEHHbLIE ANA JAHHOM 06NacTh NPUMEHEHUS YANMHUTENbHBIE KaBenu 0CTaTOUHOro ceyenun. B npotueHom cnyyae
BO3MOXKHA NOTEPA MOLHOCTH SNEKTPOMHCTPYMEHTA U Neperpes Kabens.

¢ PerynapHo npoBepAiTe, He NOBPEXAEH U YANUHUTENbHDIN Kabenb.
*  3ameHANTe NOBPEXAEHHbIE YANUHUTENbHbIE Kabenu.



LIS

* [pu BLINOMHEHUM PaBOT BHE MOMELLEHHI UCTIONb3YHTE TOMLKO AOMYLUEHHBIE K SKCMyaTtauuu YAIMHUTENbHbIE Kabenu ¢ COOTBETCTBYHOLLEN
MapKUPOBKOW.

PeKOMeHAyeMble 3HAYEHUA MUHUMAsLHO AOMYCTMMOTO CEYEHUA M MaKCUManbHO BO3MOXHOM ANMHbI KaBens CM. B KOHUE 3TOro
ZIOKYMeHTa Mo Cehinke B BuAe QR-koaa.

MoaroToeka k pabore

/A\  OCTOPOMHO
OnacHocTb TpaBMMpoBaHUA! HenpeaHamepeHHOE BKIOYEHUE INEKTPOUHCTPYMEHTa
» [lepen perynMpoBKOW 3NEKTPOUHCTPYMEHTA MU 3aMEHON NPUHAANEXHOCTEN BbIHUMANTE BUIIKY U3 PO3ETKM 3NIEKTPOCETU.
Cobnioaaiite ykasaHua no TexHUKe 6e30MacHOCTU U NPeAyNPexAatoLme yKasaHus, NPUBOAMMBIE B JAHHOM IOKYMEHTE U Ha U3ZENUU.
PerynupoBeka 60KOBO# PyKOATKH E
1. OcnabbTe dpuKcaumto GOKOBOIM PYKOATKM NyTEM €€ OTBOpauMBaHWA NPOTUB YacOBOW CTPENKM.
2. TMosnuMOHMpYiiTe BOKOBYIO PYKOATKY.
3. Badurcupyiite 6OKOBYIO PYKOATKY MyTEM ee 3aBOpayuBaHM1A MO YaCOBO CTPETKe.
4. Y6eautech B HaAGKHOW PUKCaLMU GOKOBOW PYKOATKM.
YCTaHOBKA anMa3HOil KOPOHKM C 3aXMMHBIM natpoHom Bl+ K]

/A\ OCTOPOMHO

OnacHOCTb TPaBMUPC npu pa6ouero uHcTpymeHTa! Pabounit MHCTPYMEHT N0 XOAY PadoTsl MOXET HarpesaTbeA. OH MOXeT
UMETb OCTPbIE KPDOMKH.

» [pu 3ameHe paboyero MHCTPyMEHTa BCeraa HafeBanTe 3aluTHbIe NepyaTku.

AnMasHble KOPOHKKM NOANeXar 3aMeHe cpasy Mocsie 3aMeTHOTO CHKEHWA UX MPOU3BOANUTENLHOCTU. Kak npaBuio, 3T0 NPOUCXOAUT B
cnyyae, ecnv anmasHble CErMeHTbI M3HALLMBAIOTCA [0 OMPEAENeHHOro ypoBHA (< 2 MM).

Jna 3axkumHbix natpoHoB BR, BT, M16, M27 ucnonbayeTcA NOAXOAALLMI POXKKOBBIN KNtOY.
3a)KMMHOI NaTpoH, aaanTep U paboumit UHCTPYMEHT AOMKHbI GbiTb YACTBIMM.

1. Pasbnokupyiite 3a)MMHOW NaTpoH, NoBepHys ero B HanpasneHun cumsona ().

2. BcraBbTe anmMasHylo KOPOHKY criepeau Ha 3ybuartblii BEHEl, 3aKMMHOrO MaTpoHa Ha YCTaHOBKE anMasHoro OypeHus v BpalyaiTte ee 40
duKcaumu.

3. 3abnokupyiTe 3aKMMHOI NaTPOH, NOBEPHYB €ro B HanpasfeHn cumBona @
4. TpoBepbTe HAAEXKHOCTb PUKCALMM AaNIMA3HON KOPOHKN B 3AXKMMHOM NaTpOHE.
CHATHEe anMa3HOW KOPOHKMU C 3aUMHbIM naTpoHom Bl+

/\ OCTOPOMHO

OnacHoCTb TPaBMHPC npu pabouero nHcTpymeHTa! Pabounit MHCTPYMEHT MO X04y padoTbl MOXKET HarpesatbcA. OH MOXKeET
MMETb OCTPbIE KPOMKMU.

» [lpu 3ameHe paboyero MHCTPyMeEHTa BCeraa HaZeBanTe 3aluTHbIe NepyaTku.

Y yCTaHOBOK C 3akMMHbIMM natpoHamu BR, BT, M27, M16 cHauana ¢puKCUpyiTe 3aXMMHOW NaTpPOH, a 3aTeM CHUMalTe anMasHyto
KOPOHKY C MOMOLLbIO NOAXOAALLErO POXKOBOrO Kitoua.

1. Pasbnokupyiite 3a)MMHON NaTpoH, NoBepHys ero B HanpasneHun cumsona ().

2. MMotanute BTYJIKY Ha 32)KMMHOM NAatpoHe B HANpPaB/ieHUN CTPENKU (K yCTaHOBKe). AnmasHas KOPOHKa 6yueT paafmor(wpoaaua.

3. CHMMHTE anmasHyt0 KOPOHKY.

YcraHoBka 3eHKepa ANnA po3eTOK C NbUeyaanAow1Mm moaynem E

1 I'IpenBapMTeano HacaauTe nepexoA4HWK A0 ynopa Ha XBOCTOBUK ANA 3eHKepa ANnA PO3eTOK BMeCTe C MOAYyeM NblneyaaneHua.

2. YcTaHOBWUTE XBOCTOBUK B 32YKUMHOWM naTpoOH COrMacHO UHCTPYKUUKU MO MOHTaXXY anviasHowm KOPOHKM.

3. CaBWHbTE KONbLO-PUKCATOP U MbieyAanstoLmii MoZyib 0OpaTHO B HaNpaBieH!H K YCTaHOBKE.

4. YcraHoBuTe 3€HKep AnA PO3eTOK Ha XBOCTOBUK.

5. CaBuHbTE MblneyaanaoLuii MoAysb B HANpaBieHUM YCTAaHOBKM TaK, YTOObl OH NpUeran BRIOTHYIO K CBEPUIILHOM KOPOHKe. 3apuKcupyitTe
MOZY/b B 3TOM NONOXEHWM, NepeBuHyB GUKCATOP B HANPaBNeHNN 3eHKepa ANnfA PO3ETOK.

6. Y6eantech B CBOOOAHOM NPOBOPAYMBAHMM MbINEYAANAIOLLErO MOAYNA OTHOCUTENEHO YCTAHOBKH.

Bbi6op cKOpPOCTH BpaLyeHus E

/\ OCTOPOXHO

OnacHocTb nospemneuuﬁ! sﬂeKTpOMHCprMeHT UMeeT NoBpeXXaeHuA.

» He u3MmeHsiiTe nonoxxexue nepeknyaTena peaykropa BO BpemMA paéOTbI YCTaHOBKM. nOﬂO)'KJ:lMTe, noKa yCTaHOBKa He OCTaHOBMUTCA
NONHOCTBHO.

BblﬁepMTe 4acToTy BpalleHnA B COOTBETCTBMM C ANAMETPOM MCI'IOJ'IbSyeMOﬁ KOPOHKH.
» YcTaHoBuTE nepekn4yarens B Tpeéyemoe NonoXXeHne, 0 AHOBPEMEHHO BpaLlan anMas3Hyto KOPOHKY BPYYHYHO.



YnpaBneHue

| MPEAYNPEXAEHHUE

OnacHoCTb BCreAcTBUE NOBpeMAeHHbIX Kabenen! [MMpu NOBpeKAEHWM KABens BNEKTPOMUTAHMA MM YASIMHUTENBHOMO Kabens BO Bpems

paboTbl HEMEANEHHO OTCOEAMHUTE BNEKTPOUHCTPYMEHT U COOTBETCTBYIOLMIA Kabenb OT aneKTpoceTH. He KacaiTecb MecTa noBpexaeHus!

» PerynapHo NpoBepAiTe BCE COEANHUTENbHbIE Kabenu. 3ameHsiTe NoBpeXXAeHHble YANMHUTENbHbIE Kabenu. [nA 3aMeHbl NOBPEXAEHHbIX
kabenei aNeKTpPONUTaHUA NPUBNEKaNTE OMLITHOTO CrieyuanucTa.

O6bluHO PeKoMeHAyeTCA UCNOoNb30BaTb aBTOMAT 3aLLMTbl OT TOKa YTEUYKU (RCD) C MaKCUMaslibHbIM TOKOM OTKAHoUeHHsa 30 MA.

DyHKUMA (cucTema) 3aWwuThl OT Kpamu TPS (onuus)

B BMAE onuuu NpeayCMOTPEHO OCHalleHWe 3NEeKTPOUHCTPpYMeEeHTa ¢yHKL[MeFi 3aLluTbl OT KpaXkun TPS. Ecnu Bawa yCTaHOBKa OCHalleHa aTon

(DyHKL[Meﬁ, €€ MOXHO aKTMBMpoOBaTb COOTBETCTBYHOLMM KNHOYOM AnA pasénor(wpoakw.

AKTMBaI.lMﬂ YCTaHOBKH

> yﬁeﬂMTer B TOM, YTO K yCTAHOBKE NoOAAaeTCA HanpsXeHue CeTu. [Mocne aToro 3amuraet »entas namna CUCTEMbI 3aLUUTbl OT KPaXku.
YcTaHOBKa roToBa K NpUemMy CUrHana ot Kikoua Ans pasérioKMpOBKU.

> [loAHecHTE SNEKTPOHHLIN KoY ANA PasBbnoKMPOBKY UM PeMeLLoK YacoB TPS K nukTorpamme 3amka. YcraHoBka OyAeT pasbnokuposaxa,
KaK TONbKO MOracHET XenTan namna CUCTEMbI 3aLLUTLI OT KPaXu.

B cly4ae OTKNIIYEHUA INEeKTPONUTaHUA, HanpuMep, Npu nepexoae Ha Apyroe paéoqee MeCTO unun C60F|, FOTOBHOCTb 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTa K 3KcniyaraymMm CoxXxpaHAeTCcA B Te4eHre NnpumepHo 20 MUH. anI 6onee ANUTENbHbIX NepepbiBax q)yHKLlHH 3aLlLuTbl OT KpaXKu
AOMKHa ObITb aKTMBMpoBaHa NOBTOPHO C NOMOLLbIO Kno4va aAna pa36ﬂOKMpOBKH.

Moapo6Hyto MHGopMaLMIO 06 aKTUBALMM U UCTIONB3OBaHWM GYHKLMK 3aLLMTLI OT KP2XKKU CM. B PYKOBOACTBE N0 9Kcniyataumm «Cuctema
3aLLMTBl OT KpaXkn TPS».

Ucnonb3oBaHue 2-4yacTHoro LUEeHTpUpYyroLero nepexogHuka

/A\ OCTOPOXHO

OnacHOCTb TPAaBMUPOBaHUA BCNEACTBUE HENf IOro UCNOJb3C ! Mpu paboTe C LEHTPUPYIOLUM NEPEXOAHUKOM BO3MOXKHBI CKOMbI,
€C/i1 ero He npwxmmatb K 663080My marepwuany.

> an YyCTaHOBKe nepexoAHuKa He MCI'IOTII:SyﬁTe YCTaHOBKY Ha XONOCTOM xo4ay 6e3 KoHTaKTa ¢ 6a30BbIM mMarepuanom.

ﬂ JInA Kaxaoro AnameTpa anmasHoW CBEPIIMNLHOR KOPOHKM TPEBYETCA CBOW LIEHTPUPYIOLLMA NEPEXOAHMK.

1. YcTaHoBHTE LIEHTPUPYIOLLMIA NEPEXOAHNK B a/IMa3HYH0 KOPOHKY crepeau.

2. B Hauane cBepneHua He AaBWUTE CWIbHO Ha KOPOHKY, MOKa OHa He OTLeHTpupyeTcA. [locne 3Toro MOXHO YBENWUYUTL YCUIME MpKUMa.
BbinonH1Te NpeaBapuUTenbHYIO 3aCBEPIOBKY HAaNpaB/fioLLero OTBepCTUaA My6uHoi 3-5 Mm.

3. OcraHoBHTE YCTAHOBKY NyTeM OTXaTuA BbiKNtouatend. [JJoXAMTECH NONHON OCTAHOBKM CBEP/IUITbHON KOPOHKHK.

4. WsBnekute LEHTPUPYIOLLUA NEPEXOAHUK U3 CBEPINTUNIBHOM KOPOHKHK.

5. TMo3MLMOHUPYITE CBEPNUILHYIO KOPOHKY B HanpasnALLEM OTBEPCTUN, HAXKMUTE OCHOBHOM BbIK/IOYATENb U MPOAOIKUTE CBEPIIEHHE.

Pa6ota c aBTomaTom ToKoBo# 3awuTsl (PRCD)

NPEAYNPEXAEHUE

(o] Tb TP p BCNeACTBUe yaapa aneKTpuyeckum Tokom! Ecnn niankarop Ha nposoze Y30 npu Haxxkatun kHonku 0 unu TEST
He racHer, Ja/lbHeiLlan aKcnyaTalua yCTaHOBKM anmMasHoro 6ypenusa sanpellaetcsl
» Cpaiite ycTaHOBKY anmasHoro 6ypeHnsa AnA peMoHTa B cepBUCHbIi LeHTp Hilti.

1. BcrasbTe BUMKY KaBena aneKTPONUTaHKA YCTAHOBKM aiMasHoOro BypeHna B PO3ETKY C 3a3eMieHUeM.
2. Haxwmwure kHonky | unu RESET Ha aBTOMaTe TOKOBOW 3aLUuThI.
>  WHavkauua aktueMpyeTcs.
3. Haxmute kHonky 0 unu TEST Ha aBTOMarte TOKOBO 3aLLUTEL.
>  WHavkauma aeakTMBUpyeTCA (MoracHeT).
4. Haxmute kHonky | unu RESET Ha aBTOMaTe TOKOBOW 3aluThI.
> WHavkauua aktMeupyeTcs.
Cyxoe cBepneHue C ynaneHwem nbinu

YpesMepHOE CKOMEHHE MbiiK B CBEPIUIBHOM KOPOHKE MOXXET NMPUBECTU K AUCOanaHcy.
Bo n36eaHne BOZMOXHOIO KOHTaKTa CBEPMMIBHON KOPOHKK CO LLAGHTOM OT Mbilecoca BCErAa OTBOAUTE €ro OT YCTAHOBKW HasaA 1
NOHM3Y.

» Bo usbexaHne cratyeckomn ANeKTpu3alumn VICI'IOJ'Ib3yl71Te NbINecocC C aHTUCTAaTU4ECKUM UCNOSTHEHUEM.
Cyxoe CBEpNEHHE C NOAKMIOHEHHEM NbINECOCA Yepe3 BCTPOSHHYHO PO3ETKY ANA ANEKTPOUHCTPYMEHTOB [

ﬂ McnonbayifTe WAKLOBaHHLIE CBEPMUIbHBIE KOPOHKM TOMBKO MPH BLINONHEHUM CBEPIEHUA Be3 NbineyaaneHus.

1. YcraHoBuTe GOKOBYIO PYKOATKY B Hy)XKHOE MOSIOXKEHUE U 3adUKCUPYITE ee.

2. Onuua: CMOHTUPYHTE U UCMONB3YHTE 2-4aCTHBIA LLEHTPUPYIOLLMIA NEPEXOAHNMK. -@J 221
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BcTaBbTe BUKY kabena dneKTponUTaH1A YCTaHOBKW BO BCTPOEHHYHO PO3ETKY Mbinecoca.
BcrasbTe BUIIKY MbiNecoca B PO3ETKY ANEKTPOCETH.

Ecnu nozkntoueHo: Haxxmute Boikntoyatens Reset unu kHonky | aBTomara TOKOBOM 3aLLuTl.
YcTaHOBHTE YCTaHOBKY anMasHoro GypeHus no LEHTPY OTBEPCTHA.

HaxkmuTe BbIKtoUaTenb YCTaHOBKM aiMasHOro BypeHus.

No oM

Mbinecoc BKYAETCA C 3anasfiblBaHUEM (I'IDCJ'IE BK/TKOYEHUA yCT‘aHOBKM). BbikntoueHUe nbinecoca Takke NpOUCXoAauT C 3anasabiBa-
HWeM (NOocne BbIKFOYEHUA YCTaHOBKH).

nyoe CcBeprneHue C nblsiecocom 693 BCTpOeHHOﬁ PO3eTKU AnA NOAKMHYEHUA INEKTPOUHCTPYMEHTOB

ﬂ MCI’IOﬂbSyﬂTe WnyoBaHHble CBEPUIIbHbIE KOPOHKU TOJTIbKO NMPU BbINOJIHEHWU CBEPNEHUA 6e3 nelneyaanexHus.

1. YctaHoBuTe GOKOBYIO PYKOATKY B Hy)XKHOE MONIOXEHUE U 3adUKCUPYIATE ee.

2 Onuua: CMOHTUPYHTE U UCMONb3YHTE 2-4aCTHBIA LIEHTPUPYIOLLMIA NEPEXOAHNMK. -BJ 221

3. BcraBbTe BUNKY kabena aNeKTponuTaHuA NbiNecoca B PO3ETKY W BKIIOUUTE MblNecoc.

4. BcraBbTe BUNKY Kabens aneKTponuTaHuA B PO3ETKY INEKTPOCETU U HaXXMUTE KHOMKY Reset unu kHonky | aBTomara TOKOBO# 3aluTbI.

5. YCTaHOBUTE YCTAHOBKY anMasHoro GypeHus no LeHTPpYy OTBEPCTHS.

6. HaxmuTe BbIKIOYaTENb YCTAHOBKM a/IMa3Horo BypeHus.

7. TMocne BbIKNOYEHUA YCTAHOBKHM AaiiTe nopaboTaTk NbINECOCY elle napy CEeKyHA ANA BCackiBaHUA OCTATOYHOMO KOIMYECTBA Marepuana.
Cyxoe cBepneHue 6e3 yaaneHua nbinu

Mpu BLINOHEHWU CBEpneHnA 6e3 MbineyAaneHus UCMOMb3YHTE LUMLOBAHHLIE CBEPNUIBHBIE KOPOHKW. [10b3yHTECH MOAXOAALUM
pecnupatopoM Ans 3aLuTbl AbIXaTENbHbIX NYTEH.

He cBepnute no Hanpaenexuio BBEPX, CNU Bbl paboTaeTe 63 UCNONb30BaHNA CUCTEMBI MbiNeyAaneHus.
CHUMUTE NbineyAanatoLLnii MOAYb UK 3aPUKCUPYIATE €ro OT BpaLLEHHA.

YcraHoBuTe GOKOBYIO PYKOATKY B HYXKHOE MONOXEHUE U 3adUKCHUPYiiTe ee.

1
2 Onuua: CMOHTUPYHTE U UCMONb3YHTE 2-4aCTHBIA LLEHTPUPYIOLLWIA NEPEXOAHNMK. -@J 221
3. BcraBbte BUNKY kabens BNEKTPONUTaHUA B PO3ETKY ANEKTPOCETU U HAXKMUTE KHOMKY Reset nnn KHOMKY | aBTOmMata TokoBOM 3auTol.
4. YCTaHOBMTE YCTAHOBKY aiMasHOro OypeHus no LEeHTPY OTBEPCTHA.

HaxmuTe BbIKtOYaTENb YCTAHOBKM aNIMa3HOro BypeHus.
OTCOeAMHeHMe 6yposoﬁ KOPOHKH C NOMOLLbIO POXKOBOro Knroya

ﬂ an 3aKnMHuBaHu1 caepnmanoﬁ KOPOHKKM cHa4Yana CpaﬁaTblBaeT q)pMKLlMOHHaH Myq)Ta, NoKa onepatop He BbIKIKYUT YCTAHOBKY.

1. BbIHbTE BUNKY kabena aneKTponUTaH1A U3 PO3ETKU INEKTPOCETH.

2. 3axBaTuTe XBOCTOBMK a/IMa3HOM KOPOHKW MOAXOAALLMM POXKOBLIM KIIOYOM U OCBOGOAUTE ee MyTeM OTBOPaUYMBaHHA.
3. BcraBbTe BUNKY kabensa dNeKTPONUTaHUA B PO3ETKY INEKTPOCETU.

4. TpoaomxuTe NpoLecc CBEPNEHHA.

BbikntoueHue

CBepnunbHan KOPOHKa 3aroNHAETCA MbiNbIO U OCKOIOYHLIM MATEPUANoM. YUUTLIBAATE AOMONHUTENLHLINA FPY3 B CBEPAUNLHOM KOPOHKE 1
3aHUMaNTE YCTOMYMBOE NONOXKEHUE, NPEXAE YEM U3BNEKATL CBEPNUNBHYIO KOPOHKY 3 OTBEPCTHA.

1. BbIKNtouKTE YCTAHOBKY anmasHoro BypeHus.
2. BbITAHUTE KOPOHKY W3 OTBEPCTUA B XOAE PaBOoThl YCTAHOBKW MO MHEPLIMU.
3. BblkntounTe NbiNecoc, ecnu Bel ero 6onbLue He UcnonbayeTe.

YxoAa v TexHu4eckoe odcnymuBaHue

NPEAYNPEX OEHUE

OnacHocTb TpaBMUpPOBaHUA BCNeACTBUE yaapa 3N1IeKTPUHEeCKUm TOoKOoM! BbinonHenve paﬁOT no yxoay u OﬁCI’Iy)KMBaHMI'O C NOAKNHOYEHHOW
BWIKOM Kabena BNEKTPONUTaHUA MOXKET NPUBECTU K TAXKENbIM TpaBMaM U oxxoram.

> I'Iepen npoeeaeHvem NOBBIX paéOT no yxoay 1 OGCJ'Iy)'KMBaHMIO BCeraa BblHAMaiTe U3 PO3ETKU BUNTKY kabens aﬂeKTpOI'IMTaHMFl!

Yxon
* YnanaiTte HanUnLyto rpAsb C OCTOPOXKHOCTLIO.
¢ OCTOPOXHO OuHLaiTE BEHTUNALMOHHBIE NPOPE3M (MPU HANMUYUM) CYXOW MATKOW LLETKOW.

. OHMLL[aljﬂe KOpMnyC TONIbKO cCnerxka yBﬂa)KHeHHOVI TKaHbto. He MCI'IOHbSyljﬂe cpeacTsa no yxo4y C coaepaHuem CUNMUKOHA, NOCKOJIbKY OHU
MOryT NOBpeAnTb NNAaCTUKOBbIE AeTanu.

TexHuueckoe oﬁcnymusauue

NPEAYNPEX OEHUE

OnacHocTb BCneACTBUE yAapa 3neKTPUYecKoro Toka! HekBannduumMpoBaHHbIi PEMOHT KOMMOHEHTOB SNIEKTPUYECKOMN YaCTU MOXKET NPUBECTH
K MONYYEHUIO CEPLE3HBLIX TPABM W OXKOTam.

> PeMOHT aneKTpryecKomn Yacti neppoparopa nopyyante TONbKO CNeLUanUCTy-3NeKTPUKY.




LIS

. PerynﬂpHo npoaepﬂfﬁe BC€ BUANUMbIE YACTU JNIEKTPOUHCTPYMEHTA HA OTCYTCTBUE noape)«neHMH, a dNeMeHTbl ynpaBfieHUA — Ha ucnpaBHoOe
GYHKLUMOHMPOBAHHE.

*  Tpu NOBPEXAEHUAX W/MNKU PYHKLMOHASBHBIX COOAX HE UCTIONb3YHTE BNIEKTPOMHCTPYMEHT. HesameanuTensHO caaiTe SNeKTPOMHCTPYMEHT
ANA PEMOHTa B CEPBUCHBIN LeHTp Hilti.

« Tllocne yxoaa 3a 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM U €ro TEXHUYECKOTO OBCMY)KMUBaHWA YCTAHOBUTE BCE 3aLUMTHbIE MPUCMOCOBNEHUA HA MECTO W
npoBepbTe UX UCTIpaBHOE GYHKLMOHMPOBAHHE.

[na obecneuenns 6e30nacHoOi SKCnyaTauum MCNonb3ynTe TONbKO OPUrMHANbHLIE 3anacHbIe YacTi, PacXoaHble MaTepuans U NpuHaa-
nexxHoctn. [JonyuwienHble Hilti 3anacHble yacTu, pacxoaHble Marepuanbl U NPUHAANEXHOCTM ANA 3TOM MalUMHbLI Bbl MOXKETe HaluTh B
Hilti Store unu Ha: www.hilti.group

3ameHa yronbHLIX WweTok [f

| MPEAYNPEXAEHHUE

OnacHOCTb TPaBMMPOBaHUA BCNIeACTBUE yaapa 3NeKTPUYECKUM ToKom! !
> YCTaHOBKa MOXXET 3KCMyaTMpoBaTbCA, 0BCTYXKMBATLCA U PEMOHTMPOBATLCA TOJLKO YNOIHOMOYEHHBIM U 00y4YeHHBEIM nepcoHanom! JT1ot
nepcoHan A0MKeH BbiTb cneuransHO MPOUHPOPMUPOBAH O BO3MOXHbIX ONACHOCTAX.

1. OTKPOWTE 3aLUMTHBIE KOXKYXM YrONbHBIX LUETOK CeBa v cnpasa oT ABuratens.

2. O6paTuTe BHUMaHWE Ha TO, KaK YCTAHOBMEHbI YrofbHbIE LETKU U YO EHbI NPOBOAHUKH. U3BNEKUTE UCMONb30BaHHbIE YrofnbHble LWEeTKU
W13 yCTaHOBKMU.

3. YcraHoBuTE HOBbIE YronbHbl€ WETKU TOYHO TaK, Kak Bbinn YCTaHOB/NEHbl CHATLIE LLETKK.

ﬂ an 3amMeHe cneaute 3a Tem, uToObl HEe noBpeanTb U30NAUUI0 CUrHaNbHOro nNpoBoAa.

4. TpuBepHHTE 3aLUUTHBIE KOXYXHM YrOfibHbIX LLETOK CREBa 1 Cnpasa ot ABUrarens.
5. [aiiTe yronbHbIM LieTKam npupaboTaTbCca Ha XONOCTOM XOZly B TEYEHUE OAHOM MUHYTLI B HENPEPLIBHOM PeXume paboTsl.

ﬂ Mocne 3ameHbl YronbHbIX LETOK CUrHasnbHasA namna racHeT NPUMEPHO Yepes OAHY MUHYTY BPEMEHU paboTbl.

TpaHCnopTUPOBKa U XpaHeHHe

TpaHcnopTMpoBKa

> TpaHCNopTUPOBKA STOM YCTAHOBKM C YCTAHOBMEHHBIM PaBoYnMM MHCTPYMEHTOM 3anpeLuaeTcs.

> Y6eantech B HANEKHOM PUKCALMM NPU TPAHCMIOPTUPOBKE.

» PerynApHo npoBepAiTe BCe BUAMMbIE YaCTU YCTAHOBKW Ha OTCYTCTBME MOBPEX/IEHWA, a 3NeMeHTbl ynpaBneHWA — Ha ucnpaBHoe
DYHKLUMOHMPOBaHHe.

XpaHeHune

» XpaHuTe 3Ty yCTaHOBKY BCErAa C BbIHYTOW BUIIKOM KaBena aneKTponuTaHus.

XpaHuTe 3Ty YCTaHOBKY B CYXOM U HEOCTYMHOM ANA AeTel U APYruX NuL, He oNYLEHHBIX K padoTe, MecTe.

Mepea NOCTaHOBKO YCTAHOBKU Ha XpaHEHUE OTKpbIBaNTE PETYNATOP pacxoaa BOAbI.

B cnydae akcnnyatauuu npy TemMrneparype HUXe TOUKW 3amMmep3aHna y6eauTech B OTCYTCTBUM BOAbI BHYTPU YCTAHOBKU.

PerynfpHo npoBepsiiTe BCE BMAMMBbIE YACTU YCTAHOBKU Ha OTCYTCTBUE MOBPEXAEHWUH, a ONEMEHTbl YNpaBfieHUA — Ha MCMpPaBHOe

DYHKLUMOHUPOBaHKE.

vYyyv

MomoLyb NpY HeMcNpPaBHOCTAX
B cnyuyae HeucnpaBHOCTEl, KOTOpbIE HE YKasaHbl B 3TOM Tabnnle WM KOTOPbIE Bbl HE MOXETE YCTPaHUTb CaMOCTOATENbHO, obpallaiTech B
6nKaiLLnMit cepBUCHbI LeHTp Hilti.

YcraHoBKa 0 6ypeHus paBHa
HeucnpasHocTb BosmoxHan npuunHa Pewenue
Moyt AOCTUTHYTa rpaHnLia M3HOCA YroMbHBIX > 3amMeHWUTe yrosibHble LUETKU B camoe
wjetok. OcTaBlLLeecA BpeMA 40 aBTomaruye- 6nuxaiilee Bpems.
/] CKOTO BbIKNIOYEHUA YCTAHOBKM anMasHoro By-

PEHWA COCTaBNAET BCEro HECKOJILKO YacoB.
CepBHUCHbI MHAWUKATOP FOPUT HENpe-

PbIBHO.
YcTaHoBKa anmasHoro 6ypeHus He re- Co6oit 3/ceT — B 3NEKTPOCETU MOHWKEHHOE » [poBepbTe, He MewawT M pabote
HepupyeT NONMHY0 MOLHOCTb. HanpA>xXeHue. apyrue I'IOTpeGVITeJ'IM, NOAKNMKYEHHbIE K
NEKTPOCETU UK K TeHepaTopy.
» [lpoBepbTe ANMHY UCMONb3YEMOrO YANIM-
HUTenbHoro kabens.
AnmasHas KOPOHKa He BpaLllaeTtca. I'lepekmouaTenb CKOpOCTeH He aaq)MKCMpOBaH. > ﬂoaopauuaaﬁTe nepexnroyaresib CKOpo-

cTel Ao ero puKcauuu.
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HeucnpaBHocTb

Bo3moxHaa npuunHa

Pelwenune

AnmasHan KOPOHKa He BpallaeTca.

AnmaaHyno KOPOHKY 3aK/IMHUIO B OCHOBaHUKU
(6asoBom Matepuane).

> Beaute ycTaHOBKY anmasHoro GypeHus
npAamMo.

> Pacukcupyite anmMasHylo KOPOHKY C
MOMOLLBK POXXKOBOrO Kiwo4a: BbiHbTE
BUIIKY CETEBOrO Kabena U3 pPO3ETKU
9/cetn. 3axBaTuTe XBOCTOBMK anmasHou
KOPOHKK NOAXOAALMM POXKOBbBIM KNHOYOM
1 0cBOGOANUTE ee NyTEM OTBOPAYMBAHUA.

CKOpOCTb BypeHua naaaer.

JlocTurHyTta MakcumanbHas riy6uHa 6ypeHus.

> Yaanute KepH U UCMOMb3YHTE KOPOHKY C
YANMHUTENBHBIM SNIEMEHTOM.

KepH 3ananaet B anmasHoi KOPOHKe.

> Ypanute KepH.

KopoHka He cooTeeTcTBYeT 6a30BOMY Marepy-
any.

> BbiBepuTe NOAXOAALLYIO aNMasHylo KOPOH-
KY.

AnmasHan KOpOHKa HeucnpasHa.

» TpoBepbTe anMasHylo KOPOHKY Ha nospe-
XKAEeHUA U nNpu HeOdXOﬂMMOCTM 3amMeHuTe
ee.

Bei6paHa HenpasunbHas CKOPOCTb.

>  BobibepuTte NpaBusibHY0 CKOPOCTb.

HenocrartouHoe ycunue npuxuma.

> YBenuubte ycunue npuwxuma.

Henocrartounas MOLHOCTb YCTAaHOBKH

» Bbibepute Gonee HU3KYH CKOPOCTb.

AnmasHan KOpOHKa CToYeHa (3anonMpoBaHa).

» 3arouute anmasHyro KOPOHKY Ha nnuTte
ANA 3aTOYKU.

CHUXEeH1e NPON3BOANTENEHOCTH BypeHUs
BCEACTBHE MbINN.

> Ucnonbsyite NOoAXOAALMA MOAYNb MNbine-
yAaneHus.

AnmasHas KOPOHKa He yCTaHaBnuMBaeT-
CA B NaTpoHe.

MoBpekAeH WK 3arpsa3HEH XBOCTOBMK/MATPOH.

»  OuuCTMTE XBOCTOBMK MNU naTpoH, CMaXkbTe
WK 3aMEeHUTE UX.

Cuctema BypeHusa UMeeT CIIULLKOM
GonbLuoi 3a30p.

AnmvasHan KOPOHKa He MOSIHOCTLIO BBUHYEHA B
NaTpoH.

> 3aBepHuTE anmasHylo KOPOHKY A0 ynopa.

> CHuMmUTE anmasHyto KOPOHKy. NoBepHuTe
anvasHyl0 KOPOHKYy npumepHo Ha 90°
BOKpyr ee ocu. CHOBa CMOHTUPYMTE
a7IMa3HYH KOPOHKY.

HewvcnpaBeH XBOCTOBWK/NaTPOH.

> I'Ipoaepre XBOCTOBMK U MATPOH U Npu
HeOéXOﬂMMOCTM 3aMeHuUTe UX.

YcraHoBKa ro BypeHun

HeuncnpaBHocTb

BoamoxHana npuyvHa

Pewenue

O,

CepBMCHbIFI WHAWKATOP HUYEro He noka-
3blBaeT.

Astomar 3aLUMTbl OT TOKA YTEYKU HE BKIHOYEH.

» [poBepbTe aBTOMAT 3alyUTbl OT TOKa
YTEUKH Ha UCNPABHOCTb GYHKLUOHUPO-
BaHWA U BKNIOYUTE €ro.

Cooit anekTponuTaHua

» [loakniounte APYroi INeKTPOUHCTPYMEHT 1
npoBepbTe ero GyHKUUOHUPOBaHKUE.

> [‘Ipoaepre LUTEKEPHblIE COeAUHEHMUA,
ceTeBoM Kaéeﬂb, Kabenb JNEKTPOonUTaHuAa n
CeTeBOi NpeaoXpaHuTesb.

@ X,

CepBU1CHbI1 MHAUKATOP FOPUT Henpe-
PbIBHO.

YronbHble LEeTKN U3HOLLEHbI.

3ameHuTe YronbHbIE LLETKH. 'E@ 223

@ 2,

CepBUCHbI MHAWKATOP MUraeT.

Cooit yacToThl BpaLLeH1a

»  OTCOeAnHHTE YCTaHOBKY anmasHoro Bype-
HWA OT BNIEKTPOCETU U NOACOEAUHUTE ee
CcHoBa.

Oofa

MHAMKATOP CUCTEMbI 3aLLUTLI OT KPaXKu
Muraer.

YcTaHoBKa anmMasHoro 6ypeHua He pasbnoku-
poBaHa (B cCnyyae UCnonb30BaHWUA YCTAHOBKK C
CHUCTEMOM 3aLLMTbI OT Kparku (onuus)).

» PasbnokupyiTe YCTaHOBKY anMasHOro
6ypeHus C NOMOLLLIO Kitoua AnA Pasdnoku-
POBKH.

224
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YTunusauua

Q‘E@\ BOMbLIMHCTBO MaTepuanos, U3 KOTOPbIX M3rOTOBNEHbI 3NEKTPOUHCTPYMeHThI Hilti, noanexxut BTopuuHoi nepepaboTke. Mepes ytunusauuen
cnefyeT TWaTENbHO PacCcOPTUPOBaTb Matepuanbl (And yao6eTBa Mx mocneayrowen nepepabotky). Bo mHorux ctpaHax ¢upma Hilti yxe
opraHusosana npuem CTapbix (3NEKTPO)MHCTPYMEHTOB (M3AENWi) ANA yTuan3aumun. JonOnHUTENbHYIO MHGOPMAaLMIO MO 3TOMY BOMPOCY MOXHO
nony4YuTb B OTAENE MO 0OCHY)KUBAHUIO KIIMEHTOB WIIM Y KOHCY/ILTAHTOB MO npozaxam ¢pupmbl Hilti.

E: > He BbiBpackiBaiTe 3NEKTPUUECKUE UHCTPYMEHTbI, ANEKTPOHHBIE YCTPOMCTBA/NPUBOPI U aKKyMYNATOPbLI BMECTE C 0BbIYHBIM MyCOpOM!

rapau'rml npoussoauTensa
» C Bonpocamy no NoBOAY rapaHTUiHbIX YCIIOoBMI obpallyaiTech B Gnmkaiwee npeactasurensctso Hilti.

HononHutenbHaa uHdopmauua
JononHUTENbHYIO MHPOPMALMIO OTHOCUTENBHO BKCMAyaTauuu, TEXHUWYECKOro OCHALLEHUA, 3aluTLl OKpYXKatowwen cpeasl, Aeknapauun RoHS
TONBKO ANA PbIHKOB Kutas 1 TaiiBaHs) M BTOPUYHOM NepepaboTki CM. No cneaytollei cebinke: gr.hilti.com/manual/?id=274860&id=274864

Ota ccbinka Takke AOCTyNHa B HacCTOALLEM PYKOBOACTBE MO IKCnnyarauuv B Buae QR-KOﬂa, OTMEYEeHHOro CMMBOJIOM e

bg OpurnHanHo PLKOBOACTBO 3a eKcnioaTtayua

JlaHHu 3a PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarayua
3a pbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarTay1a
* [MMpenynpempaenue! [pean Aa BKIOUMTE NPOAYKTA, CE yBEpeTe, Ye MPUIOKEHOTO KbM MPOAYKTa PBKOBOACTBO 3a EKCrnoarauus,
BKJIIOUYMTENIHO MHCTPYKLMUTE, YKasaHuATa 3a 6e30MacHOCT M MpPeaynpeauTesiHUTE yKasaHus, GUrypu U crneuudpurauuu, ca npoyeTeHn U
pasbpaHu. 3anosHaiTe ce C BCMYKM MHCTPYKLMM, yKasaHWA 3a 0e30macHOCT M MPEeAyNpeauTesHU yKasaHWA, QUrypH, crieuuduKaumm,
KaKTO M CbCTaBHW 4acTM M ¢yHKuun. [lpu HecnasBaHe MMa OMACHOCT OT ENIEKTPUYECKU yAap, MOXap W/MIKM TeXKU HapaHABaHWA.
CbxpaHfBaiiTe PbKOBOACTBOTO 3a EKCM/I0ATaLMA, BKIIOUUTENTHO BCUYKM MHCTPYKLIMK, yKasaHuA 3a 6e30MacHOCT U NpeAynpeauTenHu yKasanus
3a nocneasaLo U3Non3saHe.
MpoaykTuTe ca NnpeaHasHaueHu 3a NPOdeCcHoHaNHU NoTpebuTent  Mmorat Aa 6baar o6CY)KBaHW, NOAABPKAHN B U3NPABHOCT
M PEMOHTUPAHK Camo OT OTOPU3MPAH KOMMETEHTEH NepcoHan. Tosu nepcoHan Tpabdsa Aa 6bae CneuranHo MHCTPYKTUPaH 32 Bb3MOXHUTE
onacHocTH. MPOAYKTLT U HEroBuTe NpUCNoco6neHna Morar Aa 6bAar onacHM, ako GbAaT EKCMNoaTMpaHu HENPaBOMEPHO OT HEKBaNUGULUUPaH
nepcoHan uiu ako 6baar U3Non3saHu He No NpeaHasHauYeHue.
¢ [MpunoXeHoTo PbLKOBOACTBO 3a eKcnioatalua OTroBapA Ha aKTyasHOTO CbCTOAHWE Ha TeXHUKaTa MOMEHTa Ha oTnevyatBaHe. BuHaru we
HamepuTe aKTyanHata BepCuA OHNaiH Ha NpoAyKToBata cTpaHuua Ha Hilti. MocneaBaitte 3a Tasu uen Bpbakata i QR koaa B HACTOALLOTO
PBKOBOZACTBO 3a eKcrnoarauus, 0603Ha4YeH CbC CUMBONA @
« [pepasaiite NnpoayKTa Ha ApYyrv nMua camo 3aeAHO C HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO 3a eKcnioataums.
Ycnoexu o6o3HaueHUa
MpenynpeauTenHn ykasaHua
MpeaynpeanTenHuTe ykasaHua npeaynpexaasar 3a ONacHOCT B 30HaTa OKONo NPOAyKTa. M3nonssat ce CneaHUTe CUrHanHu Aymu:

| OMACHOC

OMACHOCT !
» OrtHacA ce 3a HeNoCPeACTBEHa ONACcHOCT OT 3annaxa, KOATO BOAW AO TEXKM TENECHN HapaHABaHWUA WK CMBPT.

| MPEAYNPEXAEHHWE

NPEAYNPEXOEHUE !
» OrtHacA ce 3a Bb3MOXKHa OMACHOCT OT 3annaxa, KOATO MOXe a A0BEAE A0 TEXKM TENeCHU HapaHABAHMA UM CMBPT.

/\ NPEONA3NMBOCT
BHUMAHME !
» OTHacA ce 3a Bb3MOXXHa onacHa CuTyauua, KOATO MOXXe Aa AoBeJe A0 TeNleCHU HapaHABaHUA UK MaTtepuantu LWeTu.
CumBonu B PhI(OBOAcTBOTO 3a eKcnnoarayua
B HacToALWOoTO P'bKOBOﬂCTBO 3a eKcnnoarauyuA ce u3nonsear cneaHute CUMBONINU:

Ja ce cvbnonaBa PHLKOBOACTBOTO 3a ekcrnoarayus

Mpenopbku Npu ynotpeba 1 apyra nonesHa MHpopmaums

me(%)

)
@

BopaseHe C peuuknMpyemu marepuani

He naxsbpnanTe eneKkTpoypeau 1 akymynaropu B GUToBUTE OTNAAbLM

B

CumBOnU BbB $puUrypute
BbB purypute ce nanonssar CneAH1TE CUMBOMU:

E Tesun uncna npenpawar KbM CbOTBETHaTa q)HI'ypa B Ha4yanoTo Ha HaCTOALWOTO PbKoBOACTBO 32 eKcnnoarayua.

3 Homepauuata Bb3anpounssexaa NocneaoBaresHoTo U3MbHEHUE Ha PABGOTHUTE CTHIKK B M30OPAYKEHMETO U MOXKE Aa Ce
pasnuuasa oT paBoTHUTE CTLINKKM B TEKCTA.
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TD MoanuroHHUTE HoMepa ce u3nonaear BbB ¢purypata Mpernea u npenpallar KbM HoMepara Ha nerengata B Pasaen
& Mpernea Ha npoaykTa.
O ! Tosu 3HaK TpAGBa Aa NpuBneye Balueto cneynanHo BHUMaHUe Npu pabota ¢ npoaykra.

CHMBONM B 3aBUCHMOCT OT NPOAYKTa
MpeaynpeanTenHn 3Hauu
Moske Aa ce 3nonsBar CNeAHNTE NPEAYNPEANTENHN 3HALM:

MpeaynpexaeHue 3a onacHoCT oT obLy xapakTep

MpeaynpexaeHue 3a onacHoO eneKTPUYECKO HanpexeHne

Mpeaynpexaexue 3a ropeLya NosbPXHOCT

Peds

YKasarenHu 3Hauu
Moxke Aa ce u3nonseart CneaHnTe yKasarenHu 3Hauu:

Ja ce u3nonsea 3awura 3a ounte

[a ce u3nonasa sawuTHa Kacka

,D,a Ce u3nonasar aHTUHOHU

Ja ce u3non3gar 3aluTHU pbKaBuLM

[a ce u3nonsear awuTH1 00yBKKU

,D,a Ce U3N0N3Ba JIeKa MacKa 3a auxarenHa sawura

(O == Ol

CumBONM BbPXyY NPOAYKTa
Bbpxy NpoAyKTa MOXeE Aa Ce U3NOoN3sar CeAHUTE CUMBOMN:

ﬁ 3axnousa

YkasaHue 3a 3aluTa cpeLly kpaxoa

%, CepBu3eH nHanKaTop
Imin O60poTH B MUHYTa
RPM O6opoTH B MUHYTa
) . A
MpoaykTbT noaabpxa NFC-TexHonorua, koATo e cbBmecTmMa ¢ iOS- 1 Android nnatdpopmu.
BesonacHocT

06wm ykasaHua 3a 6€30NacHOCT NPU €NEeKTPOUHCTPYMEHTH

A NPEOYNPEXOEHUE MNpoueTeTe BCHUKM yKas3aHWA 3a 6e30nacHOCT, MHCTPYKLUUM, MNKOCTPAUUK U TEXHUUECKH XapaKTepPUCTHKH,

C KOUTO e cHabpaeH TO3W eNneKTPOMHCTPYMEHT. [IporycKu Mpu crassaHe Ha NPUBEAEHUTE MO-AO0NY MHCTPYKUWM MOraT Aa NpeausBukar

€NEKTPUYECKM yaap, NOXap U/Min TEXKN HapaHABaHMA.

Cobx WTEe BCUUKH Y 3a Besor T M MHCTPYKLUM 3a 6baeLym cnpaBKku.

M3ron3BaHoTO B yKasaHuATa 3a 6e30MacHOCT NOHATUE "eNEeKTPOMHCTPYMEHT" Ce OTHACA A0 3aXPaHBaHu OT EEKTPUYECKATa MPEXKa eNEKTPOUH-

CTPYMEHTH (CbC 3axpaHBall Kaben) unu Ao 3axpaHBaHu OT aKyMynaTop ENeKTPOUHCTPYMEHTH (Be3 3axpaHBaly kabern).

Be3onacHoCT Ha paBoTHOTO MACTO

» TMoaabpmante paboTHOTO CH MACTO YNUCTO M AoBpe ocBeTEHO. BE3NOPAABKLT UK HEAOCTATLYHOTO OCBETNEHUE B paboTHaTa 30Ha MOXe
[la AoBEAAT 210 3M0MNOMYKH.

» He paboteTe C eneKTPOMHCTPYMEHTa BbB B3pMBOONAacHa cpeaa, KbAETO MMa FOPUMH TEUHOCTH, ra3oBe Unu npax. B enekTpouHCTpy-
MEHTUTE Ce OTAENAT UCKPU, KOUTO MOraT Aia Bb3MIaMEHAT NPaxoBe UK U3NapeHus.

» [pbMTe Aeya U CTpaHUUHU NUUA Ha Ge3onacHo pa3cToAHMe, AOKATO paBoTHTe C eNeKTPOMHCTPYMEHTa. AKO BHUMaHWeTo Bu 6bae
OTK/IOHEHO, MOXe Aa 3arybute KOHTPON BbPXY ypeaa.




BezonacHocT npu paboTta ¢ eneKTPOUHCTPYMEHTH

» CbeAMHUTENHWAT Lencen Ha eNneKTPOMHCTPYMeHTa TpAbBa na 6bae noAxoAALy 3a KOHTaKTa. B HMKaKBB cnyuyan He ce gonycka
M3MEHAHe Ha KOHCTPYKUWATa Ha wencena. AKo paboTuTe CbC 3a3eMEHM eNneKTPOMHCTPYMEHTH, He M3nonssaiTe apjanTepu 3a
wencena. M3nona3saHeTo Ha OPUrMHAMHM LLENCENU U NOAXOAALLM KOHTAKTU HAMANABaA PUCKA OT eNEKTPUYECKH yaap.

» MW3barsaitTe nonupa Ha TANOTO Bu [0 3a3eMeHU NOBBLPXHOCTH KAaTo TPbLOM, OTONAUTENHM Yypeau, NeUKU U XNaaunHUUW. PUCKBT OT
Bb3HUKBAHE Ha ENEKTPUUECKHU YAap Ce yBenuuyasa, ako TANOTO By e 3asemeHo.

» MpeanasBaiiTe eNEKTPOUHCTPYMEHTHUTE OT AbWA UNU Bnara. [POHUKBAHETO HA BOAA B eNEKTPOMHCTPYMEHTA NOBMLLIABA ONACHOCTTa OT
Bb3HUKBAHE Ha eNEeKTPUUECKH yaap.

» He u3nonssaite CbeAMHUTENHWA NPOBOAHUK 3a L€NH, 32 KOUTO He e NpeAHa3sHayeH, Hanp. 3a HOCeHe Ha eNneKTPOMHCTPYMEHTa, 3a
oKauBaHe MNM 3a W3BaMAaHe Ha Lencena oT KoHTakTa. MpeanassaiTe CbeAUHUTENHUA NPOBOAHUK OT HAarpABaHe, Macna, OCTpH
pb6oBe unu AsMKeLLM ce yacTu. MOBPEAEHN MW YCYKaHM CheAMHUTENHM MPOBOAHNLM YBENMUABAT PUCKA OT ENEKTPUYECKN yaap.

» AKko paboTuTe C eNneKTPOMHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, U3MON3BaNTe CaMo YAbLMKMUTENHU Kabenu, KOUTO ca noaxoAAwM M 3a paboTa
HaBbH. M3N0N3BaHeTo Ha yabmKUTeNeH kaben, npeaHasHayeH 3a pabota Ha OTKPUTO, HaManABa PUCKA OT ENIEKTPUYECKH yaap.

» AKo He moxeTe Aa usberHete paboTa c eNeKTPOUHCTPYMEHTA BB BamHa cpeaa, M3Non3BaiTe Koy ¢ BrpageHa AepeKTHOTOKoBa
3awmra. M3nonasaHeTo Ha KoY C BrpaaeHa AepeKTHOTOKOBA 3alluTa HaManfaBa pUcKa OT ENEKTPUYECKH yaap.

BesonaceH HaunH Ha paboTta

» Bbaere KOHUEHTPUPaHK, cnefeTe BHUMaTENHO AGNCTBUATA CU U NOCTbNBaNTe pasymMHO npu pabota c eneKTPOMHCTpyMeHTH. He
M3Non3BanTe eNeKTPOUHCTPYMEHT, aKO CTe YMOPEHH WNK Ce HamupaTe NoA Bb3AENCTBUE Ha HAPKOTULM, aNKOXON U MeAUKAMEHTH.
Camo enH MOMEHT Ha HEBHUMAaHWE NPU U3NON3BAHETO HA ENEKTPOUHCTPYMEHTA MOXeE Aa A0BeAEe A0 CEPUO3HU HapaHABAHMA.

» HoceTe nuuHM npeanasHu cpeAcTsa U paboTeTe BMHArM CbC 3aWMTHW ounna. HOCEHETO Ha NMUHM MPEeAnasHu CPEeACTBa, Karto
npaxosalutHa Macka, o6esonaceHn oByBKM CbC CTabuneH rpaidep, salMTHa Kacka MnM aHTMdOHW, Cropes Buaa v ynotpebata Ha
€NEKTPOMHCTPYMEHTA, HAMANABA PUCKA OT HAPAHABAHHS.

» MW3barsaiiTe HEBONHO BKIOUBAHE Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA. YBepeTe ce, Ye eNeKTPOMHCTPYMEHTLT € M3KMOuYeH, npeau Aa
ro CBbpHETE KbM eNeKTPO3axpaHBaHETO W/MNW aKymynaTtopa, npeau Aa ro B3emare Mnu NpeHacATe. AKO NPW HOCEeHe Ha
€NEKTPOMHCTPYMEHTa AbPXKUTE MPBCTA CH BbPXY MyCKOBUA MPEKbCBAY UM aKo CBbPIKETE BKIIOYEHUA YPEA KbM €NeKTpO3axpaHBaHeTo,
CbLUECTBYBA OMNACHOCT OT 3M10M0oNyKa.

» Mpeav Aa BKNKOUNTE ENEKTPOUHCTPYMEHTA, CE YBEpeTe, Ye CTe OTCTPaHUNU OT HEro BCUUKU MHCTPYMEHTH 3a HAaCTPONKA MU raeuHu
KntouoBe. MHCTPYMEHT Wnu Ko, KOWTO Ce HaMMpa Ha BbPTALLO Ce 3BeHO, MOXKe Aa A0BeAe A0 HapaHABaHWA.

» MWsbsareaiite Heyno6HUTe nonoxmeHnA Ha TAnoto. PaBoTeTe npu cTabunHo NonoMxeHWe Ha TANOTO W Na3eTe paBHOBECHe BbB BCEKU
eA1H MOMEHT. Taka Lue MOXeTe ia KOHTPOMPATE ENEeKTPOUHCTPYMEHTA NO-A06pe, aKO Bb3HUKHAT HEOUaKBaHU CUTyaLMUK.

» Pa6otete c noaxoaawo obnekno. He paboTeTe C LUMPOKU M ABAMM APEXW MAM YKpaleHWA. JIpbiTe KocaTa CH, APEXuTe CU U
p uuTe cu Ha 6 HO PasCTOAHWE OT BLPTALLM Cce YacTh. CBOGOAHUTE APEXH, YKPALLEHUATA UK JbATUTE KOCKH MoraT Aa baat
3aXBaHaTW W YBNEYEHH OT BbPTALM Ce YacTu.

» AKO e Bb3MOMHO MOHTUPAHETO Ha CbOPbIKEHUA 3a CbOUpaHe W H3CMYKBaHe Ha Npax, ce yBepeTe, Ye Te Ca BKAKYEHHU 1 ce U3non3ear
NpaBunHo. M3Non3BaHeTo Ha NPaxoynioBMUTEN MOXE Aa HaMal NOPOAEHUTE OT NPaxoBe OMacHOCTH.

» He ce noanasaiTe Ha M13MaMHOTO ycellaHe 3a CUrYPHOCT U He npeHeBpersaiiTe npaBunata 3a 6e30NacHOCT 3a eNeKTPOMHCTPYMEHTH
JOPH 1 cnea KaTo MHoro ao6pe cTe ono3Hanu eneKTPOUHCTPYMEHTA U CTe ro W3NON3Banu MHOrOKPaTHO. HexaliHoTo AeicTBUE MOXKe
Nla oBeJie 3a YacTh OT CeKyHAaTa /10 TEXKN HapaHABaHHA.

WU3nonseaHe u o6cnymBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa

» He npeToBapsaiiTe ypeaa. U3nonssaiTe eneKTPOUHCTPYMEHTa CaMo Cbo6pasHO HEroBoTo NpeaHasHaueHue. LLle pabotute no-aobpe
1 No-6e30MacHo, aKo U3NON3BaTe NOAXOAALLMA ENEKTPOUHCTPYMEHT B MOCOYEHUA AMANasoH Ha MOLLHOCT.

» He u3nonseanTe eneKTPOMHCTPYMEHT, YUITO NPEKBCBAY € NoBpeAeH. ENeKTPOMHCTPYMEHT, KOTO HE MOXXe noBede Aa 6bae BRIouBaH
WA U3KIKOUYBAH, € OnaceH 1 TpAGBa Aa 6bAe PEMOHTUPaH.

» MW3Baperte wencena OT KOHTAaKTa U/UNKM oTcTpaHeTe pasrnobaemMuA akymynarop, npeau Aa npeanp1MemMeTe AeHCTBUA NO HACTPONKUTE
Ha ypepa, CMAHATa Ha NPUHAANEHOCTM unu npubupaHeTo Ha ypepa. Tasu npeanasHa MApKa npeaoTBpatABa ONacHoCcTTa ot
3afieicTBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA MO HEBHUMAHKE.

» Cbx WTe Heusno. B MOMEHTa eNeKTPOMHCTPYMEHTH Aaney oT AOCTbNA Ha Aeua. He ponyckaiTte u3anonssaHeTo Ha
ypena oOT nvua, KOUTO He ca 3ano3HaTH C HEro WK He Ca NPOYenu HaCTOALYMTE WHCTPYKUMU. B pblete Ha HEOMUTHWU noTpebutent
€NEKTPOMHCTPYMEHTUTE MoraT Aa 6bAaar onacHu.

» OTHacAalTe ce rPUIIIUBO KbM €NEeKTPOUHCTPYMEHTH U NpuHaanexHocTy. MpoBepABaiiTe Aany NOABUIKHUTE eNeMEHTH GYHKLUOHM-
par 6e3aynpeyHo 1 He 3aKNMHBAT, Aany UMa CUYNeHW UNU NOBPeAeHHU YacTH, KOUTO HapyLIaBaT GYHKLUHUTE HA eNEeKTPOUHCTPYMEHTa.,
Mpeau pa usnonsearte ypeaa, AaiTe NOBPeAEHUTE YacTH 3a PEMOHT. MHOro 3M0MONYKN Ce AbKAT Ha NOWO NOAABPKAHU ENEKTPOWH-
CTPYMEHTH.

» MMoanbpmaiTe pemeluTe UHCTPYMEHTH BUHarW fobpe 3aToueHn W unucTu. [loBpe NOAABLPIKAHUTE PEXELUM UHCTPYMEHTU C OCTPH
pbOOBE 3aKNMHBAT NO-PAAKO U CE BOAAT NO-NECHO.

» MU3snonssaiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTH, NPUHAANEKHOCTH, CMEHAEMU MHCTPYMEHTH W T.H. CbINAcCHO HACTOALYUTE MHCTPYKLMWM.
Cbo6pasnBaiiTe ce U C KOHKPETHUTEe PaBoOTHW YCNOBHA M C AEHHOCTHTE, KouTo TpAbGBa aa 6baaT u3BbPLIBAHU. Ynotpebara Ha
€NEKTPOUHCTPYMEHTH 3a LieNn, PasiiuuHk OT NPeABUAEHUTE OT NPOU3BOAUTENS, MOXKE Aa AOBEAE A0 ONACHU CUTyaLuu.

» MMoanbpanTe PbKOXBATKUTE U NOBBPXHOCTUTE 3a XBaLYaHe CyXH, YUCTH U HE3aMBbPCEHH OT Macna U CMasKu. XTb3rasu PbKOXBATKU
1 NOBBPXHOCTH 3a XBaLLAHe He NO3BONABAT 6e30MACHO OBCTY)KBAHE U KOHTPON Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA B HENPEABUAEHN CUTYaLUK.

CepBusnpaHe

» PeMOHTBT Ha eNeKTPOMHCTPyMeHTa TpAGBa Aa ce U3BbPLLBA CamMo OT ¢duuyMpanu cney TW U Camo C OPUTMHANHN pe3epBHU
yacTu. 0 TO3M HAUMH Ce rapaHTUpa CbXpaHeHue Ha 6e30MacHOCTTa Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

YkasaHun 3a 6esonacHa pabota c 6opmalunHu

YKasaHuA 3a 6e30nacHOCT 3a BCUHKH AEHHOCTH

» MW3nonssaiTe AonbaHUTENHaTa pbKOXBaTKa. 3arybara Ha KOHTPON MOXKe Aa A0BEAe A0 HAPaHABAHWA.

MW, -
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> JlpbMTe eneKTPOMHCTPYMEHTa 3a U30NMpaHUTe MOBBPXHOCTH 3a XBallaHe, aKo U3BbpLUBaTe AEHHOCTH, MPU KOUTO CMEHAEMHUAT
MHCTPYMEHT MOMe Aa nonagHe Ha CKPUTa TOKOMPOBOAWMOCT MMM HA COGCTBEHUA CU CbEAMHUTENEH NPOBOAHWK. KOHTaKTHT C
TOKOBOZELUM MPOBOAHULM MOXEe Aa MOCTaBU MOA HampeXeHWe CbLUOo M METalHM 4YacTM Ha ypeda M Aa Aosele AO Bb3HUKBaHE Ha
€NeKTPUYECKH yaap.

Yka3saHuA 3a 6e3onacHoOCT Npy U3non3saHe Ha AbArM ceBpeana

» B HUKaKBB cnyuyai He pa6oTeTe C No-BUCOKM 0GOPOTH OT onpeseneHNUTe 3a CBPEASIOTO MAKCUManHo aonyctumu o6opotu. [Mpu
NO-BMCOKM 0BOPOTU CBPEANOTO MOXE NIEKO fla Ce OrbHe, KOorato MOXe fia ce BbpTU CBOGOAHO 6e3 KOHTAKT ¢ AeTanna, U Aa MPUYMHM
HapaHABaHWA.

» 3anousaiiTe npouyeca Ha npobusaHe BUHarU ¢ ManbK 6poi 060POTH M KOraTO CBPEANOTO € B KOHTaKT ¢ AeTanna. [pu No-BUCOKM
060pOTH CBPEANOTO MOXE JIEKO Aa Ce OrbHE, KOrato MOXXe Jia Ce BbpTH CBOGOAHO 6e3 KOHTAKT C AeTaina, 1 ia NPUYUHU HapaHABaHMS.

» He npunaraiite npeKoMepeH HaTUCK U NpobuBaiTe camMo B HAAMbIKHA NOcoKa. CBpeanara Morar 4a ce OrbHar 1 3aToBa Aa Ce CUynaT
WM Aa NPUYKHAT 3ary6a Ha KOHTPOM U HapaHABAHMA.

JlonbAHUTEeNHN yKa3aHua 3a 6esonacHocT

BesonaceH HaunH Ha paboTta

> WanonasaiTe NPoAyKTa U NPUHAANEXKHOCTUTE CaMO B TEXHUUYECKW U3NPABHO CbCTOSHKE.

» HwuKora He U3BbPLUBAITE MaHWNynau1u UM NPOMEHH MO NPOAYKTA U NMPUHAANEIKHOCTUTE.

» [lo Bpeme Ha paboTa ApbKTe ypeaa 34paBO BUHArK C ABETE pble 3a NpeABUAEHUTE 3a LenTa pbKoxsaTku. MoaabpaiTe pbroxBaTkuTe
CYXU, YUCTU 1 HE3AMBPCEHM OT Macna U CMasKu.

» Axo usnonssare ypena 6es npaxoynosuTen, Npu npaxoobpasysatm padoti TpadBa Aa U3nonasare Neka Macka 3a AuxatesnHa salura.

» [paBeTe yecTo PabOTHM Naysu M yNpakHeHWA 3a noAobpsABaHe Ha KpbBOOOGpalieHWeTo B npbCcTuTe Bu. Mpu npoabmkutenHa padora
BuGpauunTe Morar Aa NPeAu3BUKAT HAapYLLEHUA Ha KPBbBOHOCHUTE CbOBE WM HepBHATa cucTeMa B 0ONacTTa Ha NpbCTUTE, pbleTe Win
KUTKUTE.

> MW3barsaiTe Aonupa A0 BLPTALLM Ce YacTu. Britousaiite ypeaa easa Ha paboTHOTO MACTO. JOMMPBLT A0 BLPTALLM CE YacTh, OCOBEHO A0
BBPTALLM Ce UHCTPYMEHTH, MOXKE Z1a NPUYMHN HAaPaHABAHMA.

> [pu pabdota APBIKTE BUHAM MPEXOBHUA KaBen, yAbMKUTENHUA KaBen 1 Npu Hy)xAa CMyKaTenHua MapKyy B NONOXeHWe Hasaa ot ypeaa. Mo

TO3M HA4YMH Ce HamanABa OMacHOCTTa OT CMbBaHe B kabena unu MapKyya 1 naaaqe no Bpeme Ha pabora.

Mpu cMAHaTa Ha MHCTPYMEHTH HOCETE 3alWTHU PbKaBuUuW. Mpu ekcnnoaraums MHCTPYMEHTBT MOXKe Aa 3arpee.

Jeuara TpatBa Aa 6bAaT MHCTPYKTMPaHH, Ye He BuBa Aa UrpasT c ypeaa.

YpenbT He e npeaHasHayeH 3a ynotpeda oT Aela Unn Xopa C Kpexka $uanka, KOUTO He Cca MHCTPYKTUPaHH.

MpaxoBe oT MaTtepuany, kato CbhAbpPXKaLLa 0noBo 60A, HAKOM BUAOBE AbPBECHHA U METanW, Morar Aa ca BpeAHu 3a 3apaseto. Mpu gonup

WK BAMLLBaHE Ha NPaxoBeTe MoraT Aa Bb3HUKHAT anepriyHu peakumn u/unu 3abonaBaHWA Ha AMXaTenHWTe MbTULa Ha paboTelumsa U Ha

HamupalLuTe ce B 6nM30cCT nuua. Hakon npaxoBse, Kato npax oT Ab0 1 ByK, Ce CuMTaT 3a KaHLEeporeHH!, 0co6eHO B KOMOUHaLMA ¢ A00aBKi 3a

IbpBOOOpPaboTKa (XpOMaT, CPeACTBa 3a AbpBecHa 3awuTa). A3dectochbabpiall Marepuan Tpaésa Aa ce obpaboTea camMo OT CeLUanmcTu.

Mo BB3MOXHOCT M3Mon3BaiiTe npaxoynosuten. 3a a NOCTUrHeTe BUCOKA CTEMNeH Ha NpaxoynaBfHe, 3non3saiTe NoAXOAALL, NPenopbyaH ot

Hilti MOGuneH npaxoynosuten 3a AbPBECHU W/ MUHEPAHI NPAXOBE, KOMTO € NOAXOASALL 32 TO3M eNEeKTPOUHCTPYMEHT. OcurypeTe 406po

npoBeTpABaHe Ha paBoTHOTO MACTO. MpenopbyBa Ce HOCEHETO Ha Macka 3a AnxaTtenHa salura ¢ GunTbp knac P2. CnassaiTe BanuaHuTe

BB Balara cTpaHa pasnopesbu OTHOCHO MaTepuanuTte 3a obpabdoTtsaHe.

» [pu paboTa ¢ ypeaa onepatopbT U HAMUpALLMTE ce B GnM30CT Xopa TpAGBa Aa M3NON3BaT NOAXOAALM 3aLUUTHU OuMNa, 3alUTHA Kacka,
AHTUPOHM, 3aLLMTHW PBKABULM, 3aLLMTHA OBYBKM M fleka Macka 3a AuxatenHa salyuTa.

BHumarenHo 6opaseHe ¢ eneKTPOUHCTPYMEHTH U H3NON3BAHETO UM

» 3acTonopeTe feTaitna, KOMTO Lie pexxeTe. WsnonseaiiTe CTArM UNM MeHreme, 3a Aa 3aKpenuTe HEMOABIKHO AeTaina. [lo Tosu HauuH
3aKpPErBaHETO € MO-CUrypHO, OTKOMKOTO aKo NpUAbPKaTe C pbka, M OCBEH ToBa ABeTe Bu pble ca cBoboaHM 3a paboTa ¢ ypeaa.

> YBeperTe ce, Ye Ha MHCTPYMEHTUTE € OCHUrypeHa NoAXoAsLa cUcTeMa 3a 3axBalljaHe KbM ypeaa 1 Ye MHCTPYMEHTUTE Ca HAAEXAHO GUKCUPaHU
B MaTPOHHMKA.

» [pu npekbCcBaHe Ha TOKO3axpPaHBAHETO U3KIOUETe ypeaa W U3BaeTe Liencena oT KoHTakTa. 1o TO3M HauMH ce NpeAoTBPATABA HEBOSIHO
nycKaHe Ha ypeJa Npu Bb3CTaHOBABAHE Ha 3axXpaHBaHETo.

> He u3nonsgaiiTe NOBPEAEHN CMEHAEMN MHCTPYMeHTH. [peawn BcAka ynotpeba nposepsBaiiTe paBoTHUTE MHCTPYMEHTH 3@ PasKbCBaHWA
W UernHatvH1, u3xabaBaHe UK CUIHO M3HOCBaHe. He uanonaeaite noBpeAeHW MHCTPYMeHTU. OTNIOMKM OT AeTanna UM cuyneHn paBoTHu
MHCTPYMEHTW MOraT Aa U3XBbpYaT U Aa MPUYUHAT HapaHABaHWA JOPH U3BBH rPaHULMTE Ha HEMOCPEACTBEHNUA PaBOTEH yYaCTbK.

» B cbOTBETCTBME C NPUIOXKEHUETO NPOAYKTHLT UMa FONAM BbPTALY MOMEHT. M3rnonseaiite cTpaHuyHata pbKoxsaTka W npu padota BUHAr
ZAPBXKTE NPOAYKTa C ABe pble. [oTpebutenat TpAdsa Aa e NOATOTBEH 3@ EBEHTYaNIHO GNOKMPaHe Ha MHCTPYMEHTa 1 Aa € 3aen abComntoTHO
CTabUIHO MONOXKEHUE C ABATA KpaKa.

BesonacHa paboTta ¢ enekTPOMHCTPYMEHTH

> [peau Hauanoto Ha paboTHUA NpoLec NpoBepeTe paBoTHaTa 30Ha 3@ CKPUTU ENEKTPUYECKU KaBenu, raso- U BOAOMPOBOAHK TPBOM, Hanp.
C MeTanoTbpcay. BBHLWHWTE MeTanHu yacTh Ha ypeaa Morar Aa CTaHaT TOKOMPOBOZAALUM, aKO Hanp. MO HEBHUMaHWe CTe NoBpeavnu
TOKOBOZELL NPOBOAHUK. TOBa Cb3AaBa CepUo3Ha OMACHOCT OT Bb3HWUKBAHE Ha eNEeKTPUYECKH yaap.

» Ako B ofema Ha focTaBKata ce Cbabpka 3awmra PRCD, Hukora He nonssaiiTte ypeaa 6e3 aoctaBeHara sawuta PRCD (npu BepcuATa 3a
BenukoOputaHus HuKkora 6es pasaenuteneH TpaHcdopmarop). Npoeeperte sawurata PRCD npeau BeAka ynotpeda.

» [lpoBepsBaiiTe PeAOBHO CbEAMHUTENHUA MPOBOAHUK Ha ypeAa. AKO CbEAUHUTENHUAT NPOBOAHWK Ha EIEKTPOMHCTPYMEHTA € NOBPEAEH, TOM
TpAGBa Aa ce NOAMEHU CbC CMeLManHo NPUroaeH AKO CbeAMHUTENEH MPOBOAHMK, KOWTO MOXE Zia NOMy4MTe OT LIEHTPOBETE 3a 06Cy)XBaHe
Ha KnveHTH. [lpoBepfBaiTe PEAOBHO YABMKUTENHUTE KaGenu U rv NoAMEHsiiTe, ako ca moBpeleHW. AKO No Bpeme Ha pabota ce
MOBPEAN MPEXOBUAT UK YABIKATENHUAT Kaben, He TpAbsa Aa gonupare kabena. MsBaaete MpeXxoBUS LENCeN OT KOHTakTa. MoBpeaeHH
CbEAVHUTENHU NPOBOAHULM U YABIMKUTENHN Kabenu nopakaar OnacHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha eNeKTPUYECKH yaap.

> OcurypeTe 3allMTHM MEPKM 3a NpeanassaHeTo Bu oT enexkTpuyecku yaap. U3bareaiTe KOHTAKT Ha TANOTO CLC 3a3€MEHU YacTH, Hanpumep
TPBOW, OTONAUTENHN TENa, NEYKH, XNAAUTHULM.

» He u3nonssaiite Lencen 3a agantep, 3a Aa He HapyLUMTe 3a3eMABaHETO.

vyvYVvy
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» OO6UMKHOBEHO ce NpenopbyYBa ynoTpedara Ha Kntou ¢ BrpaaeHa AepeKTHOTOKoBa 3alymta (RCD) ¢ MakcuManeH Tok Ha uakntousare 30 mA. Mpu
paboTa C eNeKTPOMHCTPYMEHTa Ha OTKPUTO NPOBepETe AaSM TOH € CBbP3aH KbM MpeXaTta NoCpeACTBOM KitoY C BrpaZeHa AedpeKTHOTOKoBa
sawuta (RCD) ¢ makcumaneH Tok Ha uakntousaHe 30 MA. M3nonssaHeTo Ha KoY € BrpaZeHa AedEeKTHOTOKOBA 3aluuTa Hamanfaea pucka ot
Bb3HMKBaHE Ha eNEeKTPUYECKM yaap.

Pa6oTHo mAcTo

» OcurypeTte 06po npoBeTpABaHe Ha PaBOTHOTO MACTO. JTOLLIO NPOBETPEHNUTE PABOTHU MECTa MOXE ia NPEAM3BUKAT yBPEXAaHe Ha 3ApaBeTo
nopaau NPEKOMEepPHO 3anpallaBaHe.

» [pu npaxooBpasysaiyu paboTn CBbPKETE NpaxoynosuTen. He TpAGBa Aa ce NpobuBar onacHu 3a 3apaBeTo Marepuanu (Hanp. asbecr).

» [louckaiiTe paspelleHne OT PBKOBOACTBOTO Ha OGeKTa 3a W3BbPLUBAHE HAa NPOBWBHUTE padoTn. Mpo6uBHUTE paboTh B crpaau U Apyru
CTPYKTYypW Morar Aa NoBMUAAT Ha cTaTkarta, 0COOEHO NPy OTAENAHe Ha apMaTypHO XENA30 UM HOCELLM ENEMEHTHU.

» [pu paboTa Ha OTKPUTO Ce MpenopbYBa U3MNON3BAHETO Ha TYMEHU PbKaBULM M HEMTb3raLyu o0yBKM.

» [pu npobuBaHe Ha NPOXOAHM OTBOPM B CTEHM obesonaceTe obnacTra 3aa CTeHata, Thbil KaTo OTAeNAL) Ce MaTepuar UM COHAXKHATa AAKa
mMorar fa usnazgHar 3ag Hesi. Mpu npobrBaHe Ha NPOXOAHM OTBOPM B TaBaHK o6esonaceTe 06nacTTa oTaoNy, Thit KAaTo OTAENALY Ce MaTepuan
WM COHAQXKHATa AAKa MoraT Aa u3nagHar Hazaony.

Onucanue
Mpernea Ha npoAaykTa n

CTpaHnyHa pbKoxBaTka Bxntousaren/mskniousaren

['IpeBKmquaTen Ha npeaaBKun PbkoxBaTtka
MNpepaBka MpexoB kaben
[Nevraren MaTpoHHUK

CISICICIS)

MoKkpuTHE Ha rpaduTHU YETKN MHankatop 3a sawura cpeLly kpaba (onumoHanHo)

CepBu3eH UHAUKaTop

CICICICICIS

Ynotpe6a no npeaHasHaueHne

Ypeabt DD 110-D e enektpuyecku saxpaHBaHa AMamMaHTEHO-NPOGMBHA MalLMHa 3@ AAKOBO MPOGMBAHE, KOATO CE 3aABWXXBA PBYHO 3@ CYXO
npo6uBaHe C NOMOLLTa Ha AMaMaHTeH GOPKOPOHM U AMAMHTEHU 3EHKEPH 3a KyTuM B 3uaapua. [uamaHTeHo-npo6uBHaTa MallMHa 3a AAKOBO
npo6uBaHe He e NOAXOAALLA 3a NpobuBaHe Ha GETOH WK apM1paH GEToH.

He ce paspeluaBa npo6usaHe Ha MaTepuani, KOUTO OTAENAT TOKONPOBOAMMM NPAXoBe (HAaNpPUMeP MarHesuit). AKO e Bb3MOXXHO, U3Mon3BaiiTe
MOBHNEH NPaxoyNOBUTEN 3@ COTBETHOTO NPUIOMKEHHE.

3a npeaoTBpaTtABaHe Ha HapaHABaHUA U3MON3BaANTE CaMo OpPUrMHaIHK BOPKOPOHHK Ha Xuntu 1 DD 110-D npuHaanexHocTu.

MmaitTe npeABNA 1 yKasaHMATa 3a 6e30NacHOCT U eKCnnoatauua Ha U3NoN3BaHUTe NPUHAANEXHOCTU. CnasBaiTe ykasaHUATa 3a ekcnioarauyus,
o6ecny)KBaHe 1 NOAAPBKKA, NOCOYEHU B PHKOBOACTBOTO 3a eKcnoataums.

YpensT e npeaHasHayeH 3a NPOPEecHoHanHu noTpebutent u Moxe Aa 6bae 06CNy)KBaH, NOAABPXKAH B M3NPABHOCT U PEMOHTUPaH camo
OT OTOPU3MpaH KOMMETEHTEH NepcoHan. Tosu nepcoHan TpAbsa Aa ObAe CrneuranHo MHCTPYKTUPaH 3a Bb3MOMXHWTE OMacHOCTU. YpeabT u
HeroBuTe Npucnocobnexus mMorat Aa GbAAT onacHu, ako ObaaT ekcnioaTMpaHu HenpaBoMepPHO OT HEKBanUdUUMPaH NepcoHan unu ako Gbaar
M3MON3BaHN He Mo npeaHasHadyeHne. PaboTHata cpesa Moxe Aa Obae: CTpouTeNneH 00eKT, paGoTUHULA, PEMOHTHU IEWHOCTH, NPEeYCTPOICTBO
1 HOBO CTPOMTENCTBO.

Excnnoartayuata MoXe Aa ce U3BbPLUBA CaMO NPU MOCOYEHUTE BbPXY TUMOBATa TabenKa MPEXOBO HaMPEXEHUE U MPEXOBA YeCToTa.

OnacHy 3a 3apaBeTo Matepuany (Hanp. asbecT) He Tpsbea Aa ce obpadoTear.

He ca paspeLueHn MaH1nynauum unm NpoMeHu no ypeaa.

O6em Ha gocTaekara

ypes CbC CTpaHMyHa PbKOXBaTKa U NaTPOHHUK, PLKOBOACTBO 3a eKcnnoarauma

Jpyrv cucTeMHu NPOAYKTH, paspellerm 3a Bawwma npoaykT, we Hamepute BbB Bawuma Hilti Store nnn Ha: wwwe.hilti.group

3awuta ot kpam6a TPS (onyuoHanHo)

Balumat npoaykT Moxe Aa 6bae 06opyaBaH OnuMOHanHO ¢ dyHKuMATa 3awuTa ot kpaxxkba TPS. Cnea ToBa Toi MoXe Aa ObAe OTK/oUBaH 1
M3MOM3BaH CaMO CbC CbOTBETHUA KITHOY.

TexHU4YeCcKn AaHHU

ﬂ Ha cneunguuHara 3a Bawara ctpaHa Tunosa tabenka Le HamMmepuTe HOMUHaNHO HanpPeXeH!e, HOMUHaNEH TOK, YeCcToTa W/MNu HOMUHaNHa
KOHCyMauuA.

Mpu pa6oTa ¢ reHepatop WM TpaHcGOpPMaTop MOLYHOCTTAa UM Ha oTAaBaHe TpAbBa Aa Obae Hai-Masko ABOWHO MO-BUCOKA OT HOMWHaNHaTa
KOHCyMauuA, noco4vYeHa Ha Tabenkarta 3a TEXHUYECKU AaHHW Ha npoaykTa. Pa6otHoTO HanpexeHue Ha Tpch¢opMﬁTopa unu redeparopa no
BCAKO Bpeme TpAbBa Aa 6bae B pamkute Ha +5 % 1 -15 % OT HOMMHAIHOTO HanpPeXeHue Ha ypeaa.

MNpoAayKTOBO NOKONEHHe 01
Terno B crotBetrcTBUE ¢ EPTA-Procedure 01/2003 5,1 kr
06opoTtu 1-Ba ckopocT 740 06/MuH
2-pa ckopocT 1 580 06/MuH
Pa3mepwu (AbNKMUHA X LUMPUHA X BUCOUUHA) 446 MM x 120 MM x 170 Mm
Knac Ha sawura 1]
Knac Ha 3awura c PRCD |
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Temnepatypa Ha oKonHata cpeaa npu pabora -17°C ... 60°C

TemnepaTtypa Ha CbXxpaHeHue -20°C ... 70°C

JuameTbp Ha GopKopoHa

1-Ba cKopocT 2-pa ckopocT
@ PCM-60pKOpOHH cyxo 42 MM ... 162 MM /e
@ HDM-60pKOpOHH cyxo 102 MM ... 162 mm 16 MM ... 87 MM

WHdopmauma 3a wyma U CTOMHOCTH Ha BUGpayunTte

MocoueHnTe B HACTOALLUTE MHCTPYKLMWA CTOMHOCTM Ha 3BYKOBOTO HanAraHe M Ha BuOpauuute ca OMnM M3MEpeHM B CbOTBETCTBUE CbC
CTaHZapTU3MpaH MeToZ Ha M3MepBaHe W MoraT Aa 6bAaT WM3Mon3BaHU NMpW CPaBHABAHETO HA ENEKTPOMHCTPYMEHTU momexay uMm. Te ca
NOAXOAALLM W 33 NPeABapPUTENHA OLEHKA Ha HATOBApPBAaHETO OT TPENTEHMA.

MocoueHnTe AaHHM NPEACTABAT OCHOBHUTE MPUNOXEHUA HA ENEKTPOMHCTPYMEHTA. AKO 06auye eNneKTPOMHCTPYMEHTLT Ce WU3Non3sa 3a Apyrv
NPUNOXEHHA, C Pa3NMiHM CMEHAEMMU HCTPYMEHTU UK NPW HEAOCTaTbyHa NOAAPBIKKA, B JaHHUTE MOXKE A1a Ce NOABAT OTKIOHeHMA. ToBa MoXe
3HAYMTENHO Aa NOBULIM HATOBAPBAHETO OT TPENTEHUA NPEe3 LeNUA Neproa Ha ekcnnoartauma.

3a TouHa NpeleHKa Ha HaToBapBaHETO OT TPENTEeHUA TPAGBA Aa Ce B3EMAT NPEABUA U NEPUOANTE, B KOUTO ENEKTPOUHCTPYMEHTLT € U3KITHOUEH Uin
paboTu, HO He e B peasiHa ekcnnoarauuma. ToBa MOXXe 3HaUMTESHO la HaMas HaTOBaPBAHETO OT TPENTEHWA NPe3 LIeNKA Neproz Ha eKcroatayus.
Onpegenete JOMbAHUTENHA MePKK 3a 6E30MacHOCT C Lien 3alyuta Ha NnoTpebutens cpelly Bb3AEHCTBUETO Ha 3ByKa W/Mnu BUOpauuuTe, Kato
HanpumMep: NoAAPBXKA Ha eNEKTPOMHCTPYMEHT U CMEHAEMMU MHCTPYMEHTH, MOAAbPXaHe Ha TOMM pblie, OpraHusalmsa Ha paboTHUTe MPOoLecH.

ﬂ Moapo6Ha MHpopmaums 3a Bepcunte Ha cTaHaapTute EN 62841 , kouto ce npunarar TyK, MOXKeTe Jja HaMepu1Te Ha U30BPaXKeHNEeTo Ha
AeKnapauuna 3a CbOoTBETCTBUE -BJ 283.

Undopmauus 3a wyma

Hueo Ha 3ByKoBa mowHoCT (Lya) 104 nB(A)
OTKNIOHEH1Ee NPU HUBO Ha 3ByKOBa MOLYHOCT (Kya) 5 nb(A)
HuBo Ha 3ByKoBO HanAraHe (Lpa) 96 nb(A)
OTKNOHeH1e NpU HUBO Ha 3BYKOBO HanArave (K,a) 5 nb(A)

06wy CTONHOCTH Ha BUOpauunuTe

MNpo6usaHe B cunuKaTHU Tyxnu (cyxo) c HDM 6opkopoHa (an, po) 5,8 m/c?
MNpo6usaHe B cunuKaTHK Tyxnu (cyxo) c PCM 6opkopoHa (an, po) 12 m/c?
OTtknoHenue (K) 1,5 m/c?

UsnonseaHe Ha yaAbKUTENneH Kaben

NPEAYNPEX OEHUE

OnacHocT nopaav nospeaeHn kabenu! Ako no Bpeme Ha paboTa ce NOBPEAN MPEXOBUAT WK YABMKUTENHUAT kaben, He TpAGBa Aa Aonupare
kabena. M3sanete MpEKOBUA LLENCEN OT KOHTaKTa.
» TposepsBaitTe PeAOBHO 3axpaHBalMA kaben Ha ypeaa 1 npyu nospeaa ce o6bpHeTe KbM OTOPU3MPAH CNELMan1cT 3a NoaMAHa.

¢ ManonseaitTe camo paspelleHn 3a obnactta Ha MPUNOKEHUE YABMKUTENHU KaBenn C AOCTaTbYHO HAMPEYHO ceuveHue Ha kabenute. B
NPOTUBEH Clyyait MOXKe Aa Bb3HUKHE 3aryda Ha MOLLHOCT Ha ypeaa W nperpsaBaHe Ha kabena.

« [poBepsABaiTe PEAOBHO YABLIHKUTENHUA KaBen 3a HanMuMe Ha NoBPEAN.

¢ [MoAMeHeTe NOBPEAEHUTE YABMKUTENHN Kabenu.

¢ ManonsgaiTe Ha OTKPUTO CaMO PaspPELLEHUTE 3a Tasu LEN U CbOTBETHO MapKUPaHU YAbMKUTENHN Kadenu.

ﬂ I'lpenoquaHM MUWHUMalTHU CeYeHnAa U MaKCUMalTHU AbKUHU Ha kabenute e HaMmepuTe B KpaA Ha HacToALllara IOKYMeHTauuA Kato QR
KOA.

Moarotoeka Ha paboTtata

/\ NPEONA3NUBOCT
OnacHocT ot HapaHneaHe! HeBonHo BKNtoYBaHe Ha npoaykra.
> Maeaque MpeXxXoBuA Wencen, npeau Aa npeanpuvemMete ﬂeﬁCTBMH no HaCTpOﬁKMTe Ha ypeAa unu cMAHa Ha NPpUHaANeXHoCTUTe.
Cubnionasaiite ykasaHuATa 3a 6€30MacHOCT U NpeaynpPeXAeHUe B HACTOALLATa IOKYMEHTALMUA 1 BPXY NPOAYKTa.
HacTpoiika Ha CTpaHWuHa pbKOXBaTKa &
1. Pasxnabete cTpaHWyHaTa PHbKOXBATKA, KaTo 3aBBbPTUTE CTPaHUYHaTa pbKoxXBaTka 06paTHo Ha YaCOBHUKOBATA CTPENKA.
2. TMosnuynoHupaiiTe CTpaHMyHaTa pbKoXBaTKa.
3. duKcupaiiTe cTpaHUyHaTa PbKOXBATKA, KaTo 3aBBbPTUTE CTPaHMYHaTa PbKOXBATKA MO NOCOKA Ha YaCOBHUKOBATA CTPESKa.
4. YBepere ce, Ye CTpaHWuHaTa PLKOXBATKA € 3APaBo 3aKperneHa.
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MoHTax Ha aMamaHTeHa 60pKOpPOHa C NaTPOHHUK Bl+ E]

/\ NPEANA3NMBOCT

OnacHOCT OT HapaHABaHe NPU CMAHATa Ha MHCTPYMEHT! UHCTPYMEHTLT ce HarpsBa no Bpeme Ha pabota. Toit MoXe Aa uMa ocTpu pbioBe.
» [pu noamAHaTa Ha MHCTPYMEHTU BUHArM HOCeTe 3allUTHU PbKaBULM.

IuamanTteHute GOPKOPOHM TpsBBa Aa GbAaT CMEHEHH, LLIOM MOLLHOCTTA Ha ps3aHe, pecr. CKOPOCTTa Ha NPo6UBaHE 3ano4yHaT BUAUMO
na HamansBsar. B o6LUM TMHUM TaKbB € Cy4anT, Korato AMaMaHTEHUTE CErMEHTH ca Ce UBHOCUNMU Ha onpeaeneHa BUCOUNHA (<2 MM).
MNartponunumte BR, BT, M16, M27 cesafeicTBar ¢ NoAX0AALY BUNKOOOPA3EH Kltou.

MaTpOHHMKBT, afanTepsbT U MHCTPYMEHTLT TpAGBA Aa He ca 3aMbPCEHU.

1. OtBOpeTe NaTPOHHHMKa Upes 3aBbpTaHe No nocoka Ha cumeona ).

2. MNoctaBeTe AnamaHTeHaTa GOPKOPOHa oTnpea BbpXy 3auenBaHETO Ha MaTPOHHMKA Ha ﬂMaMaHTeHO-I’IpOéMBHaTa MawmHa 3a AAKOBO
I'IpOéMBaHe W A BbpPTETE AOTOraea, AOKaTo Ce 3aCTonopu.

3. 3aTBOpeTe NaTPOHHHKA Upe3 3aBbpTaHe Mo nocoka Ha cumeona ().
4. TpoBepeTe CTaBUNHOTO NONOXEHUE Ha AnamaHTeHata 6OPKOPOHa B NaTPOHHUKA.
JleMOHTam Ha AMamaHTeHa 6OPKOPOHa ¢ NaTpPoHHUK BI+

/\ NPEANA3NMBOCT

OnacHOCT OT HapaHABaHe NPU CMAHATa Ha UHCTPYMEHT! UHCTPYMEHTLT ce HarpsaBa no Bpeme Ha pabota. Toi MoXe Aa Ma ocTpu pbioBe.
> [Npu noamAHaTa Ha MHCTPYMEHTU BUHArM HOCETe 3alUTHUA PbKaBULM.

ﬂ Mpw natpoHHnum BR, BT, M27, M16 ¢puxcupaitTe NaTpOHHMKA 1 cnea ToBa oTcTpaHeTe 60pKopoHaTa ¢ NOAXOASLL BUIKOOBPA3EH KIltou.

1. OTBOpeTe NaTpOHHMKa Ypes 3aBbpTaHe no nocoka Ha cumeona ().

2. Wsgbpnaiite saaBiKBalLara BTy/Ka Ha NAaTPOHHMKA MO MOCOKA Ha CTpenkara KbM ypeaa. Mo To3u HauuH GopkopoHata e AebnokupaHa.
3. OrtcTpaHeTe AMamaHTeHaTa GOPKOPOHa.

MoHTa Ha 3eHKep 3a KyTuu ¢ npaxoynosuten [

1. Mnb3HeTe AOKPai NPUCOCOBNEHUETO 3a LIEHTPOBAHE C BbpXa Hanpe/ B OnallKaTa 3a 3axBallaHe Ha 3eHKep 3a KyTuu C NpaxoynosuTes.

2. MOHTMpaﬁTe onallKkaTa 3axBallaHe B NaTpOHHWKA CbracHO MOHTa)Xa Ha AMamMaHTeHa 60pK0pOHa.

3. Mnb3HeTe GJ'IOKMpOBKaTa Wn npaxoynosutena OﬁpaTHO HO nocokara Ha ﬂMaMaHTeHO-I‘IpOéMBHaTa MallunHa 3a AAKOBO I'IpOﬁMBaHe.

4. MoHTupaiiTe 3eHKepa 3a KyTuM BbPXy OnaluKarta 3a 3axsallaHe.

5. lMnb3HeTe npaxoynosutenA No NOCOKa Ha MHCTPYMEHTa, 0KaTo onpe B 6opr<op0HaTa nro QJMKCMpaﬁTe B TOBa NOJIOXXEHUE, KaTo Nnb3HeTe

6MOKMPOBKaTa MO NOCOKA Ha 3EHKepa 3a KyTHH.
6. KoHTponupaiite cBOBOAHOTO BbPTEHE HA NPAxX0YNOBUTENA CMIPAMO AWaMaHTEHO-NPOBMBHATA MaLLMHA 3a AAKOBO NPOBUBaHe
W36op Ha obopotu B

/\ NPEONA3NUBOCT

OnacHocT ot nospepal MoBpeaa Ha NpoayKra.
» [la He ce NpeBK/OYBa Mo BpeMe Ha padoTta. Mauakaiite, OKATO NPOAYKTLT Be3e B PEXXUM Ha MOKOM.

MaBepeTe NONOXKEHUETO HA NPEBKIOYBATENA CLINACHO U3NON3BaHWA AMAMETbP 3a NpobuBaHe.
» 3aBbpTeTe NpeBKoYBaTeNs B NpenopbyaHara nonoeHue, Npu eAHOBPEMEHHO PBbYHO 3aBbpTaHe Ha BopKopoHaTa.

Excnnoarauusa

NPEAYNPEX OEHUE

OnacHocT nopaau noepeeHu kabenu! AKo npu paboTa ce NOBPEAN MPEKOBUAT UM YABIDKUTENHUAT Kaben, UaKoueTe HesabaBHO ypeaa u

kabena ot Mpexara. He gonupaire HensnpasHOTO MACTO!

> [lpoBepnABaiiTe PEOBHO BCUYKM CHEAMHUTENHU NPOBOAHULM. [loAmeHeTe AepeKTHUTE yaBbKUTENHM Kabenu. [penaiite nospeaeHuTe
MPEXKOBHU Kabenu Ha OTOPU3UPaH CreyuanicT 3a NoAMAHA.

O6uKHOBEHO ce MpenopbyBa ynotpebara Ha AedekTHoTokoBa 3alyuTa (RCD) ¢ MakcumareH TOoK Ha usktousaHe 30 mA.

3awura ot kpawba TPS (onuvoHanHo)

BawwmAt npoayKkT Moxke Aa 6bae 0BOpyABaH OMUMOHANHO C dYHKuMATA 3awuta oT kpaxkba TPS. AKO BaLMAT NPOAYKT UMa Tasu GyHKUMA, TA

MOe Aa 6bae akTMBMpaHa 1 ynpaenAsaHa caMmo CbC CbOTBETHUA KNOY 33 aKTUBUPAHE.

OTknroYBaHe Ha NpoAyKTa

> YBepeTe ce, 4e NMPOAYKTHLT € BK/IOYEH KbM MPEXOBOTO 3axpaHBaHe. XKbnTarta namna 3a sawuta cpelly kpaxoéa mura. Cera NpoayKTsT e
roTOB 3a NPUEMaHe Ha CUrHasn OT K/toua 3a OTK/oYBaHe.
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» [locTaBeTe Kitoya 3a OTK/IOYBaHe UMK 3aKonyankara Ha TPS YacoBHMKa AMPEKTHO BbPXY CMMBONA "KatuHapue'. YpeabT e ocBoGoseH
BeJHara Crie/l U3racBaHeTo Ha XXbiiTara lamna 3a 3allura oT Kpaxoa.

AKO enekTposaxpaHBaHeTO 6bJe MPEeKbCHATO, Hanp. MPU CMAHA Ha PaBOTHOTO MACTO WAM CMIMPAHE Ha TOKa, MPOAYKTLT OcTaBa
B FOTOBHOCT 3a pa6oTa olje oKkono 20 MUHYTU. [pu NO-NPOABIKUTENHM NPEKLCBaHMA 3aluuTaTta oT kpaxba Tpsabsa aa Gbae
AeakTMBuMpaHa OTHOBO C K/lto4Ya 3a OTK4BaHe.

JombnHutenHa noapobHa MHGopmaumua 3a akTBMpaHe 1 ynotpeda Ha sawuTta cpelly kpaxkba e Hamepute B PHKOBOACTBOTO 3a
excnnoarayuna "3awumra cpelyy kpaxoba TPS".

UsnonseaHe Ha ABYKOMMOHEHTHOTO ancnocoGneHue 3a yeHTpoBaHe

/\ NPEONA3NMBOCT
OnacHocT oT HapaHfABaHe nopaauv norpew-Ho I'IPHJ'IO)KEHVIE! Bb3MOXHO e Aa ce DCBOGOHHT yactv ot anCI'IOCDéTIBHVIeTO 3a ueHTpoBaHe,
aKO TO He € MPUTUCHATO KbM OCHOBaTta.
» He nanonssaiite npo6uBHATA MaLLMHA C AMAMAHTEHO AAPO MPY U3MON3BaHe Ha MOMOLYHO CPEACTBO 3a PasnpobuBaHe Ha NpaseH Xo4, 6e3
Aa umarte 3a3eMeH KOHTaKT.

ﬂ 3a BCeKW AMaMeTbp Ha AMamaHTeHUTe GOPKOPOHN & HEOBXOANMO PasNIMYHO NPUCTIOCOBEHHUE 3a LIEHTPOBAHE.

1. TMocraBseTte NPUCNOCOBNEHNETO 3a LEHTPOBaHE OTNPEA B AnamaHTeHata 60pKOpoHa.

2. HauanHoto npo6uBaHe Ce 3BBLPLUBA CaMO C NIEKO HaTUCKaHe, Aokato BopkopoHara ce ueHTpupa. Easa cnea ToBa 3acunere Hartucka.
Hanpasete 3-5 MM AbNBOK Hanpasnsasaly cpes.

3. Cnperte npoaykTa ypes 0CcBOBOXKAABAHE HA BKNtOYBATENSA/M3KNtOUBaTENs. Mauyakaite 40 MbIHOTO CriMpaHe Ha GopKopoHara.

4. OrtcTpaHeTe NPUCNOCOBNEHMETO 3a LiIEHTPOBaHe OT GOpKOpOoHaTa.

5. TMosuunoHupaiite GopKopoHaTa B HanNpaBnABaLLMA CPE3, HATUCHETE BKIKOUBATENA/M3KIOYBATENA U MPOABIDKETE C NPOGUBAHETO.

EKcnnoartauua Ha Kntou ¢ BrpaaeHa aedpeKTHoToKoBa 3awmura PRCD

| MPEAYNPEXAEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe NpU eneKTpUYecku yaap! AKO MHAWKATOPLT HA NPOBO/IHUKA C AndepeHLManHa saluTa He usracea npu HaTuckaHe
Ha 6yToHa 0 pecn. TEST, avamaHTeHo-Npo6uBHATA MalliMHa 32 AAKOBO NPoGUBaHe He MoXKe Aa ObAe eKcnnoatMpaHa no-Hararbk!
» [pepaiite AvamaHTeHao-NPOBMBHATA MalLMHA 32 AAKOBO NpobuBaHe B cepausa Ha Hilti 3a pemoHT.

1. Brntoyete MpexoBuA Lencen Ha AMamMaHTeHO-NPOBMBHATA MaLLMHA 32 AAKOBO NPOBUBAHE B 3a36MEH KOHTAKT.
2. HatucHete 6yToHa | pecn. RESET Ha Kkitoua ¢ BrpaaeHa AepeKTHoTokoBa 3awyura PRCD.
> WHavkatopsT cBeTBa.
3. HarucHete 6yToHa 0 pecn. TEST Ha kntoua ¢ BrpaseHa aAedektHoTokosa sawmta PRCD.
» WHavkatopbT Maracea.
4. Hartucherte 6ytoHa | pecn. RESET Ha kntoua ¢ BrpazeHa AedeKTHoTokoBsa sawmra PRCD.
> WHavkatopsT cBeTBa.

Cyxo npo6 C npaxoy Ten

MopekoMepHo cbBMpaHe Ha npax B BopKopoHaTa MoXe Aa A0OBEAE A0 HeBanaHCMpaHoCT.
an paéOTa BMHaru Haco4sante CMyKaTtenHnAa MapKyd Hasaa ot uwamaHTeHo-npoéwaHaTa MallunHa 3a AAKOBO I'IpOéMEaHe, TaKa 4ye aa He
6bae B KOHTAKT C BopKopoHaTa

> 3a npeaoTBparABaHe Ha eNeKTPOCTaTUYHN ePEKTH M3Mnon3BanTe aHTUCTaTUuHa npaxocMyKayka.

Cyxo npo6 C NPaxoCMyKauKa Ype3 MHTErpUPaH MPEXOB KOHTAKT 3a enekTpoypean &

ﬂ Manonasaitte 60pKOPOHM C MPOPE3U Camo ako padoTute 6es Npaxoynosuten.

HacTpoiite cTpaHMyHaTa pbKOXBaTKa B XENAHOTO NOMIOXEHHUE U fi PUKCUpaiTe.

OnuyuoHanHo: MoHTHpaiite 1 U3nonasanTe ABYKOMMOHEHTHOTO NPUCMOCOBNEHNE 3a LIEHTPOBaHe. +0 232

BkitoueTe MpexoBuA LeNcen Ha AMaMaHTeHO-NPoOMBHAaTa MalLMHa 3a AAKOBO NPOOBUBAHE B KOHTAKTa Ha MPaxocMyKaukara.
BrntoueTe MpexoBuA Lencen Ha NpaxocMyKayKata B KOHTaKTa.

AKO e Hanuue cBbp3BaHe: HaTucHeTe BKousarens Reset wnu Gytoxa | Ha sawurara PRCD.

MoanumroHMpaiTe AnamMaHTeHo-NpoBrBHaTa MallMHa 3a AAKOBO NPOBMBaHe B LieHTbpa Ha NPOBUBaHETO.

HartucHeTe BKtouBaTena/M3knouBaTens Ha AMamaHTeHO-NPoGUBHATA MallMHa 3a AZKOBO NpoGuBaHe.

Nooa, N

I'IpaxocmyKaqKaTa CcTaptMpa CbC 3aKbCHEHUE Cnel eNeKTPOUHCTPpYMEHTa. Cnen usknouBaHe Ha ENEeKTPONHCTPYMEHTa Npaxocmy-
Kaykata U3KnouBa CbC 3aKbCHEHME.

Cyxo npo6 ¢ npaxocmyKkauka 6e3

P KOHTAaKT 32 €NIeKTPOUHCTPYMEHTHU

ﬂ Manonasaiite 60pKOPOHM C MPOPE3U Camo ako pagoTute 6es Npaxoynosuten.
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1. Hactpoiite cTpaHMuHaTa pbKOXBaTKa B XXENAHOTO NONOXEHWE U A PUKCHpaiiTe.

2. OnuymoHanHo: MoHTupaiiTe 1 u3nonasaiTe ABYKOMMOHEHTHOTO MPUCTIOCOGNEHNE 3a LieHTPOBaHe. +0 232

3. lMocTtaBeTe MpeX0BHA LLiENCeN Ha NPaxoCMyKauKaTa B KOHTaKTa M BK/OYEeTe NpaxocMyKauKara.

4. BkAtoueTe MpPeXoBUA LENCEN Ha AMaMaHTeHO-NPoBMBHaTa MalliMHa 3a AAKOBO NPOBMBaHe B KOHTaKTa U HaTUcHeTe ByToHa Reset nnu GyToHa
| Ha 3awurara PRCD.

5. [MosuuMoHUpaiiTe AMamaHTEHO-NPOGMBHATA MalLMHa 3a AAKOBO NPOGMBaHE B LEHTbpa Ha NpoduBaHeTo.

6. HartucHeTe BrntouBaTENsA/M3KIIOUBATENA HA AMAaMAHTEHO-NPOOMBHAaTA MalLMHa 3a AAKOBO NpobuBaHe.

7. OctaBete npaxocMmykaykara ga paﬁom OLLle HAKOJIKO CeKyHAu noBeye OoT ﬂMaMaHTeHO-I’IpOGMBHaT& MallunHa 3a AAKOBO I'IpOGMBaHe, 3a aa
c‘béepeTe OCTaTb4yHUTE KONMMYeCTBa Marepuan.

Cyxo npobusaHe 6e3 npaxoynosuten

sawmral
He npo6uBaiite BepTUKanHo Harope, ako padoTute 6e3 npaxoynosuTen.
OTCTpaHeTe npaxoynosutena unu ro q>14Kc14paFﬂe cpeLly portauua.

ﬂ AKO u3nonasare cyxo npo6usaHe 6e3 npaxoynoBuTen, U3nonasainTe GOPKOPOHN C NPopesn. HoceTe NOAXOAALLA MacKa C AuxarenHa

Hacrtpoiite cTpaHnuHaTa pbKOXBaTKa B XKENaHOTO NONOXEHWE U A PUKCUpaKtTe.

OnyuoHanHo: MoHTUpaiiTe 1 U3nonasanTe ABYKOMMNOHEHTHOTO NPUCMOCOBNEHNE 3a LIEHTPOBaHe. <0 232
BKknloyeTe MpexKoBHA LLENCEN B KOHTaKTa U HaTcHeTe Bktoysatena Reset unu 6ytona | Ha sawwuTtata PRCD.
Mo31LMOHMPaiTE AMamaHTeHO-NPoBMBHATA MalLMHA 3a AAKOBO NPOBMBaHE B LIEHTbPA Ha NPOGUBaHETO.
HartucHeTe BKtouBaTena/MaknouBaTens Ha AMamaHTeHO-NPoGUBHATA MallMHa 3a AAKOBO NpoGuBaHe.
005060mnaaaue Ha 6opKopoHaTa ¢ BunKoobpaseH Knrou

SR

ﬂ Mpw 3aknuHBaHe Ha GopKopoHaTa cpadoTea MTb3ralUMAT CbEAUHUTEN, LOKATO NOTPEBUTENAT U3KIIOUM Ypeaa.

1. Uspbpnaite MpeoBuaA LLieNncen OT KOHTaKTa.

XBaHeTe AuamaHTeHata BopkopoHa 61130 A0 onalukata 3a 3axsaljaHe C MOAXOAALY BUNKOOGPA3eH Koy U OCBOBOAETE AMamMaHTeHara
6opKOpPOHa YpE3 BbPTEHE.

3. BrktoueTe MPEXOBHA LLENCen B KOHTaKTa.

4. TMpoabmkeTe Npoueca Ha NpodusaHe.

Usknrousane

S

BopkopoHata e mbfiHa ¢ npax 1 npobuseH Matepuan. MvaiTe NpeaBua AOMBAHUTENHOTO TErNo B 6OPKOPOHATa U OCUrypeTe CTabuiHo
NONOXKeHUe, Npeau Aa U3BaAeTe AnaMaHTeHaTa BOPKOpOHa OT OTBOpa 3a NPoGUBaHe.

1. MsKkntoyeTe AnamaHTeHO-NpoduBHATA MallMHa 3a AAKOBO NpoduBaHe.
2. WsBagete 6opkopoHata OT 0TBOpa 3a NpoGuBaHe, AOKATO ypeabT NpecTaHe Aa paboTu.
3. AKO cTe ©3nonasanu NpaxocMyKauka, MsKyeTe npaxocMyKaykara.

O6cnyxBaHe U NnoAApPbKKa

A‘ NPEAYNPEX AEHUE

OnacHoCT OT eneKTpudeckn yaap! O6Cy)KBaHETO 1 NOAAPBIKKATA C NOCTABEH MPEXKOB LENCEN MOraT Aa NPUYMHAT TEXKM HapaHABaHUA 1
M3rapsHus.

» Tpeav BCAKA AEHHOCT NO 0BCNY)XBaHE U NOAAPBIKKA BUHArM M3BAXKAANTE MpPexoBHA Lencen!

O6cnyxBaHe
« OTcTpaHeTe BHAMATESNHO YNOPUTUTE 3aMbPCABAHHA.
* Ako uma BEHTMNAUMOHHKU OTBOPH, NOYUCTETE ChLUUTE BHUMATENHO CHC CyXa, MeKa YeTka.

* [louncTBalTe KOpNyca camo C NeKo HaBnaXXHeHa Kbpna. He u3nonssaite NnouYucTBaLLM NpenapaTi, CbAbpPXaLluM CUIIMKOH, Thi KaTo Te Morar
Aa yBpeAAT nnactMacoBuTe 4YacTu.

Monnpbmka
A‘ NPEAYNPEXAEHUE

OnacHocTt ot €NIeKTPUYECKH yﬂap! Hel'lpaBOMepHMTe PEMOHTHU MO eNeKTpuyecKara 4YacTt Morat Aa AoBeAdaT A0 TeXXKU HapaHABaHuA U Aa
NPWYUHAT U3rapAaHNA.
» PeMOHTH no eneKTpuyeckara 4act Mmorar aa ce u3pbpLusar camo OT I'IpaBOCI'IOCOéHVI eneKTpocneynanncTu.

* [poBepsABaitTe peJOBHO BCUYKM BUAMMM YACTH 3a HANMUUE Ha NOBPEAM, a ENEMEHTUTE 3a YNpaBieHHe - 3a U3NPaBHO GYHKLMOHUPAHE.
¢ He paboTteTe ¢ NpoayKTa Npu HanuuMe Ha NOBPEAn U/Unn CMyLLieHUA BB dyHKuuuTe. Mpeaaiite npoaykTa HesabasHo B cepeus Ha Hilti 3a
PEMOHT.

¢ Crea u3BbPLUBAHE HA AEMHOCTM MO OBCAY)KBAHE W MOAAPBIKKA MOHTUPATE BCMUM 3aALLMUTHW YCTPOMCTBA U MPOBEPETE 32 MU3NPABHOTO UM
GYHKUMOHMPaHe.

3a GesonacHa pabota M3NonN3BauTe CamMo OPUMMHATIHU PE3EPBHU YaCTH, KOHCYMAaTMBM M MPUHAANEKHOCTU. Paspelenute ot Hilti
PesepBHM YaCTH, KOHCYMaTUBHW U NPUHAANEXHOCTH 3a Baluma NnpoayKT we HamepuTe BLB Bawwua Hilti Store unu Ha: wwwe.hilti.group
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MoamAHa Ha rpadUTHU YETKU

| MPEAYNPEXAEHHWE

OnacHOCT OT HapaHABaHe NPK enekTpu4Yecku yaap !

> YpeabT MOXe Aa Ce eKcrnoarmpa, 06cny)Ksa U NOAAbPA B U3NPABHOCT CaMo OT OTOpUaUpaH 1 06yueH nepcoHan! MepcoHansT TpAGsa Aa
61:[18 cneunanHo UHCTPYKTUPaH 32 Bb3MOXXHUTE ONAaCcHOCTH.

1. OTBOpETe Kanauute Ha rPagUTHUTE YETKU OTIABO W OTAACHO Ha ABUraTena.
2. CnepneTte Kak ca pa3snofnoMeHn rpadpuTHUTE YETKU U MbBKaBUTE NPOBOAHUUM. M3BaaeTe U3HOCEHUTE rpadUTHU YETKU OT AMamaHTeHaTa

MalunHa 3a AAKOBO npoéMBaHe.

3. MocraseTe HoBUTE I'paq)MTHM YEeTKM TOYHO NO CbLUMA HaYuH, No KOWTO ca 6unu pPas3nonoXXeHn npeau Toea ctapure rpaq)MTHM YeTKu.

ﬂ an NocTaBAHETO BHUMaBaWTe Aa He noBpeanTe usonauuAaTa Ha MBKaBMA NPOBOAHMK 32 AAT4YMUKa.

4. 3aBuHTETE Kanauute Ha rpapuTHUTE YEeTKK OTNABO U OTAACHO Ha ABuratend.

5. OcraBete rpapuUTHUTE YeTkK Aa PaBoTAT HEMPEKBCHATO Ha NPa3eH XOA Hai-Manko 1 MuHyTa.

ﬂ Cnea noamsHa Ha rPagUTHUTE YETKU CUrHanHata namna usracsa cnea Bpeme Ha pabota npuén. 1 MuHyTa.

TpaHCnopT U cCbXpaHeHue
TpaHcnopT

> He TpaHcnopTUpanTe To31 NPOAYKT C NOCTABEH UHCTPYMEHT.
> [lpu TpaHCNoOpTMpaHe BHUMABaiTe 3a HAAEXAHOTO 3aKpenBaHe.
> Crea BCAKO TpaHCNOPTMpaHe NpoBepABanTe BCUUKM BUAMM HYaCTH 3a NOBPEAM U CE yBEPETE B U3NPABHOTO QYHKLMOHUPAHE Ha eneMeHTUTe

3a ynpaeneHue.
CbxpaHeHue

> C'bXpaHﬂBaFiTe TO3KU NPOAYKT BUHArn ¢ n3asaaeH Mpexxos Lencen.
C'bXpaHﬂBaljiTe TO3W NPOAYKT Ha CyX0 MACTO, Aaneye OT AOCTbM Ha Aela U HeOTOpU3NnpaHu nuua.

vYyyv

ynpasneHue.

OTBopeTe perynatopa Ha HanAraHe 3a Boja, NPeau la CbXpaHaBaTe NpoayKTa.
BHuMaBaiiTe npu TemMnepatypu Noa TouKata Ha 3aMpb3BaHe B NPoAyKTa Aa HAMa ocTaHana soaa.
MpoBepnBaiiTe Cnea NPOABMKUTENHO CbXPAHEHUE BCHUKW BUAMM YaCTW 3a MOBPEAM M 33 U3NPABHO (PYHKLMOHMPAHE HA eNemMeHTUTe 3a

MomoLy Npu HanuuMe Ha CMyLLEHHUA

I'IpM Hanuyne Ha CMyLLEeHUA, KOUTO He Ca NOCOYEHU B TaGI’IVILtaTa unu Kouto Bue camu He moxeTe aa OTCTpaHuTe, MOon{, oG'preTe Ce KbM

Hawma cepsu3 Ha Hilti.
Pl TeHaTa ma

e pabotoc 6

3a AAKOBO Np

CmyLeHue

Bb3monHa npuunHa

Pewenue

@

MHAWKATOPBT 32 CEpBU3MPAHE CBETH.

paHuyata Ha M3HOCBaHE Ha rPadUTHUTE YeTKKU
e noytn aocturHata. OcTasalloTo Bpeme Ha
pa6oTa A0 aBTOMATUYHOTO M3KMIOYBaHE Ha
ZnamaHTeHara MalluHa 3a AAKOBO NpobuBaHe
Bb3/M3a Ha OLLEe HAKOIMKO yaca.

>

Mpu cneasalla BL3MOXHOCT AalTe rpa-
UTHUTE YEeTKU 3a CMAHA.

JnamaHTeHara MaluMHa 3a AAKOBO Mpo-
6uBaHe He 3apaboTBa Ha MbJHA MOLL-
HOCT.

CMyLLleHMe B MpeXaTta - noABa Ha NOHUXXEHO
HanpeXeHue B eNeKTpuyecKara Mpexa.

Mposepete aanu Apyru notpeéutent He
Cb3haBaTr CMYyLUEHUA B eneKTpuyeckara
MpEa Win eBEHT. B reHepatopa.
MpoBepeTe AbMKMHATA HA W3MON3BaHUA
yAbAKUTENEeH kaben.

[inamaHteHata 60pKOpOHa He Ce Bbp-
TH.

MpeBKOYBATENAT HA CKOPOCTH HE € 3acTomo-
PeH.

3apevicTBanTe nNpeBKNOYBaTena Ha
CKOpPOCTH, AOKATO Ce 3aCTONOPH.

JuamaHTteHata BOpKOpOHa ce € 3aknelwuna B
OCHoBara.

I'Ipw,qBM»(eTe AvamMmaHTeHata MallivHa 3a
AAKOBO npoéMBaHe no npasa NNHKUA.
Ocsobox/aaBaHe Ha AMamaHTeHaTa 60pKo-
POHa C rae4yeH Knwou: MaaaneTe MpexoBua
uiencen OT KOHTaKra. XBaHeTe Avaman-
TeHata GopKopoHa 61130 A0 onalikara

C MOAXOAALY ragyeH Ky U ocsoboaete
ZnamaHTeHara 60pKopoHa Ypes BbPTEHE.

CKopocTTa Ha npobusaxe cnaaa.

JocTturHarta MakcMmarnta AbnéounHa Ha npo-
6uBaHe.

OTcTpaHeTe COHAaXKHATa AAKA W U3MON3-
BawTe yabMKUTEN 32 GOPKOPOHA.

CoHnpaxHaTa AfKa ce e 3aknewyuna B AMamaH-
TeHaTa 6opKopoHa.

OTcTpaHeTe coHAaxHara aaka.

MorpeluHa cneurdrkauma Ha ocHoBsara.

MabepeTe no-noaxoasLla cneuuduKaLma
3a AMamaHTeHa 6opKopoHa.

234
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CmyuieHue

Bb3moxHa npuunHa

Peluenue

CKopoCTTa Ha npobuBaHe craaa.

HewuanpasHa aAMamaHTeHa 6opKopoHa.

>

MpoBepeTe AamaHTeHara GopKopoHa 3a
noBpeau U Npu Hy>xaa A noaMeHeTe.

M3bpaHa norpetuHa CKOpPOCT Ha Xoaa.

MabepeTe npasBuiHara CKOPOCT Ha XxoAaa.

TebpAae Manka cuna Ha HaTUCK.

YBenuyerte cunara Ha HaTUCK.

TebpAae HUCKA MOLLHOCT Ha ypeaa.

MabepeTe cneasalyara no-HUCKa CKOPOCT
Ha xopa.

WU3sHoceHa anamaHTeHa 60pKopoHa.

3aToueTe AuMamaHTeHaTa Gopxopoua
BBbPXY 3aTo4yBalyjara nnou4a.

MpaxbT Bb3NpenaTcTBa CKOPOCTTa Ha NPo6u-
BaHe.

WManonaBsaiite noAxoAdLy npaxoynoBuren.

[unamantenara 60pKopoHa He MoXXe Aa
Ce nocrtasu B NaTpOHHUKA.

OnaluKkarta/naTpoOHHUKBT Ca 3aMbPCEHN UK
noBpPEeAEHN.

MouncTeTe onalukara, Pecn. NaTpPoHHUKA 1
CMayKeTe U1 NOAMEHeTe ChluuTe.

MpobueHata cuctema uma TBbPAE ro-
nAM ny¢T.

,uMaMaHTEHaTa 60pKOpOHa He e A0CTaTb4yHO
ﬂOGpe 3aBUWHTEHA B NaTPOHHMUKA.

3aBuHTETE 34paBoO AnamaHTeHaTta 60pKO-
PoOHa.

OrcTpaHeTe AMamaHTeHara 6opKopoHa.
3aBbpTeTe AMamaHTeHaTa BOPKOpPOHa Ha
npu6n. 90° okono octa Ha BopkopoHara.
MoHTupaiite AnamaHTeHata GopKopoHa
OTHOBO.

OnaluKkarta/naTpoOHHUKBT Ca HEU3NPaBHH.

MpoBepete onalukara 1 NaTpoHHKKa W NpK
HY)XAa T NoAMEHeTe.

n TeHaTta 3a AAKOBO Npo6

e He e paboTocnocobHa

CwmyLyeHre

Bb3monHa npuunHa

Pewenune

O

MHAMKATOPBT 32 CepBU3MpPaHe He Aasa
UHAMKaumA.

3awurara PRCD He e BKtoyeHa.

>

MNposeperte s3awmrara PRCD 3a pa6otoc-
noco6HOCT U A BKAOUeTe.

n PEKBCHATO eneKTpo3axpaHBaHe.

BkntoueTe Apyr enexkTpoypea 1 nposepete
Lanu GyHKUMOHMPaA.

MpoBepeTe LWencenHuTe CbeaMHEHHs,
MPEeX0BHA KaBesn, TOKONPOBOAUMOCTTA ¢
npeAnasuTenn 3a mpexara.

O
¥

MHﬂMKaTOp'bT 3a cepBu3NpaHe CBETU.

W3HOCEHN rpagUTHU YETKM.

MoameHeTe rpadUTHNTE YETKU. '@J 234

)

¥

(«

MHHMKaTOp'bT 3a cepBu3npaHe mura.

peluka c o6opotute.

MUsknioyeTe AvamaHTeHata MaluuHa 3a
AAKOBO npoGMBaHe OT eneKTpuyeckara
Mpexxa U U OTHOBO A BKNKOYeTe.

@

MHAWKaTOPBT 3a 3aluTa cpeLly Kpaxba
mura.

[uramaHTeHara MalumHa 3a AAKOBO NpobusaHe
HE € OTK/oYeHa (NPY AnamaHTeHa MallnHa 3a
AAKOBO NPOBUBAHE CbC 3aLUUTa CPELLY Kpax-
64, ONuUMOHANHO).

OTKntoyeTe AMamaHTeHara maluuHa 3a
AOKOBO npoémsaHe C NIMUEH3UOHHUA KNHOY.

TpeTupaHe Ha oTnaabun

Ypeaute Ha Q?g Hilti ca npousBeseHn B no-rofismara cu 4acT OT Marepuany 3a MHorokparHa ynotpeba. MpeanoctaBka 3a MHOFOKPATHOTO
MM M3MON3BaHe e TAXHOTO NPaBUIHO pasdenaHe. B MHoro ctpanu ¢upmarta Hilti uskynysa obpatHo Bawuute ynotpebsasanu ypeau. Monutaitte
otgena Ha Hilti 3a 06cny)xBaHe Ha KnuMeHTH unu Baluma TbproBCku npeacTasuTen.

E: > He u13xBbpAAHTE ENEKTPOUHCTPYMEHTH, ENIEKTPOHHU YCTPONCTBA U akymynatopu B GutoBuTe otnagbum!

lFapaHuyua Ha npoussoauTensa

» [pu BBNPOCH OTHOCHO rapaHLUMOHHUTE yCNoBKA, MoNs, 00bpHeTe ce kbM Balua mecten Hilti napTHbop.

Moseue nHpopmauua

JonbnHuTenHa HGopMaLuA 3a ynpaBneHUeTo, TexHuKara, okonHara cpeaa, RoHS aeknapauusaTa (camo 3a nasapute B Kutaii u TanBaH) u

PELMKNMPAHETO Lie OTKpUETE Ha cneaHus nuHK: gr.hilti.com/manual/?id=274860&id=274864

Tasu Bpb3Ka e HaMepuTe B HACTOALLOTO PBKOBOACTBO 3a eKcnnoaraumus CbLiyo 1 kato QR Ko, 0603HaueHa Cbc cuMBOna @
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ro Manual de utilizare original

Date referitoare la manual de utilizare
Referitor la acest manual de utilizare

« Atentionare! Tnainte de a utiliza produsul, asigurati-vd ca ati citit si ati inteles manualul de utilizare care insoteste produsul, inclusiv
instructiunile, indicatiile de siguranta si de avertizare, imaginile si specificatiile. Familiarizati-va, in special, cu toate instructiunile, indicatiile
de siguranta si de avertizare, imaginile, specificatiile, componentele si functiile. in caz de nerespectare a acestora, exista pericol de
electrocutare, incendiu si/sau vatamari grave. Pastrati manualul de utilizare, inclusiv toate instructiunile, indicatiile de siguranta si avertizare,
pentru utilizare ulterioara.

* Produsele m sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si repararea lor sunt activitati permise
numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa fie instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul
si mijloacele sale auxiliare pot genera pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal
neinstruit.

* Manualul de utilizare anexat corespunde stadiului tehnologic actual la momentul tiparirii. Gasiti intotdeauna cea mai recenta versiune online
pe pagina de produs Hilti. in acest scop, urmati linkul sau codul QR din acest manual de utilizare, marcat cu simbolul @

* Transmiteti produsul catre alte persoane numai cu acest manual de utilizare.

Explicitarea simbolurilor

Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate urmatoarele cuvinte-semnal:

| PERICOL

PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

ATENTIONARE

ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru o situatie potential periculoasa, care poate duce la vatamari corporale sau pagube materiale.

Simboluri in manualul de utilizare
n acest manual de utilizare sunt utilizate urméatoarele simboluri:

@ Respectati manualul de utilizare

Indicatii de folosire si alte informatii utile

-

Lucrul cu materiale reutilizabile

Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

B

Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

E Acest numere fac trimitere la figura respectiva de la inceputul acestui manual de utilizare.
3 Numerotarea reflectd ordinea etapelor de lucru in imagine si poate sa difere de etapele de lucru din text.
@ Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din legenda in paragraful Vedere
3 generala a produsului.
O 1 Acest semn are rolul de a stimula atentia dumneavoastra in lucrul cu produsul.
H

Simboluri in functie de produs
Semne de avertizare
Pot fi utilizate urmatoarele semne de avertizare:

A Atentionare - pericol cu caracter general

A Atentionare - tensiune electrica periculoasa

Atentionare - suprafete fierbinti
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Semne de obligativitate
Pot fi utilizate urméatoarele semne de obligativitate:

Folositi aparatoare pentru ochi

Folositi casca de protectie

Folositi casti antifonice

Folositi manusi de protectie

Folositi incaltdminte de protectie

OO0

Folositi o masca usoara de protectie respiratorie

Simboluri pe produs
Pe produs pot fi utilizate urméatoarele simboluri:

Blocat

Indicatie - protectie anti-furt

Indicator de Service

/min Rotatii pe minut
RPM Rotatii pe minut
»
Produsul este compatibil cu tehnologia NFC, care este compatibila la randul ei cu platformele iOS si Android.
Securitate

Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii pentru sculele electrice

A ATENTIONARE Consultati toate instructiunile de protectie a muncii, instructiunile de lucru, imaginile si datele tehnice cu care este
prevazuta aceasta scula electrica. Neglijentele in respectarea urmatoarelor instructiuni pot provoca electrocutari, incendii si/ sau accidentari
grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in viitor.

Termenul de ,scula electrica“ folosit in instructiunile de protectie a muncii se refera la sculele cu alimentare de la retea (cu cablu de retea) la

sculele electrice cu alimentare de la acumulatori (fara cablu de retea).

Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in zona de lucru pot constitui surse de
accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide, gaze sau pulberi inflamabile. Sculele
electrice genereaza scantei care pot aprinde pulberile sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizérii sculei electrice. n cazul distragerii atentiei,
puteti pierde controlul asupra aparatului.

Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen de modificare a figei este interzis. Nu
folositi niciun tip de figse adaptoare impreuna cu scule electrice cu pamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate
diminueaza riscul de electrocutare.

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi tevile, sistemele de incalzire, plitele si frigiderele. Exista un risc
major de electrocutare atunci cand corpul se afla in contact cu obiecte legate la pamant.

» Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea apei in scula electrica creste riscul de electrocutare.

» Nu utilizati cablul de legatura in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a transporta scula electrica, a suspenda
scula electrica sau pentru a trage fisa din priza de alimentare. Feriti cablul de legatura de influentele caldurii, uleiului, muchiilor
ascutite sau componentelor aflate in miscare. Cablurile de legatura deteriorate sau infasurate majoreaza riscul de electrocutare.

» Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt adecvate si pentru folosirea in exterior.
Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer liber diminueaza riscul de electrocutare.

» Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita, utilizati un intrerupator automat de
protectie diferential. Utilizarea unui intrerupator automat de protectie diferential diminueaza riscul de electrocutare.
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Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand manevrati o scula electrica. Nu folositi
nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca va aflati sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de
neatentie in folosirea sculei electrice poate duce la accidentari serioase.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea echipamentelor personale de protectie, ca
de ex. masca anti-praf, incaltamintea antiderapanta, casca de protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura
aplicatiei de lucru, duce la diminuarea riscului de accidentare.

> impiedicati pornirea involuntara a aparatului. Asigurati-va ca scula electrica este deconectata, inainte de a o racorda la alimentarea
electrica si/ sau la acumulator, de a o lua din locul de lucru sau de a o transporta. Situatiile in care transportati scula electrica tinand
degetul pe intrerupator sau racordati aparatul in stare pornita la alimentarea electrica pot duce la accidente.

» inainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu de lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o
componenta rotativd a aparatului, pot provoca vatamari corporale.

» Evitati o pozitie anormali a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna echilibrul. in acest fel, veti putea controla
mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul, imbracamintea si manusile departe de
componentele aflate in migcare. Imbrécamintea larga, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt racordate si folosite
corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate diminua pericolul provocat de praf.

» Nu va bazati pe masuri de securitate gresite si nu va dispensati de reglementarile de securitate pentru sculele electrice, chiar daca
sunteti familiarizat cu scula electrica dupa multiple folosiri ale acesteia. Lucrul neatent poate duce in fractiuni de secunda la accidentéri
grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

» Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra. Cu scula electrica adecvata, lucrati mai
bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

» Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O scula electrica ce nu mai permite pornirea sau oprirea sa este periculoasa
si trebuie reparata.

» Scoateti fisa din priza si/ sau inlaturati acumulatorul daca este detasabil, inainte de executarea unor reglaje la aparat, inlocuirea
accesoriilor sau depozitarea aparatului. Aceasta masura de precautie reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti folosirea aparatului de catre persoane
care nu sunt familiarizate cu acesta sau care nu au citit instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt
folosite de persoane fara experienta.

» ingrijiti sculele electrice si accesoriile cu multd atentie. Controlati functionarea impecabild a componentelor mobile si verificati
daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte sau care prezinta deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea
sculei electrice. Dispuneti repararea pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare a aparatului. Multe accidente se produc
din cauza intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

» Pastrati accesoriile agchietoare bine ascutite si curate. Accesoriile aschietoare intretinute atent, cu muchii agchietoare bine ascutite se
blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

» Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzator acestor instructiuni. tineti seama de conditiile de lucru
si de activitatea care urmeaza a fi desfasurata. Folosirea unor scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decat cele prevazute poate
conduce la situatii periculoase.

> Mentineti manerele si suprafetele manerelor in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare. Manerele si suprafetele manerelor nu permit
utilizarea si controlul sculei electrice in siguranta in situatii neprevazute, daca sunt alunecoase.

Service

» incredintati repararea sculei electrice a dumneavoastra numai personalului calificat de specialitate si numai in condi
pieselor de schimb originale. in acest fel, este garantata mentinerea sigurantei de exploatare a sculei electrice.

Instructiuni de protectie a muncii pentru masini de gaurit

Instructiuni de protectie a muncii pentru toate lucrérile

» Folositi manerul suplimentar. Pierderea controlului poate duce la accidentari.

» Tineti scula electrica de suprafetele izolate ale manerelor, daca executati lucrari in care dispozitivul de lucru poate intalni conductori
electrici ascunsi sau propriul cablu de legatura. Contactul cu un conductor parcurs de curent poate pune sub tensiune si piesele metalice
ale aparatului si poate duce la electrocutari.

Instructiuni de protectie a muncii in cazul utilizarii unui burghiu lung

> Nu lucrati in niciun caz cu turatie mai ridicata decat turatia maxima admisibila pentru burghiu. in cazul turatiilor mai ridicate, burghiul
se poate indoi usor daca este posibila rotirea libera a lui fara contact cu piesa care se prelucreaza si apare posibilitatea de producere a unor
accidentari.

» incepeti intotdeauna procesul de gaurire cu turatie scazuta si cat timp burghiul are contact cu piesa care se prelucreaza. in cazul
turatiilor mai ridicate, burghiul se poate indoi usor daca este posibila rotirea libera a lui fara contact cu piesa care se prelucreaza si apare
posibilitatea de producere a unor accidentari.

> Nu exercitati o presiune excesiva si apasati numai pe directie longitudinala pe burghiu. Burghiele se pot indoi si, ca urmare, se pot
rupe sau apare posibilitatea de pierdere a controlului si de producere a unor accidentari.

Instructiuni suplimentare de protectie a muncii

Securitatea persoanelor

» Folositi produsul si accesoriile numai in stare tehnica impecabila.

» Nu efectuati niciodata interventii neautorizate sau modificari asupra produsului sau accesoriilor.

» Tn regimul cu dirijare manuala tineti masina intotdeauna cu ambele maini de manerele special prevazute. Mentineti manerele in stare uscata,
curata, fara ulei si unsoare.

le folosirii
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Daca masina este utilizata fara sistem de aspirare a prafului, trebuie sa purtati o masca usoara de protectie respiratorie pe parcursul lucrarilor
care produc praf.

Faceti frecvent pauze si exercitii pentru imbunatatirea circulatiei sanguine in degetele dumneavoastra. in cazul lucrérilor lungi, din cauza
vibratiilor intense sunt posibile tulburari la nivelul vaselor sanguine sau al sistemului nervos in degete, maini sau articulatiile mainilor.

Evitati atingerea pieselor rotative. Conectati masina numai cand sunteti in zona de lucru. Atingerea pieselor rotative, in special a accesoriilor
rotative, poate provoca vatamari.

in cursul lucrarilor duceti cablul de retea, cablul prelungitor si, dupa caz, inclusiv furtunul aspiratorului intotdeauna spre partea posterioara a
masinii. Acest lucru diminueaza pericolul de cadere cauzat de prezenta cablului sau a furtunului pe parcursul lucrului.

Purtati manusi de protectie la schimbarea accesoriilor de lucru. Accesoriul de lucru se poate infierbanta in timpul utilizarii.

Copiii trebuie sa fie instruiti pentru a nu se juca cu masina.

Aparatul nu este destinat utilizarii de cétre copii sau persoane cu deficiente, fara instruire.

Pulberile materialelor cum ar fi vopselele care contin plumb, unele tipuri de lemn, minerale si metale pot dauna sanatatii. Atingerea sau
inhalarea pulberilor pot provoca reactii alergice si/ sau afectiuni ale céilor respiratorii ale utilizatorului sau ale persoanelor aflate in apropiere.
Anumite pulberi cum ar fi praful din lemn de stejar sau de fag sunt considerate drept cancerigene, in special in combinatie cu substantele
suplimentare pentru tratarea lemnului (cromati, substante de protectie a lemnului). Prelucrarea materialului care contine azbest este permisa
numai persoanelor cu pregatire de specialitate. Folositi in masura posibilitatii un sistem de aspirare a prafului. Pentru a obtine un grad inalt
de aspirare a prafului, utilizati un aparat mobil pentru desprafuire adecvat recomandat de Hilti pentru lemn si/ sau praf mineral, conceput
special pentru aceasta sculd electrica. Asigurati o aerisire buna a locului de munca. Se recomandd purtarea unei masti de protectie a
respiratiei cu clasa de filtrare P2. Respectati prescriptiile valabile in tara dumneavoastra pentru materialele care se prelucreaza.

in timpul folosirii masinii, utilizatorul si persoanele aflate in apropiere trebuie sa foloseascéa echipament de protectie adecvat: ochelari de
protectie, casca de protectie, casti antifonice, manusi de protectie, incaltdminte de protectie si 0 masca usoard de protectie respiratorie.

Manevrarea si folosirea cu precautie a sculelor electrice

>

Asigurati piesa care se prelucreaza. Folositi dispozitive de prindere sau o menghina, pentru a fixa piesa de prelucrat. Piesa este astfel
asigurata mai bine decat daca este tinuta in mana si, suplimentar, aveti ambele maini libere pentru manevrarea masinii.

Asigurati-va ca accesoriile de lucru poseda sistemul de prindere potrivit pentru masina si sunt blocate corespunzator in mandrina masinii.
in caz de intrerupere a alimentarii electrice, deconectati masina si scoateti fisa din priza. Aceasta operatie impiedicé punerea accidental in
functiune a masinii la restabilirea alimentarii electrice.

Nu utilizati dispozitive de lucru deteriorate. Controlati inainte de fiecare utilizare daca la dispozitivele de lucru exista spargeri cu producere
de aschii si fisuri, uzura sau erodare intensa. Nu utilizati accesoriile de lucru deteriorate. Fragmentele rupte din piesa care se prelucreaza
sau dispozitivele de lucru sparte pot fi aruncate si pot provoca accidentari inclusiv in afara zonei efective de lucru.

Produsul genereaza un cuplu de rotatie ridicat, corespunzator aplicatiilor sale de lucru. Folositi manerul lateral si lucrati cu produsul utilizand
intotdeauna ambele maini. Utilizatorul trebuie sa fie pregétit pentru o blocare bruscéa a accesoriului de lucru si trebuie sa aiba o stabilitate
absolut sigura pe ambele picioare.

Securitatea electrica

>

Tnainte de inceperea lucrului, verificati daca in zona de lucru exista ascunsi conductori electrici sau tevi de gaz si de apa, de ex. cu un
detector de metale. Piesele metalice aflate in contact exterior cu masina se pot afla sub tensiune in cazul in care, spre exemplu, ati deteriorat
din greseald un conductor electric. Acest lucru reprezinta un pericol serios de electrocutare.

Daca setul de livrare include un intrerupator de protectie PRCD, nu utilizati niciodatd masina fara intrerupatorul de protectie PRCD din setul
de livrare (pentru versiunea GB, niciodata fara transformatorul de separare). Verificati intrerupatorul de protectie PRCD inainte de orice
operatie de folosire.

Controlati regulat cablul de legatura al aparatului. in cazul in care cablul de legatura al sculei electrice este deteriorat, el trebuie sa fie inlocuit
cu un cablu de legatura construit si avizat special, disponibil prin organizatia serviciilor pentru clienti. Controlati cu regularitate cablurile
prelungitoare si schimbati-le daca s-au deteriorat. Daca, in timpul lucrului, cablul de retea sau cablul prelungitor suferé deteriorari, atingerea
acestora este interzisd. Scoateti fisa de retea din priza. Cablurile de legatura si cablurile prelungitoare in stare deteriorata reprezinta un
pericol major de electrocutare.

Protejati-va fatd de electrocutari. Evitati atingerea pieselor legate la pamant, de ex. tevi, calorifere, sobe, frigidere.

Nu utilizati fise adaptoare pentru a anula legatura la pamant.

Se recomanda utilizarea sistematica a unui intrerupator automat de protectie diferentiala (RCD), avand un curent de declansare de maxim
30 mA. Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, asigurati-va ca masina este conectata la retea prin intermediul unui intrerupator automat
de protectie diferentiald (RCD), avand un curent de declansare de max. 30 mA. Utilizarea unui intrerupator automat de protectie diferentiala
diminueaza riscul de electrocutare.

Locul de munca

» Asigurati o aerisire buna a locului de munca. Aerisirea insuficienta a locului de munca poate avea efecte nocive asupra sanatatii, din cauza
poludrii cu praf.

» in cazul lucrarilor care produc praf, racordati un sistem de aspirare a prafului. Este interzisa gaurirea materialelor de lucru nocive pentru
sanatate (de ex. azbestul).

» Incredintati lucrarile de gaurire spre aprobarea conducerii santierului. Lucrarile de géurire in cladiri si alte structuri pot influenta valorile de
statica, in special la sectionarea arméturilor metalice sau elementelor portante.

» Tn cursul lucrérilor in aer liber, este recomandabil s& se poarte manusi de cauciuc si incltdminte antiderapanta.

» Tn cazul gaurilor striipunse prin pereti, asigurati zona din spatele peretelui, deoarece materialul sau carota foratd pot cadea in partea din
spate. in cazul gaurilor strdpunse prin plansee, asigurati zona de jos, deoarece materialul sau carota forata pot cadea in zona situata
dedesubt.

Descriere

Vedere generala a produsului ﬂ
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Maner lateral ® Comutatorul transmisiei
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Transmisia Maner

Motorul Cablu de retea
Capacul periilor de carbune Mandrina

Indicator de Service

SICICIC)

Indicator pentru protectie anti-furt (optional)

QEOO®®

Comutator de pornire/ oprire

Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul DD 110-D este o masina de forat cu carotierd diamantata si actionare electrica, destinata pentru forarea uscata cu dirijare manuala,
folosind carotiere diamantate si foreze diamantate de ingropat doze in zidarie. Masina de forat cu carotiera diamantata nu este adecvata pentru
gaurirea betonului sau a betonului armat.

Géurirea materialelor care produc pulberi conductoare electric (de exemplu magneziu) nu este permisa. Folositi pentru aplicatia de lucru
respectiva pe cat posibil un desprafuitor mobil.

Pentru a evita accidentarile, folositi numai carotiere si accesorii originale Hilti pentru modelul DD 110-D.

Respectati suplimentar instructiunile de protectie a muncii si indicatiile de lucru pentru accesoriile utilizate. Respectati indicatiile din manualul
de utilizare privind exploatarea, intretinerea si ingrijirea.

Aparatul este destinat utilizatorilor profesionisti; deservirea, intretinerea si revizia aparatului sunt permise numai personalului autorizat i instruit.
Acest personal trebuie sa fie instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Aparatul si mijloacele sale auxiliare pot genera pericole
daca sunt utilizate necorespunzétor sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal neinstruit. Sfera de lucru poate include: santiere,
ateliere, renovari, reconstructii sau constructii de cladiri noi.

Punerea in exploatare este permisa numai la tensiunea si frecventa retelei, indicate pe placuta de identificare.

Este interzisa prelucrarea materialelor de lucru nocive pentru sanatate (de ex. azbestul).

Nu sunt admise interventii neautorizate sau modificari asupra aparatului.

Setul de livrare

Masina cu méaner lateral si mandrind, manual de utilizare

Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastra Hilti Store sau la: wwwe.hilti.group
Protectie anti-furt TPS (optional)

Produsul poate fi dotat optional cu functia Protectie anti-furt TPS. Apoi el poate fi deblocat si pus in exploatare numai cu cheia de deblocare
potrivita.

Date tehnice

Tensiunea nominald, curentul nominal, frecventa si/ sau puterea nominala consumata sunt prezentate pe placuta cu datele de putere,
specifica tarii.

La punerea in exploatare cu un generator sau transformator, puterea debitata a acestora trebuie sa fie cel putin dubla fata de puterea nominala
consumata indicata pe placuta cu datele de putere a produsului. Tensiunea de lucru a transformatorului sau a generatorului trebuie sa fie situata
n orice moment intr-un interval de +5 % pana la -15 % din tensiunea nominald a masinii.

Generatia produsului 01
Greutate, conform EPTA-Procedure 01/2003 5,1 kg
Turatie Treapta 1 740 rot/min
Treapta 2 1.580 rot/min
Dimensiuni (lungimea x latimea x inéltimea) 446 mm x 120 mm x 170 mm

Clasa de protectie 1]

Clasa de protectie cu intrerupétor de protectie PRCD |

Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ...60°C
Temperatura de depozitare -20°C ... 70°C
Diametrul carotierei
Treapta 1 Treapta 2
@ Carotiere PCM - gaurire uscata 42 mm ... 162 mm o/e
@ Carotiere HDM - gaurire uscata 102 mm ... 162 mm 16 mm ... 87 mm

Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespunzator unui procedeu standardizat de masura
si pot fi utilizate pentru compararea reciproca a sculelor electrice. Ele sunt adecvate si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere.
Datele indicate se refera la aplicatiile principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca scula electrica este utilizata pentru alte aplicatii
de lucru cu dispozitive de lucru neprevazute sau cu o intretinere insuficientd, datele pot sa difere. Acest lucru poate ridica in mod considerabil
valorile de expunere pe intreaga durata de lucru.

Pentru o apreciere exacta a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care scula electrica este deconectata sau in care ea
functioneaza, dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest lucru poate reduce in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de lucru.

Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului fata de efectele sonore si ale vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea

sculei electrice si a dispozitivelor de lucru, mentinerea mainilor in stare calda, organizarea proceselor de lucru.
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Informatii detaliate referitoare la versiunile utilizate aici ale normelor EN 62841 pot fi gasite in imaginea a declaratiei de conformitate

#1283

Date privind zgomotul

Nivelul puterii acustice (Lwa) 104 dB(A)
Insecuritatea pentru nivelul puterii acustice (Kya) 5 dB(A)
Nivel presiunii acustice (Lpa) 96 dB(A)
Insecuritatea pentru nivelul presiunii acustice (Kpa) 5 dB(A)

Valori totale ale vibratiilor

Gaurirea in gresie calcaroasa (uscat) cu carotiera HDM (a;, pp) 5,8 m/s?
Gaurirea in gresie calcaroasa (uscat) cu carotiera PCM (ap, pp) 12 m/s?
Insecuritatea (K) 1,5 m/s?

Utilizarea cablurilor prelungitoare

ATENTIONARE

Pericol in caz de deteriorare a cablului! Dac3, in timpul lucrului, cablul de retea sau cablul prelungitor sufera deteriorari, atingerea acestora
este interzisa. Scoateti fisa de retea din priza.
» Controlati cu regularitate cablul de legatura al masinii; in cazul deteriorarii acestuia, adresati-va unui specialist autorizat in vederea inlocuirii.

« Utilizati numai cabluri prelungitoare avizate pentru domeniul aplicatiei de lucru, cu sectiune suficientd a conductorilor. in caz contrar, poate
surveni o pierdere de randament la masina si supraincalzirea cablului.

« Controlati regulat daca exista deteriorari la cablul prelungitor.
« Tnlocuiti cablurile prelungitoare daci prezinta deteriorari.
* Dacad lucrati in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare avizate in acest scop, prevazute cu marcaje corespunzatoare.

ﬂ Gaésiti sectiunile minime recomandate si lungimile maxime ale cablurilor la finalul acestei documentatii, sub formé de cod QR.

Pregatirea lucrului

/\  AVERTISMENT
Pericol de accidentare! Pornire involuntara a produsului.
» Trageti fisa de retea din priza, inainte de executarea unor reglaje la masina sau de a schimba accesorii.
Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.
Reglarea manerului lateral E
1. Slabiti manerul lateral, rotind méanerul lateral in sens antiorar.
2. Pozitionati manerul lateral.
3. Fixati manerul lateral, rotind manerul lateral in sens orar.
4. Asigurati-va ca manerul lateral este strans ferm.
Montajul carotierei diamantate cu mandrina Bl+ E

/\ AVERTISMENT
Pericolul de accidentare la schimbarea accesoriilor de lucru! Accesoriul de lucru devine fierbinte in utilizare. El poate avea muchii ascutite.
» La schimbarea accesoriilor de lucru purtati intotdeauna manusi de protectie.

Carotierele diamantate trebuie s fie inlocuite imediat ce randamentul taierii, respectiv inaintarea la gaurire scad sensibil. in general
aceasta situatie apare segmentele diamantate s-au uzat pana la o anumita inaltime (<2 mm).
Mandrinele BR, BT, M16, M27 se actioneaza cu o cheie fixa adecvata.
Mandrina, adaptorul si accesoriul de lucru trebuie sé fie perfect curate.

1. Deschideti mandrina prin rotire in directia simbolului C).

2. Introduceti carotiera diamantata din fata pe dantura mandrinei de la masina de forat cu carotiera diamantata si rotiti-o pana cand se fixeaza.
3. nchideti mandrina prin rotire in directia simbolului O).

4. Controlati stabilitatea carotierei diamantate in mandrina.

Demontarea carotierei diamantate cu mandrina Bl+

/\  AVERTISMENT
Pericolul de accidentare la schimbarea accesoriilor de lucru! Accesoriul de lucru devine fierbinte in utilizare. El poate avea muchii ascutite.
» La schimbarea accesoriilor de lucru purtati intotdeauna manusi de protectie.
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ﬂ Pentru mandrinele BR, BT, M27, M16, fixati mandrina si inldturati apoi coroana cu céate o cheie fixa adecvata.

1. Deschideti mandrina prin rotire in directia simbolului ).

2. Trageti mangonul de actionare de pe mandrind in sensul indicat de s&geats, spre masin. In acest fel, carotiera va fi deblocata.
3. Tnlturati carotiera diamantata.

Montajul forezei de ingropat doze cu sistem de aspirare a prafului
1. Glisati dispozitivul ajutdtor de incepere a gaurii cu varful inainte pana la opritor in coada de fixare pentru foreza de ingropat doze cu sistemul
de aspirare a prafului.

Montati coada de fixare in mandrina corespunzator montajului carotierei diamantate.

Introduceti prin glisare spre inapoi inelul de blocare si sistemul de aspirare a prafului in directia masinii de forat cu carotiera diamantata.
Montati foreza de ingropat doze pe coada de fixare.

. Glisati sistemul de aspirare a prafului in directia accesoriului de lucru, pana cand acesta se afla in contact cu carotiera si fixati aceasta
pozitie, prin impingerea inelului de blocare in directia forezei de ingropat doze.

6. Controlati daca sistemul de aspirare a prafului se roteste liber spre masina de forat cu carotierd diamantata.
Alegerea turatiei E

/\ AVERTISMENT
Pericol de deteriorare! Deteriorari la produs.
» Nu comutati in timpul functionarii. Asteptati pana cand produsul a ajuns in stare de repaus.

SIS

Alegeti pozitia comutatorului dupa diametrul de gaurire utilizat.
> Rotiti comutatorul in pozitia recomandata, rotind concomitent de coroana cu méana.

Modul de utilizare

| ATENTIONARE

Pericol in caz de deteriorare a cablului! Daca in timpul lucrului este deteriorat cablul de retea sau prelungitorul, decuplati imediat aparatul/

masina si cablul de la retea. Nu atingeti locul cu defectiuneal!

» Controlati regulat toate cablurile de legatura. Schimbati cablurile prelungitoare defecte. Dispuneti inlocuirea cablurilor de retea deteriorate
de catre un specialist autorizat.

Se recomanda utilizarea sistematica a unui intrerupator automat de protectie diferentiala (RCD), avand un curent de declansare de maxim 30 mA.

Protectia anti-furt TPS (optional)

Produsul poate fi dotat optional cu functia Protectie anti-furt TPS. Daca produsul dumneavoastra are aceastd functie, el poate fi deblocat si pus

n exploatare numai cu cheia de deblocare aferenta.

Deblocarea produsului

» Asigurati-va ca produsul nu este alimentat cu tensiune. Lampa galbena de protectie anti-furt se aprinde intermitent. Produsul este acum
pregatit pentru receptionarea semnalului de la cheia de deblocare.

» Aduceti cheia de deblocare sau catarama ceasului TPS direct deasupra simbolului de lacat. Imediat ce lampa galbena de protectie anti-furt
este stinsa, produsul este deblocat.

Daca alimentarea electrica este intrerupta, de exemplu la o schimbare a locului de munca sau o cadere a retelei, starea pregatita
de functionare a produsului se mentine aprox. 20 minute. n cazul intreruperilor mai lungi, protectia anti-furt trebuie sa fie din nou
dezactivata cu cheia de deblocare.

Informatii suplimentare detaliate referitoare la activarea si aplicabilitatea protectiei anti-furt sunt prezentate in manualul de utilizare
,Protectia anti-furt TPS".

Utilizarea dispozitivului ajutator de incepere a gaurii din doua piese

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare cauzat de utilizarea gresita! Piesele se pot desface de pe dispozitivul ajutator de incepere a gaurii, atunci cand acesta
nu este presat pe materialul de baza.

» Tn cazul utilizarii unui dispozitiv ajutator de incepere a gaurii, nu puneti in functiune masina de forat cu carotiera diamantat in regim de mers
n gol fara contact cu materialul de baza.

ﬂ Pentru fiecare diametru al carotierei diamantate este necesar un alt dispozitiv ajutator de incepere a gaurii.

1. Asezati dispozitivul ajutator de incepere a gaurii din fata in carotiera diamantata.

2. Apaésati doar usor la inceputul gauririi, pana cand carotiera s-a centrat. Numai dupéa aceea cresteti presiunea. Executati o taietura de ghidaj
cu adancimea de 3-5 mm.

3. Opriti produsul prin eliberarea comutatorului de pornire/ oprire. Asteptati pana cand carotiera s-a oprit complet.
4. Tnlturati dispozitivul ajutétor de incepere a gaurii din carotiera.
5. Pozitionati carotiera in taietura de ghidaj, apdsati comutatorul de pornire/ oprire si continuati gaurirea.

242 274860




Operarea cu intrerupatorul automat de protectie diferential PRCD

ATENTIONARE

Pericol de accidentare cauzat de electrocutare! Daca indicatia de la conductorul de protectie impotriva curentilor vagabonzi nu se stinge la
apasarea tastei 0, respectiv TEST, continuarea exploatarii masinii de forat cu carotiera diamantata nu mai este permisa!
» Dispuneti repararea masinii dumneavoastra de forat cu carotierd diamantata la centrul de service de la Hilti.

1. Introduceti fisa de retea a masinii de forat cu carotierd diamantata intr-o priza de alimentare cu legatura la pamant.
2. Apasati tasta I, respectiv RESET de la intrerupatorul automat de protectie diferential PRCD.
> Indicatia se aprinde.
3. Apasati tasta 0, respectiv TEST de la intrerupatorul automat de protectie diferential PRCD.
» Indicatia se stinge.
4. Apasati tasta I, respectiv RESET de la intrerupatorul automat de protectie diferential PRCD.
> Indicatia se aprinde.
Forarea uscata cu sistem de aspirare a prafului

ﬂ O acumulare considerabild de praf in coroana poate provoca excentricitate.

in cursul lucrului, duceti intotdeauna furtunul de aspirare spre partea din spate a masinii de forat cu carotiers diamantat, astfel incat
acesta sa nu poata intra in contact cu carotiera.

» Pentru evitarea efectelor electrostatice, utilizati un aspirator antistatic de praf.
Forare uscata cu aspiratorul de praf prin priza de retea integrata pentru aparate electrice @

ﬂ Folositi carotiere despicate numai daca lucrati fara sistemul de aspirare a prafului.

. Reglati manerul lateral in pozitia dorita si fixati-I.

ti. B 242

1

2. Optional: Montati si utilizati dispozitivul ajutator de incepere a gaurii din doua parti.
3. Introduceti fisa de retea a masinii de forat cu carotiera diamantata in priza de alimentare a aspiratorului de praf.
4. Introduceti figsa de retea a aspiratorului de praf in priza de alimentare.

5. Daca este racordat: apasati comutatorul de conectare Reset sau tasta | a intrerupatorului de protectie PRCD.
6. Pozitionati masina de forat cu carotiera diamantata pe centrul de gaurire.

7

. Apasati comutatorul de pornire/ oprire al masinii de forat cu carotierd diamantata.

ﬂ Aspiratorul de praf porneste temporizat dupa scula electricd. Dupa deconectarea sculei electrice, aspiratorul de praf se deconecteaza
temporizat.

Forare uscata cu aspirator de praf fara priza de retea pentru scule electrice

ﬂ Folositi carotiere despicate numai dacé lucrati fara sistemul de aspirare a prafului.

1. Reglati manerul lateral in pozitia dorita si fixati-I.

2. Optional: Montati si utilizati dispozitivul ajutator de incepere a gaurii din doua parti. + 242

3. Introduceti fisa de retea a aspiratorului de praf in priza de alimentare si porniti aspiratorul de praf.
4

Introduceti fisa de retea a masinii de forat cu carotiera diamantata in priza de alimentare si apasati tasta Reset sau tasta | a intrerupatorului
de protectie PRCD.

5. Pozitionati masina de forat cu carotiera diamantata pe centrul de gaurire.
6. Apasati comutatorul de pornire/ oprire al masinii de forat cu carotiera diamantata.

7. Lasati aspiratorul de praf sa functioneze cateva secunde in plus fata de masina de forat cu carotiera diamantata, pentru ca acesta sa aspire
si restul de material.

Forarea uscata fara sistem de aspirare a prafului

ﬂ Dacd executati forarea uscat féra sistemul de aspirare a prafului, folositi carotiere despicate. Purtati o masca de protectie respiratorie
adecvata!

Nu executati forare in sus daca lucrati fara sistem de aspirare a prafului.
inlétura@i sistemul de aspirare a prafului sau fixati-| pentru a evita rotirea.

. Reglati manerul lateral in pozitia dorita si fixati-I.

- Optional: Montati si utilizati dispozitivul ajutator de incepere a gaurii din doua parti. + 242

Introduceti fisa de retea in priza de alimentare si apasati comutatorul Reset sau tasta I a intrerupatorului de protectie PRCD.
Pozitionati masina de forat cu carotierd diamantata pe centrul de gaurire.

os P

. Apasati comutatorul de pornire/ oprire al masinii de forat cu carotierd diamantata.
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Desfacerea carotierei cu cheia fixa

ﬂ in caz de intepenire a carotierei, se declangeazi ambreiajul de protectie la suprasarcind, pana cand utilizatorul opreste masina.

1. Scoateti fisa de retea din priza.

2. Cuprindeti carotiera diamantata aproape de coada de fixare cu o cheie fixa adecvata si desfaceti carotiera diamantata prin rotire.
3. Introduceti fisa de retea in priza.

4. Continuati procesul de forare.

Deconectarea

Carotiera este umpluta cu praf si material rezultat din gaurire. Aveti in vedere greutatea suplimentara din carotiera si asigurati o pozitie
stabila si sigura, inainte de a trage carotiera afara din gaura forata .

1. Deconectati masina de forat cu carotiera diamantata.
2. Trageti carotiera afara din gaura forata, in timp ce masina mai functioneaza din inertie.
3. Daca ati utilizat un aspirator de praf, deconectati-I.

ingrijirea si intretinerea

ATENTIONARE

Pericol de electrocutare! ingrijirea si intretinerea cu fisa de retea introdusa pot produce accidentari grave si arsuri.
» Tnaintea tuturor activitatilor de ingrijire si lucrarilor de intretinere, scoateti intotdeauna fisa de retea!

ingrijirea

« indepartati cu precautie murdéria aderenta.

« Daca exista, curatati cu precautie fantele de aerisire, folosind o perie uscata si moale.

* Curatati carcasa humai cu o carpa usor umezita. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon, deoarece acestea pot ataca piesele din
plastic.

intretinerea

| ATENTIONARE

Pericol de electrocutare! Reparatiile executate impropriu la componentele electrice pot duce la accidentéri grave si la arsuri.
» Efectuarea de reparatii la partile electrice este permisd numai electricienilor autorizati.

* Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionarea impecabild a elementelor de comanda.

« In caz de deterioréri si/ sau disfunctionalitati, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti urgent repararea produsului la centrul de service
de la Hilti.
« Dupa lucrérile de ingrijire si intretinere, atasati toate dispozitivele de protectie si verificati functionarea impecabila a acestora.

Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb, materiale consumabile si accesorii originale. Piese de schimb, materiale
consumabile si accesorii avizate de Hilti pentru produs gasiti la centrul dumneavoastra Hilti Store sau la: www.hilti.group

Schimbarea periilor de carbune

ATENTIONARE

Pericol de accidentare cauzat de electrocutare !
» Masina are voie sa fie ingrijita si intretinutd numai de personal autorizat si instruit! Acest personal trebuie s fie instruit in mod special cu
privire la pericolele posibile.

1. Deschideti capacul periilor de cérbune din stanga si dreapta de la motor.

2. Acordati atentie modului in care periile de carbune sunt montate si firele sunt pozate. Scoateti periile de carbune uzate din masina de
forat cu carotiera diamantata.
3. Asezati periile de carbune noi exact asa cum erau montate anterior cele vechi.

ﬂ La introducere, aveti in vedere ca izolatia firelor de semnalare sa nu fie deteriorata.

4. Tn§urubati capacul periilor de cérbune in stanga si dreapta la motor.
5. Lasati periile de carbune sa se rodeze in regim de mers in gol cel putin 1 minute neintrerupt.

ﬂ Dupa schimbarea periilor de carbune, lampa de semnal se stinge dupa un timp de functionare de aprox. 1 minut.

Transportul si depozitarea

Transportul

» Nu transportati acest produs cu accesoriul de lucru introdus.

» Acordati atentie stabilitatii asigurate la transport.

» Verificati dupa fiecare transport la toate piesele vizibile daca existé deteriorari si functionarea impecabild a elementelor de comanda.
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Depozitarea

» Depozitati intotdeauna acest produs cu fisa de retea scoasa.

vvYVvey

comanda.

Depozitati acest produs in spatii uscate si inaccesibile pentru copii si persoane neautorizate.
Tnaintea depozitarii produsului, deschideti regulatorul debitului de apa.
Tn cazul temperaturilor sub punctul de inghet, aveti in vedere ca in produs s& nu patrunda apa.

Verificati dupa o depozitare mai indelungata la toate piesele vizibile dacé exista deteriorari si functionarea impecabild a elementelor de

Asistenta in caz de avarii

in cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace proprii, va rugédm si va adresati centrul

nostru de service Hilti.

masina de forat cu carotiera diamantata este functionala

Avarie

Cauza posibila

Solutie

@

Indicatorul de service se aprinde.

Limita de uzura a periilor de carbune este
aproape atinsa. Timpul ramas pana la
deconectarea automata a masinii de forat cu
carotiera diamantata este de cateva ore.

» Dispuneti schimbarea periilor de carbune
cu proxima ocazie .

Masina de forat cu carotiera diamantata
nu debiteazé puterea maxima.

Defectiune in retea - in reteaua electrica a
aparut o subtensiune.

» Verificati daca alti consumatori actioneaza
cu interferente parazite pe reteaua electrica
sau, dupa caz, la generator.

» Verificati lungimea cablului prelungitor
utilizat.

Carotiera diamantata nu se roteste.

Comutatorul transmisiei nu este fixat.

» Actionati comutatorul transmisiei pana
cand se fixeaza.

Carotiera diamantata s-a intepenit in materialul
de baza.

» Conduceti drept masina de forat cu
carotierd diamantata.

» Desfacerea carotierei diamantate cu cheia
fixd: Scoateti fisa de retea din priza.
Cuprindeti carotiera diamantata aproape
de coada de fixare cu o cheie fixa adecvata
si desfaceti carotiera diamantata prin rotire.

Viteza de gdurire scade.

Adancimea de gaurire maxima este atinsa.

» Inlaturati carota foratd si utilizati un
prelungitor de carotiera.

Carota forata se intepeneste in carotiera dia-
mantata.

» Inlaturati carota forata.

Specificatie gresita pentru materialul de baza.

» Alegeti o specificatie adecvata pentru
carotiera diamantata.

Carotiera diamantata defecta.

» Verificati daca exista deteriorari la carotiera
diamantata si schimbati-o, daca este cazul.

A fost aleasa o treapta de viteza gresita.

> Alegeti treapta de viteza corectd.

Forta de apasare prea scazuta.

» Majorati forta de apasare.

Randamentul masinii prea scazut.

» Alegeti treapta de viteza imediat inferioara.

Carotiera diamantata este tocita.

» Ascutiti carotiera diamantata pe placa
de ascutire.

Praful impiedica inaintarea la gaurire.

» Utilizati un sistem adecvat de aspirare a
prafului.

Carotiera diamantatd nu permite intro-
ducerea in mandrina.

Coada de fixare/ mandrina murdérite sau dete-
riorate.

» Curétati coada de fixare, respectiv mandri-
na si gresati-o sau schimbati-o.

Sistemul de gaurire are prea mult joc.

Carotiera diamantata nu este ingsurubata sufi-
cient in mandrina.

» Insurubati ferm carotiera diamantat.

» Inlturati carotiera diamantats. Rotiti
carotiera diamantata cu aprox. 90° in jurul
axei carotierei. Montati din nou carotiera
diamantata.

Coada de fixare/mandrina defecta.

» Controlati coada de fixare si mandrina si
schimbati-le, daca este cazul.
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masina de forat cu carotiera diamantata nu este functionala

Avarie Cauza posibila Solutie
intrerupatorul de protectie PRCD neconectat. » Verificati daca intrerupatorul de protec-
O % tie PRCD este functional si conectati-I.
/] Alimentarea electrica intrerupta. » Introduceti un alt aparat electric si verificati
functionarea.
Indicatorul de service nu indica nimic. » Verificati conectorii, cablul de retea,
conductorul electric si siguranta de retea.
Periile de carbune uzate. > Schimbati periile de carbune. =L 244

@ 3

Indicatorul de service se aprinde.

= Eroare de turatie. » Separati masina de forat cu carotiera
diamantata de la reteaua electrica si
/i inchideti-o din nou.
=
Indicatorul de service se aprinde inter-
mitent.
Masina de forat cu carotiera diamantata nu » Deblocati masina de forat cu carotiera
este deblocata (la masina de forat cu carotiera diamantata cu cheia de deblocare.
diamantata cu protectie anti-furt, optional).

Indicatorul pentru protectie anti-furt se
aprinde intermitent.

Dezafectarea si evacuarea ca deseuri
9‘,’3@ Masinile Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru reciclare este separarea corecta a

materialelor. Tn multe t&ri, Hilti preia masinile dumneavoastrd vechi pentru revalorificare. Solicitati relatii la centrul pentru clienti Hilti sau la
consilierul dumneavoastra de vanzari.

B: » Nu aruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer!

Garantia producatorului
» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de garantie legald, va rugdm sa va adresati partenerului dumneavoastra local Hilti.

Alte informatii

Informatii aditionale privind modul de utilizare, echipamentul, mediul, declaratia de conformitate RoHS (numai pietele China si Taiwan) s

reciclarea gasiti sub link-ul urmator: gr.hilti.com/manual/?id=274860&id=274864
Gasiti acest link si sub forma unui cod QR in acest manual de utilizare, marcat cu simbolul @

el MpwToTumeg 0dnyieg Xpriong

ZToixeia yix TIG 08nyieg Xpriong
ZXETIKK HE TIG TXPOUGEG 0dNYieg XPriong

Mpoeidormoinon! Mpiv xpnoipomoIoeTe To TPoiov, BeBaiwbeiTe, OTI ExeTe DIXBATEI KAl KATAVONOE! TIG 08nyieg Xpriong mou ouvodelouv
TO TIPOIOV OUMTIEPIAGUBOVOUEVWY TWV OBNYIMY, TWV UTTOSEIEEWY OPOAEIOg KOl TTIPOEISOTIOINGNG, TWV EIKOVWV KAI TWV TIPOSIoYPOPMY.
E€oikeiwbeiTe 10iwg He OAeq TIG 0dnyieg, TIG UTTOSEIEEIG dOPOAEiaG Kol TTPOEIBOTIOINONG, TIG EIKOVEG, TIG TPOJIAYPAPEG KOBWG Kol T
€EQPTAMOTA KOl TIG AEITOUPYiEG. Z€ TIEPITTWON TTAPABAEYNG UTTAPXE! O KivOUVOG NAEKTPOTTANEIOG, TTUPKOAYING KOXI/f) COBXPMY TPXUUATIOUMV.
GUN&ETE TIG 00nYyieg XPronNg oUpTTEPIAXUBAVOREVAV OAWV TwV 0BNYIMY, TWV UTTODEIEEWV XOPAAEItG KOl TIPOEIDOTIOINGNG YIX HETAYEVEDTEPN
xefon.

To mpoidvTa TG m TIPOOPITOVTAN YIX TOV EMAYYEAUOTION XPOTN KOl O XEIPIOUOG, N GUVTIPNGN KO | EMIOKEUN TOUG EMTPEMETXI
HOVO OTO €E0UCIODOTNHEVO, EVNUEPWHEVO TIPOCWTTIKO. TO TIPOCWTTIKO QUTO TIPETTEl Vo £XEI evnuePwBEi I0IK& yI Toug KIvOUvVOUG TTou
EVOEXETA VO TTXPOUCIXOTOUV. ATTO TO TIPOIOV KO TO BONBNTIKG TOU PECT EVOEXETAI VO TIPOKANBOUV KivOUVOI, OTAV O XEIPIOHUOG TOUG YIVETOI
HE OXKATGAANAO TPOTIO OTTO UN EKTTIDEUHEVO TIPOCWTTIKO 1 OTAV SEV XPNOILOTIOIOUVTA e KATXAANAO TPOTTO.

O1 ouVNUPEVEG OBNYIEG XPrONG AVTIOTOIXOUV OTO TPEXOV EMMEdO TNG TEXVOAOyiag TN OTIyur) TNG eKTUTTWONG. Mropeite va BpiokeTe mavTa
TNV Tpéxouoa €kdoon online oTn oeAida mpoidvTwy Tng Hilti. Xpnoiporoinote yio autdv Tov okord Tov alvdeopo 1) Tov kwdikd QR o€ auTég
TIG 0dnyieg XPriong, TToU EMONUAIVETAI e TO SUUBOAO @

‘OTav diveTe To TPOidV oe GAAOUG, BeBaiwBeiTe OTI TOUg ExeTe SWOEI Kal QUTEG TIG 0dNyieg Xpriong.

Ene€riynon cupBoiwv

Ymodei&eig mpoeidomoinong

O1 umodeieiq Tpoeidoroinong TPoeIdoTololV OO KIVOUVOUG KT TNV €pyoaiat e TO TIPOIOV.  XpnoiuomoloUvTal oI akOAouBeq AEEEIq
€TMOonUovVoNG:

246 274860




Al KiNayNOE

KINAYNOZ !
> [0 pIX QUECKK ETTIKIVOUVI KAT&OTAOT, TTOU 0dnyei o€ coBapo 1 BavaTneOpo TPAUPATIOUO.

Al nPoEIAONOIHEH

MPOEIAOMOIHZH !
> To pix mBav eTMKivEuvn KAXTXOTOON, TIOU UTTopei Vo 0dnyroel oe coBapo 1 Bavarndpo TPXUPATIOUO.

/A NPOZOXH
MPOZOXH !
> To g mMBavov EMKIVOUVN KATEOTAOTN, TIOU EVOEXETXI VO OBNYNOE! 08 TPUUATIOUOUG 1} UNKEG {NHIES.

ZupBoAx oTig 0dnyieg Xpriong
3TIG TpoUoEG 0dnyieg XProng XPNOIMOTIOIOUVTOI Tot ’KOAOUBX GUHBOAX:

MpoogETe TIg 08nYieg xprong

YToBeiEEIg Xpriong kot GAAEG XPrioIKES TTANPOPOpPIES

XeIpIoUOG XVOKUKAWOIUWY UNIKGV

Mnv TTETATE T NAEKTPIKA EPYOAEIR KOl TIG PITATAPIEG OTOV KAJO OIKIKMY AITOPPILUATWY

=1 20D

TUpBOAX OF EIKOVEG
STIG EIKOVEG XPNOILOTTOIOUVTO Tat aKOAOUBX GUHBOAX:

E AuToi 01 aPIBUOI TTOPXTTEUTTOUV OTNV EKAOTOTE EIKOVA OTNV OPXT QUTGV TWV 0BNYIGV XPriong.
3 H apiBunon deixvel Tn ogipd TwV BUATWV EPYXTIOG OTNV EIKOVA KOl EVOEXETAI VO DIPEPEI OTTO TOX BT EPYXTIOG OTO
KEipevo.

@ O1 apiBuoi BEONG XENOILOTTOIOUVTI OTNV EIKOVO ETIGKOTINGN KOl TIGOAMEUMOUV GTOUG OPIBUOUG TOU UTTOUVIAUXTOG OTNV
€VOTNTA ZUVOTITIKI TIXPOUGIXON TIPOIOVTOG.

AuTO TO oUpBOAO £xEl OKOTIO VXX ETTIOTHOE! IBIXITEPX TNV TIPOTOXT) 0OG KAT& TNV EPYATIX HE TO TIPOIOV.

e

ZUpBoAx avaAoya UE TO TIPOIOV
TupBoAa poeidorroinong
MropoUv va xpnaoipommolouvTal Tae akoAouBa aUpBoAa Tpoeidomoinong:

Mpoeidoroinan yiax KivBuvo YeVIKNG eUONG

Mpoeidoroinon yia emkivduvn NAeKTpIkN T&on

Mpoeidomoinon yio KaUTH EMEAVEIX

Peids

ZUpBoAx utroxpEwong
MropoUv va XpnoILoTToIoUVTal Tar ’KOAOUBX GUMBOAX UTTOXPEWONG:

XpnoIUOTIOINOTE TIPOOTATEUTIKA YUONIK

XpnoIHOTIOINOTE TIPOOTATEUTIKO KPAVOG

XpnoIPOTIOINOTE WTOXOTTIOES

XpNOIPOTIOINOTE TIPOOTATEUTIKA YAVTIO

XpNOIUOTIOINOTE TIPOCTOTEUTIKG UTTOSNUOTO

XpnoipoToINoTe &IAN) HXOKX TIPOCTOCING TNG AVATIVONG

OO0

ZupBoAx oTO TIPOIOV
STO TIPOIOV UITOPEI VO XPNOILOTTOIOUVTOI TO kOAOUB GUMBOAGK:
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AcpoaAiopévo
YTOBEIEN YIo TNV QVTIKAETITIK TTPOOTATIK
‘Evdeign o€pPig
/min STPOPEG v AemTO
RPM STPOYEG v AemTd
To mpoiov uroaTnpilel Texvohoyia NFC, Tou eivai oupBarr pe mAaTgoppeg iOS kai Android.
Acpaieix

FevikEg UTTOBEIEEIG YIX TNV XOPAAEIX YIX NAEKTPIKK EPYXAEia

A MPOEIAOMOIHZH AixB&OTE OAEG TIG UTTOBEIEEIG XOPAAEIRG, TIG OBNYIEG, TIG EIKOVEG KOI TX TEXVIKX XXPOAKTNPIOTIKX TX OTOic
UTTXPXOUV OE OUTO TO NAEKTPIKO epyaheio. H TTopaBAEYn Twv akOAOUBWV 0BNYIGV UTTOPEI Vo TTPOKOAEDEI NAEKTPOTANEIXK, TTUPKAYIX KOil/f}
0oBapoUg TPXUUATIONOUG.

DUAGETE OAEG TIG UTTOBEIEEIG VIO TNV XCPARAEIX KA TIG 03NYieg YIX HEANOVTIKI Xprion.

O 06pog "nAexTpIKO EPYOAEI0" TTOU XPNOIPOTIOIEITAI OTIG UTTODEIEEIS IO TNV OPAAEIX OVOPEPETAI O NAEKTPIKE epyaheiot TTou AeiToupyolv

OUVBEOVTAG TO 0TO NAEKTPIKO BIKTUO (UE KOXAWDIO TPOPODOCING) Kol 0€ NAEKTPIKA EPYOAEIK TTOU AEITOUPYOUV HE ETTAVAPOPTIZOHUEVES UITATAPIES

(Xwpig KXAwdIO TPOPODOTIAG).

ACPEAEIX XWPOU EPYATIG

> AIXTNPEITE TO XWPO EPYACING CXG KAOAPO Kl PE KAAO PWTIOUO. H aTa&iot 0TO XDPO EPYACIG KOl Of LN PWTIOUEVEG TTEPIOXES UTTOPE] VX
0dNyroouV O€ OTUXIUOTA.

> Mnv epy&leoTe PE TO NAEKTPIKO EPYXAEiIO O TIEPIBXAAOV EMIKIVOUVO YIx EKPNEEIG, OTO OTIOIO UTTXPXOUV EUPAEKTX UYPX, XEPIX 1)
oKOVN. ATTO TO NAEKTPIKG EPYOAEI SNUIOUPYOUVTON OTTIVONPEG, OI OTTOIOI UITOPET VOt GVOPAEEOUV TN OKOVN 1) TIG AVOBUUIXCEIG.

» Kot Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYOAEIOU KPATATE HXKPIX TX TTAISIX Kol GAAX TIPOOWTTR. EQV 0OG GIOCTIGOOUV TNV TIPOCOXT, UITOPEi
VO XBOETE TOV £AEYXO TOU EPYOAEiOU.

HAEKTPIKN XOPEAEIX

» To @Ig cUvVdeonG TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU TIPETEI VX TXIPIXEEI OTNV TIPI{X. AEV EMTPEMETAI GE KO TTEPITITWON N UETXTPOTTH
Tou @IG. Mn XpnoIuoTIOIEITE AVTATITOPEG PIG MO UE YEIWHEVX NAEKTPIKX EPYOAEIR. TO QIG TTOU BEV £XOUV UTTOOTEI UETATPOTIEG KOl Ol
KOXTGAANAEG TTPIZEG PEIMVOUV TOV KivOUVO NAEKTPOTIANEIOG.

> ATOQEUYETE TNV EMAPI) TOU CWUOTOG HE YEIWHEVEG ETMIPAVEIEG, OTIWG CWANVEG, KXAOPIPEP, NAEKTPIKEG KOUTIVEG KO PUYEIX. YTIRPXE!
QAUENUEVOG KivBUVOG NAEKTPOTTANEIOG, OTOV TO OWHUX 0OG EIVAI YEIWHEVO.

> Mnv ekBETETE T NAEKTPIKX epyaleia o Bpoxn 1 o uypaocia. H eioxwpnon vepol oTo nAekTpIKO epyaAeio auEdvel Tov Kivduvo
nNAeKTPOTANEIOG.

» Mnv XpNGCIUOTIOIEITE TO KXAWSIO CUVIEDNG YIX VX HETXPEPETE I} VX XVAPTIOETE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO 1) YIX vV TPAPBHEETE TO PIg
ormo TV mpifa. Kparare To KaxA®S10 OUVEEONG HOKPIX XITO UWPNAEG BEPUOKPAGIEG, AXSIX, XIXUNPEG AKUEG I} KIVOUpeVa péEpn. Ta
EAXTTOHATIKA 1] T TIEPIOTPOHHEVA KOAWSI OUVOEDNG AUEAVOUV TOV KivEUVO NAEKTPOTIANEIOG.

> 'OTav epy&{ECTE UE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO OE UTTXIBPIOUG XWPOUG, XPNOIHOTIOIEITE HOVO KXAWSIX TTPOEKTAGNG (MTXAAVTESEG), TTOU
€ivat KATGAANAX yIxX Xprion og EEWTEPIKOUG XWPOUG. H xprion evog Kahwdiou TTPoekTaang Kar&AANAOU yIx Xprion o€ UTTaiBpIoug X@Poug
HEIMVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTIANEIOG.

» Ea&v dev pmopei va ammopeuxOei n AEITOUpYix TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU GE TTIEPIBAAAOV LE UYPXGIQ, XPNOILOTIOIOTE AUTOUATO PEAE.
H xprion evog auTOPOTOU PEAE pPEIWVE! TOV KivOUVO NAEKTPOTIANEICG.

ACPEAEIX TIPOCHTIWV

» Na €i000TE TMAVTAX TIPOCEKTIKOI, VX TIPOCEXETE Ti KAVETE KXI VX £PYXIECTE ME TO NAEKTPIKO epyaAeio pe mepiokeyn. Mnv
XPNOILOTIOIEITE NAEKTPIK& EPYARAEIX, OTAV EICTE KOUPAKOHEVOI I} OTAV BPICKECTE UTIO TNV ETIPEIX VAPKWTIKGOV OUGIWV, OIVOTIVEULXTOG
N PAPUAKWV. Mix OTIyUr) AmMPOooe&iog KAT& Tn XPrjon TOU NAEKTPIKOU EpYOAEIOU UTTOpPE] var 08Nyroel o€ 6oBxPOUG TPAUUGTIOUOUG.

> DopATE TTPOCWTIKO EEOTTAICHO TIPOOTACING KOXI TIAVTX TIPOOTATEUTIK& YUOAIX. DPOPWVTOG TTPOoWTKSO €EOTAICUO TIPOCTOCING, OTIWG
UXOKQ TTPOCTAOIOG IO TN OKOVN, GvTIONIGONTIK& UTTOBIUOTO GOPOAEING, TIPOOTATEUTIKO KPAVOG 1) WTOXOTTIOES, AVXAOYX UE TO €iB0G Kail
N XPNon Tou NAeKTPIKOU epYaAEioU, PEIGVETAI O KIVOUVOG TPXULOTIOHGV.

> ATMOQEUYETE TNV aKOUCIX BEON Ot AeiToupyix TOU epyaheiou. BeBaIWOEITE OTI EiVAI AITEVEPYOTTOINUEVO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO,
TIPIV TO CUVOECETE OTNV TTXPOXT) PEUHATOG Kail/} TIPIV TOTIOBETHOETE TNV PMATAPIX KXI TIPIV TO HETAPEPETE. EGV PETOPEPOVTOG TO
NAEKTPIKO €PYONEIO EXETE TO DAKTUAO OGG OTOV DIGKKOTITN 1 OUVOECETE TO EPYOAEIO OTO peUUX v O BIKOTTNG eival oTo ON, uropei va
TIPOKANBOUV OTUXAUOTC.

> ATMOUXKPUVETE TX epyaxAgiar pUBHIONG I} TX KAEISIX O TO NAEKTPIKO EPYaAEio, TIPIV To BE0ETE O AeiToupyia. Eva epyaheio 1) kAeISi
TIOU BPIOKETOI OE KATTOIO TTEPIOTPEPOUEVO EEXPTNUO TOU NAEKTPIKOU EQYXAEIOU, UTTOPET VO TTPOKGAETE! TPXUUATIOHOUG.

> AMOQUYETE TIG XPUOIKEG OTHOEIG TOU CWHATOG. PPOVTIOTE YIX TNV AXOPXAN OTHPIEN TOU CWHPATOG OXG Kol SIKTNPEITE MAVTX TV
100ppoTTia 6aG. ETo1 UropeiTe var EAEYXETE KAAUTEPK TO NAEKTPIKO EQYXAEIO OE N AVOUEVOUEVEG KATOOTATEIG.

> OGopare KATXAANAX pouxa. Mn @opare Qapdik pouxa 1 KOOPNUXTX. KpoTdTe Ta HOAMIK, TX POUXX KOXI TX YXVTIX HXKPIX XITO
TIEPIOTPEPOPEVX EEXPTAHXTA. Tot GaPSIX POUXX, TO KOOUNHUOTA 1} TO MOKPIX POANIK UMTOPEl Vo TIAYIBEUTOUV GO TIEPIOTPEPOHUEVO

eEQPTIHOTO.
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> E&v urrpxel n SuvaToTNTX CUVOECNG CUCTNUXTWV OVXPPOPNONG Kl GUAAOYIG OKOVNG, BERXIWOEITE OTI Eivall GUVEESEPEVA KO OTI
XPNOIHOTIOIOUVTXI GWOTA. H Xprion CUCTIHATOG avapPOPNONG OKOVNG UTTOPE] VO HEIMOE! TOUG KIVEUVOUG TTOU TIPOEPXOVTQI OO Tr OKOVI.

> Mnv ekTIN&TE AKOOG TNV XCPRAEIX KXI PNV TTXPXPBAETTETE TOUG KAVOVEG XOPXAEIRG YIX NAEKTPIKX EPYXAEIR, AKOMUN KAI OTAV, NETX
1o TTOAAEG XPHOEIG, £XETE £EOIKEINOEI HE TO NAEKTPIKO £PYOAEio. AmMO QMPOOEKTEG EVEPYEIRG MMOPOUV Vo TTPOKANBOUV coBapoi
TPOUHATIONOI EVTOG KAXOUOTOG BEUTEPOAETTTOU.

Xprion Kol QVTINETATIICN TOU NAEKTPIKOU EpyaAgiou

» Mnv umrepPopTileTE TO EPYOAEio. XPNOIUOTIOIEITE YIX TNV EPYACIX GXG TO NAEKTPIKO EPYXAEIO TTOU TIPOOPIETAI YIX XUTHV. Me TO
KOTGANAO NAeKTPIKO epyaheio epyGeaTe KAAUTEPX KOl UE HEYOAUTEPN OPRAEIX OTNV AVOPEPOUEVN TIEPIOXT] I0XUOG.

» Mnv XpnOIUOTIOIEITE TTOTE £VAX NAEKTPIKO EPYXAEIO, O SIKKOTITNG TOU OT0IOU Eivail XAAXOUEVOG. Eva NAeKTPIKO Epyaheio To omoio dev
uropei va TeBei TAEov ae AeIToupyia 1) ekTOG AeiToupyiag eivai EMKIVOUVO Kol TIPETTEI VXX ETTIOKEUOIOTEI.

> ATTOCUVOECTE TO QIG QMO TNV TPITK KXI/f] KITOUXKPUVETE UIX GITOCTIWUEVN MMATAPIX TIpIV SIEEXYETE PUBUICEIG OTO EpyaAEio,
QVTIKATXOTHOETE KATTOI0 OEECOURP 1) ATTOONKEUCETE TO £PYaAEio. AUTO TO TIPOANTITIKO WETPO OXOQOAEING XITOTPETEI TNV AKOUCIX
eKKivnan Tou NAekTpIKoU epyaleiou.

> GUAATE T NAEKTPIKX EPYXAEIX TTOU SEV XPNOILOTIOIEITE HAKPIX OO TMAISIX. MNV GPFVETE VX XPNOILOTIOIGOUV TO EPYAAEIO XTOPX
Tou dev givan EEOIKEIWPEVA HE QUTO 1) TTOU Bev £Xouv SIABAOEI AUTEG TIG 0dnyieg Xpriong. Ta NASKTPIKA epyaheia eiva emmkivouva,
OTAV XPNOILOTIOIOUVTAI OTTO KITEIPX TIPOCWTTX.

> ®poVTi{eTE OXOAXOTIKX TX NAEKTPIKX EPYOAEix Kol TX axEecgoudp. EAEYXETE, EQV T KIVOUPEVX LEPN AEITOUPYOUV XYPOYX Kol SEV
HITAOK&POUV, EXV £XOUV GTTXOEI KATTOIX EEXPTIHOTA I} £XOUV UTTOOTEI TETOIX {NHIX WOTE VX EMNPEXTETAI XPVNTIKA N AeITOUPYict TOU
NAEKTPIKOU EPYXAEiOU. ADOTE TA XXAXCHEVX EEXPTIHHATA YIX EMICKEUN TIPIV XPNOIMOTIONGETE XV TO epyaAeio. MOMA aTuyiuoTa
OPEINOVTAI 08 KAKX OUVTNPENUEVA NAEKTPIKA EPYOAEicK.

> AIXTNPEITE TX EEXPTAPATA KOTIFG KIXUNPK Kl KXOXP&. Tor OXOAXOTIKX OUVTNPNHEVD EEXPTAHOTA KOTING HE QUXHNPESG OKUEG KOMGVE
OTTAVIOTEPX KO KAXBOBNYOUVTAI e HEYXAUTEPN EUKOAIXK.

» XpnOoIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TX KEECOUGP, Ta EpYAEiax pUBHIONG KTA. CULPWVX UE TIG TTApoUceg odnyieg. AapBavere
TAXUTOXPOVA UTTOWN TIG CUVOIKEG EPYXOIEG KXI TNV TTPOG EKTEAECH Epyaoia. H Xprion NAEKTPIKAV EPYXAEIWV YIO EpYATIES DIPOPETIKEG
amo TIG TTPOBAETIOUEVESG UTTOPET VO OBNYNOE! OF ETTIKIVOUVEG KATXOTAOEIG.

> AIxTNPEiTE TIG AXPEG KOl EMPAVEIEG CUYKPATNONG OTEYVEG, KXOXPEG Kl ATXAAAYUEVEG aTTO A1 Kot yp&oa. O oAiobnpeg AaBég
KOl ETTIPAVEIEG TUYKPATNONG eV EMTPETOUV QTP XEIPIOUO KO EAEYXO TOU NAEKTPIKOU epyaheiou Oe AMPOBAETITEG KATAOTATEIG.

ZepPig

> AVOOETETE TNV EMIOKEUN TOU NAEKTPIKOU E£PYOXAEioUu HOVO Ot KXTGAANAO EEEISIKEUPEVO TIPOCWITIKO WE XPrON HOVO YVROIwV
AVTAAAXKTIK®OV. Me auTOV TOV TPOTTO SIXaaNIZeTan OTI Bax SIaTnpnBei N aoPAAEIa TOU NAEKTPIKOU EPYTAEIOU.

Yrodei&eig aopaeiag yio dparmmavo

Ymodei&eiq aoPaAEiag yIx OAEG TIG EPYAOIES

» XpnoigomoioTe TNV MPOcBeTn XEIPOAAPr). H omAeia TOU EAEYXOU UTTOPET VO TIPOKOAETET TPAUUOTIOHOUG.

»  KpoTATE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO ATTO TIG HOVWHEVEG EMIPAVEIEG CUYKPATNONG, OTAV EKTEAEITE EPYACIEG KATX TIG OTIOIEG TO EEXPTNHA
TIOU XPNOIHOTIOIEITE EVOEXETAI VX £POEI OE EMAPK HE KAAUPPEVX NAEKTPIKE KAADSIX 1 HE TO S1KO TOU KaXA@S10 cUvdeonG. H emagr pe
KOAQSI0 TToU BPioKETON UTTO T&ON PITOPE] Vo BECE! UTTO TAON OKOUN KO To HETOANIKG LEPN TOU EPYXAEIOU KO VO TIPOKOAEDET NAEKTPOTTANE oK.

Yodei&eIq xGPaAEIRG O TTEPITITWON XPHONG TPUTTAVIWMV HEYXAOU UFKOUG

> Mnv epy&{ecTe GE KOUia TTIEPITITWON HE UPNAGTEPO XPIBPO CTPOPKOV KITO TOV UEYIGTO EMTPETTOPEVO APIBUO GTPOP®OV YIX TO TPUTTAVI.
Se uyPnAOTEPOUG aPIBOUG OTPOPMY UTTOPE] VO AUYIOEI EAAIPPXG TO TPUTTAVI, OTAV UTTOPE] VOl TIEPIOTPAPET EAEUBEPT XWPIG ETTOPN HE TO
KOTEPYQLOUEVO QVTIKEIUEVO KO VO TIPOKANBOUV TPXUUXTIOUOI.

> Apxiete Tn SIKSIKOCIX SIXTPNONG TTAVTA PE XAUNAO GPIBUO OTPOPMV KAl EVM TO TPUTIAVI EiVOI OE ETTAQPH HE TO KATEPYOLOUEVO
QVTIKEINEVO. Z€ UYNAOTEPOUG PIBLIOUG OTPOPGV HTTOPE VX AUYIOE! ENPPWG TO TPUTIAVI, OTAV UTTOPE] Vo TIEPIOTPOPei EAeUBEPa Xwpig
EMOQI YE TO KATEPYQRTOUEVO GVTIKEIUEVO KO VO TTPOKANBOUV TPAULGTIOUOI.

» Mnv aokeite uTEpBOAIKN) TTiECH K&l HOVO OF SIUNKN KATEUOUVON TTIPOG TO TPUTT&VI. T TPUTTVIO UITOPOUV VO AUYIGOUV KOl ETTOPEVKG
VO OTTIXOOUV 1 VO TIPOKOXAETOUV GMMAEIX TOU EAEYXOU KOl TPQXUHATIOMOUG.

MNpo6cBeTEG UTTOBEIEEIG VI THV XCPXAEIX

ACPEAEIX TIPOCHTIWV

> XPNOILOTIOIEITE TO TIPOIOV KAl TO AEECOUGP HOVO OE TEXVIKA XYOYN KOTXOTOON.

» MnV PayUOTOTIOIEITE TTOTE TTXPATTOINTEIG I) ETATPOTIEG OTO TIPOIOV I} 08 AEECOUP.

» Kparare To gpyaleio OTav To KXBOBNYEITE PE T XEPIO TTAVTA KAl e T SUO XEPIX oo TIG TIPOPBAETIOUEVEG XEIPOAXBEG. AIXTNPEITE TIG
XEIPOAAPBEG OTEYVEG, KABAPEG Kl AMAAAXYHEVES arTd MITTPEG 0UTTEG KAl YP&TOK.

> E&v TO epyaAEio XPNOILOTIOIEITAI XWPIG AVOPPOPNOT OKOVNG, TTPEMEI VA POPATE UIC KITAF) UXOKOXK TTPOOTACING TNG XVATIVONG OE TIEPITITWON
SIEVEPYEIOG EPYRTIOV KATX TIG OTTOIEG SnuIoupyeiTal akdvn.

> KaveTte ouxva JIGAEIUPOTO KOl OOKAOEIG VIO KAXAUTEPN QUUATWON TWV SAKTUAWY 0OG. Z& TTOXPATETAUEV EPYOOIa EVOEXETAI VO TIPOKANBOUV
oo EVTOVOUG KpaSHOUOUG TTPOBAUGTA OE QIPOPOPX BYYEIX 1) OTO VEUPIKO CUCTNUO OTOX SXXTUAG, 0T XEPIX 1) OTIG OPBPHCEIG TWV XEPIMV.

> AMOQUYETE VO OKOUWTIXTE TTIEPIOTPEPOUEVD EEXPTALOTY. ©OEaTe TO gpyaheio oe AerToupyia povo OTav Bpebeite aTo Xhpo Omou B
€PYAOTEITE. MTTOPEI VO TPAUNTIOTEITE EXV XKOUUTTAOETE TIEQIOTPEPOUEVD TUAUATO TOU EPYAAEIOU, IBIWG T TTEPIOTPEPOUEVA EEXPTHHATA.

> Kard Ty epyaoio kaBodnyeite To KAAOSIO TPOPOSOTIAG, TNV UMOAXVTEL KOl EVOEXOUEVWS KOI TO AXDTIXO TNG NAEKTPIKNG OKOUTTOG TTAVTX
HOKPIX KOl THOW OTTO TO ePYOAEio. MEIDVETAI £TOI O KIVOUVOG VO OKOVTRYETE TTAVW OTIO TO KXAMDIO 1 TOV EUKOUTITO OWAVO KOT& TNV
£pYaTic.

> DOpATE TIPOOTATEUTIKA YAVTIX KATX TV QVTIKOT&OTOON eExpTNUATWY. To e§&pTNUa umopei vax avamTUEel oAU peydAeg Beppokpoaaieg
KOT& TN Xprjon Tou.

> Oo TPETEl Vo EXETE UGBEI 0T TTIDIX, OTI DEV EMTPEMETAI VO TIAKICOUV HE TO EPYTAEio.

» H ouokeur) 5ev MpoopieTail yiax Xprion oo MaidIq 1) adUVAHO ATOUX XWPIG VO €XOUV EVNUEPWOEI.

> ZKOVEG UNKMV OTTWG 0OB&SEG LE TTEPIEKTIKOTNTA € HOAUBSO, OPICUEVMV EI0MV EUAWY, OPUKTAV KOI HETGAWY UTTopei va eival emBAaBeiq yiax
TNV uyeio. H emaer fj n €10Tvor) TG OKOVNG PITOPE] V& TIPOKOAETEI GAAEPYIKEG QVTIOPAOEIG KOKI/T) TIBrOEIG TOU AVOTTVEUCTIKOU GUCTHAHOTOG
TOU XPNOTN I GTOUWV TTOU BPICKOVTOI KOVTA. KA&TTOIEG OUYKEKPIMEVEG OKOVEG, OTTWG VI TIAP&IEIYUG N OKOVN o Spu 1) o0& BewpolvTai
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WG KOPKIVOYOVEG, 18iwg o cuvduaapd Ue TIpdoBeTeq oucieq emegepyaoiog EUAOU (XPWUATIR, UAIKG TipooTaciog Euleiag). H emeEepyaaia
UNIK®V JE opioVTO EMITPETETAI HOVO amTd EEEIBIKEUPEVO TIPOOWTTIKO. XPNOIUOTIOIEITE KT TO SUVATS OUOTNHA avaippOPNang okovng. Mo va
EMTUXETE HEYXAO BABHO AVaPPOPNANG OKOVNG, XPNOILOTIOINOTE Evav KATGXANAO POPNTO AIMOKOVIWTH TToU TipoTeiveTan ord Tn Hilti yio EUAo
KQXI/r) 0KOVIN UNIKGV, TTOU V& gival KATXAANAOG YIt TO GUYKEKPIUEVO NAEKTPIKO pyaheio. PPovTIOTE yiot KOAO XEPIOHO TOU XDPOU EPYRTIOG.
MpoTeiveTan n Xprion HAOKOG TIPOOTACIOG TNG AVATVONG KATNYopiag GiATpou P2. MpooeETe Tiq SITAEEIG TTOU I0XUOUV OTN XMPX OG YIX T
UNIK& TTOU TIPOKEITO VXX ETTEEEPYQOTEITE.

» O XprioTNG KO TOX TIPOCWTTC! TTOU BPIOKOVTOI KOVTA TTPETTEI KATA T XPri0N TOU EPYGAEIOU VX XPNOIMOTIOIOUV KATXAANAG TTPOOTATEUTIKE YUGAIK,
TIPOOTOTEUTIKO KPAVOG, WTOXOTTIOES, TIPOOTATEUTIKY YAVTICK, TIPOOTATEUTIKX UTTOSHMOTO KOl OTTAI] HEOKO TIPOOTACIG TNG OVOTTVONG.

EmPEANG XEIPIOHOG KA1 XPION NAEKTPIK®V EPYXAEiWV

> Ac®aAOTE TO TIPOG EMEEEPYXTIA AVTIKEIUEVO. XPNOIUOTTOINOTE EPYOAEI GUOPIENG I} MIX UEYYEVN, YIX VO OKIVNTOTIOINOETE TO QVTIKEIUEVO.
Me auTOV ToV TPOTIO GUYKPATEITOI KOXAUTEPK OO O,TI PE TO XEPI KO, EKTOG QUTOU EXETE EAEUBEPX KOI T BUO XEPIX VI TO XEIPIOUO TOU
epyaAeiou.

> BeBaxiwbeite 0TI Ta €EXPTAUOTA SIBETOUY CUOTNHO UTTOBOXIG KATXAANAO YIX TO EPYOAEIO KOl OTI EXOUV OOPOAICEI CWOTX OTO TOOK.

> e TepinTwon SIKKOTIG PEUHATOG, BEOTE EKTOG AEITOUPYIOG TO EPYOAEIO KX XITOCUVIEDTE TO QI OO TNV TIPIlK. Me QuUTOV Tov TPOTIO
armo@eUyeTal N akoUoIio BECN o€ AeIToupyia Tou epyaileiou OTav eMavENBeI TO PEULQ.

> Mn XPNOILOTIOIEITE EEXPTAUOTA TTOU £XOUV UTTOOTE! {Nick. EAEYXETE TIPIV T KABE XPrion Ta EEXPTAHTA I TUXOV BpQUCHOTO KOl PWYHES,
@Bop& f} Evrovn PBopd a6 TNV Xpron. Mnv XpnoIUoTTOIEiTE EEXPTANNTA TTOU £X0UV UTTOOTE! {NuI&. MTTopei va ekapevdovioTouv BpaliopaTa
TOU QVTIKEIMEVOU ) OTTOOHEVA EEXPTAUATO KOl VO TIDOKOAEGOUV TPAUMATIOHOUG KO EKTOG TNG TIEPIOXNG EPYXTIOG.

> To Tpoidv £xel, avaAOYQ HE TIG SUVATOTNTEG XPrONG TOU, UEYGAN POTI OTPEWYNG. XPENOILOTOIEITE TNV TIAXIVI) XEIPOAXP Kol epy&leoTe
KPOTOVTOG TO TIPOIOV TAVTX HE Tax dUO XEpIa. O XprioTng TPETTEN VX EIVAN TIPOETOIUXOUEVOG OTI TO EEXPTNUX EVOEXETAI VO ITTAOKXPE! EQPVIKE
KOl VO EXEI OTTOAUTN EUOTABEIX Kail e Tax SUO TTOdIQ.

HAeKTPIKI) xoP&AEI

> EA&yETe TNV MEPIOYT) EPYXTIOG TIPIV OTTO TNV EVAPEN TNG EPYNOING YIX KOAUPPEVO NAEKTPIKX KOAWSIC, CwArVEG aepiou Kan UdpeuUaNG, T.X. UE
QVIKVEUTH) HETOM®V. Tar eEWTEPIKA UETAANIKE HEPN OTO EPYRAEIO PTTOPET VOX LETAPEPOUV THOT, EQV TT.X. KATX AXBOG TTPOKXAETETE {NUI& OF
£va NAEKTPIKO KoA®B10. AUTO ammoTeAei 0OPBapd KivOUVO Y NAEKTPOTTANEcx.

» Ea&v otnv mapadoon mepidappaveran éva PRCD, pn xpnoiporoleite To epyaeio moTé Xwpiq To PRCD mou mapaAaBare (yix Tnv €ékdoon GB
TIOTE XWPIG HETAOXNUATIOTH amopdvwaong). Mpiv oo k&Be xprion, eAéyxete To PRCD.

> EA€yxeTe TAKTIKX TO KaA@dIO OUVSEDNG TNG OUCKEUNG. Edv €xel ummooTei {nuik To kah@dio oUVSECNG TOU NAEKTPIKOU EpYaAeiou, TTPEMEN VX
QVTIKOTOOTOOE] A0 EVaX EIGIKAX EYKEKPIUEVO TIPOETOINXOUEVO KOXADSIO oUVEEDNG TToU SITIBETAN OTTO TO BiKTUO OEPPIG. EAEYXETE TOKTIKX TNV
UIMTOAGVTELR KO GVTIKOTAOTHOTE TNV GV EXEI UTTOOTE {nuIc. EGv KaT& Tnv gpyacia umooTei NIk To KXAWDI0 TPOPOBOCIaG ) N UMOAGVTELX,
Bev EMTPEMETAI VO GKOUUTTNOETE TO KOAWSI0. ATTOCUVSECTE TO PIG armd TNV TIPIar. E&v Tar Kohwdix oUVSEONG KOl TIPOEKTOONG EXOUV UTTOOTEI
Znui amoTeAOUV KivBUVO YI NAEKTPOTTANE oK.

» [pooTareubeite armd NAekTPOTANEic. AMTOPUYETE TNV ETMGQI) TOU OWPATOG 0OG UE YEIWUEVD EERPTIUOT, TT.X. OWAMVES, BEPUOVTIKX COUOTO,
UATIO, Yuyeio.

» Mn xpnoiporoleiTe TOAUTPIZO YIO VO TTPOKXUYETE TN Yeiwar.

> Koard kavova TIpOTEIVETAI N Xprion evog auTopaTou (RCD) pe péyioto pelpa evepyoroinang 30 mA. ‘OTav epyaleaTe e KATIOI0 NAEKTPIKO
epyaeio oe UMaiBpIO XWpPo, BeBXIWBEITE OTI TO epyaleio eival oUVOEDEPEVO OTO NAEKTPIKO DIKTUO PECW EVOG QUTOUOTOU PEAE OPaAeiog
(RCD) pe pgyioTo pelpa evepyortoinong 30 mA. H xprion evog auTOUOTOU PEIOVE! TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

Xwpog epyaociag

> ®povTioTe yia KO aEPIOUO TOU XWPOU pYaaiag. O X0POo! EpYOCIG HE KOKO GEPIOUO PTTopolV vax xouv emBABeig eMOPAOEIG OTNV UyEix
AOYW TNG OKOVNG.

> SuvdéoTe pia DIGTOEN avappOPNONG OKOVNG OE TIEPITITWON EPYOOINV KATX TIG OTTOIEG SNUIOUPYEITAI OKOVN. Agv emTPEMETAN N SIGTPNON
eMPBAABOV YIX TNV Uyeiot UNIKQV (T.X. pivTOg).

> ZnTroTe GOEIX oo TOV UNXavIkO TG OIKOJOUNG TIpIV oo TIG epyaoieg diaTpnong. O1 epyadieg SI&TPnonNg o€ KTipiot Ko XANEG SOUIKES
KOTOOKEUEG UITOPEI VXX ETTNPEGOOUV Th OTATIKOTNTY, 13i00G HE TO KOYIUO OTTAIGHOU I} PEPOVTWV OTOIXEIWV.

> 3TIG epyaoieq O€ UMAiBPIOUG XWDPOUG TTIPOTEIVETA N XPrioN AXCTIXEVIWV YAVTIGV KAI GVTIOANIGONTIKOV UTTOdNUATWV.

> 3TIG SloUmTePEiq DIXTPNOEIG O TOIXior XOPOAIOTE TNV TTEPIOXT TTIOW OO TOV TOiX0, SIOTI UMOPEi Vot TIEGE! UAIKO 1) 0 TIUprvag SI&TPNnong mpog
Ta Tow. XTIq dIopTTEPEig SIATPrOEI 08 OPOPEG AXOPAAIOTE TNV TIEPIOKT KO KATW, SIOTI PIMTOPET VO TIEGE! UAIKO O TTUPHVAG SIXTPNoNG.

Nepiypaen
ZUVOTITIKI] TXPOUGIAON TTPOIOVTOG ﬂ
MAcivr) xeipohaBr)

AiokonTng on/off
AIOKOTITNG HNXoviopoU PET&doong Xeipohapn
Mnyxaviopdg peTadoang kivnong KoAwdio Tpogodoaiag

Mortép Took

SISICICIC)

K&AUPUO ynKTpGOV ‘EVOEIEN QVTIKAETITIKAG TTPOOTAOIOG (ITPOIPETIKK)

Evdeign oepPig

CICICICIOIC

Koar&AAnAn xprion

To DD 110-D eivai €va NAEKTPIKO a8XUAVTOPOPO SPATIAVO KA TIPOOPIZETA Yiak OTEYVI DIGTPNGCN KXBOSNYOUMEVN HE TO XEPI IE XDAUAVTOPOPTK
TIOTNPOTPUTTOVA KO AOXPOVTOPOPX TTOTNPOTPUTAV YIo NAEKTPIKG KOUTIX OE TOIXOTTOlIX. TO a3 UAVTOPOPO Sp&TTavo Sev eivail KATAAANAO yiok
SIGTPNON WITETOV ) OTINIOUEVOU OKUPOBEUOTOG.

Aev emTpeneTal N SIXTENCN UNK®VY, OO TG OTTOIX TTOXPARYETAI OKOVN TTIOU €ival KOAOG aywyOg Tou NAEKTPIOHOU (YIoK TIPXBEIYUO UXYVIiaI0).
XpNOoIUOTIOINGTE YIG TNV EKXOTOTE XPNON EQV EiVal SUVATO EVOV GOPNTO ITOKOVIWT.

MQ Vo GTTOPUYETE TPAUPATIOHOUG, XPNOILOTTOINGTE YOVO yvrjoia oTnpoTpunava Hilti kan a&eooudp DD 110-D.
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AkolouBrioTe €mmiong TIG UTTOJEIEEIG XOPOAEIRG KO XEIPIOUOU TWV GEECOUGP TTOU XPNOIPoTTOoIEiTE. AKOAOUBNOTE 00X AVAPEPOVTAI OTIG OdNYieq
XPNong yI T AEITOUPYiQ, Tn GPOVTIOX KAl T GUVTHPNON.

To epyaheio TIPOOPIZETAI Y1 TOV EMAYYEMIXTIO XPrOTN KA1 O XEIPIOUOG, N GUVTIENGON KO N ETTICKEUN TOU EMITPETTETAI LOVO OO €§0UCI050TNUEVO,
EVNUEPWHEVO TIPOOWTTIKG. TO TIPOOWTTIKO QXUTO TIPETTEI VX EXEl eVNUEPWOEi EIGIK& YIX TOUG KIVOUVOUG TTOU EVOEXETAI VO TTOPOUCIaTOUY. Amd
TO ePYOAEio KOl T BONONTIKX TOU PEOX EVOEXETOI VO TIPOKANBOUV KivBuvol, OTaV O XEIPIOUOG TOU YiveTal pe OKATAANAO TPOTIO ammd N
EKTTOIBEUPEVO TIPOCWTTIKO 1) OTAV JeV XPNOILOTIOIEITAI e KATGAANAO TPOTTO. H GUOKEUN PMOpEi Vo XpNoIloToIndei oe: epyoTAaEIR, OuVEPYEid,
AVOMTOAXIWOEIG, UETOTPOTTEG KOl VEEG KATAOKEUEG,.

EmTpEmneTan va AeIToupyei JOVO E TNV OVOUGATIKI TAON Kl GUXVOTNTO TPOPOS0TIOG TTOU QVOPEPETAI TNV TTIVAKISa TUTTOU.

Aev emTpeneTal n eneEepyaaia eMPBAXBOV YIX TNV Uyeiot UNIKGV (TT.X. UiVTOG).

Aev EMTPETOVTQI Ol TTXPQTTOINTEIG F) Ol ETATPOTIEG OTO EPYOAEIO.

‘EkTaon map&doong

Epyoaeio pe mAaivr) XelpoAar) Kail TOOK, 0dnyieg xpriong

MepI00OTEPX, EYKEKPIUEVE VIO TO TIPOIOV 00ig ouaTruaTa Bax Bpeite oTo Hilti Store 1) ot SieUBuvon: www.hilti.group

AvTikAenTiKr) TTpooTasia TPS (MpoxipeTIKK)

To mpoidv cog pmopei var €EOTAIOTEI TIPOXIPETIKA HE TN AeiToupyiat QvTIKAEMTIKNAG TpooTaciag TPS. Mmopei va evepyoroinBei kou va
XPnoiuoToinBei HOVO UE TO OXETIKO KAEIDI.

TEXVIK& XXPAKTNPIOTIKK

ﬂ [0t TNV OVOPXOTIKN) T&OT), TO OVOUXOTIKO PEUUQ, T OUXVOTNTX fi/Kail TNV OVOUGOTIK KATAVAAWON GVOTPEETE OTNV TIVOKISK 10XU0G YIxX
™ XWPX 0OG.

Se TepIMTWON AEITOUPYiag 08 YEVWNTPIXK I HETOOXNUOTIOTH, TTPETTE N 10XUG VA Eival TOUAXXIOTOV SITA&OIX OO TNV oVAPEPOUEVN OTNV TIIVOIKIdX
10XUOG TOU TIPOIOVTOG OVOUGDTIKI) KATOVAAWON. H T&ON AeIToupyicg TOU JETOOXNUATIOTH 1) TNG YEWNTPIXG TIPETTEl VO BPIOKETAI Qv RO
OTIYUr eVTOG TOU +5 % Kol -15 % Tng OVOUQOTIKAG T&ONG TOU EPYAEiou.

levix poiovTog 01
Bapog ouppwva ue EPTA-Procedure 01/2003 5,1kg
ApI6pog oTPOPRV 1n oxéon 740/min
2n oxéon 1.580/min
AlxoTAOEIG (MIKOG X TTA&TOG X UYOG) 446 mm x 120 mm x 170 mm

Karnyopia mpooTaciog 1l

Karnyopia mpooTaciag pe PRCD |

OeppoKpacia EPIBAAAOVTOG KT TN A€IToUpyio -17°C ... 60°C
OeppoKpasia amobrikeuong -20°C ... 70°C
AIXPETPOG TTOTNPOTPUTIAVOU
1n oxéon 2n oxéon
@ Motnpotpumava PCM oTeyvi 42 mm ... 162 mm o/e
@ Mornporpumava HDM oTeyva 102 mm ... 162 mm 16 mm ... 87 mm

MAnpogopieg BopUPOU KA TINEG KPABXOUWV

O1 avapePOUEVES OTIG TXPOUOTEG 0BNYIES TIUEG NXNTIKNG TTECNS KA KPXOXOHMV £XOUV UETPNBEI CUUPWVA g HIC TUTTOTTOINKEVN HEBODO PETPNONG
KO UTTOPOUV VX XPNOIUOTIOINBoUV yiax Tr) aUYKPIoN HETOEU NAEKTPIKWV EpYOAEiwv. Eival emiong KATGAANAEG YIa TIPOXEIPN EKTIUNGN TwV EKBECEWV.
To avaPepOUEVO OTOIXEI QVTITIPOOWITEUOUV TIG KUPIEG EQPAPHOYEG TOU NAEKTPIKOU gpyoleiou. E&v woTOOO TO NAEKTPIKO €PYOAEIO
XpNnoiyoroinbei o GANEG EQOPHOYEG, UE DIXPOPETIKE EEXPTATA 1) pe EANITIT) OUVTIPNON, EVEEXETOI VO SIGPEPOUV TQ OTOIXEIR. TO yeyovodg
QUTO UTTOPET VO GUENTEI ONUOVTIKK TIG EKBETEIG 0E OAN TN BIGPKEIN TOU XPOVOU EPYOTING.

Mo g akpIBr) ekTiunon Tng €kBeong Ba TPEMel va GUVUTTOAOYIZOVTOI KO OI XPOVOI, GTOUG OTTOIOUG EIVOI KIMEVEPYOTIOINUEVO TO NAEKTPIKO
€PYOAEIO 1) AEITOUPYEI eV, GANK Bev XPNOILOTTOIEITOI TIPAYHATIKA. TO YEYOVOG QUTO UTTOPET VO PEINCE! CNUAVTIKA TIG EKBETEIG 0E OAN TN SIXPKEIX
TOU XPOVOU EPYXOING.

KoBopioTe mpOoBeTar PETPX XOPAAEIRG YIO TNV TIPOOTACIC TOU XPrOTN OO Tnv emMdpaon Tou BopUBou Ko/ TwV KPodAOU®Y, OTTWG YIok
ToP&IEIYUa: ZUVTHPNON NAEKTPIKOU EpYaAEiou Kol EEXPTNUATWY, SIKTHPNON XEPIDV O KAVOVIKF) BEPLOKPATIR, OPYAVWON TWV OTASIWV EPYOTING.

ﬂ AvaluTIKEG TTANpOPOpieg Yia TIG ekdOTEIG Tou TipoTurou EN 62841 mou epapudlovTan €dw Ba Bpeite aTo avtiypago Tng drdwong

OUUHOPGWONG =17 284.
MAnpogopieg Bopupou
Emimedo oT&Oung fixou (Lwa) 104 dB(A)
Avakpipeia emmedou oT&OUNG rixou (Kwa) 5 dB(A)
ZT&6UN B0pUBoU (Lpa) 96 dB(A)
AvakpiBeia emmedou nxnTikig mieong (Kya) 5 dB(A)
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ZUVOAIKEG TINEG KPXSAOUMV

AiaTpnon ce aoBecToMBo (oTeyvR) pe moTnpoTpUTavo HDM (ah, pp) 5,8 m/s?
Ai&rpnon ce aoBecToMBo (oTeYvR) pe MoTnpoTpUTavo PCM (ap, pp) 12 m/s?
Avakpipeia (K) 1,5 m/s?

Xprion umaAavTegag

Kivduvog amo kaAwdia mou €xouv umooTei {nuix! Edv kam& Tnv epyocia urooTei {nuid To KoAwdio Tpopodoaiag 1) n UMoAavTE(R, dev

EMTPETETAI VO AKOUMTIOETE TO KXA®DI0. ATTOOUVEEDTE TO QIG AmTd TNV TIPIdaL.

> EAEyxeTE TOKTIKX TO KXA®SI0 GUVEEDNG TOU EPYXAEIOU KO, OE TIEPITITWON NUIAG, GVOBETTE TNV GVTIKATEOTAOT) TOU OE EVOV AVXYVWPICUEVO
€101KO.

*  XPNOILOTIOIEITE HOVO PTTOXAQVTELEG EYKEKPIUEVEG YIX TNV EPAPHOYN HE ETTOPKN SIOTOUr aywyoU. AIGPOPETIKA UMOPEI VO TTXPOUCIXOTE]
AMOAEIX 10XU0G OTO epYaAeio Kol UTTEpBEPUAVON TOU KOXAWSIoU.

o EAEyXETE TOKTIK& TIG UMTOAGVTELES VIO TUXOV CNUIEG.

¢ AVTIKOTOOTNOTE TIG UMTOAGVTELEG TTOU £XOUV UTTOOTET ZNMIAX.

¢ e UTIIBPIOUG XWPOUG XPNOIMOTIOIEITE HOVO UTTOAXVTELEG EYKEKPIUEVEG VIO GUTO TO OKOTTO KOl UE av&XAOyn orjuavar.

ﬂ 270 TEAOG QUTNG TNG TeKHNpPimong Ba Ppeite wg KASIKA QR TIG MPOTEIVOUEVEG EAGXIOTEG SIOTOUEG KOI TOX LEYIOTO KN KOAWSiwv.

MposTolpacia epyaciag
/\ nPOZOXH
Kivduvog TpaupaTiopou! AKoUoia eKKivon Tou TIPOIOVTOG.
» ATIOOUVOEDTE TO QIG TPOPOJOTIAG, TIPIV TIPAYUATOTIOINOETE PUBIOEIG OTO EPYOAEIO I} AVTIKATAOTIOETE GEECOUGP.
MpoogETe TIG UMTOBEIEEIG AOPAAEIRG Kail TIPOEISOTIOINGNG OTNV TIPOUCH TEKUNPIWAN KXI OTO TTPOIdV.
PuBuion mAivrg XeipoAaBrig E
1. NaoKGPETE TNV MKV XEIPOAGPI), TIEPIOTPEPOVTEG TNV TIAXIVH] XEIPOAXBI XPICTEPOOTPOPA.
2. TomoBeTrioTe 0TN 0WOTr BEON TNV AV XEIPOAXBH.
3. ZTepewoTe TNV TMAGIVR XEIPOAXBN, TTEPIOTPEPOVTOG TNV TTAXIVY XeIPOAaPBr) SeEIOOTPOPO.
4. BeBaiwbeite OTI eivan KOA& OTEPEWUEVN N TIAGIVI XEIPOAXBT.
TomoB£TNoN ASAUAVTOPOPOU TTOTNPOTPUTIAVOU LE TOOK Bl+ E

/\ nPOXOXH

Kivduvog TpaUPATIONOU KXTX TV XVTIKATXOTAGN EEXpTNUATWV! To eEXPTNHO avamTUOOE! HEYGAES BEPUOKPAOIEG KXTX TN Xprion. EvoexeTai
VO EXEI AIXHUNPEG OKPEG.
>  DOpPATE TTAVTA TIPOOTATEUTIKAX YRVTION KATQX TNV QVTIKATROTOOTN EEXPTNUATWV.

Mpémel va avTIKABIOTATE T A@XHAVTOPOPX TIOTNPOTPUTIAVA HONIG WEIwBel aiaBnTé o1 amddoon Komhg fi/kan n mpdodog SikTpnong.
AUTO OUMBXIVE! YEVIKX OTOV TAX XSXUAVTOPOPX TUINHATX EXOUV PBXPE] OE EVaX CUYKEKPIUEVO UYOgG (<2 mm).

O xeipiopog Twv Took BR, BT, M16, M27 yiveTa pe KATGANAO YEPHAVIKO KAEIDI.

To TOOK, O GVTAITOPOG KQI TO EEXPTNHUX TIPETTEI VXX EIVA KABOXPX.

1. AVOIETE TO TOOK TIEPIOTPEPOVTAS TO HE TN popd Tou cupBoAou ().

2. TomoBeTOTE TO ABAPAVTOPOPO TTOTNPOTPUTIAVO GO UIMPOCTE OTNV 08OVTWON TOU TOOK OTO OSXUAVTOPOPO SPAITAVO KX TIEPIOTPEYTE TO
UEXP! VO dOQONITEL.

3. KAeioTe TO TOOK TIEPIOTPEPOVTAG TO pe TN popd Tou oupBdrou ).
4. ENeYETE TNV Ko} £5pQ0N TOU aOXUOVTOPOPOU TTOTNPOTPUTIAVOU OTO TAOK.
AQaipecn XSAUAVTOPOPOU TTOTNPOTPUTIAVOU UE TOOK Bl+
/A NPOZOXH
Kivduvog TPAUPATIONOU KXTX THV GVTIKATXOTOON EEXPTNUGTWV! TO eEXPTNUC avarTUOCE! HeYGAEg BepUoKpaoieq KaT& TN Xprion. EvdexeTan
VO EXEI AUXHNPESG OKMEG.
> DopATE MAVTX TTPOOTATEUTIKA YAVTIX KATX TNV GVTIKATXOTOON EEXPTNURTWV.

ﬂ 21 Took BR, BT, M27, M16 00i€Te TO TOOK KO GPXIPETTE OTN GUVEXEIR TO TTOTNPOTPUTTAVO HE KATXAANAO K&BE POP& YEPHOVIKO KAEIDI.

1. AVOIETE TO TOOK TIEPIOTPEPOVTHS TO W TN (popd Tou cupBoAou ).
2. TpoPrETe TO XITWVIO XEIPIOUOU OTO TOOK TTPOG TO EPYOAEIO HE TN POop& Tou BEAOUG. Me auTdV Tov TPOTIO aMAGPAAIZETAI TO TTOTNPOTPUTTAVO.
3. ATOHOKPUVETE TO OBAUAVTOPOPO TTOTNPOTEUTIAVO.
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TomoB£TNON TOTPOTPUMAVOU NAEKTPIKMY KOUTIGV HE SIXTAEN avappoenong okévng [

1. Empw&Te To BoriBnua SIXTENONG KE TN PUTN TIPOG T& £EW PEXPI VO TEPUOTIOEI OTNV XMOANEN YIO TTOTNPOTPUTIAVO NAEKTPIKGV KOUTIQV e
AVOPPOPNON OKOVNG.

2. TomoBeTOTE TNV &MOANEN OTO TOOK OTIWG KAl VI TNV TOTTOBETNON TOU OOXUAVTOPOPOU TTOTNPOTPUTIAVOU.

3. Zmpw&Te To SaXTUAIDI xapAENIONG Kl TN DIATAEN AVOPPOPNONG OKOVNG TTIOW TTPOG TO OOXUAVTOPOPO SPATIAVO.

4. TomoBeTAOTE TO MOTNPOTPUTIAVO VI NAEKTPIK KOUTI& OTNV ammOANEN.

5. Zmpw&Te TN SIATAEN AvappOPNONG oKOVNG TTPOG TO EEXPTNHX, UEXPI VO EPOAPUOTEI OTO TTOTNPOTPUTIAVO KOl OTEPEWOTE TN O€ QUTH TN B€on,
OTTPWXVOVTOG TO SOXTUAIDI OP&KAIONG TTPOG TO TTOTNPOTPUTIAVO NAEKTPIKMY KOUTIGV.

6. EA&yETE OTI TIEPIOTPEPETAI EAEUBEPX 1 DIGTAEN AXVOPPOPNANG OKOVNG O OXEDN PE TO AOAKUAVTOPOPO SPATTAVO.

EmiAoyr apiBuol oTpop®V (TaXUTNTARG) E

/A\ NPOZOXH

Kivduvog Znuiag! Znuieg oTo TPoIov.

» H emhoyn va pnv yivetan 600 Aeitoupyei To epyaeio. MepIPEVETE PEXPI VO OTOUOTHOE! TEAEIWG TO TTPOIOV.

EmA&ETe TN BEON Tou BIGKOTTTN aQv&AOYQ pE T SIUETPO BIKTPNONG TTOU XPNOILOTIOIEITE.
> [epioTpéyTe TOV SIGKOTITN OTNV TIPOTEIVOUEVN BEDN, TIEPIOTPEPOVTAG TAUTOXPOVA LE TO XEPI TO TTOTNPOTPUTTGVO.

Xeipiopog

A‘ MNPOEIAOMNOIHZH

Kivduvog o6 koAwdix mou £xouv umooTei {nuia! Ed&v kaT& Tnv epyocia umooTei {nuik To KoA@dio Tpopodooiag 1 n umohavTelo,

AMOCUVOEDTE OPECWG TO EPYAAEIO KOl TO KOADDIO IO TO NAEKTPIKO SiKTUO. MNV GKOUUTIATE TO EAXTTWHOTIKO Onuegio!

> EA€yxeTe TOKTIKE OAGX Tt KOADDIX OUVOEONG. AVTIKATAOTIOTE TIG EAXTTWHOTIKEG UTOAQVTELEG. AVOBEOTE OE AVOYVWPIOUEVO EISIKO TNV
QVTIKATHOTOON TWV KOXAWSIWV TPOPOdOTiag TToU £X0UV UTTOOTE! ZnuIcK.

KoT& kavova TIpoTeiveTail n xprion evog autdparou (RCD) pe péyioTo peuua evepyoroinong 30 mA.

AVTIKAETITIKI) TTpOOTOCI TPS (MPOoaipeTIKK)

To TpoidV oaig Prmopei v eEOTTAIOTEI TIPOIPETIKK PE TN AeIToupyia AVTIKAETTIKIG TIpooTaciag TPS. E&v To TIpoidv oaq £xel auTr N AeToupyia,

uropei va EekAe1dwbei kol va TeBei e AeIToupyian HOVO PE TO OXETIKO KAeISi evepyoroinong.

Evepyomoinon mpoiovrog

» BeBaiwbeite 0TI To TPoidV TpopodoTeiTal Pe TAON TPOoPodoaiag. H KiTpivn Auxvia QvTIKAENTIKAG TTPOOTACIOG avaBoaprivel. To Tpoidv eivai
TAEoV £TOIPO YIo TN Afjyn Tou orjuaTog amd To KAeIdi evepyoroinang.

»  ®¢pte TO KAeIBi evepyoroinang fi Tnv mdprn Tou poloyiol TPS ameubeiag mévw oTo cUPBoAo TNG KAeISapI&G. OTav oBroel n KiTpivn Auxvia
QVTIKAETITIKNG TTPOCTATING, TO TIPOIOV £XEI EVEPYOTTOINBE.

Ed&v SIoKOTIEI N TOPOX) PEUHATOG, TT.X. XAAGLOVTOG XDPO EPYOTING f) OE TTEPITITWAN SIGKOTIG PEUNATOG, N ETOINOTNTA AEITOUPYIOG
ﬂ TOU TIPOiOVTOG SiamnpeiTal yix TTep. 20 AemT&. Ze UEYOAUTEPEG DIOKOTIEG TIPETTEI VO OITEVEQYOTTOINOETE EQVAX TNV QVTIKAETITIKI
TIPOOTOCI e TO KAEIDI evepyoroinong.

MepauTEPW AVOAUTIKEG TTANPOPOPIES YIX TNV EVEPYOTTOINGN KAI TN XPrioN TNG QVTIKAEMTIKNG TTPOOTAOIG UTTOPEITE VO PPEiTE OTIG
ﬂ odnyieg xpriong "AvTiKAeNTIKN TpooTagix TPS".

Xprion Tou dixipoUpevou Bonbruarog dikTpnong
/\ nPOXOXH

Kivduvog TpaupaTiopou ammd Aaveaousvn xprion! EvoéxeTal va amoouvdeBolv eEXPTAUXTA ammod To Bordnua didTpnong, e&v dev To mMEETE
KOVTPO OTO UMOOTPWH.
» Mnv xpnoipoTIoIeiTE XWPIG POPTIO TO AOAUAVTOPOPO SPATTAVO XWPIG ETTAPH) LUE TO UTTOOTPWHQ, OTAV XpnoioTToleiTe BorBnua SikTpnong.

ﬂ Mot KABE DIAUETPO AOAUAVTOPOPWV TIOTNPOTPUTIAVWV XPNOILOTIOIEITE JIPOPETIKO BorBnua diTpnong.

1. TomoBeTroTe To BorBnua SIXTPNONG OO UIMTPOCTA OTO ASAUAVTOPOPO TTOTNPOTPUTIAVO.

2. MéoTe otV apxr TNG dIGTPNONG HOVO EACPP, HEXPI VO KEVTPOPIOTEI TO TTOTNPOTPUMOVO. AUEOTe UETQ TNV TTieon. KavTe piax omr-odnyo
B&Boug 3-5 mm.

3. ZTOUOTNAOTE TO TPOIOV APrVOVTOG TOV SIGKOTTTN on/off. MePIUEVETE PEXPI VX OTOUATTOE TEAEIWG TO TTOTNPOTPUTIAVO.

4. ATIOHOKPUVETE TO BorBnua SIGTPNONG OO TO TTOTNEOTPUTAVO.

5. TomoBeTaTe TO TTOTNPOTPUIAVO GTNV OTN-08NY0, TIATAaTE TOoV SIAKOTTTN on/off Kau cuveyioTe Tn dI&TPNON.

Xelpiopog autopaTou peAé PRCD

Kivduvog TpaupaTiopou ammd nAektpomAngia! Eqv Sev ofrjvel n £VOeIEN 0TO AUTOUOTO PEAE aOPaAEiaG TATOVTAG TO TTANKTPO 0 r/kon TEST,
Oev EMTPETETAI N CUVEXION TNG XPONG TOU adapavTopOpou dpamavou!
» AvOoBEOTE TNV EMOKEUN TOU OdXPAVTOPOPOU dpdamavou oTo oepPig Tng Hilti.

1. SuvdEOTE TO PIG TOU GOAUAVTOPOPOU BPATIAVOU OF Ui TIPIZa e yeiwan.
2. MarroTe To mMARKkTpo I ) RESET oTo autopaTo pehé PRCD.
> H évdeign avapel.
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3. MarroTe To MARKTPO 0 1} TEST oTo auTtdparo peAé PRCD.
> H évdeign oPrivel.

4. NMarroTe To mMANKTpo | 1) RESET oT0 autopaTo pehé PRCD.
> H évdeign avapel.

I1eyvr) SIkTpnon pe SIXTAEN AVAPPOPNONG OKOVNG

H au&nuévn ouykévTpwon okdvng OTO TTOTNPOTPUTIAVO UITOPEi VO TTPOKOAETE! ENAeIWN LuyooT&OUIoNG.
Kor& Tnv epyaoia, KaBodnyeiTe To AXOTIXO TNG NAEKTPIKIG OKOUTTOG TTXVTA TIPOG TQX TTIOW KOl OKPIX OTTO TO adXUAVTOPOPO Sp&Tavo,
WOTE VoL PNV JTopei Vo €pBel Oe EMAQT e TO TTOTNPOTPUTIAVO.

>[I TNV ormoQuUYr) NAEKTPOOTATIKOV GAIVOUEVWV XPNOILOTIOIEITE AVTIOTATIKY NAEKTPIK OKOUTIX.
ZTeyvr) SIXTPNON PE NAEKTPIKI) OKOUTIX HECW) EVOWHXTWHEVNG TIPI{OG TPOPOSOCIAG YIa NAEKTPIKX EPYXAEiar E

ﬂ XPNOIUOTIOIEITE TTOTNPOTPUTIAVX HE OXIOUEG HOVO, OTAV EpYGLETTE XWPIG IXTOEN avappdeNoNg OKOVNG.

. TomoBeTroTe TNV MAGivr} XEIPOAXPR) OTNV €mMBUUNTY BE0N Kol OTEPEWTTE TN.

- MpoaipeTik&: TOMOBETHOTE KAl XPNOIKOTIOINOTE TO SIipoUpeVo BorBnua Si&Tpnang. +1 253

. ZUVOEDTE TO PIG TOU BSAUAVTOPOPOU SPAITAVOU OTNV TIPIZX TNG NAEKTPIKIG OKOUTTOG.

. ZUvOEDTE TO PIG TNG NAEKTPIKNG OKOUTIOG OTNV TIPIZQ.

. ‘Otav eivan ouvdedepévn: MATHOTE Tov SIGKOTTN evepyoroinang Reset ) To mArkTpo | Tou PRCD.
. ®EpTE TO ABAUAVTOPOPO SPATTAVO OTO KEVTPO TOU Onpeiou IxTPNONG.

. MoatrioTe Tov S1akomTn on/off Tou adauavTopdpou dp&mavou.

NOoO O AW N =

H nAeKTpIKI OKOUTTOX EVEPYOTTOIEITAN E XPOVOKABUATEPNOT, HETK TO NAEKTPIKO EpyaAeio. MET& TNV TTEVEPYOTTOINGN TOU NAEKTPIKOU
ﬂ epyaeiou, N NAEKTPIKI) OKOUTTIOX OTTEVEPYOTTOIEITON JE KOXBUTTEPNON.

ZTeYVI) SIXTPNON PE NAEKTPIKI) OKOUTIX XWPiG TIPI{a TPOPOSOGCiag yiok NAEKTPIKK EpYRAEic

ﬂ XPNOIUOTIOIEITE TTOTNPOTPUTIAVX HE OXIOUEG HOVO, OTAV EPYGLETTE XWPIG DITOEN avappdeNONG OKOVNG.

. TomoBeTroTe TNV MAGivr} XEIPOAGPR) OTNV €MBUUNTT BE0N Kol OTEPEDTTE TN.

- MpoaipeTik&: TOMOBETHOTE KAl XPNOIPOTIOINOTE TO dIXIpoUPEVO BorBnua SiI&Tpnong. 21253

. Zuvd£oTe TO PIG TNG NAEKTPIKG OKOUTIOG OTNV TIPIGXK KOl EVEPYOTTOINGTE TNV NAEKTPIKI} OKOUTIOX.

. ZuvdEDTE TO PIG TPOPOBOTING TOU XBXUAVTOPOPOU SPATavou aTnv Tpila Kai TIaraTe To TARKTPo Reset r) To mAfkTpo | Tou PRCD.

. ®EpTe TO ABAUAVTOPOPO SPATTAVO OTO KEVTPO TOU Onpeiou ITPNoNG.

. MoatrioTe Tov S1aKkomTN on/off Tou adauavTopdpou dp&mavou.

. AQRaTe TNV NAEKTPIKI OKOUTIAX VO AEITOUPYNOEI HEPIKG DEUTEPOAETIT TIEPICOOTEPO OTTO TO BBAUAVTOPOPO FPATTAVO, WOTE VO AVAPPOPICE!
KQI TO UNIKO TTOU €X€l aTToEivEl.

Zreyvi) dikTpnon Xwpig SIGTaEN avappoPnong okovng

NOoO O AW N =

57N aTeyvr) SIGTPNCN XWPIG AVaPEOPNGCN OKOVNG, XPNOILOTIOINGTE TTOTNPOTPUTTAVX HE OXIOUEG. POPLOTE KATGAANAN UXOKX TTPOOTACIOG
ﬂ avarmvong!

Mnv TpUTI&TE TTPOG T EMAVW, OTAV EPYATETTE XWPIG CUCTNUX AVOPPOPNONG OKOVNG.

ATTOHOKPUVETE TN SIGTAEN AvaPPOPNaNG okOVNG I} OTEPEDOTE TN WOTE VXX LNV TIEPIOTPEPETAI.

1. TomoBeTroTe TNV MAXIVI XEIPOAPI) OTNV €MBUKNTH BE€0N K1 OTEPEWOTE Tr).

2. MpoaipeTiké: TOMOBETHOTE KAl XPNOILOTIOIOTE TO SIXIPOULEVO BOrBNUa SIATPNONG. 21253
3. ZuvdeoTe To @Ig oTnv Mpila Ko TTaTrjoTe Tov SiokomTn Reset ) To mAfkTpo | Tou PRCD.

4. O£pTE TO XOAUAVTOPOPO FPAITAVO GTO KEVTPO TOU ONueiou SIGTpnang.

5. MatroTe Tov S1akomTN on/off Tou adapavTopdpou dp&mavou.

AmneAeuB£pWON TOU TOTNPOTPUTTAVOU PE YEPHAVIKO KAEISI

ﬂ Z€ TIEPITITWON TToU EXEl TTAYIDEUTE! TO TTOTNPOTPUTIOVO, EVEPYOTIOIEITOI O CUUTTAEKTNG OANIGBNONG KEXP! O XPOTNG VO OTTEVEPYOTTOINTEI TO
epyaheio.

1. AmoouvdEaTe To QIG omd Tnv TIPIla.

2. M&oTe TO GOOPAVTOPOPO TIOTNEOTPUTIAVO KOVTX OTO G&KPO TNG omOANENG He KaTGANAO yepuovikd KAeIdi Kai omeAeuBepwaTte TO
ABAPAVTOPOPO TTOTNPOTPUTIAVO TIEPITTPEPOVTAG TO.

3. ZuvdEaTe TO QIG OTNV TIPIGaK.

4. Zuvexiote Tn diadikaoio SixTPNONG.

Anevepyorroinon

ﬂ To MoTNPOTPUMAVO eival YEURTO pe okOVN Kol UAIKK S1aTpnong. AGBETe umown To TPOoBeTo BAPOG OTO TTOTNPOTPUTTAVO KOl GPOVTIoTE

v EXETE KON EUOTAOEIX, TIPIV TPABNEETE TO TTOTNPOTPUTIAVO OO TNV OTTr SIXTPNONG.

1. ©&oTe eKTOG AEITOUPYIOG TO BOAUAVTOPOPO SPATIAVO.
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2. TpoPnETe TO TTOTNPOTPUTTAVO QIO TNV OTTH SIXTPNONG, EVK) OTXUATRE! VO AEITOUPYE] TO EPYAEio.
3. E&v XpnoipomoIinoaTe pix NAEKTPIKI} OKOUTT, BECTE TNV EKTOG AEITOUPYIOG.

dpovTida kai cuvTripnon

| Al nPoEIAOMOIHEH

Kivduvog amd nAektpomAngia! H @povTidor ka1 n ouvTripnon pe ouvBedepévo To QI TPOPOBSOOING EVEEXETOI VO TTPOKOAETEI CORBXPOUG
TPOUHATIOPOUG KO EYKAUMOTO.
> [piv amo K&Oe epyaioian PPOVTIBOG KAl GUVTIPNONG GTTOCUVIEETE TIGVTA TO QIG TPOPODOTING!

dpovTidax

¢ ATIOUOKPUVETE E TIPOCOYT) TOUG PUTTOUG TTOU £XOUV ETTIKABIOEI.

¢ E@bOoov unipyouv, KABapIZETE TIG OXIONEG KEPIOUOU TIPOCEKTIKA LE PG OTEYVH], AGKT) BoUpTOO.

¢ KoBoapilete TO MePiBANUX OVO e Eva EAXPPOG BPEYHEVO TIavi. MnVv XPNOILOTIOIEITE UAIK& GPOVTIDNG PE TIEPIEKTIKOTNTA a€ aINKAVN, JIOTI
eVOEXETAI VO TTPOOBXANOUV TO TIAGOTIKG PEPN.

Zuvtipnon

A‘ MNPOEIAOMNOIHZH

Kivduvog amo nAektpormAngia! O1 akaTGAANAESG ETTIOKEUEG OE NAEKTPIKG EEXPTAUXTA EVOEXETAI VO TTIPOKOAETOUV COBXPOUG TPAUNATIOHOUG
KOl EYKQUPOTO.
> EmMOKeUEG 0e NAEKTPIKA UEPN EMTPEMETAI VXX DIEVEPYOUVTOI OVO Ot eEEIBIKEUMEVO NAEKTPOAOYO.

¢ EAEYXETE TOKTIKG OAX TX OPOTX WEPN VIO TUXOV INUIEG Kal TNV &Xyoyn AeiToupyic OAwV TV XEIPITNPIwV.

¢ Mnv XpnOIUOTIOIEITE TO TIPOIOV OF TIEPITITWON NUIAV /Kol SUCAEITOUPYIWV. AVOBEDTE GUECH TNV ETTIOKEUN TOU TIPOIOVTOG OTO 0£PRIG TNG
Hilti.

¢ MeT& amo epyaoieg pPOVTIOOG KO GUVTIPNONG, TOTTOBETOTE OAX TX CUCTHHOTA TIPOOTATIOG Kol EAEYETE TNV AITPOOKOTITN AEITOUPYIx TOUG.

Mot piox xoParhry AeIToupyia XpnoIUOTIOIEITE HOVO YVHOIX AVTOAGKTIKY, GvVaA@OING Kol aEaoudp. Eykekpipéva ormd Tn Hilti avToAMOKTIKS,
avoADOINO KO aEECOUGP YIa TO TIPOioV oag Bax Bpeite oTo mAnacieaTepo Hilti Store rj otn dielBuvon: www.hilti.group

AVTIKOTXOTAON WYNKTPWV

A‘ MPOEIAOMNOIHZH

Kivduvog TpaxupaTiopou oo nAekTpormAngio !
> H ouvTrpNnoN Kol N EMOKEUN TOU EPYOAEIOU EMTPETETAI HOVO OTTO £E0UCIODOTNHEVO, EVNUEPWHEVO TIPOCWTIKO! TO TTPOCWTTIKO QUTO TIPETE!
v £XEl EVNUEPWOE EIDIKA VI TOUG TBVOUG KIVEUVOUG.

-

. AvoIETe TO KOAUPPOTO VIO TIG WKTPEG TTOU UTIPXOUV apIoTEP Kaxl OEEIX TOU HOTEP.

. MPpoo£ETe MKG Eival TOTTOBETNPEVEG Ol YHKTPEG KAI T CUPHATA TWV KXAWBIWV. AQXIPESTE TIG TIANIEG YHKTPEG OTTO TO OOXUAVTOPOPO
Spamavo.

. TOTOBETNOTE TIG KAIVOUPYIEG WIKTPEG OTTWG OKPIBWG ATV TOTTOBETNUEVEG OI TTOAIEG.

N

w

ﬂ Mpoo£ETE KATA TNV TOTTOBETNON, MOTE VO PNV TIPOKXAETETE NUIG OTN HOVWOT TOU GUPUOTOG.

IN

. BidwoTe T& KGAUPPOTO YIX TIG WHKTPEG TTOU UTTGPXOUV GPIOTEPK KA DEEIX TOU OTEP.
5. AQRoTE TIG YHKTPEG VX TTPOCHPHOCTOUV XWPIiG GOPTIO yiok TOUAGKIOTOV 1 AeTITO Xwpig SiaKoTT.

ﬂ MEeT& TNV QVTIKATEOTOON TWV YNKTP®Y, N EVOEIKTIKN Auxvia oBrivel peT& oo ep. 1 AemTo AeiToupyiag.

MeTa@op& Ko amoBrikeucn

MeTagop&

>  MnV LETAQEPETE AUTO TO TIPOTIOV LE TO EEXPTNHA TOTTOBETNEVO.

> OpoVTIOTE YIa KOAT) GUYKPATNON KOTA TN HETOPOPS.

> EA&yxeTe UETX OTTO KXOE PETOPOPR OAX TO OPOTA HEPN YIX TUXOV ZNUIX KOI TNV AImPOCKOTTTN AeIToupyick OAWV TwV XEIPIOTNPIwV.
ArmoBrikeuon

> ATOBNKEUETE QUTO TO TTPOIOV TTXVTO HE AMOCUVSEDEUEVO TO KOAWBIO TPOPOSOTInG.

ATIOBNKEUETE AUTO TO TIPOIOV O OTEYVO XWPO KAl OE GNUEIO OTO OToio Sev £X0UV TTPOTRAGN TMAISIX KOI AVAPUOSI XTOUA.
AvoiETe TIpIV amd TNV ormoBriKeuon Tou TPoidvTog To eEXPTNUX pUBHIONG vepoU.

Se BepUokpaoieq KATw ormd To onueio MayeTou BeBaiwbeite 0TI dev Ba MapapEeivel vepd GTO TIPOIOV.

EAEYXETE PETG ATTO TTPATETAWEVN KTTOBNKEUTN OAX TX OPOTA WEPN VIO TUXOV ZNUIK KOI TNV XITPOCKOTTTN AEITOUPYI OAWV TWV XEIPIOTNPIWV.

vYyYvy

Bor8eiax yix mpoBArjpaTa
Se BAGBEG TTOU SEV OVOPEPOVTAI OE KUTOV TOV TIIVOKA 1} DEV UTTOPEITE VO AMOKATAOTIOETE HOVOI 00, ameubuvBeiTe oTo 0€pPIg TNG Hilti.
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To aBaPAVTOPOPO SPATIAVO UTTOPEI VX AEITOUPYIGE!

BA&BNn

MBavr) aurioc

Auon

@ %,

H évdeign o£pPig avaBel.

Exel emreuxBbei oxedov To 0pio POoP&G Twv
YNKTPQV. H uttoAeimopevn SIGpKeIa uexpl TNV
QUTOUQTN KITEVEPYOTTOINGT TOU OBAUAVTO-
POPOU SPATIOVOU QVEPXETAI O LEPIKEG WPES
QKOUIN.

> ZNTAOTE TNV QVTIKATAOTOON TWV YNKTPGV
UE TNV EMOUEVN EUKAIPIQ.

To adapavToPopo dpamavo dev armodi-
Sel TNV AR PN 10XU.

MNpoPANua oV TPoPodoaoia - oTo SikTUO PEU-
HOTOG TTOXPOUCIGATNKE UTTOTOON.

> EAéyETe pnimwg mpokoAolv TIpoBARuaTa
&GAAOI KATOVOAWTEG OTO JIKTUO PEUPOTOG 1
evdey. OTN YEWNTPIC.

»  EA&yETe TO UIKOG TOU KaAWBioU TIPOEKTA-
oNg TIOU XPNOIHOTIOIEITE.

To adaPAVTOPOPO TTOTNPOTPUTIOVO eV
TIEPIOTPEPETA.

O JIGKOTITNG TAXUTATWV DV EXEl AOPOAITEI.

> XeIPIOTEITE TOV SIXKOTITN TAXUTHTWY,
HEXPI VX XCPAAICEL.

To adapAVTOPOPO TTOTNPOTPUTIAVO KOMNOE
OTO UTTOOTPWHO.

>  KaBodnynoTe eubeia TO ASAUAVTOPOPO
Spamavo.

> AmeAeuBEpwaon Tou adAUOVTOPOPOU TTO-
TNPOTPUTIAVOU HE YEPHAVIKO KAeIdi: ArTo-
ouvdEaTe TO PIG OoTO TNV Tpidax. MikoTe
TO OOAPAVTOPOPO TIOTNPOTPUTIAVO KOVTX
OTO GKPO TNG OTMOANENG HE KATGAAN-
Ao yeEpUQVIKO KAeIdi Ko armeAeuBepwoTe
TO GSAUAVTOPOPO TTOTNPOTPUTTAVO TIEPI-
OTPEPOVTAG TO.

H ToxUTnTa SIXTPNONG HEIDVETAI.

‘Exel emTeuyBei To peyioTo B&Bog SikTpnong.

>  ATTOUOKPUVETE TOV TIUPHVG SIXTPNONG KO
XPNOILOTIOINOTE TIPOEKTAON TTOTNPOTPUTTO-
Vou.

O muprvag S1TPNoNG KOAGE 0TO aOAUAVTO-
POPO TTOTNPOTPUTTIAVO.

> AmouokpUveTe Tov TTUprva JI&TPNoNG.

A&B0g TTPOdIaYPAPH YIX TO UTOCTPWHO.

>  EmAEETE KaTaAMNAGTEPN TTPOSICYPOPH
ABAUAVTOPOPWV TTOTNPOTPUTTAVKV.

AdoUAVTOPOPO TTOTNEOTPUTIOVO EACTTWHOTI-
KO.

> EA&yETE TO XDQUOVTOPOPO TTOTNPOTPUTIOVO
yia ZNUI KO GVTIKATXOTHOTE TO £QOTOV
XpeIxZeTau.

A&B0g ToXUTNTO EMAEYEVN.

»  EmAEETE TN OWOTH TOKUTNTOL.

AUvoun Tmieong TOAU XaunAn.

»  AugrioTe Tn dUvopn Tieong.

loxUg epyoAeiou TTOAU XounAr).

>  EmAEETE TNV emopevn XounAOTEPN TOKUTN-
TA.

ASUAVTOPOPO TIOTNEOTPUTIAVO YUGAIGHEVO.

» TpoxioTe TO XSAPAVTOPOPO TTOTHPOTPU-
TIGVO OTNV TTAGKX TPOXiOHOTOG.

H okovn epmodilel Tnv mpoodo Tng Si&Tpnong.

»  XpnoiportoinoTe Kar&AANAn diI&Tagn avoap-
POPNONG oKOVNG.

To adaPAVTOPOPO TTOTNPOTPUTIOVO eV
UMQivel OTO TOOK.

ATTOANEN/TOOK £X0UV AepwBei 1} uTooTEl {NUIG.

> KaBopioTe TRV omoAnEn /Kol To TOOK KAl
YPOIOKPETE I} AVTIKATAOTHOTE TO.

To ouoTnua BITENONG £XEl TTOAU pe-
YO&AN avoxr.

To adaUAVTOPOPO TTOTNEOTPUTIAVO BEV EXEI
B1dwOEi EMAPKAG OTO TAOK.

> Z@iETE KOAX TO XBAUAVTOPOPO TTOTNPO-
TpUTAvo.

> ATTOUOKPUVETE TO ASAUAVTOPOPO TTOTNPO-
TpUMavo. MepIoTPEYTE TO ABAPAVTOPOPO
moTnpoTpUTavVo KOT& Tep.  90° yUpw
amo Tov GEOVA Tou TTOTNPOTPUTTOVOU.
TomoBeTroTe EXVAX TO BOXUAVTOPOPO TTO-
TNEOTPUTIAVO.

ATTOANEN/TOOK EACTTWHOTIKG.

> EAéyETe Tnv amOANEN Kol TO TOOK Kol
QVTIKATAOTIOTE TX EPOCOV XPEIGLETONI.

To adapavropopo dparmavo Sev prropei

va AeiToupyrioer

BAGBNn

MBavr) curioc

Auon

O,

H évdeign oépPig ev deixvel TimoTe.

PRCD &x1 evepyortoinuévo.

» EAEyETe TN SuvaTOTNTA AEITOUPYIG TOU
PRCD Kail EVEPYOTIOINOTE TO.

256

274860




LIS

BA&Bn MBavr) airio Auon

AIGKOTTF) TPOPOSOTInG PEUHATOG. > ZuvdéoTe piot XAAN NAEKTPIKK GUOKEUR Kol

* eAéyETe TN AerToupyia.

O /i > EAéyETe Ta @IG, TO KOXAWSIO TPOPODOTIagG,
TO KOAWDIO PEUHOTOG KOI TNV XOPAXAEIO
H évBeIEn oépPig dev Seixvel TimoTe. TOU BIKTUOU.

WrkTpeg @BOppEveS. > AVTIKGTOOTAOTE TIG YHKTPES. + 255
@ A,

H évdeign o£pPig avaBel.

ZQXAUC aPIBOU OTPOP®V. »  ATTOOUVBECTE TO ODAPAVTOPOPO JpATTAVO

aTmo TO BIKTUO PEUPATOG KOl CUVOEDTE TO
Tl Eava.

«@

H évdeign oépPig avaBoopPrivel.

To adapavTOPOPO SPATaVO eV EXEI EVEPYO- » Evepyoroinate To adauovTopdpo dpama-
ToIN6Eei (08 XBAUAVTOPOPO JPATTIAVO HE AVTI- VO pe TO KAeIdi evepyoroinong.
KAETTTIKI TTPOOTACICK, TIPOXIPETIKK).

H £vBeIEn aVTIKAETTIKNG TTPOOTOTIOG
avaBooprivel.

A1xBe0n OTA XITOPPIPHATX

”% Ta epyaheia Tng Hilti eivon Karaxokeuaopeva e HeYEAO TTOCOOTO OTTO AVOKUKAGGING UANIKE. MpolmoBeon yix TNV avakUKA®WGT) TOUG €ival 0
KOXTGAANAOG BIoXwpIopOG TwV UAIKGV. Ze TTOMEG Xwpeg, N Hilti mapahapBavel To ko 0og epyaheio yia avakUkAwan. PwTroTe To 0épPig f} Tov
ouppoulo MwAroewv Tng Hilti.

E: > Mnv TeTaTe TX NAEKTPIKX €PYOAEi, TNG NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG KAl TIG EMOVOPOPTIZOUEVEG UMTOTAPIEG OTOV KBGO OIKIOKOV
QTTOPPIUUGTWV!

Eyyunon KaTXoKeuxoTH
» Tl EPWTNOEIG OXETIKG [ TOUG OPOUG £YyUNONG armeubuVOEiTE OTOV TOTTIKO OuvePY&Tn TNG Hilti.

MNepiocoTEPEG MANPOPOPIES

Mepi0odTEPEG TIANPOPOPIEG YI TOV XEIPIOUO, TNV Texvoloyia, To TepIB&ANov, Tn dnAwon RoHS (uovo ayopég Kiva kan ToiBdv) kar Tnv
avokUkAwon Ba Bpeite oTov akoAouBo alvdeopo: gr.hilti.com/manual/?id=274860&id=274864

AuTov Tov oUVBEOHO B TOV BPEiTE OE AUTEG TIG 08NYiEg xProng eTmiong wg Kwdikd QR, o ormoiog emonuaiveTal pe To GUPBoAO @

tr Orijinal kullanim kilavuzu

Kullanim kilavuzu bilgileri

Bu kullanim kilavuzu hakkinda

« ikaz! Urlini kullanmadan énce, talimatlar, giivenlik ve uyar bilgileri, gizimler ve teknik 6zellikler dahil olmak (izere riinle birlikte verilen
kullanim kilavuzunu okudugunuzdan ve anladiginizdan emin olunuz. Ozellikle tim talimatlari, giivenlik ve uyar bilgilerini, gizimleri, teknik
ozellikleri ve bilesenleri ve fonksiyonlari greniniz. Aksi takdirde elektrik carpmasi, yangin ve/veya ciddi yaralanma tehlikesi meydana gelebilir.
Tam talimatlar, giivenlik ve uyar bilgileri dahil olmak tizere kullanim kilavuzunu daha sonra kullanmak tizere saklayiniz.

M m Urdnleri profesyonel kullanicilarin kullanimi icin dngdrulmistir ve sadece yetkili personel tarafindan kullanilabilir ve bakimi
yapilabilir. Bu personel, meydana gelebilecek tehlikeler hakkinda &zel olarak egitim gérmus olmalidir. Aletin ve ilgili yardimci gereglerin
egitimsiz personel tarafindan usuliine uygun olmayan sekilde kullanilmasi ve amaglari disinda calistinimasi sonucu tehlikeli durumlar s6z
konusu olabilir.

* Ekteki kullanim kilavuzu, basim tarihindeki mevcut gelismis teknolojiye uygundur. En son stirlim{ her zaman Hilti Giriin sayfasinda bulabilirsiniz.
Bunu yapmak i¢in, bu kullanim kilavuzundaki e sembolii ile isaretlenmis baglantiyl veya QR kodunu kullaniniz.

«  Uriinii baskalarina sadece bu kullanim kilavuzuyla birlikte veriniz.

Resim aciklamasi

Uyan bilgileri

Uyar bilgileri, Griin ile galisirken ortaya gikabilecek tehlikelere karsi uyarir. Asagidaki uyart metinleri kullanihir:

Al TEHLIKE
TEHLIKE !
» Agir viicut yaralanmalarina veya dogrudan &lime sebep olabilecek tehlikeler igin.

IKAZ !
» Agrr yaralanmalara veya 6lime neden olabilecek tehlikeler icin.
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/\ DIKKAT
DIKKAT !

» Vicut yaralanmalarina veya maddi hasarlara yol agabilecek olasi tehlikeli durumlar igin.
Kullanim kilavuzundaki semboller
Bu kullanim kilavuzunda agagidaki semboller kullaniimistir:

Q

Kullanim kilavuzuna dikkat edilmelidir

Kullanim uyarilari ve diger gerekli bilgiler

-

Geri donlisiimli malzemeler ile galisma

B

Elektrikli aletleri ve akdleri evdeki ¢oplere atmayiniz

Resimlerdeki semboller

Resimlerde asagid.

laki semboller kullanilmistir:

Bu sayilar, kullanim kilavuzunun baslangicindaki ilgili gizime atanmistir.

3

Numaralandirma, resimdeki galisma adimlarinin sirasini gdstermektedir ve metindeki galisma adimlarindan farkli olabilir.

&)

Pozisyon numaralari Genel bakis resminde kullanilir ve Uriine genel bakis baliimiindeki agiklama numaralarina referans
niteligindedir.

e

Bu isaret, Uriin ile calisirken dikkatinizi gekmek igin koyulmustur.

Uriine bagh semboller

ikaz isaretleri

Asagidaki ikaz isaretleri kullanilabilir:

Genel tehlikelere karsl ikaz

Tehlikeli elektrik gerilimine karsi uyar

B> B

Sicak Ust yizey uyarisi

Emredici isaretler
Asagidaki emredici

isaretler kullanilabilir:

Koruyucu goézlik kullaniniz

Koruyucu kask kullaniniz

Kulaklik kullaniniz

Koruyucu eldiven kullaniniz

Koruyucu ayakkabi kullaniniz

OO

Hafif solunum koruma maskesi kullaniniz

Uriindeki semboller

Uriinde asagidaki s

emboller kullanilabilir:

Kilitli

Hirsizlik korumasi uyarilar

Servis gostergesi

Dakika bagina devir
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RPM Dakika basina devir
Uriin, iOS ve Android platformlari ile uyumlu NFC teknolojisini destekler.
Giivenlik

Elektrikli el aletleri i¢in genel giivenlik uyarlarn

A iKAZ Bu elektrikli el aletine yonelik tiim giivenlik uyarilarin, tali lari, resimli agikl lan ve teknik verileri dikkatlice okuyunuz.

Asagidaki talimatlara uyulmamasi durumunda elektrik ¢carpmasi, yangin ve/veya agir yaralanmalar s6z konusu olabilir.

Tiim givenlik uyarilarnini ve kullanim talimatlarini muhafaza ediniz.

Guvenlik uyarilarinda kullanilan "Elektrikli el aleti terimi, sebeke isletimli elektrikli el aletleri (sebeke kablosu ile) veya aku isletimli elektrikli el

aletleri (sebeke kablosu olmadan) ile ilgilidir.

is yeri giivenligi

» Calisma alamimizi temiz ve aydinlk tutunuz. Diizensiz veya aydinlatma olmayan galisma alanlari kazalara yol acabilir.

» Yanici sivilarn, gazlarin veya tozlarin bulundugu patlama tehlikesi olan yerlerde elektrikli el aleti ile calismayniz. Elektrikli el aletleri,
toz veya buhari yakabilecek kivilcim olusturur.

» Elektrikli el aletini kullanirken cocuklari ve diger kisileri uzak tutunuz. Dikkatiniz dagilirsa aletin kontroliinii kaybedebilirsiniz.

Elektrik giivenligi

» Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uygun olmaldir. Fis hicbir sekilde degistiriimemelidir. Adaptér fisini topraklama korumali
elektrikli el aletleri ile birlikte kullanmayiniz. Degistiriimemis fisler ve uygun prizler elektrik garpmasi riskini azaltir.

» Borular, radyatérler, firinlar ve buzdolaplar gibi topraga temas eden iist yiizeylere viicudunuzla temas etmekten kacininiz.
Viicudunuzun toprakla temasi var ise yuksek bir elektrik garpmasi riski s6z konusudur.

» Elektrikli el aletini yagmurdan veya islakliktan uzak tutunuz. Elektrikli el aletine su girmesi, elektrik carpmasi riskini arttirir.

» Elektrikli el aletini tasimak, asmak veya fisi prizden cekmek icin baglanti kablosunu kullanim amaci disinda kullanmayiniz. Baglanti
kablosunu sicaktan, yagdan, keskin kenarlardan ve hareketli parcalardan uzak tutunuz. Hasarli veya dolanmis baglanti kablolar
elektrik carpmasi riskini arttirir.

» Elektrikli bir el aleti ile acik alanda calisacaksaniz, sadece disarida kullanimina izin verilen uzatma kablolar kullanimiz. Dis mekanlar
icin uygun olan uzatma kablolarinin kullaniimasi elektrik carpmasi riskini azaltir.

» Elektrikli el aleti isletiminin nemli ortamda yapilmasi kacinilmaz ise bir kagak akim koruma salteri kullaniniz. Bir kagak akim koruma
salterinin kullanimi elektrik carpmasi riskini azaltir.

Kisilerin glivenligi

» Dikkatli olunuz, ne yaptiginiza dikkat ediniz ve elektrikli el aleti ile mantikh bir sekilde ¢calisiniz. Yorgunsaniz veya uyusturucu, alkol
veya ilag etkisi altinda oldugunuzda elektrikli el aleti kullanmayiniz. Elektrikli el aletini kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

» Kisisel koruyucu donanim ve her zaman bir koruyucu gozliik takimz. Elektrikli el aletinin tiriine ve kullanimina gére toz maskesi,
kaymayan glivenlik ayakkabisi, koruyucu kask veya kulaklik gibi kisisel koruyucu donanimlarin kullanilmasi yaralanma riskini azaltir.

» istem disi calismayi onleyiniz. Gii¢ kaynagina ve/veya akiiyii baglamadan, girisini yapmadan veya tasimadan once elektrikli el
aletinin kapali oldugundan emin olunuz. Elektrikli el aletini tasirken parmaginiz salterde ise veya alet acik konumda gli¢ kaynagina takilirsa
bu durum kazalara yol agabilir.

» Elektrikli el aletini devreye almadan 6nce ayar aletlerini veya vidalama anahtarlarini ¢ikartiniz. Dénen bir alet pargasinda bulunan bir
alet veya anahtar yaralanmalara yol agabilir.

» Asin bir viicut hareketinden sakininiz. Giivenli bir durus saglayiniz ve her zaman dengeli tutunuz. Boylece beklenmedik durumlarda
elektrikli el aletini daha iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun kiyafetler giyiniz. Bol kiyafetler giymeyiniz veya taki takmayiniz. Saclar, kiyafetleri ve eldivenleri hareket eden parcalardan
uzak tutunuz. Bol kiyafetler, taki veya uzun saglar hareket eden parcalara takilabilir.

» Toz emme ve tutma tertibatlar monte edilebiliyorsa bunlarin bagh oldugundan ve dogru kullanildigindan emin olunuz. Bu toz emme
tertibatinin kullanimi tozdan kaynaklanabilecek tehlikeleri azaltabilir.

» Kendi giivenliginizi riske atmayiniz ve elektrikli el aletleri kullaniminda son derece tecriibeli olsaniz bile ilgili glivenlik kurallarini ihlal
etmeyiniz. Dikkatsiz kullanim saniyeler igerisinde ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Elektrikli el aletinin kullanimi ve calistiriimasi

> Aleti cok fazla zorlamayin. Galismaniz igin uygun olan elektrikli el aletini kullanin. Uygun elekirikli el aleti ile bildirilen hizmet alaninda
daha iyi ve guivenli caligirsin.

> Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayiniz. Agilip kapatilamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve tamir edilmesi gerekir.

» Alet ayarlanini yapmadan, aksesuar parcgalarini degistirmeden veya aleti bir yere koymadan 6nce fisi prizden ve/veya (cikarilabilir)
akiiyii aletten ¢ikarimiz. Bu 6nlem, elektrikli el aletinin istem disi calismasini engeller.

» Kullaniimayan elektrikli el aletlerini cocuklarin erisemeyecegi yerde muhafaza edin. Aleti iyi tanimayan veya bu talimatlar okumamis
kisilere aleti kullandirmayiniz. Elektrikli el aletleri bilgisiz kisiler tarafindan kullanilirsa tehlikelidir.

» Elektrikli el aletlerinin ve aksesuarlarinin bakimini titizlikle yapiniz. Hareketli parcalarin kusursuz calistigi ve sikismadigi, parcalarin
kinlip kirlmadigi veya hasar goriip gormedigi, elektrikli el aleti fonksiyonlarinin kisitlanma durumlarini kontrol ediniz. Hasarh
parcalan aleti kullanmadan 6nce tamir ettiriniz. Birgok kazanin nedeni bakimi kétii yapilan elektrikli el aletleridir.

» Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi yapilmis keskin bigak kenari olan kesme aletleri daha az sikisir ve kullanimi daha
rahattir.

» Elektrikli el aletini, aksesuarlari, ek aletleri vb. bu talimatlara gore kullanin. Calisma sartlarini ve yapilacak isi de ayrica g6z oniinde
bulundurun. Elektrikli el aletlerinin 6ngériilen kullanimi diginda kullanilmasi tehlikeli durumlara yol agabilir.
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» Tutamag ve tutamak yiizeylerini daima temiz ve yag ve gresten arindinlmis durumda tutunuz. Kaygan tutamaklar ve tutamak yuizeyleri
guvenli bir kullanimi ve 6ngdrilemeyen durumlarda elektrikli el aletinin kontrollini engeller.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece kalifiye uzman personele ve sadece orijinal yedek parcalar ile tamir ettiriniz. Bdylece elektrikli el aletinin
guvenliginin korundugundan emin olunur.

Matkaplar igin giivenlik uyarilan

Tiim calismalara yonelik giivenlik uyarilan

» ilave tutamag kullaniniz. Kontrol kaybi yaralanmalara yol agabilir.

» Elektrikli el aletini, ek aletin gizli elektrik kablolarina veya dahili baglanti kablosuna temas edebilecegi durumlarda izole tutamagindan
tutunuz. Elektrik ileten bir hat ile temasta metal parcalar da gerilim altinda kalir ve elektrik garpmasina neden olabilir.

Uzun matkap ucu kullanimina yénelik giivenlik uyarilari

» Asla matkap ucu icin izin verilen devir sayisinin lizerinde bir devir sayisi ile calismayiniz. Bunun Uzerindeki devir sayilarinda matkap
ucu hafifce bikiilerek is pargasina temas etmeden serbestce donebilir ve yaralanmalara neden olabilir.

» Delme islemine her zaman diisiik devir sayisi ile baslayiniz ve matkap ucunun is parcasina temas etmesini bekleyiniz. Bunun
Uzerindeki devir sayilarinda matkap ucu hafif¢e blkulerek is parcasina temas etmeden serbestge dénebilir ve yaralanmalara neden olabilir.

» Asin baski uygulamayiniz ve sadece matkap ucuna gore uzunlamasina yénde baski uygulayiniz. Matkap ucu buklebilir, bu nedenle
kirilabilir veya kontrollin kaybedilmesine ve yaralanmalara neden olabilir.

Ek giivenlik uyarilan

Kisilerin guvenligi

» Uriin ve aksesuarl sadece teknik agidan sorunsuz durumdayken kullaniniz.

» Uriin veya aksesuar {izerinde asla manipiilasyon veya degisiklik yapiimamalidir.

» Elle galisirken aleti daima her iki elinizle 6ngdrilen tutamaklardan sikica tutunuz. Tutamaklar kuru, temiz ve yagsiz ve gressiz bir sekilde
tutunuz.

» Alet toz emme tertibati olmadan ¢alisiyorsa, toz olusturan galismalarda hafif bir toz maskesi takilmalidir.

» Parmaklarinizdaki kan dolasiminin daha iyi olmasi igin sik sik molalar veriniz ve parmak egzersizleri yapiniz. Uzun siiren galismalarda yiiksek
titresim, parmaklar, eller veya bileklerdeki sinir sisteminde veya kan damarlarinda rahatsizliklara neden olabilir.

» Donen parcalara temas etmekten kagininiz. Aleti galisma alaninda c¢alistirmaya baslayiniz. Dénen parcalara, 6zellikle dénen aletlere temas
edilmesi yaralanmalara yol acabilir.

» Calisma esnasinda sebeke kablosunu, uzatma kablosunu ve elektrikli stiplirge hortumunu her zaman aletin arka tarafinda birakiniz. Bu

durum, ¢alisma esnasinda kablolara veya hortumlara takilip diisme tehlikesini azaltir.

Alet degisimi sirasinda koruyucu eldiven takilmalidir. Alet kullanimdan dolay! isinabilir.

Cocuklara alet ile oynamalarinin yasak oldugu 6gretilmelidir.

Denetimsiz sekilde, cocuklar veya yeterli glice sahip olmayan kisiler tarafindan kullaniimasi yasakiir.

Kursun igerikli badana, bazi ahsap tiirleri, mineraller ve metal gibi malzemelerin tozlan sagliga zararl olabilir. Tozlara dokunulmasi veya

solunmasi, kullanicida veya yakininda bulunan kisilerde alerjik reaksiyonlara ve/veya solunum yolu hastaliklarina yol agabilir. Kayin veya mese

agaci gibi belli tiir tozlar 6zellikle ahsap islemede ek maddelerle (kromat, ahsap koruyucu malzemeler) baglantili galisildiginda kanser yapici
olarak kabul edilir. Asbest igerikli malzemeler sadece uzman kisiler tarafindan islenmelidir. Mimkiinse bir toz emme tertibati kullaniimalidir.

Yiiksek diizeyde bir toz emme elde etmek igin Hilti tarafindan bu elektrikli el aleti igin 6zel olarak tasarlanmis, ahsap ve / veya mineral tozu

icin 6nerilen uygun bir mobil toz emici kullaniniz. Galisma yerinin iyi havalandinimasini saglayiniz. P2 filtre sinifli bir solunum yolu koruma

maskesi takilmasi tavsiye edilir. islenecek malzemeler igin tilkenizde gegerli olan talimatlara dikkat ediniz.

» Aletin kullanimi esnasinda kullanici ve gevresinde bulunan kisiler uygun bir koruyucu gdézlik,koruyucu kask, kulaklik, koruyucu eldiven,
koruyucu ayakkabi ve hafif solunum koruma maskesi kullanmaldir.

Elektrikli el aletleri ile dikkatli calisiimasi ve aletin dogru kullaniimasi

> Aleti emniyete aliniz. Aleti sabit tutmak igin germe tertibati veya bir mengene kullaniniz. Bdylece alet el ile tutmaktan daha giivenli durur ve
ayrica her iki eliniz de aleti kullanmak igin bosta kalir.

» Ek aletlerin, alet baglanti yeri sistemine uygun bir sekilde takildigindan ve kilitlendiginden emin olunuz.

» Akim kesintisinde cihazi kapatiniz ve sebeke fisini cekiniz. Boylece akim geri geldigi zaman aletin istem disi calismasi engellenir.

» Hasarl ek aletleri kullanmayiniz. Her kullanimdan &nce aletleri gatlak, yirtik, asinma veya yogun yipranma bakimindan kontrol ediniz. Hasarli
aletleri kullanmayiniz. Is pargasinin kinlmis pargalari veya kirilmis ek aletler sigrayabilir ve dogrudan galisma alaninin disinda da yaralanmalara
sebep olabilir.

» Uriin, uygulama alanlarina uygun yiiksek bir torka sahiptir. Yan tutamagi kullaniniz ve ir(inii daima iki el ile tutunuz. Kullanici, aletin aniden
bloke olmasina hazir olmali ve her iki ayag ile tamamen giivenli bir konumda bulunmalidir.

Elektrik giivenligi

» Calismaya baslamadan 6nce galigma alaninda Ustli kapali elektrik hatlarinin, gaz ve su borularinin olup olmadigi kontrol edilmelidir, 6rnegin
bir metal arama cihaz ile. Yanliglkla bir akim hattina zarar vermeniz durumunda, aletin disarida yer alan metal pargalar gerilim yUkli hale
gelebilir. Bu durumda ciddi bir elektrik garpmasi tehlikesi séz konusudur.

» Teslimat kapsaminda bir PRCD mevcut ise, aleti asla birlikte génderilmis olan bu PRCD olmadan (GB versiyonunu ise asla ayirici trafo
olmadan) ¢alistirmayiniz. Her kullanimdan énce PRCD'yi kontrol ediniz.

» Aletin baglanti hatlarini diizenli olarak kontrol ediniz. Elektrikli el aletinin baglanti kablosu hasar gérdiigiinde, bu hat musteri hizmetleri
organizasyonundan elde edebileceginiz 6zel bir baglanti kablosu ile degistirilmelidir. Uzatma hatlarini diizenli olarak kontrol ediniz ve hasar
goérmis ise degistiriniz. Calisma esnasinda sebeke veya uzatma kablosu hasar gériirse bu kabloya dokunmamalisiniz. Sebeke fisini prizden
¢ekiniz. Hasarll baglanti ve uzatma kablolar elektrik carpmasi nedeniyle tehlike olusturur.

» Elektrik carpmasina karsi kendinizi koruyunuz. Toprada temasi olan parcalara viicudunuz ile temas etmekten kagininiz, érn. borular,

radyatorler, finnlar, buzdolaplari.

vYyVvy

» Topraklamayi gidermek igin adaptér fisi kullanmayiniz.
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» Esas olarak bir kagcak akim koruma salterinin (RCD) kullanimi icin maksimum 30 mA kontak akimi &nerilir. Elektrikli bir el aleti ile agik alanda
calisacaksaniz, aletin bir hatali akim koruma salterinin (RCD) ortasindan maksimum 30 mA kontak akimi ile sebekeye bagh oldugundan emin
olunuz. Bir hatali akim koruma salterinin kullanimi elektrik garpmasi riskini azaltir.

Calisma yeri

» Galisma yerinin iyi havalandiriimasini saglayiniz. Kétt havalandirilan calisma yerleri asiri toz nedeniyle sagliga zararl olabilir.

» Toz olusturan galismalarda bir toz emme tertibati baglayiniz. Saghida zarar verebilecek malzemeler (6rn. asbest) Uzerinde delme islemi
yapilmamalidir.

» Delme islerini insaat bdlimiine onaylatiniz. Binalardaki ve diger yapilardaki delme isleri, 6zellikle beton demiri ve tasiyici elemanlarin
kesilmesinde statik etki edebilir.

» Disarida yapilan galismalarda lastik eldivenler ve kaymayan ayakkabilar tavsiye edilmektedir.
» Gegcis delikleri acarken, malzeme veya karot ucu arkaya diisebileceginden Ustteki alani duvarla emniyete aliniz. Gegis delikleri acarken,
malzeme veya karot ucu asagiya diisebileceginden alttaki alani 6rterek emniyete aliniz.

Tanmnimlama
Uriine genel bakis []

Komur kapagi Hirsizliga karsi koruma gdstergesi (opsiyonel)

® Yan tutamak ©) Agma/kapatma salteri
@) Sanziman salteri Tutamak

®  Sanzman (@  Sebeke kablosu

®  Motor Alet baglanti yeri

® D)

®

Servis gostergesi

Usuliine uygun kullanim

DD 110-D elektrikle calisan bir elmasli karot makinesidir ve elmas karot uglar ve elmas karot uglar yardimiyla duvarlarda elle gergeklestirilen
kuru delme igin tasarlanmistir. Eimasli karot makinesi, beton veya takviye edilmis beton delmek igin uygun degildir.

Akim iletici tozlar olusturan malzemelerin delinmesine (6rn. magnezyum) miisaade edilmemektedir. Iigili kullanim igin miimkiinse bir mobil toz
giderici kullaniniz.

Yaralanmalari 6nlemek igin, sadece orijinal Hilti karot uglari ve DD 110-D aksesuarlarini kullaniniz.

Kullanilan aksesuarlarin giivenlik ve kullanim uyarilarina da uyunuz. Kullanim kilavuzundaki galistirma, bakim ve onarim bilgilerine uyunuz.

Alet profesyonel kullanicilar icin éngériilmustir ve sadece yetkili personel tarafindan kullanilabilir ve bakimi yapilabilir. Bu personel, meydana
gelebilecek tehlikeler hakkinda 6zel olarak egitim gérmis olmalidir. Aletin ve ilgili yardimci gereglerin egitimsiz personel tarafindan usuliine
uygun olmayan sekilde kullanilmasi veya amagclari disinda calistinimasi sonucu tehlikeli durumlar s6z konusu olabilir. Galisilabilecek sahalar:
Santiye, atdlye, onarim, tadilat ve yeni yapilandirmalarda.

Calisma sadece tip plakasinda verilen sebeke gerilimi ve frekansta gerceklesmelidir.

Sagliga zarar verebilecek malzemeler (6rn. asbest) tizerinde ¢alisma yapilmamalidir.

Alette onanimlara veya degisikliklere izin verimez.

Teslimat kapsami

Yan tutamagi ve alet baglanti yeri bulunan alet, kullanim kilavuzu

Uriin igin izin verilen diger sistem Uriinlerini Hilti Store'da veya su adreste bulabilirsiniz: www.hilti.group

Hirsizlik korumasi TPS (opsiyonel)

Urintiniiz opsiyonel olarak Hirsizlik korumasi TPS fonksiyonu ile donatilabilir. Bu durumda sadece ilgili anahtar ile agilabilir ve galigtinlabilir.

Teknik veriler

ﬂ Nominal gerilim, nominal akim, frekans ve/veya nominal akim tuiketimi degerlerini tilkenize 6zgli gii¢ levhasinda bulabilirsiniz.

Jeneratorlli veya transformatérli bir isletim durumunda ¢ikis glicti, Uriniin guc levhasinda belirtilen nominal akim tiketiminin en az iki kati
buyukligunde olmalidir. Transformatdriin veya jeneratdriin galisma gerilimi her zaman alet nominal geriliminin % +5'iile % -15'i arasinda olmalidir.

Uriin nesli 01
EPTA Prosediirii 01/2003'e gore agirlik 5,1kg
Devir sayisi 1. vites 740 dev/dak
2. vites 1.580 dev/dak
Boyutlar (uzunluk x genislik x yiikseklik) 446 mm x 120 mm x 170 mm
Koruma sinifi ]
PRCD'li koruma sinifi |
isletim sirasindaki ortam sicakhig -17°C ... 60°C
Depolama sicakhgi -20°C ... 70°C
Karot ucu capi

1. vites 2. vites
@ PCM karot uclan kuru 42 mm ... 162 mm /e
@ HDM karot uclan kuru 102 mm ... 162 mm 16 mm ... 87 mm
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Ses bilgisi ve titresim degerleri

Bu talimatlarda belirtilen ses basinci ve titresim degerleri, ilgili normlara uygun bir 6lgim metodu ile élctlmustir ve elektrikli el aletlerinin birbirleri
ile karsilastinimasi igin kullanilabilir. Zorlanmalarin gegici olarak degerlendirmesine de uygundur.

Belirtilen degerler, elektrikli el aletinin ana kullanim alanlarini temsil eder. Elektrikli el aletinin, farkli ek aletlerle veya yetersiz bakim yapilmis
sekilde kullanilmasi durumunda, veriler sapma goésterebilir. Bu durum, toplam galisma siiresi boyunca zorlanmay: belirgin sekilde ylkseltebilir.
Dogru bir zorlanma degerlendirmesi igin elektrikli el aletinin kapatildigi veya calisir konumda oldugu ve ayrica kullanmda olmadigi zamanlar da
dikkate alinmalidir. Bu durum, toplam galisma siresi boyunca zorlanmay! belirgin sekilde azaltabilir.

Kullaniciyr ses ve/veya titresimin etkilerinden koruyacak ek gtivenlik énlemleri belirleyiniz, 6rnegin: Elektrikli el aletinin ve ek aletlerin bakiminin
yapilmasi, ellerin sicak tutulmasi, is akiglarinin diizenlenmesi.

ﬂ Burada uygulanan EN 62841 standartlarinin versiyonlari hakkinda ayrintili bilgi, uygunluk beyaninin gériinttisiinde -BJ 284 bulunabilir.

Ses bilgisi
Ses giicii seviyesi (Lya) 104 dB(A)
Ses giicii seviyesi icin emniyetsizlik (Kya) 5 dB(A)
Ses basinci seviyesi (Lpa) 96 dB(A)
Ses basinci seviyesi icin emniyetsizlik (Kpa) 5 dB(A)

Toplam titresim degerleri

HDM karot ucu ile kirecli kum tasinda delme (kuru) (ay,, pp) 5,8 m/sn?
PCM karot ucu ile kiregli kum taginda delme (kuru) (ap, pp) 12 m/sn?
Emniyetsizlik (K) 1,5 m/sn?

Uzatma kablosunun kullanimi
N
Hasarh kablo nedeniyle tehlike! Calisma esnasinda sebeke veya uzatma kablosu hasar goriirse bu kabloya dokunmamalisiniz. Sebeke fisi
prizden gekilmelidir.
» Aletin baglanti hatlarini diizenli olarak kontrol ediniz ve hasar durumunda bunu yetkili bir uzmana degistirtiniz.

* Yalnizca kullanim alani i¢in izin verilen yeterli hat kesitine sahip uzatma kablosu kullaniniz. Aksi takdirde alette gli¢ kaybi ve kabloda asiri
Isinma meydana gelebilir.

* Uzatma kablosunun hasar durumunu diizenli olarak kontrol ediniz.

* Hasarl uzatma kablosunu degistiriniz.

* Acik alanda sadece izin verilen ve uygunlugu tanimlanmis uzatma kablosu kullaniniz.

ﬂ Onerilen minimum kesiti ve maksimum kablo uzunlugunu bu dokiimanin sonun QR kodu olarak bulabilirsiniz.

Calisma hazirhg:

/\ DIKKAT
Yaralanma tehlikesi! Uriiniin yanliglikla calismaya baglamasi.
» Aletin ayarlarini yapmadan veya aksesuar pargalarini degistirmeden 6nce sebeke fisini gekin.
Bu dokiimanda ve urlin tizerinde bulunan giivenlik ve uyar bilgilerine dikkat ediniz.
Yan tutamak ayan E
1. Yan tutamagi, saat yonunun tersine dondiirerek gevsetiniz.
2. Yan tutamagi konumlandiriniz.
3. Yan tutamagi, saat yoniinde dondirerek sabitleyiniz.
4. Yan tutamagin iyice sikilmis oldugundan emin olunuz.
BI+ alet baglanti yeri bulunan elmas karot ucunun takilmasi E

/\ DIKKAT

Takim degisimi sirasinda yaralanma tehlikesi! Alet kullanim sirasinda isinir. Sivri kenarlar ortaya ¢ikabilir.
» Takim degisimi sirasinda her zaman koruyucu eldiven takiniz.

Kesme performansi veya delme isleminin ilerleyisi belirgin bicimde azaldiginda elmas karot uglar degistirilmelidir. EImas segmanlar belirli
bir miktarda asindiginda (<2 mm) genel olarak bu igslem uygulanmalidir.

BR, BT, M16, M27 alet baglanti yerleri, uygun bir catal anahtar ile galistirlir.

Alet baglanti yeri, adaptor ve alet temiz olmalidir.

1. Alet baglanti yeri, () semboli yonlinde dondurerek aginiz.
2. Elmas karot ucunu 6nden elmasli karot makinesinin alet baglanti yerindeki disli tertibatina yerlestiriniz ve yerine oturana kadar dondurtinz.

3. Alet baglant yeri, @ semboli yoniinde dondurerek kapatiniz.

262 274860




4. Elmas karot ucunun alet baglanti yerine oturup oturmadigini kontrol ediniz.
BI+ alet baglanti yeri bulunan elmas karot ucunun sékiilmesi
/\ DIKKAT
Takim degisimi sirasinda yaralanma tehlikesi! Alet kullanim sirasinda isinir. Sivri kenarlar ortaya gikabilir.
» Takim degisimi sirasinda her zaman koruyucu eldiven takiniz.

ﬂ BR, BT, M27, M16 alet baglanti yerleri icin alet baglanti yerini sabitleyiniz ve her biri igin uygun olan bir catal anahtarla karot ucu sokiniz.

1. Alet baglanti yeri, C0) sembolii yéniinde dondiirerek aginiz.

2. Alet baglanti yerindeki calistirma kovanini ok yoniinde alete dogru cekiniz. Bu sekilde karot ucu agilir.

3. Elmas karot ucunu gikariniz.

Toz emme tertibati bulunan delik agma ucu monta;ji ﬂ

1. On delme pargasinin bas tarafini, toz emme tertibati bulunan delik agma ucunun takma ucuna dayanincaya kadar éne dogru itiniz.

2. Takma ucunu, elmas karot ucu montajina uygun olarak alet baglanti yerine monte ediniz.

3. Kilitleme halkasini ve toz emme tertibatini elmasli karot makinesine dogru geri itiniz.

4. Delik agma ucunu takma ucuna monte ediniz.

5. Toz emme tertibatini karot ucuna dayanincaya kadar alet yoniine dogru itiniz ve kilitleme halkasini delik agma ucu yéniine dogru itmek
suretiyle bu pozisyonu sabitleyiniz.

6. Toz emme tertibatinin elmasli karot makinesine dogru serbestce donddirlilip dondurilemedigini kontrol ediniz.

Devir sayisinin secilmesi E

/\ DIKKAT

Hasar tehlikesi! Uriin (izerinde hasar.
» Calisma sirasinda devreye almayiniz. Uriin tamamen durana kadar bekleyiniz.

Kullanilan delme ¢apina gére salter konumunu seginiz.
» Salteri, ayni zamanda karot ucunu elle dondirerek, tavsiye edilen konuma geviriniz.

Kullanim

Al ikaz

Hasarl kablo nedeniyle tehlike! EGer ¢alisma sirasinda sebeke veya uzatma kablosu hasar gorirse aleti ve kabloyu derhal sebekeden ayiriniz.
Hasar gérmis yere dokunmayiniz!

» Tim baglanti hatlarini diizenli olarak kontrol ediniz. Hasar gérmis uzatma kablolarini degistiriniz. Hasar gérmus sebeke hatlarini yetkili bir
uzmana yeniletiniz.

Esas olarak bir kagak akim koruma salterinin (RCD) kullanimi igin maksimum 30 mA kontak akimi &nerilir.

Hirsizlik korumasi TPS (opsiyonel)

Uriiniiniiz opsiyonel olarak Hirsizlik korumasi TPS fonksiyonu ile donatilabilir. Eger Griiniinii bu fonksiyona sahipse, sadece buna ait devreye

alma anahtariyla devreye alinabilir ve galistirlabilir.

Uriiniin devreye alinmasi

» Uriintin sebeke gerilimi ile beslendiginden emin olunuz. Sari hirsizlik korumasi lambasi yanip séniiyor. Uriin, simdi devreye alma anahtarindan
sinyal almaya hazirdir.

» Devreye alma anahtarini veya tokay! TPS saatinin dogrudan kilit sembolline getiriniz. Sari hirsizlik korumasi lambasi s6ndiigu anda, Urtin
devrededir.

Akim beslemesi 6rnegin galisma yeri degistirilirken veya sebeke kesintisi nedeniyle kesilirse (iriin yakl. 20 dakika daha kullanilabilir.
Daha uzun stireli kesintilerde hirsizlik korumasi devreye alma anahtari ile yeniden devre disi birakilmalidir.

Hirsizlik korumasinin devreye alinmasi ve kullanimi ile ilgili diger detayl bilgileri "Hirsizlik korumasi TPS" kullanim kilavuzunda
bulabilirsiniz.

iki parcal delme yardimi kullamimi

/\ DIKKAT
Yanlis kullanim nedeniyle yaralanma tehlikesi! Zemine bastinimadiginda delme yardimindan pargalar ¢oziilebilir.
» Bir delme yardimi kullanirken, elmasli karot makinesini zeminle temas etmeden bosta ¢alistirmayiniz.

ﬂ Elmas karot uglarin her ¢api igin baska bir 6n delme parcasi gereklidir.

1. On delme pargasini énden elmas karot ucuna yerlestiriniz.

2. Delme isleminin baslangicinda, karot ucu merkezlenene kadar hafifce bastiriniz. Ardindan baskiyi arttiriniz. 3-5 mm derinliginde bir kilavuz
delik aginiz.

3. Uriinii, agma/kapatma salterini birakarak tutunuz. Karot ucu tamamen dikey konuma gelene kadar bekleyiniz.

4. Delme yardimini karot ucundan gikariniz.
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5. Karot ucunu kilavuz delige konumlandiriniz, agma/kapatma salterine basiniz ve delme islemine devam ediniz.
Kacak akim koruma salteri PRCD kullanimi

Elektrik carpmasi nedeniyle yaralanma tehlikesi! Hatall akim koruma devresindeki gosterge, 0 ve/veya TEST tusuna basildiginda sénmezse,
elmasli karot makinesi galistinlmaya devam edilmemelidir!
» Elmash karot makinesi Hilti servisi tarafindan onarilmalidir.

1. Elmasli karot makinesinin sebeke fisini, topraklamal bir prize takiniz.

2. PRCD kagak akim koruma salterinde | veya RESET tusuna basiniz.
» Gosterge yanar.

3. PRCD kagak akim koruma salterinde 0 veya TEST tusuna basiniz.
> Gosterge soner.

4. PRCD kagak akim koruma salterinde | veya RESET tusuna basiniz.
» Gosterge yanar.

Toz emme ile kuru delme

Karot ucunda yiliksek toz olusumu balanssizliga neden olabilir.
Karot ucu ile temas etmemesi igin galisma esnasinda emme hortumunu daima elmasli karot makinesinin arka tarafina kaldiriniz.

» Elektrostatik etkilerden kaginmak igin antistatik bir toz emme tertibati kullaniniz.
Elektrikli aletlere yonelik entegre elektrik prizi Gizerinden toz emme sistemi ile kuru delme E

ﬂ Oluklu karot uglarini ancak toz emme tertibati olmadan galisacaksaniz kullaniniz.

. Yan tutamag istenen konuma getiriniz ve sabitleyiniz.

- Opsiyonel: iki pargali delme yardimini monte ediniz ve kullaniniz. 'BJ 263

. ElImasli karot makinesinin sebeke fisini, toz emme tertibatinin prizine takiniz.
. Toz emme tertibatinin sebeke fisini prize takiniz.

. Bagli ise: PRCD'nin Reset salterine veya | tusuna basiniz.

. EImasli karot makinesini delinecek yerin ortasina konumlandiriniz.

. Elmasli karot makinesinin agma/kapatma salterine basiniz.

NOoO O A0 N2

ﬂ Elektrikli stiptirge, elektrikli el aletinden sonra calismaya baslar. Elektrikli siptrge, elektrikli el aleti kapatildiktan biraz sonra kapanir.

Elektrikli el aletlerine yonelik sebeke prizi bulunmayan toz emme sistemi ile kuru delme

ﬂ Oluklu karot uglarini ancak toz emme tertibati olmadan calisacaksaniz kullaniniz.

1. Yan tutamagi istenen konuma getiriniz ve sabitleyiniz.

2. Opsiyonel: iki parcall delme yardimini monte ediniz ve kullaniniz. -@J 263

3. Toz emme sisteminin sebeke fisini prize takiniz ve toz emme sistemini ¢alistiriniz.

4. Elmasl karot makinesinin sebeke fisini prize takiniz ve PRCD'nin Reset veya I tusuna basiniz.

5. Elmasl karot makinesini delinecek yerin ortasina konumlandiriniz.

6. Elmasl karot makinesinin agma/kapatma salterine basiniz.

7. Geri kalan malzemeleri de emmesi igin toz emme tertibatinin elmasli karot makinesinden birkag saniye daha fazla galismasini bekleyiniz.
Toz emme tertibati olmadan kuru delme

Toz emme tertibati olmadan kuru delme yapiyorsaniz, oluklu karot uclan kullaniniz. Uygun bir solunum koruma maskesi kullaniniz!
Toz emme tertibati olmadan yukari yénde delme islemi yapmayiniz.
Toz emme tertibatini ¢ikartiniz veya dénmeye karsi sabitleyiniz.

1. Yan tutamagi istenen konuma getiriniz ve sabitleyiniz.

2. Opsiyonel: iki pargalli delme yardimini monte ediniz ve kullaniniz. -@J 263

3. Sebeke figini prize takiniz ve PRCD'nin Reset salterine veya | tusuna basiniz.
4. Elmasl karot makinesini delinecek yerin ortasina konumlandiriniz.

5. Elmasl karot makinesinin agma/kapatma salterine basiniz.

Catal anahtarh karot ucunun sokiilmesi

ﬂ Karot ucunun sikismasi halinde kullanici aleti kapatincaya kadar emniyet debriyaji devreye girer.

1. Sebeke fisini prizden gekiniz.
2. Elmas karot ucunu, giris ucunun yakinindan uygun bir ¢atal anahtarla tutunuz ve elmas karot ucunu cevirerek gikartiniz.

3. Sebeke fisini prize takiniz.
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4. Delme iglemine devam ediniz.
Kapatiimasi

Karot ucu, toz ve delme maddesiyle dolu. Karot ucundaki ek agiridi dikkate aliniz ve karot ucunu delikten gekmeden 6nce guvenli bir
durus saglayiniz.

1. Elmasli karot makinesini kapatiniz.
2. Alet dururken, Karot ucunu delikten disari gekiniz.
3. Eger bir toz emme tertibati kullandiysaniz, bunu kapatiniz.

Bakim ve onarim

Elektrik carpmasi tehlikesi! Sebeke fisi takiliyken yapilan bakim ve onarim ¢alismalari ciddi yaralanmalara ve yaniklara neden olabilir.
» Tim bakim ve onarim c¢aligsmalarindan énce her zaman sebeke fisi cekilmelidir!

Bakim

* Yapigsmis olan kiri dikkatlice gikariniz.

* Eger varsa, havalandirma deliklerini kuru, yumusak bir firga ile dikkatlice temizleyiniz.

* Govdeyi sadece hafif nemli bir temizlik bezi ile temizleyiniz. Plastik pargalara yapisabileceginden silikon igerikli bakim maddeleri kullanmayiniz.
Onarim

Al ikaz
Elektrik carpmasi tehlikesi! Elektrikli pargalarda usuliine uygun olmayan onarimlar ciddi yaralanmalara ve yaniklara neden olabilir.
» Elektrik parcalarindaki onarimlar sadece elektronik uzmani tarafindan yapilabilir.

¢ Gorlinlr tim parcalarda hasar olup olmadigini ve kumanda elemanlarinin fonksiyonunlarinin sorunsuz sekilde galisip ¢alismadigini diizenli
olarak kontrol ediniz.

« Hasar ve/veya fonksiyon arizalan durumunda riinii galistirmayiniz. Uriiniin derhal Hilti servisi tarafindan onariimasini saglayiniz.
* Bakim ve onarm c¢aligsmalarindan sonra tim koruma tertibatlarini yerlestiriniz ve bunlari sorunsuz fonksiyon bakimindan kontrol ediniz.

Guvenli galisma icin sadece orijinal yedek pargalari, sarf malzemeleri ve aksesuar kullaniniz. Hilti tarafindan onaylanmis, yedek parcalari,
aksesuarlar ve sarf malzemelerini Hilti Store veya su adreste bulabilirsiniz: www.hilti.group

Komiir firgalar degistirilmelidir

Elektrik carpmasi nedeniyle yaralanma tehlikesi !

> Aletin bakimi ve onarimi sadece yetkili personel tarafindan yapilmalidir! Bu personel meydana gelebilecek tehlikeler hakkinda 6zel olarak
egitim gérmiis olmalidir.

1. Motorun sol ve sagindaki kémur kapaklarini aginiz.

2. Komiir fircalarinin nasil takil olduguna ve kablolarinin nasil désenmis olduguna dikkat ediniz. Kullanilmis kdmr firgalarini eimasli karot
makinesinden ¢ikartiniz.

3. Yeni kdmir firgalarini, eski kdmur firgalarinin daha 6nce takili oldugu yerlere takiniz.

ﬂ Yerlestirirken kablo izolasyonunun hasar gérmemesine dikkat ediniz.

4. Motorun sol ve sagindaki kdmir kapaklarini vidalayiniz.
5. Kémlr firgalarla bos galismada en az 1 dakika kesintisiz olarak rodaj yapiniz.

ﬂ Koémdr firgalarini degistirdikten sonra sinyal lambasi yakl. 1 dakikalik galisma siiresinden sonra séner.

Tasinmasi ve depolanmasi

Tasima

» Bu Urinl bir el aleti takiliyken tagimayiniz.

» Tasima esnasinda glivenli bir sekilde durmasina dikkat ediniz.

» Goriundr tim parcalarda hasar olup olmadigini ve kumanda elemanlarinin sorunsuz sekilde galisip ¢alismadigini her tasimadan sonra kontrol
ediniz.

Depolama

» Bu Uriini daima sebeke fisi ¢ekili olarak depolayiniz.

Bu Uriinti kuru ve gocuklar ile yetkisiz kisilerin erisemeyecegi yerlerde muhafaza ediniz.

Uriinii depolamadan énce su regiilatériini aginiz.

Donma noktasinin altindaki sicakliklarda Griintin iginde su kalmamasina dikkat ediniz.

Goriinir tim pargalarda hasar olup olmadigini ve kumanda elemanlarinin sorunsuz sekilde galisip galismadigini uzun siireli depolamadan
sonra kontrol ediniz.

vYyVvy
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Ariza durumunda yardim

Bu tabloda listelenmemis veya kendi basiniza gideremediginiz arizalarda liitfen yetkili Hilti servisimiz ile irtibat kurunuz.
Elmash karot makinesi ¢alismaya hazirdir

Anza

Olasi sebepler

Co6ziim

@ %,

Servis gostergesi yaniyor.

Kémur firgalarin aginma sinirina neredeyse
ulasildi. ElImasli karot makinesinin otomatik
kapanmasina kalan sure birka¢ saatle sinirli.

>

Koémdir firgalari ilk firsatta degistiriniz.

@

Servis gostergesi yaniyor.

Elmasli karot makinesi tam giicle calis- | Sebeke arizasi - elektrik sebekesinde bir diigiik | »  Dider tiiketicilerin elektrik sebekesinde veya
miyor. gerilim meydana geldi. jeneratérde parazite neden olup olmadigini
kontrol ediniz.

» Kullanilan uzatma kablosunun uzunlugunu
kontrol ediniz.

Elmas karot ucu dénmdiyor. Sanziman salteri yerine oturmamis. » Sanziman salterine yerine oturana kadar
basiniz.
Elmas karot ucu zeminde sikisti. » Elmash karot makinenizi diz olarak
ilerletiniz.

» Elmas karot ucu ¢atal anahtarla gevsetil-
melidir: Sebeke figini prizden gekiniz. Elmas
karot ucunu, giris ucunun yakinindan uygun
bir gatal anahtarla tutunuz ve elmas karot
ucunu cevirerek gikartiniz.

Delme hizi yavagliyor. Maksimum delme derinligine ulasildi. » Delme ucu ¢ikariimali ve karot ucu uzatmasi
kullanilmalidir.
Delme ucu, elmas karot ucunda sikigiyor. » Delme ucunu gikartiniz.
Zemin igin spesifikasyon yanlis. » Daha uygun bir elmas karot ucu spesifikas-
yonu seginiz.
Elmas karot ucu arizali. » Elmas karot ucu hasar bakimindan kontrol
edilmeli ve gerekirse degistiriimelidir.
Yanlis vites segildi. » Dogru vitesi seginiz.
Baski glicii gok dlisiik. » Baski glicli arttinimalidir.
Cihaz glicli gok az. » Bir dislik vitese geginiz.
Elmas karot ucu polisajli. » Elmas karot ucunu bileme tepsisinde
bileyiniz.
Toz, delme igleminin ilerlemesini dnliyor. » Uygun bir toz emme tertibati kullaniniz.
Elmas karot ucu, alet baglanti yerine Takma ucuy/alet baglant yeri kirli veya hasarli. » Takma ucunu veya alet baglanti yerini
takilamiyor. temizleyiniz ve gresleyiniz veya bunlar
degistiriniz.
Delme sisteminde ¢ok fazla bosluk var. | Elmas karot ucu alet baglanti yerine yeterince Elmas karot ucu sikica vidalanmalidir.
vidalanmadi. » Elmas karot ucu ¢ikanimalidir. Elmas karot
ucu, karot ucu eksenine gore yaklasik 90°
déndurtimelidir. Elmas karot ucu yeniden
takilmalidir.
Takma ucu/alet baglanti yeri arizali. » Takma ucu ve alet baglanti yerini kontrol
ediniz ve gerekirse degistiriniz.
Elmash karot makinesi calismaya hazir degildir
Ariza Olasi sebepler Coziim
PRCD agilmadi. » PRCD'nin calisip ¢calismadigini kontrol
O l ediniz ve PRCD'yi aginiz.
/] Guc kaynagi kesildi. » Baska bir elektrikli alet takiniz ve calisip
calismadigini kontrol ediniz.
Servis gdstergesinde goriintli yok. »  Priz baglantilarini, sebeke kablosunu, akim
hattini ve sebeke sigortasini kontrol ediniz.
Koémidir firgalar aginmis. >

Kémidir firgalar degistiriniz. +10 265
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Ariza

Olasi sebepler

Coziim

A

—

.
e

Servis gostergesi yanip sonuyor.

Devir sayisi hatasi.

» Elmasli karot makinesini sebekeden ayiriniz
ve sonra yeniden sebekeye baglayiniz.

Ofa

nuyor.

Hirsizlik korumasi gdstergesi yanip s6-

Elmasli karot makinesi serbest degil (opsiyonel
hirsizliga karsi koruma gostergesi sahip elmasi
karot makinesi).

» Devreye alma anahtar ile elmasl karot
makinesini serbest birakiniz.

imha

Q‘ﬁg\ Hilti aletleri ylksek oranda geri déntistimli malzemelerden Uretilmistir. Geri dontsiim igin gerekli kosul, usultine uygun malzeme ayrimidir.
Cogu llkede Hilti, eski aletlerini yeniden degerlendirmek Uizere geri alir. Bu konuda Hilti misteri hizmetlerinden veya satis temsilcinizden bilgi

alabilirsiniz.

B: » Elektrikli el aletlerini, elektronik cihazlari ve akuleri evdeki ¢oplere atmayiniz!

Uretici garantisi

» Garanti kosullarina iligkin sorulariniz igin lutfen yerel Hilti is ortaginiza bagvurunuz.

Diger bilgiler

Kullanim, teknoloji, cevre, RoHS beyani (yalnizca Cin ve Tayvan pazarlari) ve geri donlisim hakkinda daha fazla bilgi asagidaki baglantida
bulunabilir: gr.hilti.com/manual/?id=274860&id=274864

Bu baglantiyi bu kullanim kilavuzunda @ semboll ile etiketlenmis bir QR kodu olarak da bulabilirsiniz.

274860

267



LIS

o3l Jlasiwdl gy ar

Ulaziw3l 3 poguosy Glily

1am Jbeaiwdl Juay gola

andull Olagleig Ololbydl el 6 Loy calinll 2o (39 a)l Jlasiw3l Jds Cucgimlg O1)6 35 bl sSU aiiall padiug () (b lpdai o
OligSall «liSq Glavlgallg jguallg yiaillg ol Olagdeig Gloli3l awen Gle dols dainy Wil .Olawlgallg jgiallg pisillg
Ul baial .asll OLlo) godg ol/g Gua weidd ol LIUpS Gaw Ggaa phi Wlim (ygsy welld blelps pac dla (6 .wailbgllg
GaWI ploaiwl pisillg deduldl Glagleig Ololidl aran Yol Jlaziwl

Fgm loua Guyaallg (raaizall pobubSl Lle Yado|g Yiiluog Wlasiul paidsg (346 iaall (e siluall danas el g gl] Olais *
Unlaill i 13] jUnal &gaa (6 8aclwall dilgaly jyall iy a8 &5 Uall jUaaSl Lle Lol Lyyai lgali 36 lgigSy ¢l way yolad3il

Oladalll (Gilas e JSidy Yol il o ol (s e Golaibl (16 (5 Lid il

HE JSdy Y=a

Hilti aiiall @sas (le (il jlawdl Gl jginll Wiy wliSay .dclbll Gdg diaill Jlall aogll ao Gilais B9l Jlasiwdl Jds
@ inpl jreallg 1o Jlaziw3l Jds 16 QR 595 of kulyl il (opall 13dg
Lo Jlasiwdl (Ws as 3] pasid (] (] aiiell prlwi jomu 3 ¢

Glodell api
A p3ai Ololiygl

s W1 duly sl OlalsIl pladiwl al jlyall go UaleDl sic bWl jUadSl (] dypdadl Ols byl ais

! s

51g)1 (] of Syt &ysua SLLoY (5354 pblis pasl s <

[FTREY}

5Logll (] of 5pulai dysuua OULLY (538 38 (Jains pas) pis <

wpugial A\

I gupal

yolo jlpsl ol & ows SLLoY (598 T (1Sa) Jainn pai adgal pui <

Ulaaiw3l g ;9 jgayl
1am Jlaziwdl (s 6 AW jgayl pladiwl pi

Ulasiwdl Jdo pely

©

5oudn (s5pal Ologleng pladiwdl Olsbiy]

pgaill 8oled dLls slgo an (Jolaill o’-‘*:?
-
ddjinll dnladll (e Olyladl &lpsl sj4a31 (o palsis 3 E:
1g:2ll (9 jgnyll

uaps gl eyl (L8 A1 joayll o aiius

3o Jlaziwdl Jds la 6 dizall 59l (] 3lac3l 0im puis

.palll 8 Uasll Olghi pid i (je walia) 38g ggull (6 Jazll Olgha wy Jia) joull pid g 3
aiiall ple goje Jud (5 6)gall (32T pl8)l (] i oo plall ydpall 6)90 (6 2vlgall Pl plariwl iy E)
.aliall @gn (o laill sic Fogs elo il pif oF Wl (o &ellall 03> @

L dlagiyall jgn
p3aill Glode

A pdaill Olade plaaiwl (1Say

ple oA (Jo pdai

A

Had FUPS S4a o pdad

A

abull dighw (o pdaj

268 274860




LIS

dwogill Glade
W1 Ologill Olalle plodiwl (1Say

(riu=l) du6lg 8yUAi o saiwl

dlan 8394 paiiwl

(i3 Lidlg poaiwl

Lélg ljlad posaiwl

Glg <13a poaiwl

RO

iill Laya4 Ldlg paal

atiall ile jgall
raiiall Gle dosdiun ddWl jaadl (jgSi ad

(080 a
8l (3o dulanl 5)L5]

@il (e Q,

daadall ;9 Olalll soc Imin

LETGLRN] 93 Olall soc RPM

.Android g i0S Jiedil| dalsil 2o @a6lgiall NFC sy aiiall peay
dndudl

ALyl Olga3y daleiall dnlall dodudl Glsli]

L LSl 81931 03w @ dadpall drisl] Olawlgallg danpsgill jguall «Olpagill dadudl Slaliyl gran 85148 le yoyal piai A

i OLlo] g989 91/g (Bups Lol (FUKS Gro Ggan (9 Ly 38 WWI Olaydal pl3l 6 Jlam| of puass (sf

a2y bogd L] daladl sic Yol saiwd Olaloillg dedud] Glabiy] Oliiun aran Baial

Olgadl gl (LuysIl (1S pladiwl) LpSIh dsdall &5bpsIl Olga3l dedul uuuun 9 JoS3all «dbpsIl 81531 allnn) Suad

CUnSI 1S (gga) Olylaygly dsidull &slysdl

Unzll gl5n dodw

.Golgn ggbgl (5085 UTL).SIJJ cban)l pe (Jasll USL/J| g| 594l .oua JSuiy lsbbng Lladsi ellac (§Uoi le Ldla <«

aLpSIl Olgodl.Jlaidll ALLS jue glgil of GIjLe g Uilgw @y salgiy jlaaidl phil Gbpan buns (8 ALyl 81a3L Jani ¥ <
Byau8lg Ul Jlab¥ (598 O (S s S

Jladl Gle 8oyl 3847 38 o Uil Glpail dla (6 ablySIl 81931 pladiw! LT (a3l golablle Jlab3l slay] Lle yoyal <

EPH PRI |

Lwlgd padiui ¥ .Jlgadl 0o Yo sb pwlill Jraei joar ¥ .ominll go Lidin dsbysIl 81531 Juogi ywld gesy Of way <
AL pS doduo Ggaa phai (o 185 &ahlall puléallg asall pé Guwlgall .dgans (6] dliog G113 ailys Glgal gn sls

o wljin pas Uiy .OLlaMillg 381gnallg d&idsill 8jaig puwlgall dslall alhw3l Jis dbjde abuwi as puuall Guolli Ggan wisi <
.0Bs3L Waain elawa (J9Sy baic &ilyS dnow Ggan

LALURS doow Ggan phi (pe sujs &Sl 8lo31 Jals ] bl wpwi .l gf jUan3l (e aglysIl Glga3l oyl <

digaud] (e loans Juogill 418y baial .guanl (o pulall wawd of Ladei of &ibpstl 81331 Jas) Juogill (1S podiwi ¥ <
LIUKS (B30 Ggan phi (1o wji &Sy lidtiall of AaJWI Juogill OWLS .dSyaiall s1jaSlg 83lall WBlgallg Cyjllg

1S pladiwl .yl GUaill 6 Yool duwliall A3 SIS (sgw p3aiwi U6 «bguirsn (lSs (5 AflysS slol Yasi bbaic <
(PUHS @ Ogaajha e Jla oWl (QLla.LH 9 U=l cuwlin dib]

JWl o (e @laall alias pladiwl Uil wpui (o dles alisn paidiwld iub) buss (9 AibysJl Bla3l Ya2idl wiai jdai 13] «
AGLpS drswo Ggaa yhaa Jlay

uolabi 31 dnduw

aai gl beis (JgSi biaic dbpsSIl 81331 padiwi 3 .4y Ue=ll sic Jboi &ibysl 81931 gn Joloig Joai bl aiilg Was S <
a2l OLlol Ggaa 6 plaaiwdl W 8aalg dasll oLl pac ) 356 .ublasll of Gllgastl gf Gljaiall pili

274860 269




LIS

sobaall L3l &dalg jusll (o &légll glis Jis dwniid &log Oljyai <o)l .ubdlg 5yl Lails aijlg duaid &5l8g Oljyad 3ijl <
OLLoYl i (4o oy @lpsIl 81031 pladiwlg goil Loy @aull ;519 of l5g)l 83g4g (G

05 13] Ylan gl Yad)y JuBg dyylayll gi/g LpSIL Lluogs (46 slakn dwiliysIl 81931 o ST s guaiin pe YSuiy (bl wiai <
Golga ggdg) el (5081 388 wlpSIL Juogill vic (uadill 259 (9 j4all g8 of &lysIl 8131 Jan sic aliaall (le elayo]

OF OS5y jlall (40 Jlgs sja (6 Salgiall alisall of 81o31 .AdlRSII 81o31 Yasuins (ad L1l by arilan ol lauall Glgsl asyl <
WOlls] Ggaal (598

athius S JUa g OB g3l guna (6 elijlgl le Bilag Gl Ladlg 1957 Ul Lle Yol puall aub i abg ST wiai <
.dialan)l aBlgall (6 (hasl USuin aglysdl 81531 Lle 8 oyl

.88yaiall sljadl (e Bauny Gljladllg puilallg youidl (gss O Lle posal .(la gf &5labd Yudle iy ¥ .duwlio guwdle iyl <
.aSyainll ljad1 (6 elidi (F Sy Jaglall yoiiull gl lall of dslawaall yulall

Qlay o Sy Jusll had sjyai plodiwl .palw JSuly dnsdiwsg dlvgns Ll aSlis gUsll granig had Oljyai wusy Sl 13] <
L)l (ge dailidl jUaa3l

AL psIl 81530 dlys Lle Cis Ol Gin (LIl Olgsll dginall dndudl O ley i Jolais 3g phall e (olo 5 bl sainid <
W (e cja (6 A2l Ollo] ggdg ] (5982 28 j3a g jhall 2o Jaledll sl sdiwl j1)S5 oy

Yoo Unlaillg ailysSIl 61331 plasiwl

el auy duwliall &glpstl 8lo31 pladiul .y pedi (s3I Jasll dunliall &5LusIl 81931 pasiwl jyall ple Juaadll (8 byai 3 <
J3aall Jasll glai (8 Lol jislg Juasl Usuiy Jasll

UsMio| aayg 8yghad (Jiad mglab) of Llsubi (Swy sy @) QU &Lpstl 81031 .alb alian OIS dglys 8lol paaiuwi 3 <

sic gl Glaalall sljal Jlayiwl gl dapall Ollac <ljal a6 jyall o alal) dlylall dy)lagl alal gi/g pwaall 3s gulall wawl <
a5 (Jgo AlySIl 81a3l Jreidi ey giay 6ol slyadl 1w jyall oy

@ &1y Gle lgu yolaubl Jud (s j4all pladiwl aswi 3 .Jlab3l Jglils (jc lausns o sdiwall pé dbpsSIl Olgadl baial <
Lualgl 8pall ppa) Cud o laubl Ji6 (4o Yol saiwl @la (16 splad AilySIl Olga3l.Glagleill odm lgsyiy l gl

Luandlg lmjlasil pacg USlive ooy Yiabsel Lilal éua (o dSpaiall jadl yassdl .Claalallg &ibysl Olgadl laga Giicl <
U8 dallill =1ja3l alo] le ocl .awilpsdl 81331 daglig (e Llw B85 O (Sey jpsll disymin gl 6)gwss -ljal sgag Cuya (o
sy USily Yiilpo @i G &5l pStl OlgaSl lojauan algall (o pisIl.jlall plasiwl

9 Upwlg jieill dvye 8T ik 485 Ly Glinall 8ala)l ghadll Wlga G113 ghall Glgol juaii .déyliig 83l ghall Glgal le Lidla <
Unlaill

Olblibl slelpn Gle LSl odm (5 yojal (Olaleill ody Liyb ddlig Jasall Slgalg Glaalallg Agliysll 81031 padiwl <
Buai ablgal (581 OF Sy W 8380l elli pe Slanhi 6 ablyuSIl Olgadl pladiwl o dwaii slyall dagallg Jasll

092 Ugai 48353 elwnll gidlgng iy lanll .pauidlg Cujll (1o dlag dauiig ASla dlla (9 clwnall giblgng Uasliall Lle Sl <
.d=8giall pe ablgall L6 (ol JSuly Ly pSaillg &slySl 61531 lasiwl

dnaall

ot () a3l el dyg .dsbo31 L)l ghd pladiwl Gl jLaiddlg had (ysains (Guid sl e ALpsSIl elilsl alo) Gle Jacl <
Laails Jlai &SIl sla3l

wé liall deduull &lsLisy]

Ubac3l gunal dadudl Ol i)

.OLbs] godgl (98 O USay bplapul (1288 .(,8L6YI Yosiall padiwl <

AlpS lwi as dosiiuwnll 1331 Ld Guodis () Yaisg Jlacl slya] sic dgjnall wlwall S Uai (o daibpsIl 81331 clwal <
(59819 jll dwiamall <ljall SLpsIl syl Jaiy oF g5 GUpSI LD ad (spuy el dwndls (o Cua Luai 81931 ellw g d1asn
L&TUHS dnow Ggaal

gl il ddy)y pladiwl Al 9 dodull Slo L)

S Glel Olal sasy Yozl sic bl ddyy @) agamall ad3l Ol sae o el Glal saey Jlgadl s b b Yani 3 <
OLlo] g989 ] (59879 (Uil dzlad @n Guells (39 Oyl 13] g wadll iy it of

Ol 08y Glel Ola) samy Jazll sic .J2uid] dabhal dundls waill ddy) ()9S5 baicg yasiin Gla) 3amy lajls waill ddac Tagl <
Ohlo] ggdg (] (59879 2l dald 2o yuedi (g0 Oylo 13] «gpuny ol dduy) (i

Ol G3aall (4o gl ell clja (o JLusidlg Wb il iy Uyl 246 dadé (Jgb olail (69 bld] gy walll &by e basl <
Ohlo] g9 (9 wuwiig e 6oyl sa45

oMl &6l Ol i)

o lub 31 dndw

cgiall &sWl (1o dadw dla (6 pog Glaslallg aliall pladiwl Gl paidl <
.Olaalall of aliall Lle Olusi of ONasT &3y 1] paid <«

eaddlg Cufll (po dulag daylsig d8la palaall (e adla .ol dlysidi sic @l 3 daniall gaslaall (o (uadl WSy bils juall clwal <
b ic slghy Jlacl <lpa] sic puaiill casas (,8lg plodiwl Loy Gl gLl blad plsaiwl (g9 jlall Y i 13] <

& aai 288 dlgb Oljial Jlach plall sic .(uad] JSuiy grlbo3l (6 el Gl slajiwl (ylaly pdg )Sie JSuy dalgl (o Unwd 34 <

oyl ass of (a3l of @lo3l e Oljljim3l 84S Cuuy uasll juall of dignall dcgSl (6 OLlasl

270 274860




LIS

5382 OF 05y 8)lgall lgadl Loguaig 3)lgall sljadl dwndls .Jasll (§lai ;6 3] jladl bl pai 3 .65lg )l <ljal dwadle wiini <
OLls] Ggaal

T bgauwll faa Julai ailis (4o 1329 jlall als aag () Jusll bad pgbjag b3l (LISg -LpSIl (LS ppeis Lails p8 Jasll sic <
pobuall gl I Gy Jasll

.pladiwdl clya (o @islw 81031 auai 88 .Olgadl pusi 5T Uslg 1jlasd lajjl ps <

J4all w2l pos Jlab3l le auidll oy <

LT ()99 dageiall dyidl (53 polab 3l of Jlab3l Jid (a0 pladiwlll pamins pe jlyall <

28 dbliiiiwl gl diwnlls .dauall jUs jbe g (yoleallg LA glgil yasig yoloyl (e (sginall Allll Jis Gbola (e aill L2l <
U2l (4 dibopun diyms glgil Wlim .din &34 Gle (raalgiall polabil ol podimwall Luaiill j4all yslpel gl/g duwlwa yolsel Cuuy
Glan Slgag pg)stl Uis) w3l dallea) &46L5] slgar glgidl odm i)l 13] laww 39 (@l wuits jue ol boldl wuiia jue Jis
Gl Ugogll . Sal balia jual) o ladh podiw! . (paniin (uid (46 (0 3] gugiuuwd| Gle diginall slgall go Jolaill joau 3 (0Ll
0dm @o disslgn G ilg (Jowall jusllg Gliasl Hilti (1o @ ogall wwliall Jgasall jusll Jsje paiwl juel ddle baib day0
Olagdsill slelyn e (pyal P2 &all (1s jild) 55gjs dnlaS <laijh paiy (el ()8a) 8aga &gy pdgi Lle Uogal .ailySIl szl
Lo Uolaill slpall Slgall goguais Wb (8 dyluwll

aouwll (;6lgg dilen 83gag daidle ddlg 8jlai Jleiwl die wpall (paalgiall wolabdlg paaiwall Gle sy jhall plaaiwl i«
puaiill (a10i (,8lgg sldag (;6lg jladg

ALpsIl Olgall as diliny Unleillg plaaiwdl

Gle Bgdeg ol 4Sluns] (e Gl ST Gosi «ldy .plSal Yol dnlad Gl dlain gl wib Oljyad podiw! .Jadll dehd Gwih pb <
JGadl Jlasiwy (uialis elyoy WS (jgSi elld

LOlga3l Sy Byl (6 ubw JSuiy dede Lilg jyall wuwlia)l Copdill plai Ly Jaddl Olgal of oSt «

Uil 83ge aic Juab gy jlyall Jrsdi 9o Joay OF elld gl (eg -IupSIl pwlall wawlg jlall Gabl juill glhail &la 6 <
sl

¥ b JST of (s of Olaads of Olesual sgag Cun (o W ploaiwl US Jib Jsiddl Olgal pansdl .dalli Jaub Olgal psaiui ¥ <
Glbi ala Gin (OLlo| g98g (6 wuwiig Jaddl Glgal (1a 8ygwSa cljal gf Yl dold (o Ll ylhaii 386 .3a)6 Olgal it
i ball ellac

padiwall 98y Of oy Jasdl W Gradd! WSy aiialh aunlg uilall Garaall posiwl .ailaulei @s cuwli Jle (ljgs pje aiiall juaiy <
U 0Ll olosd WS Lle 1jSipe oSy (g 81931 (usin) dislan ddle] & &4algal lasiwn

Al psIl dndul

.Ooleall (je abSl jlya ploaiwl Wis clallg jlall juulgs gf sUnss chpS GMuwgi Sgag Cua (3o Janll (3Uai yansl Jasll ey (b <
Ul Gaw Gle jLil OMpogi (saa] WOk lgpw Cuad 15] ell3g (SupsSIl syadl lud s OF 0Sas jUal duag ] domall a3l
ASUHS dosw Ggas JUA (4o layaid e 13w (Jiasg

pai 3 Wilkyp jlib) duuill) des sjgall PRCD alian (9o jyall (ueidy 131 &i W6 syjgill jlo] (pas PRCD alian sgag &l (6 <
Jlasiwl JS (J18 PRCD alian pasdl (Jjle Jgan gy Il jhall Jusiiiy

@ agawall Juogll wlluy allsuiw! way alill a5bpSil 81031 Juogi wllw éyei dla 6 .plkiiie JSuiy jlall Juogi ellw yassl <
U8 ol dla (6 bl bosic W swiwlg phiis JSuy &bl ONpogi yassl slasll &34 jSpa (sa) J8giallg oyl 13y Uamin]lg
AloYl OMpogig Juogill elwl .gumsall (po SupSIl pwlall wawl .(LSI! gual joau 3 dils (Jasll W dbYl 1S of shysll
AGLYS @row Ggan JUa (4o Ipha (Jied &allll

o sl 6j+_ATg pwlgall Jis @byan «ljal 2o puwall gueldi Ggaa wini . aiLpySIl Olaswl ol (o wwai dlaa le yosal <«
ObMilg Uljlaigdlg

AWl B3 dils il podiui ¥ <
aflys 1ol pladiwly Jasll sic .l aaS pual (e 30 (§)b] 54ty (RCD) )il Wi (o Glan alisn ploiiwl duwlwl dany jaiy <
255 el (e 30 (§)b] Ui (RCD) JLl Lpws (4o &iles alias dawlgs ALpSIl &Swidl Joge juall O 3ST BgibiSn (lsa (9

LS do o Ggaa plai (e Jlay Uil Lyws (e &lasll alias pladiwl .asl

Un=ll (50

JL2IL Gl Cuu dunis jlpsl cuwi O (S &gyl duw ool GSbl ezl (Sa) 5ous &gy pdgi Lle Uopal <

(v otuuw3l (Jio) dnall e spuball slgall (8 weal Jac joau 3 gL Lic Wo LUl Jledl Wl (6 jlé dnolb Juogh pb <

Gle bl 58 of gSas (5381 Oliiallg (iball waill Jlacl clya] .walll Jlacl clpaly aglivyl 6)1031 (o bupas 340 o Lle gosal <«
O1pasIl ol aulwill syaa (Jwas (Juad sic dwvls danyg Wl

@3Nl 36 (4ol <l dag (bolhas jlas slailjl ooy Mall (6 Jlac3l clya) il <

Jlsall Gla basws OF Sy walll ailei of slgall 0F wldg glaall als @Uall (ol 8 (lyaall pe 8380 Wil Jlacl <lya] dla 6 <
ew3 haws gl 1Sy waill ailgi ol Gblll o3 Wig (Jawl (1o Glaill (sl @8 waaw3l e 5380 wal Jlacl slya] dls (9

apidl

B atiall Gle dnle 8y

dgusIl lbyall clac ® Lol Uasaall ®

Ladllowe  ® wwoll Gosiw alian (D

G ladl/Jusdil alian @ aSyall UsU ®

Uaiaall el @

274860 .




LIS

(s uial jyai) 48 pull (e dylanll Gue (@) Lyl s ®

Glgadl wiSy Wb

Olaslaill (§3Uonll pladiwil

walll piwlb plsaiwl dgayl Gl waill Jlacd yanin gmg uySIl Jasy wls waigles Ulais (be 8lie Das DD 110-D jlall
Jalwa)| d&ilwyallg &lwjall (6 waill cuwlio pé Guwlall Layglaill wlais .(jljaall (6 yuwlaall Olaial dulall walll Ghwlbg duwlall
cuwlin Jgasn jue (hjs pladiwl Gle g3l jas yopal (pgruuisall Jis) Juill Jogae e Lic aiiy Ul slgall ;6 waill aouwy 3
.OLbo] gg8g wisll elig éyln3l DD 110-D Glaalag Hilti (1o duln3l waill Glylb plsdiwl Gle paisl

19 Bylg)l plwdlg dylinllg Jsddilly dsleinll Ologleall glil pjl .dasdiwall Glaalally dwlall Jlasiwdlg dadull Olslby) LayT aiil
Ulasiwdl s

Giay oAbl dgm .y ang (pasien yoladbl (sal Gle 3] jyall 1am alolg dilusg Jlasiwl jgay dg 6 jinall psiiwall Gamin jyall
el pe JSuin 4o Joleill i 13] jlasl Ggaa (6 8acluwall dilgslg juall iy 36 .&)lall jlaa3l e Lola lyyai lgali 58 lgigSy (f
Ol josy 1331 b Jlacll dya] @i piy (s3] Jasll buas Sladeill (@1las e JSuiy Yol saiw! pi ol Guyon e poladl (bd (e bis
Byaa Olliilg dgliv] Ol aei of Olsyaai of Uiyg of <l 28lge :esy

aiall dagl Gle GuyaS3all SUpSIl sallg 300l 3] Judill piy 31 Gy

(ovoiwnw3l (Jin) duall le spball slgall g (oleill fany

Jball Gle Ol of OMAST &l -ljal aouy 3

83)ga)l Gljyaill degnan

Ulaziwdl Jdsg Olgadl sy WBibg (uils pasbar s9js jla

www.hilti.group : i3l 2690 (e ol Hilti Store jain (soJ ey olall aliall W agawall pladl Olaiin (o syjall sai

((ssLial jyad) TPS dS pull (o dylaall daglsg

.y polall alianll pladiwl 3| dusiiig Jasl diali] (Say 3 Jaic .TPS @b pull (1o dlasll daub gy pliall 3ygji @jLisd ley ()Say
aiall Olawlgall

Gieall sl dwlWl 8jaall Ol dagl (o awdl Wiwdl ol/g soyillg w3l juilg Gawdl syall Gle Wil ap ﬂ

8)a8 Ulily dagl le 89)lg)l dpawdl Jasll 838 wamb (e 4y dwolall ajall 8508 Jai 31 oy dild (Jgan ol Wgn (4o Jusibiil] U E
sl Gew3l (FUpSIL sqall (1o % 15- g % 5+ (§Uai (9 Wails oSy O way SJgall of Jganl Jusid sya - adiall

01 aiiall (aa
aaS 5.1 EPTA 01/2003 (JgSgigp lawb (jjgl!
dayd s/dal 740 GJo3l dcpudl olalll sac
dagds/dal 1,580 ENTHTIEP ]
00 170 X o 120 X 100 446 (glasy31 x yoy=ll x Jglall) sl=y3l
Il dlaall di6
I PRCD alians &lasll &id
©°60 ... p° 17— Ursaiii) | U5 T ddaunnll 8ylyadl dags
©°70 ... p°20- . Ul 5ylys dojo
waill gbgpb o
gyl depudl Gle3l dcypull
o/ @0 162 ... s 42 @ PCM W laJl waill yiwlyb
@0 87 ... oo 16 00 162 ... pn 102 @ HDM G Lol waill giwlpb

jljim3l padg :Lsgiall Glaglen

O jlan <lyal (8 Lp Gleiwdl (jSayg B3aanll gulall jyles aad b JJal 1am 6 83)lg)l jljimdl pidg Gguall s ulid @i
.yal 8)gua) ybolaall pan paail Lyl duwlis g .paeyl Las) @s ailysIl Olgadl

Usih Olgal gn (Al Olaph (6 aibySIl 81531 plaaiwl @i 13] b .ailpsdl sla3l duw w3l Olblaiiwdl @Gleii 551l Olawlgall
8ygay (o)l 830 Jlgh Jbliall duui (o 13m0 3ujy 389 .Olawlgall alidi 48 &lall odm Lad (@8 lS &luwo (Jgo ol Ulanlgall dallan
.daublg

093 09 jusll it Lo pin LIl of jlal Wlay] o ey U1 OlEg3l slelpe Lail L2uis pblaall pan) (G483 podi Gle Jgasllg
aiblg 8yguay Jasll 8an Jlgb pbolaall duui (o lim Jla) 289 .(,818a ol 3aTwl

Olgalg &flpsIl 81031 &ilws :ie Oljljim3l gl/g anuall Wb (1o padiwall &les Lild (o &edunl) &ols] Olslpal 31 Lle yogal
Unall Ualpo pilaisg @isls dla (6 (sl Lle blasllg |

&aylaall by &olalI-EN 62841 8)guall 5 Glavlgall ladg lim desaiwall Oljlawdl Jea duluasi Gloglan (le jginll (jSay

285 %]

272 274860




LIS

anall Olaglan
(A) Juuy > 104 (Lwa) Oguall 63ub (sgimn
(A) Juun s 5 (Kwa) O guall 83ub (sgimnl Oglaill duwi
(A) Uy o 96 (Lpa) Gguall s (sgimn
(A Yo s 5 (Koa) G guall bsis (sgimn) Oglaill duus
ddlaadl jljimdl pud

2dyili/p 5.8 (an, pp) HDM wiaill girgapb pladiwl (Wla) spall Yol b (9 waill
2dyili/p 12 (an, pp) PCM wiaill yiigupb pladiwl (Bla) spall Uyl wgb (9 waill
284li/p0 1.5 (K) Ogladl duus

Wlb| LS plaiiwl

N

On LRSIl Gl el (WSIT gual joar 3 dild (Jasdl -UT &Yl (1S gl slpSIl (1S Al dla (6 1AW OWSIT wuyuy as

-pudall

Aol iy ol gSaall (a8 g B8 Libye ahan 13 JoSy OF Lelng Linall Jasll @lai (6 @ agaws Alb] (LIS (sow padiwid *
L6 ouin (s SJ1 (A g jlyall

.y ylpo1 sgag pac (o oS plaiil Wbl J1S jasdl *

LaallWl Il OWLS jusi Gle Jacl o

)3 gy Lo dyle jgS3ng el A ) apan Al 1S (sow padiuwi ¥ &6ghiSall oS3l 6 *

QR 395S sitwall 13 &L ;6 53gag0 WIS JIgh (ad3l aallg dusyall gblaall (a3l aall by Logall uall ﬂ

wpugial - A\

Sguadn pé USuiy juall Jusii 1y Lol paa

.Olaalall sljal juss of jyall aws Oldac slya] 16 (FUpSII Qula)l awl <

bl Gleg sitwall 13m (46 83)lg)l dpdabll Olslindlg g3l Olsliy] el

B i)l pasiall bays

sdelull wylac dSpa olail uSe uilall gatdall 8513] JUA (4 (uiladl Gasdall -3l @b
cluwll ujlac @Sya olail (6 Luiladl Gasdall 8)ls] JUa (o «ilall Garsall Cuils 8
plSal g Guilall pardall o 53T

E+BI Glga3l Sy Wb an (wlall waill Ghgipb WSy

spupial - A\

Bols Wlga Ly )9Sy 389 .plodiwdl dayii 81931 awi ()i (1Sl (10 1019331 pusi U1 &bl pha
Olgoa3l pusi W Uslg 1jlas «lajjl Lafls pé <

EE TR N

el 3S 2sgll (oS ple Suiug bgale JSuin waill dlac jlail gf glall 5)08 slaail spaa duwlall Galll Giwlib sl ws ﬂ
(oo 2>) (p=o glaj)l (sgiwn (le ST Cusyei 38 duwlall Olelhall (5gST boaic
s lin o alids @iyl (ye M27 g M16 g BT g BR Glgadl cuSyi bl pladiwl piy
OB (e (s 81a31g ulellg WlgaSl Sy Wil (jgSy O way
LD jaglolail (6 dijls] YNa (o Olga3l (uSyi oyl aidl
udy O ] oyl @ ulall caygladll wad jlan ©lgall wusy Wb Glind Gle pbodl (o Luwlall walll Gbgipb CuSiy 8
O jaflolail 6 dijls] YN (o Olgadl Sy Wb (§lel
Olgadl Sy Byl 6 Lwlall walll Ghgil Cudi plSal (o aST
+Bl Glga3l wusSyi Byl an wlall walll gbgisb old
wpuial A\
Bols Wlga Ly )9Sy 289 .pladiwdl dagii 81031 Gawi (i (1Saall (1a 1019331 pusi Uil &lo3l pha
Olga3l pusi LT Wslg 1jlas «lajjly Wafls pd <

SR N



LIS

o lial | 1 alisall pladiwl il ghgrs alal i «Slg a3l Cuudi 6k Cundiy pd M16 g M27 9 BT g BR Glga3l cus i wybign ﬂ

O japlolail 6 dijls] YN (40 Glgadl Sy s aisl -1

sl Gbgipb pyad iy elldyg jhall gai ppull olail (8 Clga3l wSy Wb Gle i) dula Lol 2

bl walll gbgiyb alal .3

Dball blad go gulaall Olis wal Ghoub sy

owlaall Olais wal Gbenla Gl sl Wib 9 pledl L] uulPl UgSi Cusy LI Gis wabl le 8acluall dluwg goo] .1

wlall waill Gbgrpb Sl laog Wlgadl wuSy Gyl L6 JlasYl Wb S pd 2

wlall gl Wi jla oladl (6 juall had djyaig Jadll asyl -

JBadl Gyb le puwlaall Glaid wal ghoyls Sy b .

Ubgub olail (6 Jaall elyai JUa (10 @b gall 13m0 (6 Linil p8g (sl Ghgipb Guolls O (I 81931 olail (6 Ul haib djyai ya -
owlaall Olais was

Guwlall Layglaill wad jia gusSe glygall jusll lhads 6jyai bld yassl 6

B olall sac jLial

sl A\

Ladiall jlpsl Ylpsl Ggan pha

s lai aiiall wbgiy (f () daisl . Jusdai)) <1 Guibreily pas ¥ <

esdiwall waill phd cuua alianll gibg ial

gy walll Gigiyb 8)1s] @e (aljL @ ogall @vell (] aliaall jo1 <

Ulaziw3l

piai A

3. SUpSIUDI e SUlg jLall Juad jgall Gle b, (Jazdl LT b3l (1S of slpsdl (ulS wali dla (,6 laal il OMyLSI g pha
Wl 2b9a)l Guali

&8 yz0y 4aJW1 ALRSI! @S] s Gle pojal W1 AR LS Jlsiwl pd . Juo gl Wilwl aias yasd (le phiie JSuin yosal <

a B~ W

adl 3as pual (e 30 (§Mb] iy (RCD) jLil Wi (o Glan aliss pladiwl duwlwl dany aniy

(s Widl juyad) TPS a8 pudl (o dloall daubsg

Gisb (e 3] Glsiig Linli] (jSay (1l6 dabsgll 0dm wlaiin (s (1S 13] TPS &8 pull (s @ylanll daibgy adiall sugj wylia¥ lay ()Say

Ly oAl sl alian

aiiall dali]

OlLbYl Jusiw laeiws aliall (195 Maic .88l (o dlasll daybgl slpaunll dalll Gangi .FUpSI 3ol aliall @385 (o aST <
LasUdl alian (4o

atiall (JoSy @6l (o dlanll @awbg) <lpanll &alll clabail syaay 6pble Jaall joy le TPS plai dclw @jil of aalidl alias Jool <
. | 3=iwn

) Jasll lasiwe aiiall Ul «(5UpSIl jLDl glaail of Jasll (s jusi sic Sio (SLpSIl WL slondl gladil s 6
foone &8pull (4o dlasll dabg dylad WBlay) Loy 6ilo L Lgb Udg (Gpmiwi LI glhaidl O3la 6 .luyar aads 20
syl alian plsaiwl

Glaall dasg» Jlaziwl Jdo (9 oand @8l (o d&lanll dadsg plodiwlg Jredi yoguidy duadall Olagleall (3o wyjall
«TPS & pull (3o
(Hija (O digSall walll e sacluwall duwg pladiwl
wupial A\
spal podi (s abudl olaily Yoo piy o) 13] calll sclwn (o ia3l pasy wlal Of (S IGb W pladiwdl dauii & Lol pha
.dale Jlac3l
Uil @590 dunde (9o walll le saclun duwg pladiwl sic gylall e glygadl @69 (9 wladl Lugladl wlale il pai ¥ <

g lall walll Gl b jUabT (1o e JSJ calise wal aclue pladiwl pjl ﬂ

b3l (o Lwlall walll Ghgipb (6 walll sclws JaoT

.0 5-8 (§any (soyai ghd oz p8 bl 55lj pd el ey .walll Gbgipb jSpais O (] waill ey sic dady sl
Lolai waill Gigib gy O ] il .8 ladl/iaddll alias o5 JUA (m atiall adgl

-l gbgipb (0o walll Gle 8ocluall dluug sl

il Jwlgg Bladl/Jupdidll jj Gle b2blg (sayaill ghsll (6 walll ybgiyb gu

EIENE T VIR

274 274860




LIS

PRCD j i)l i (po &leall alisn (Jlaziwl

TEST gl 0 aliaall (le hsull sic juill L (o Glas)l gy Goll Gl Galal @) 13] 1ASURS @rsw Ggaa wuuy &lo3l jhaa
lelld oy duwlall aygladdl (i jla (usdi poc way
Hilti dosa jSpo (o) G lall waygladdl wlain als| e yoyal
el dlogs jyan uds (8 Lwlall Gaygladll wlatal SUuSIl gulall LIAJT A
PRCD LDl i (3 &lanll alida; sgagall RESET of 1)1 (le hawl 2
Cmall epas <
PRCD j Ll Lypui (4o &ylanll alisey sgagall TEST of 0,1 Lle hawl 3
PRCD jUuill pwi (o dylaall alidas sgagall RESET g Il (e hosl .4
NUTVII V-V |
Jusll blad gn Glall waill

Ol pae Ggan ) (598 0F (Say walll gbgnb (6 S JSuiy jusll @Sl ﬂ
alll ghbgiyb puedy 3 Gia wlall Gayglaill wal jua wala Lajls baddl pgbya slayly pd Jasll aic

S pliwd] Oliadd) s bas jue blad pladiwl Gle gojal aSuliwgysdl Ol wiail <
B aibpstl 8403l anahll LilpSIl pusnll Gub (e jball blad o Glall wail]

sl blad gy walll oyl 13] 3] @8 gadiall waill Giwl poaiwi 3 ﬂ

TRy

il pdg wotpall gl Lle LUl yasdall sl

274 R (o (10 digSall walll Gle 5acluall dluug plodiwlg wuSyh b @5y il juyai
Sl bladd e ;6 Lwlal Cyglaill wlaia) (LRSI gulall Jasl
gl (6 jhsll blady SUpsSIl pwlall Jaosl

PRCD alianl 1/l gi Reset lyall sslc] alian e hawslg Sogs (1S 13]

cwalll j[Spo Gle pwlall caygladdl wlain @b

wlall gl wlale Blayl/Jssidl alian Ll sl

N o s w o=

Byiay aflpSdl 8lo3l slab] asy jhsll blab wdgiig .6ia) allpsSIl 81531 amy Jasll (9 jlsdl blabd Tay ﬂ

ALyl 8303l (FLpS pubs g L)l blad as Blall walll

sl blad o walll woyl 13] 3] 8 gauiinll waill il padiwi X ﬂ

il g woepall @bl Lle LUl yasdall sl

274 E (a1 digSall walll Lo 5acluall dluug plodiwlg wuSyh b @5y il juyai

bl blad Jrsuibiy pd i (pusall (9 L)l bladd SLuSI pwlall wus)iy pd

PRCD alianl I I gf Reset lapall 8.le] jj (le hswlg puball (6 Lwlall cayglaill wlsial LTUpSIl pwlall Jaol
bl jSpa le wlall Gaygladll wlain 26

wlall ayglaill wlale layl/Jssidl alian (le sl

Juduiall slgall lnad i Gis pwbell caygladll wad jls wadgi wwy (jlgi o) jguu jusll blab go

Jusl bladb (g Wladl waill

No b s oL

1Guaitl) dunlin &alas dai)l Gle pogal .88gaidn wal Giwlb padiwl gLl blad o Gl wall elald dla 6
sl blad (g9 Uas)l Ala (5 Lled Gl pa 3
.ulygall v indi (neliy @8 of jUsll hai sjyai dljly @é

iy pdg Wotall agll Lle uilall Gassall lansl

2740 (i (10 @gSall wabll Gle 6o luall Aluvg ol shiwlg uSyis p8 :(syWisl juya

PRCD aliaal 1311 of Reset uall 5olc] alian Lle hislg udall (6 LSUuSIl Gulall Jaol

bl jSpa e pwlall Gaygladll wlain 2o

wlall Gyl Llate Blal/Uusids alids (,le bhosl

SR N I RN



I alisall Gy (e wEDI Girgyyb eld

Jbadl paaimall Galbay of ] @633l d)lall (@lais wabll gbenb dayj s (o ﬂ

pwaall (o st gwlall cawl 1

opgaly puwlall walll yhgips el @b i Quwlio Lo alicn pladiwl dlas] Gyb (1o wyally Guwlall alll Ghgids clual 2

pwdall (6 LSl gwlall Jast .3

il ddac (Jolg 4

Wladl
Vda (hd olib Bdlg Gesi ol Ll uosaly wdlll Ubgib (6 (B! Ujgll Lely .walll Slgag LIk sglan walll Gignb
bl Laygai o walll ybgiyb

Gwlall Gayglaill Glate adgl 1

el (e juadl wadgi +WT jganall walll (o walll Gbgipb ajal .2

Lolayl b jbe dhdlib pladiwl dla 6 .3

&luallg & lizll

N

(Bop ylo3lg a2l OLlo] (6 cuwiy 8 wSpe SUpSII pwlall baiy diluallg glinll Jlacl clja] @ilpS @0 Ggaa wuuy joi

laylinllg oYl Jlacl gras 18 FUpSIl gula)l waw e goyal <

dliadl

.oyl Lagi an GLailldl bayaud Olalwidl dlj) Lle yopal o

.daclig ddla 8lLibyo pladiwl yojsy dygll Olaid calhiily pd (lwogag Ala 6

Gl (5987 a8 L3 1k aSuluw (e digine dilic slga podiug ¥+l pas Allh Ublad dahd pladiwl piia)l puws Cadaih pd *

LSiwlY | <l ja31 wali
&iluall

N
-Légm@ho!gﬁkmohha!&g-uwmﬁidiﬁu&QU.HSJ“U:.\QIL,JL@L,Ul&J'LyaJlLJlnsiL,,s-\éi'-\é!g,ﬂ-mSll@mdl
LSl (9 (raadio YU (1o 3] &LpSIl <ljadl Lle Obdo] dlpa] jou 3 <

gl gll ilas Cun (4o Jlaniwdl polic (andlg jlpsl sgag Cun (4o ajall <ljadl pand (le dalaiin bygias popal  *
Hilti 004 (so) dejul] dag Gle juall alo] Gle popal dsagbg OIMial gi/g j1psl sgag Ala (8 jyall Jsdiis pas 3 *
slud | Gagdsgll cla3l ua (4a Wpanslg Glantl Oljyai gras Sy @b adwdlg dlie)l Jlacl 52y

Ulaalallg J2uid! Ololag jus)l ghd sai.dulo. 31 dulasill Olaslallg il 1 Ololag ju2ll 2bd plodiwl Gle paidl (o3l Jasdiill
www.hilti.group : (i )iidl @890 (e ol Hilti Store jain 9 b yo Wl aiinll Hilti (3o L apaall

TRy

JTREY)

U duiguystl Olanall puai

JIReY) A\

LagbyS doswo Ggaa wuuy Lol i

Ja3L dbli &l Gle lgigSy Of way poladSl dgo lelldy &ljs Gleg tulmgn Lolubl (sl Gle 3] jUall alolg &ilwo joau 3 <
.&lainall

eynall jluyg (as Gle @dgisIl Olasall dghel aisl .1

Carglaill wlale (1o @Sliwall digySIl Glanall apal abbpySIl w3l ilaws 3y nig digrySIl Glasall Sy &as (o asbi 2
.L‘_.,_mla“

sl &gl Olasall lule ClS LIl dauphall Guals 6 3sall dgnstl Olasall wuSy el 3

i @&jlell salall jpall @ali 31 Syl sic ely ﬂ

-Jynall jluyg (e Gle dgysIl Olanall dhacl byl 4
Aabgi (g USSI Lle balg dards an) Mylaall @bgll (19 Jg 33 dgyySIl Olasall Wyl 5

readl (e 8aalg dards (Jlga sy 55l dual Gabil diigySIl Olanall jusi sy ﬂ

jaillg Jaidl

dail

cagé dlase 8193 laiy aiiall Jai Y <
Jadl W g3l ol (o o8t <

276 274860




LIS

“pabgll ilas Cua (4o Jlaziwdl polic yansly Jai dulac JS o= jlpsl Sgag Cus (o dxipall <ljadl ané (le popal <

e

GupS pwlall wow Gle alindl (pjad sic bdls gopal <
) apaall pt polabIlg JWabl Jolilo (e Ioum o Ladialg 8la @la 99 aliall 13w (jals 5

aliall (3jai (16 +lall plaio aidl <

sanill days (po U831 8ljall Slays Jb 6 aliall (6 <lo Wlim (jgSy 3 ely <
e o)l Lislas Cun (o Jlaziw3l polic (andlg dljgl &6 lual Jail say jlpsl sgag Cua (o apall lja3l jans e yogal <

OAMiaN] O3la (9 saclwall

Hilti o 33 jSpo (] dagill apd elwaiy Gisllao elile jiai of Jgaall (1 6)gS3n pe OBWiAl Ggaa sic

(el ayglaill ik Yyl (Say

Uall

Unianl cuadl

\diSan doyb

0381 (6 duiguySIl Olanall Jladwl pé <

Glasall JSU aa J] Jawgll wlyisl

8416 (o Olelw doc Wlim Jlj 3 .dggssIl
LSailagig3l Wlay3l (i duayiall Jymaiiil|

) Gwlall cayglaill L laial

@ %,

s3] Bjal Wlim IS 13] lan (§ani
ol clpySUl @S Jlasi (J) (5987 dSlyimn
:03gag dla ;9 sJgall

pdiwall Wbl LS Jgb (1o (3ani

Sall Golaail &aa - by Sl Sy Jlac
EA TR Wl

8yaall aily 3wl wygladll wlaie
RN

urgl (Ggaiw alian bbb (9 paiwl
2590 (46 Cuby gl )

2590 (9 Cube pe yugpll Ggaio alisn

Usuiy wlall waygladll wlais diagly pb
pladiwl wldl wall ybgipb wlay ps
o PUpSI gl wswl (o alian
Gwlall walll Gbgipb elusl .Guiball
alian pladiwl dlas] Wb (» wysll
waill Gbgub elas 5 o wwlis (il

sopgal wlall

2590 5 pasia (uulall Al Gigylo
Jsudu]

90 ¥ wlall waill gbgipb

g pasiwly walll gl G yalss
il Gl el &)

sl (gaz (sl U] Jgogl!

cwaill il dljl pd

duwlall walll Gl Olaolgs Al
- liall

Uil @bgal dibla Olawvlgn

Cus (o wlall walll ghgib yansl
gl sic ddoyiwlg jpall dus =i

wlall wadll gbguplay wali

dayunua)| depud ] Al

diblA dcpw jLial

sl 598 Bl pd

.y lell dadsin hosll 896

.wasiiall adl] depull jial

&ylall asbiin jlall 535

Gle puwlall waill gigyb dady pd
daub goy§

-pulal Luwlall ! gbgyb

st lin jLe bladb paaiwl

sl ddac lpeiw! QUL Ga=y

cwsi)l dep s laail

Sy Wik gl Jlaol b wabin pb
Wlasiwl ol Yinji pdg Olga3l

Sy Gb/J o3l Gylay o gl alusl
.Glgall

9 Gwlall sl gbgib oSy jdedy
Olgadl LSy Wb

Gwlall walll gbgyb by pSal

Ubgipb jol .gwlall watll byl alal
Jgo Joa Wyai °90 jladay wladl waill
walll gbgub sy el sl Gl
.(=,J.IJL/J.“

Wb 6wl walll gbgypo by iy )
I sl Glgadl sy

Olga3l Sy Wilsg Jhos3l Wib (andl
gl sic Wlagwlg

LOlgodl Sy Wib/Jlodl Wby wali

sl play dlell jus yogla sagy

274860

277



LIS

Gl wyglaill Lldin Jusuisi j 3=y

daJl

Uaisall

aits5 Cua (o PRCD alian (andl
gty pdg Uil

PRCD alian (Jyoidi piy ¥

wandlg AT JUpS jla Juooh pd
e

clpsdl 1S céundall Ologll (ansl
LRSI panllg -LpS) dlog

GURSIT LD sloedl glaail

O,

o aall (e Gab (sl ke 3

276 1] ayig)SIl Olanall s @b

gl Glanall UsT

ASuib (e bl caygldl ulaie Juasdl
Yaogs scl @8 sl

olalll sac 6 laa

U=l (:,JULA.H glail ulais dalil pd
.dab3l alian (@Gupb (4

Ua=l alin pe [ﬂ,.wlAJl wgladl ulain
Sgjall pwlall waygladll wlaial duuill)
sy Wial jyai @8l e @lasl dadsgy

Sl (o dlan)l pbge pangs

]

saall (5 Uid pdw JSuiy Ol (had i ¢ pesill 63l byidy pgadl 5ole¥ &ls slgn (o 5puS duwis dcgian Hilti sj4al &
celin Lyl gjgall gl Hilti Alac dnsay Juasl U3 Joa Slogleallg lmyyg i 8oled dayaill 8 a3l JMsiwly Hilti 3Spb poai Jgoll (o

layjinll dnladll (pas Olyladlg duig SISl 643l EfLpsIl Olga3l (3L < E:

dnilall agall (jlad

cell @ W1 el Hilti JiSg (] dagil Gap «(ladll bopb ogiasy Oljlwaiwl &f sgag dla o <

Gloglaall (3o Sujn

(W byl gl 8alelg (b (jlglig (mall L6 (§lgw3l) ROHS dyagig diwllg dyiaillg (sl Olo I (o jadl Sad
e H9 lg Ulglbg 9 Blow 9ig 9 9 J-EN e
qr.hilti.com/manual/?id=274860&id=274864

@ ol 1ran dim Jlasiw3l Jdos 9 3jlg)l dnypudl dlaiw3l 39S JSub (6 byl 1o le jginll wliSayg

278

274860







LIS

93

Konformitatserklarung
Konformitatserklarung

Der Hersteller erklart in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit der geltenden Gesetzgebung und den geltenden

Normen lbereinstimmt.
Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Produktangaben
Diamantkernbohrgerét DD 110-D
Generation 01
Serien-Nr. 1-99999999999

Declaration of conformity
Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with the applicable legislation and standards.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany

Product information

Diamond core drilling machine DD 110-D
Generation 01
Serial no. 1-99999999999
Conformiteitsverklaring
Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijke voor het hier beschreven product verklaart de fabrikant dat het voldoet aan de geldende voorschriften en

normen.
De technische documentatie is hier te vinden:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Productinformatie

Diamantboormachine DD 110-D
Generatie 01
Serienr. 1-99999999999

Déclaration de conformité
Déclaration de conformité

Le fabricant déclare sous sa seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux directives et normes en vigueur.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Caractéristiques produit

carotteuse diamant DD 110-D
Génération 01
Ne de série 1-99999999999

Declaracién de conformidad
Declaracion de conformidad

Bajo su exclusiva responsabilidad, el fabricante declara que el producto aqui descrito cumple con la legislaciéon y normas vigentes.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Datos del producto

Perforadora de diamante DD 110-D
Generacion 01
N.2 de serie 1-99999999999

Declaracao de conformidade
Declaracao de conformidade

O fabricante declara, sob sua Unica e exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descrito esta em conformidade com a legislacéo vigente

€ as normas em vigor.
As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dados do produto

Perfurador diamantado

DD 110-D

280




Geragéo

01

N.° de série

1-99999999999

Dichiarazione di conformita
Dichiarazione di conformita

Il produttore dichiara, sotto la sua sola responsabilita, che il prodotto qui descritto & conforme alla legislazione e alle norme in vigore.

Le documentazioni tecniche sono archiviate qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dati prodotto

Carotatrice DD 110-D
Generazione 01
N. di serie 1-99999999999
Overer | kleering
Overer | kleering

Producenten erklaerer som eneansvarlig, at det her beskrevne produkt er i overensstemmelse med gaeldende lovgivning og gaeldende standarder.
Den tekniske dokumentation er arkiveret her:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Produktoplysninger

Diamantkerneboremaskine DD 110-D
Generation 01
Serienummer 1-99999999999

Forsdkran om 6verensstimmelse
Forsdkran om 6verensstdmmelse

Harmed intygar tillverkaren med ensamt ansvar att produkten som beskrivs dverensstdmmer med géllande lagstiftning och standarder.

Den tekniska dokumentationen finns sparad har:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Tyskland

Produktdetaljer
Diamantkarnborrverktyg DD 110-D
Generation 01
Serienr 1-99999999999

Samsvarserklzering

Samsvarserklzering

Produsenten erkleerer under sitt eneansvar at produktet som er beskrevet her, oppfyller kravene i gjeldende lovgivning og er i samsvar med
gjeldende standarder.

Den tekniske dokumentasjonen er lagret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Produktopplysninger

Diamantkjernebormaskin DD 110-D
Generasjon 01
Serienummer 1-99999999999

Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Valmistaja vakuuttaa, etté tdssa kuvattu tuote tayttaa sitd koskevien voimassa olevien lakien ja standardien vaatimukset.
Tekninen dokumentaatio 16ytyy tésta:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Tuotetiedot

Timanttiporauslaite DD 110-D
Sukupolvi 01
Sarjanumero 1-99999999999

Vastavusdeklaratsioon

Vastavusdeklaratsioon

Seadme tootja kinnitab ainuvastutajana, et kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud seade vastab kehtivate digusaktide nduetele ja kehtivatele
standarditele.

Tehnilised dokumendid on saadaval:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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Tooteinfo
Teemantpuurmasin DD 110-D
P6lvkond 01
Seerianumber 1-99999999999

Atbilstibas deklaracija
Atbilstibas deklaracija

Razotajs, uznemoties pilnu atbildibu, apliecina, ka Seit aprakstitais izstradajums atbilst spéka esoso tiesibu aktu un standartu prasibam.

Tehnisko dokumentaciju glaba:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Izstradajuma dati

Dimanta vainagurbja iekarta DD 110-D
Paaudze 01
Sérijas Nr. 1-99999999999

Atitikties deklaracija
Atitikties deklaracija

Gamintojas prisimdamas visg atsakomybe pareiskia, kad ¢ia apradytas prietaisas atitinka galiojanéiy jstatymy ir standarty reikalavimus.

Techniné dokumentacija saugoma ¢ia:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Prietaiso duomenys
Deimantinio koloninio grezimo masina DD 110-D
Karta 01

Serijos Nr.

1-99999999999

Deklaracja zgodnosci
Deklaracja zgodnosci

Producent deklaruje z petng odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowiazujacym prawem i obowigzujacymi normami.

Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dane o produkcie

Wiertnica diamentowa DD 110-D
Generacja 01
Nr seryjny 1-99999999999

Prohlaseni o shodé
Prohlaseni o shodé

Vyrobce prohlasuje na vyhradni zodpovédnost, Ze zde popsany vyrobek odpovida platnym zakontim a splfiuje platné normy.

Technické dokumentace jsou uloZzené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Udaje o vyrobku

Diamantova jadrova vrtacka DD 110-D
Generace 01
Sériové Cislo 1-99999999999

Vyhlasenie o zhode
Vyhlasenie o zhode

Vyrobca na vlastnt zodpovednost vyhlasuije, Ze tu opisany vyrobok zodpoveda platnym pravnym predpisom a normam.

Technicka dokumentécia je ulozena tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Udaje o vyrobku

Diamantovy jadrovy vitaci stroj DD 110-D
Generéacia 01
Sériové &islo 1-99999999999

Megfeleléségi nyilatkozat
Megfeleléségi nyilatkozat

A gyarté kizarolagos feleldssége tudataban kijelenti, hogy ez a termék megfelel az érvényben Iévé tdrvényeknek és szabvanyoknak.

A miiszaki dokumentacié helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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Termékadatok
Gyémant furokészulék DD 110-D
Generacio 01
Sorozatszam 1-99999999999

Izjava o skladnosti
Izjava o skladnosti

Proizvajalec na lastno odgovornost izjavlja, da tukaj opisani izdelek ustreza veljavni zakonodaji in veljavnim standardom.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Informacije o izdelku

Diamantni vrtalnik DD 110-D
Generacija 01
Serijska st. 1-99999999999

Izjava o sukladnosti
Izjava o sukladnosti

Proizvoda¢ pod vlastitom odgovorno$éu izjavljuje da je ovdje opisani proizvod sukladan s vazeéim zakonodavstvom i normama.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podaci o proizvodu

Busilica s dijamantnom jezgrom DD 110-D
Generacija 01
Serijski br. 1-99999999999

Izjava o uskladenosti
Izjava o uskladenosti

Pod vlastitom odgovorno$¢u proizvoda¢ izjavljuje da je ovde opisani proizvod u skladu sa vaze¢im zakonskim propisima i normama.

Tehni¢ka dokumentacija se Suva ovde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podaci o proizvodu

Busilica sa dijamantskim jezgrom DD 110-D
Generacija 01
Serijski br. 1-99999999999

.El,el(napauml COOTBETCTBUA HOpMam
.Ilennapauun COOTBETCTBUA HOpMam

HaCTOHLLlMM q)HpMa-MSI'OTOBMTeJ'Ib C NOJIHON OTBETCTBEHHOCTLIO 3aABnAeT, YTo AaHHOEe usaenne CcoOoTBETCTBYET ﬂeﬁCTByPOLLlMM AUpeKTnBam U

HopMam.
TexHuuecKan AOKYMEHTaLWA (OpUr1Hasbl) XpaHUTCA 3AECh:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, lepmanus

YKasaHuA K u3nenuro

YcraHoBKa anmasHoro 6ypeHus

DD 110-D

Mokonenvne

01

CepwiiHbiii NQ

1-99999999999

.[I.el(napauuﬂ 3a CbOTBETCTBUE
JeKknapayuna 3a CbOTBETCTBUE

npOMSEOﬂMTeHHT Aeknapupa Ha cobcTBeHa OTrOBOPHOCT, Y& ONUCaHUAT TYK NPOAYKT OTroBapA Ha NPUIOXKUMOTO 3aKOHOAATENCTBO U AeiicTBa-

uuTe ctaHaapTu.
TexHuyeckata AOKYMeHTauunA ce CbxXpaHAaBa TyK:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

JlaHHu 3a npoaykTa

JMuamaHTeHo-Npo6MBHA MalLMHA 3a AAKOBO Npo6uBaHe DD 110-D
Mokonenne 01
CepueH NQ 1-99999999999

Declaratie de conformitate
Declaratie de conformitate

Producétorul declara pe proprie raspundere ca produsul descris aici corespunde legislatiei si normelor in vigoare.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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Date despre produs

Masina de forat cu carotiera diamantata DD 110-D
Generatia 01
Numar de serie 1-99999999999

ARAwon cuppopPwong

AnAwon cuppoppwong

O KaTaOKEUROTHG dNAdvel WG HOVOG UTelBUVOG OTI TO TIPOIOV TTOU TIEPIYPXPETAI €0W IKAVOTTOIEI TNV 10XUOUCK VOUOBEeTiar Kol T I0XUOVT
TIPOTUTIC.

To £YYPOPQ TEXVIKNG TEKUNPIWONG UTTPXOUV £D®:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

ZToIXEia TIPOidVTOG

ABOPAVTOPOPO SPATTAVO DD 110-D
levik 01
Ap. oeipdg 1-99999999999
Uygunluk beyani
Uygunluk beyani

Uretici burada tanimlanan iiriiniin gegerli yasalara ve standartlara uygun oldugunu kendi sorumlulugunda beyan eder.
Teknik dokiimantasyonlar eklidir:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Uriin bilgileri
Elmasli karot makinesi DD 110-D
Nesil 01
Seri no. 1-99999999999
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Hilti Corporation
FeldkircherstraBe 100
9494 Schaan | Liechtenstein

DD 110-D (01)

2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU

Schaan, 02.02.2025

AT
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/
e
Dr. Tahar Zrilli
Head of Quality and Process Management
Business Area Electric Tools & Accessories
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EN IEC 55014-1:2021
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Johannes Wilfried Huber

Senior Vice President
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UK
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UK Declaration of Conformity
Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with the applicable legislation and standards.
The technical documentation is filed here:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany

Product information

Diamond core drilling machine DD 110-D

Generation 01

Serial no. 1-99999999999
Manufacturer: UK Importer:

Hilti Corporation
FeldkircherstraBe 100
9494 Schaan | Liechtenstein

DD 110-D (01)
Supply of Machinery (Safety) Regulations
2008

Electromagnetic Compatibility Regulations
2016

The Restriction of the Use of Certain
Hazardous Substances in Electrical and
Electronic Equipment Regulations 2012

Schaan, 02.02.2025

s /
&
Dr. Tahar Zrilli
Head of Quality and Process Management
Business Area Electric Tools & Accessories
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Hilti (Gt. Britain) Limited
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Manchester, England, M1 7FS
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Johannes Wilfried Huber
Senior Vice President
Business Unit Diamond



274860

287



Hilti Corporation
LI-9494 Schaan
Tel.:+423 234 21 11
Fax:+423 234 29 65
www.hilti.group

ON!Track

274860

Hilti = registered trademark of Hilti Corp., Schaan Pos. 1120250110



	Original-Bedienungsanleitung
	Angaben zur Bedienungsanleitung
	Zu dieser Bedienungsanleitung
	Zeichenerklärung
	Warnhinweise
	Symbole in der Bedienungsanleitung
	Symbole in Abbildungen

	Produktabhängige Symbole
	Warnzeichen
	Gebotszeichen
	Symbole am Produkt


	Sicherheit
	Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerkzeuge
	Sicherheitshinweise für Bohrmaschinen
	Zusätzliche Sicherheitshinweise

	Beschreibung
	Produktübersicht
	Bestimmungsgemäße Verwendung
	Lieferumfang
	Diebstahlschutz TPS (optional)

	Technische Daten
	Bohrkronendurchmesser
	Geräuschinformation und Schwingungswerte

	Einsatz von Verlängerungskabel
	Arbeitsvorbereitung
	Seitenhandgriff einstellen
	Montage Diamantbohrkrone mit Werkzeugaufnahme BI+
	Demontage Diamantbohrkrone mit Werkzeugaufnahme BI+
	Montage Dosensenker mit Staubabsaugung
	Drehzahl wählen

	Bedienung
	Diebstahlschutz TPS (optional)
	Verwendung der zweiteiligen Anbohrhilfe
	Fehlerstromschutzschalter PRCD bedienen
	Trockenbohren mit Staubabsaugung
	Trockenbohren mit Staubsauger über integrierte Netzsteckdose für Elektrogeräte
	Trockenbohren mit Staubsauger ohne Netzsteckdose für Elektrowerkzeuge

	Trockenbohren ohne Staubabsaugung
	Lösen der Bohrkrone mit Gabelschlüssel
	Ausschalten

	Pflege und Instandhaltung
	Kohlebürsten austauschen

	Transport und Lagerung
	Hilfe bei Störungen
	Diamantkernbohrgerät ist funktionsfähig
	Diamantkernbohrgerät ist nicht funktionsfähig

	Entsorgung
	Herstellergewährleistung
	Weitere Informationen

	Original operating instructions
	Information about the operating instructions
	About these operating instructions
	Explanation of symbols used
	Warnings
	Symbols in the operating instructions
	Symbols in illustrations

	Product-dependent symbols
	Warning signs
	Must do symbols
	Symbols on the product


	Safety
	General power tool safety warnings
	Drill safety warnings
	Additional safety instructions

	Description
	Product overview
	Intended use
	Items supplied
	TPS theft protection system (optional)

	Technical data
	Core bit diameter
	Noise information and vibration values

	Use of extension cords
	Preparations at the workplace
	Adjusting the side handle
	Fitting a diamond core bit in a BI+ tool holder
	Removing a diamond core bit from a BI+ tool holder
	Installation of socket cutter with dust extraction
	Selecting the speed

	Operation
	TPS Theft Protection System (optional)
	Use of the two-part hole-starting aid
	Operating portable residual current device (PRCD)
	Dry-drilling with dust removal
	Dry drilling with vacuum cleaner via built-in power outlet for electric devices
	Dry-drilling with using a vacuum extractor without power outlet for power tools

	Dry drilling without dust removal
	Using an open-end wrench to free the core bit
	Switching off

	Care and maintenance
	Replacing the carbon brushes

	Transport and storage
	Troubleshooting
	The diamond core drilling machine is in working order
	The diamond core drilling machine is not in working order

	Disposal
	Manufacturer’s warranty
	Further information

	Originele handleiding
	Informatie over de handleiding
	Bij deze handleiding
	Verklaring van de tekens
	Waarschuwingsaanwijzingen
	Symbolen in de handleiding
	Symbolen in afbeeldingen

	Productafhankelijke symbolen
	Waarschuwingstekens
	Gebodstekens
	Symbolen op het product


	Veiligheid
	Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen
	Veiligheidsinstructies voor boormachines
	Aanvullende veiligheidsvoorschriften

	Beschrijving
	Productoverzicht
	Correct gebruik
	Standaard leveringsomvang
	Diefstalbeveiliging TPS (optioneel)

	Technische gegevens
	Boorkroondiameter
	Geluidsinformatie en trillingswaarden

	Gebruik van verlengsnoeren
	Werkvoorbereiding
	Zijhandgreep instellen
	Montage diamantboorkroon met gereedschapopname BI+
	Demontage diamantboorkroon met gereedschapopname BI+
	Montage dozenboor met stofafzuiging
	Toerental kiezen

	Bediening
	Diefstalbeveiliging TPS (optioneel)
	Gebruik van de tweedelige voorboorhulp
	Aardlekschakelaar PRCD bedienen
	Droogboren met stofafzuiging
	Droogboren met stofzuiger via geïntegreerd stopcontact voor elektrische apparatuur
	Droogboren met stofzuiger zonder stopcontact voor elektrisch gereedschap

	Droogboren zonder stofafzuiging
	Losmaken van de boorkroon met de steeksleutel
	Uitschakelen

	Verzorging en onderhoud
	Koolborstels vervangen

	Transport en opslag
	Hulp bij storingen
	Diamantboormachine is gebruiksklaar
	Diamantboormachine is niet gebruiksklaar

	Recycling
	Fabrieksgarantie
	Meer informatie

	Mode d'emploi original
	Indications relatives au mode d'emploi
	À propos de ce mode d'emploi
	Explication des symboles
	Avertissements
	Symboles dans le manuel d'utilisation
	Symboles dans les illustrations

	Symboles spécifiques au produit
	Symboles d'avertissement
	Symboles d'obligation
	Symboles sur le produit


	Sécurité
	Indications générales de sécurité pour les appareils électriques
	Indications de sécurité pour les perceuses
	Consignes de sécurité supplémentaires

	Description
	Vue d'ensemble du produit
	Utilisation conforme à l'usage prévu
	Éléments livrés
	Protection contre le vol TPS (en option)

	Caractéristiques techniques
	Diamètre de couronne diamantée
	Valeurs d'émissions acoustiques et de vibrations

	Utilisation de rallonges électriques
	Préparatifs
	Réglage de la poignée latérale
	Montage de la couronne diamantée avec le porte-outil BI+
	Démontage de la couronne diamantée avec le porte-outil BI+
	Montage des couronnes pour percement avec dispositif d'aspiration des poussières
	Sélection de la vitesse de rotation

	Utilisation
	Protection contre le vol TPS (en option)
	Utilisation d'une amorce de forage constituée de deux éléments
	Activation du disjoncteur à tension nulle PRCD
	Forage à sec avec dispositif d'aspiration de poussière
	Forage à sec avec aspirateur via la prise secteur intégrée pour appareils électriques
	Forage à sec avec aspirateur sans prise secteur pour outils électroportatifs

	Forage à sec sans dispositif d'aspiration de poussières
	Desserrage de la couronne de forage à l'aide d'une clé à fourche
	Arrêt

	Nettoyage et entretien
	Remplacement des balais de charbon

	Transport et entreposage
	Aide au dépannage
	La carotteuse au diamant est en état de fonctionner
	La carotteuse au diamant n'est pas en état de fonctionner

	Recyclage
	Garantie constructeur
	Informations complémentaires

	Manual de instrucciones original
	Información sobre el manual de instrucciones
	Acerca de este manual de instrucciones
	Explicación de símbolos
	Avisos
	Símbolos en el manual de instrucciones
	Símbolos en las figuras

	Símbolos del producto
	Símbolos de advertencia
	Señales prescriptivas
	Símbolos en el producto


	Seguridad
	Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas
	Indicaciones de seguridad para taladradoras
	Indicaciones de seguridad adicionales

	Descripción
	Vista general del producto
	Uso conforme a las prescripciones
	Suministro
	Protección antirrobo TPS (opcional)

	Datos técnicos
	Diámetro de la corona de perforación
	Información sobre la emisión de ruidos y valores de vibración

	Uso de alargadores
	Preparación del trabajo
	Ajuste de la empuñadura lateral
	Montaje de la corona perforadora de diamante con portaútiles BI+
	Desmontaje de la corona perforadora de diamante con portaútiles BI+
	Montaje de los avellanadores cilíndricos con sistema de aspiración de polvo
	Selección de la velocidad

	Manejo
	Protección antirrobo TPS (opcional)
	Uso de la guía de centrado de dos piezas
	Manejo del interruptor de corriente de defecto PRCD
	Taladrado en seco con aspiración
	Taladrado en seco con aspirador de polvo mediante toma de corriente integrada para herramientas eléctricas
	Taladrado en seco con aspirador de polvo sin toma de corriente para herramientas eléctricas

	Taladrado en seco sin aspiración
	Extracción de la corona perforadora mediante llave de boca
	Desconexión

	Cuidado y mantenimiento
	Sustitución de las escobillas de carbón

	Transporte y almacenamiento
	Ayuda en caso de averías
	la perforadora de diamante está lista para funcionar
	la perforadora de diamante no está lista para funcionar

	Reciclaje
	Garantía del fabricante
	Más información

	Manual de instruções original
	Indicações sobre o Manual de instruções
	Relativamente a este Manual de instruções
	Explicação dos símbolos
	Advertências
	Símbolos no manual de instruções
	Símbolos nas figuras

	Símbolos dependentes do produto
	Sinais de aviso
	Sinais de obrigação
	Símbolos no produto


	Segurança
	Normas de segurança gerais para ferramentas eléctricas
	Normas de segurança para berbequins
	Normas de segurança adicionais

	Descrição
	Vista geral do produto
	Utilização correta
	Incluído no fornecimento
	Sistema de protecção anti-roubo TPS (opcional)

	Características técnicas
	Diâmetro da coroa de perfuração
	Informação sobre o ruído e valores das vibrações

	Utilização de extensões de cabo
	Preparação do local de trabalho
	Ajustar o punho auxiliar
	Montagem da coroa diamantada de perfuração com porta-ferramentas BI+
	Desmontagem da coroa diamantada de perfuração com porta-ferramentas BI+
	Montagem da coroa de abrir tomadas com sistema de remoção de pó
	Selecionar a rotação

	Utilização
	Sistema de proteção antirroubo TPS (opcional)
	Utilização da broca de centragem de duas peças
	Operar o disjuntor de segurança PRCD
	Perfuração a seco com extração de pó
	Perfuração a seco com aspirador através de tomada de rede integrada para aparelhos elétricos
	Perfuração a seco com aspirador sem tomada de rede para ferramentas elétricas

	Perfuração a seco sem sistema de remoção de pó
	Soltar a coroa de perfuração com a chave de forqueta
	Desligar

	Conservação e manutenção
	Substituir as escovas de carvão

	Transporte e armazenamento
	Ajuda em caso de avarias
	O perfurador diamantado está pronto a funcionar
	O perfurador diamantado não está pronto a funcionar

	Reciclagem
	Garantia do fabricante
	Mais informações

	Manuale d'istruzioni originale
	Indicazioni relative al manuale d'istruzioni
	Informazioni sul presente manuale d'istruzioni
	Spiegazioni del disegno
	Avvertenze
	Simboli nel manuale d'istruzioni
	Simboli nelle figure

	Simboli in funzione del prodotto
	Segnali di avvertimento
	Segnali di obbligo
	Simboli presenti sul prodotto


	Sicurezza
	Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici
	Indicazioni di sicurezza per trapani
	Indicazioni di sicurezza aggiuntive

	Descrizione
	Panoramica del prodotto
	Utilizzo conforme
	Dotazione
	Protezione antifurto TPS (opzionale)

	Dati tecnici
	Diametro corona di perforazione
	Informativa sulla rumorosità e valori di vibrazioni

	Utilizzo dei cavi di prolunga
	Preparazione al lavoro
	Regolazione dell'impugnatura laterale
	Montaggio della corona di perforazione diamantata con porta-utensile BI+
	Smontaggio della corona di perforazione diamantata con porta-utensile BI+
	Montaggio corone a forare con aspirazione della polvere
	Selezione del numero di giri

	Utilizzo
	Protezione antifurto TPS (opzionale)
	Utilizzo della punta di centraggio per inizio foratura composta di due parti
	Comando del circuito di sicurezza per correnti di guasto PRCD
	Foratura a secco con dispositivo di aspirazione
	Foratura a secco con aspirapolvere tramite presa di corrente integrata per apparecchi elettrici
	Foratura a secco con aspirapolvere senza presa per l'alimentazione degli utensili elettrici

	Foratura a secco senza aspirazione della polvere
	Allentare la corona di perforazione con una chiave fissa
	Spegnimento

	Cura e manutenzione
	Sostituire le spazzole al carbone

	Trasporto e magazzinaggio
	Supporto in caso di anomalie
	La carotatrice diamantata è funzionante
	La carotatrice diamantata non è funzionante

	Smaltimento
	Garanzia del costruttore
	Ulteriori informazioni

	Original brugsanvisning
	Om brugsanvisningen
	Om denne brugsanvisning
	Tegnforklaring
	Advarsler
	Symboler i brugsanvisningen
	Symboler i illustrationer

	Produktspecifikke symboler
	Advarselssymboler
	Påbudssymboler
	Symboler på produktet


	Sikkerhed
	Generelle sikkerhedsanvisninger for elværktøj
	Sikkerhedsanvisninger for boremaskiner
	Yderligere sikkerhedsanvisninger

	Beskrivelse
	Produktoversigt
	Tilsigtet anvendelse
	Leveringsomfang
	Tyverisikring TPS (ekstratilbehør)

	Tekniske data
	Borekronediameter
	Støjinformation og vibrationsværdier

	Anvendelse af forlængerledning
	Forberedelse af arbejdet
	Indstilling af sidegreb
	Montering af diamantborekrone med værktøjsholder BI+
	Afmontering af diamantborekrone med værktøjsholder BI+
	Montering af undersænker med støvudsugning
	Valg af omdrejningstal

	Betjening
	Tyverisikring TPS (ekstratilbehør)
	Anvendelse af den todelte forboringshjælp
	Betjening af fejlstrømsrelæ (PRCD)
	Tørboring med støvudsugning
	Tørboring med støvsuger via integreret netstikdåse til elværktøj
	Tørboring med støvsuger uden netstikdåse til elværktøj

	Tørboring uden støvudsugning
	Løsning af borekronen med gaffelnøglen
	Frakobling

	Rengøring og vedligeholdelse
	Udskiftning af kulbørster

	Transport og opbevaring
	Fejlafhjælpning
	Diamantkerneboremaskine er funktionsdygtig
	Diamantkerneboremaskine er ikke funktionsdygtig

	Bortskaffelse
	Producentgaranti
	Yderligere oplysninger

	Originalbruksanvisning
	Anvisningar om bruksanvisning
	Om denna bruksanvisning
	Teckenförklaring
	Varningar
	Symboler i bruksanvisningen
	Symboler i bilderna

	Produktberoende symboler
	Varningssymboler
	Påbudssymboler
	Symboler på produkten


	Säkerhet
	Allmänna säkerhetsföreskrifter för elverktyg
	Säkerhetsföreskrifter för borrmaskiner
	Extra säkerhetsföreskrifter

	Beskrivning
	Produktöversikt
	Avsedd användning
	Leveransinnehåll
	Stöldskyddssystem TPS (tillval)

	Teknisk information
	Borrkronans diameter
	Bullerinformation och vibrationsvärden

	Användning av förlängningskabel
	Förberedelser för arbete
	Ställa in sidohandtag
	Montera diamantborrkrona med BI+ chuck
	Demontering av diamantborrkronan med chuck BI+
	Montera dosfräsar med dammutsug
	Välja varvtal

	Användning
	Stöldskyddssystem TPS (tillval)
	Användning av det tvådelade anborrningsstödet
	Manövrera jordfelsbrytare (PRCD)
	Torrborrning med dammsugare
	Torrborrning med dammsugare med integrerad kontakt för elverktyg
	Torrborrning med dammsugare utan kontakt för elverktyg

	Torrborrning utan dammsugare
	Lossa borrkrona med U-nyckel
	Frånkoppling

	Skötsel och underhåll
	Byte av kolborstar

	Transport och förvaring
	Felsökning
	Diamantkärnborrverktyget fungerar
	Diamantkärnborrverktyget fungerar inte

	Avfallshantering
	Tillverkargaranti
	Ytterligare information

	Original bruksanvisning
	Informasjon om bruksanvisningen
	Om denne bruksanvisningen
	Symbolforklaring
	Farehenvisninger
	Symboler i bruksanvisningen
	Symboler i illustrasjoner

	Produktavhengige symboler
	Varselskilt
	Sikkerhetssymbol
	Symboler på produktet


	Sikkerhet
	Generelle sikkerhetsregler for elektroverktøy
	Sikkerhetsanvisninger for bormaskiner
	Ekstra sikkerhetsanvisninger

	Beskrivelse
	Produktoversikt
	Forskriftsmessig bruk
	Dette følger med:
	Tyveribeskyttelse TPS (ekstrautstyr)

	Tekniske data
	Borkronediameter
	Støyinformasjon og vibrasjonsverdier

	Bruk av skjøteledning
	Klargjøring til arbeidet
	Stille inn sidehåndtak
	Montering av diamantborkronen med chucken BI+
	Demontering av diamantborkronen med chucken BI+
	Montering av boksforsenker med støvavsug
	Velge turtall

	Betjening
	Tyveribeskyttelse TPS (ekstrautstyr)
	Bruk av den todelte borestarthjelpen
	Betjene jordfeilbryter PRCD
	Tørrboring med støvavsug
	Tørrboring med støvsuger via integrert nettkontakt for elektroverktøy
	Tørrboring med støvsuger uten stikkontakt til elektroverktøy

	Tørrboring uten støvavsug
	Løsne borkronen med fastnøkkel
	Slå av

	Service og vedlikehold
	Bytt kullbørster

	Transport og lagring
	Feilsøking
	Diamantkjernebormaskinen er klar til bruk
	Diamantkjernebormaskinen er ikke klar til bruk

	Avhending
	Produsentgaranti
	Ytterligere informasjon

	Alkuperäiset ohjeet
	Tämän käyttöohjeen tiedot
	Tästä käyttöohjeesta
	Merkkien selitykset
	Varoitushuomautukset
	Symbolit käyttöohjeessa
	Symbolit kuvissa

	Tuotekohtaiset symbolit
	Varoitussymbolit
	Ohjesymbolit
	Symbolit tuotteessa


	Turvallisuus
	Sähkötyökaluja koskevat yleiset turvallisuusohjeet
	Porakoneita koskevat turvallisuusohjeet
	Muut turvallisuusohjeet

	Kuvaus
	Tuoteyhteenveto
	Tarkoituksenmukainen käyttö
	Toimituksen sisältö
	Varkaussuoja TPS (lisävaruste)

	Tekniset tiedot
	Porakruunun halkaisija
	Melutiedot ja tärinäarvot

	Jatkojohdon käyttö
	Työkohteen valmistelu
	Sivukahvan säätö
	Timanttiporakruunun kiinnitys istukalla BI+
	Istukalla BI+ kiinnitetyn timanttiporakruunun irrotus
	Pölynpoistollisen rasiaupottimen kiinnitys
	Kierrosluvun valinta

	Käyttö
	TPS-varkaussuoja (lisävaruste)
	Porauksen kaksiosaisen aloitusaputyökalun käyttö
	Vikavirtasuojakytkimen PRCD käyttö
	Kuivaporaaminen pölynpoistoa käyttäen
	Kuivaporaaminen käyttäen pölynimuria ja siinä olevaa sähkötyökalupistorasiaa
	Kuivaporaaminen käyttäen pölynimuria jossa ei ole sähkötyökalupistorasiaa

	Kuivaporaaminen ilman pölynpoistoa
	Porakruunun irrotus kiintoavaimella
	Kytkeminen pois päältä

	Huolto ja kunnossapito
	Hiiliharjojen vaihto

	Kuljetus ja varastointi
	Apua häiriötilanteisiin
	Timanttiporauslaite on toimintakykyinen
	Timanttiporauslaite ei ole toimintakykyinen

	Hävittäminen
	Valmistajan myöntämä takuu
	Lisätietoja

	Originaalkasutusjuhend
	Andmed kasutusjuhendi kohta
	Käesoleva käsitsemisjuhendi kohta
	Märkide selgitus
	Hoiatused
	Sümbolid kasutusjuhendis
	Joonistel kasutatud sümbolid

	Tootepõhised sümbolid
	Hoiatusmärgid
	Käsumärgid
	Tootele märgitud sümbolid


	Ohutus
	Üldised ohutusnõuded elektriliste tööriistade kasutamisel
	Ohutusnõuded puurtrellide kasutamisel
	Täiendavad ohutusnõuded

	Kirjeldus
	Toote ülevaade
	Sihipärane kasutamine
	Tarnekomplekt
	Vargusvastane kaitse TPS (lisavarustus)

	Tehnilised andmed
	Puurkroonide läbimõõdud
	Teave müra ja vibratsiooni kohta

	Pikendusjuhtmete kasutamine
	Töö ettevalmistamine
	Lisakäepideme reguleerimine
	Teemantkroonpuuri paigaldamine padruniga BI+
	Teemantpuurkrooni eemaldamine padruniga BI+
	Tolmueemaldusega padrunilangetaja montaaž
	Pöörete arvu valik

	Käsitsemine
	Vargusvastane kaitse TPS (valikuna)
	Kaheosalise tsentreerimisabi kasutamine
	PRCD rikkevoolukaitselüliti käsitsemine
	Kuivpuurimine tolmuimejat kasutades
	Tolmuimuriga kuivpuurimine elektriseadmete integreeritud pistikupesaga
	Tolmuimuriga kuivpuurimine ilma elektritööriistade võrgupistikuta

	Kuivpuurimine ilma tolmuimemiseta
	Puurkrooni avamine mutrivõtmega
	Väljalülitamine

	Hooldus ja korrashoid
	Turvaharjade vahetus

	Transport ja hoiustamine
	Abi tõrgete puhul
	Teemantsüdamikpuurmasin on töökorras
	Teemantsüdamikpuurmasin ei ole töökorras

	Utiliseerimine
	Tootja garantii
	Lisateave

	Oriģinālā lietošanas instrukcija
	Informācija par lietošanas instrukciju
	Par šo lietošanas instrukciju
	Apzīmējumu skaidrojums
	Brīdinājumi
	Simboli lietošanas instrukcijā
	Attēlos lietotie simboli

	Simboli atkarībā no izstrādājuma
	Brīdinājuma zīmes
	Pieprasījuma zīmes
	Simboli uz izstrādājuma


	Drošība
	Vispārīgi drošības norādījumi par darbu ar elektroiekārtām
	Drošības norādījumi darbam ar urbjmašīnām
	Papildnorādījumi par drošību

	Apraksts
	Izstrādājuma pārskats
	Nosacījumiem atbilstīga lietošana
	Piegādes komplektācija
	Aizsardzība pret zādzībām TPS (opcija)

	Tehniskie parametri
	Vainagurbja diametrs
	Informācija par troksni un svārstībām

	Pagarinātājkabeļa izmantošana
	Sagatavošanās darbam
	Sānu roktura noregulēšana
	Dimanta vainagurbja montāža ar instrumenta stiprinājumu BI+
	Dimanta vainagurbja ar instrumenta stiprinājumu BI+ demontāža
	Kontaktligzdu iegremdētāju montāža ar putekļu nosūcēju
	Rotācijas ātruma izvēle

	Lietošana
	Aizsardzība pret zādzībām TPS (opcija)
	Divdaļīgās ieurbšanas palīgierīces lietošana
	Bojājumstrāvas aizsargslēdža PRCD lietošana
	Sausā urbšana ar putekļu nosūkšanu
	Sausa urbšana, izmantojot integrētajai elektroiekārtu ligzdai pievienotu putekļu nosūcēju
	Sausa urbšana, izmantojot putekļu nosūcēju bez elektroiekārtu kontaktligzdas

	Urbšana ar sauso tehnoloģiju bez putekļu nosūkšanas
	Vainagurbja atbrīvošana ar dakšatslēgu
	Izslēgšana

	Apkope un uzturēšana
	Ogles suku nomaiņa

	Transportēšana un uzglabāšana
	Traucējumu novēršana
	dimanta vainagurbja iekārta darbojas
	dimanta vainagurbja iekārta nedarbojas

	Nokalpojušo iekārtu utilizācija
	Ražotāja garantija
	Papildu informācija

	Originali naudojimo instrukcija
	Informacija apie naudojimo instrukciją
	Apie šią naudojimo instrukciją
	Ženklų paaiškinimas
	Įspėjamieji nurodymai
	Naudojimo instrukcijoje naudojami simboliai
	Iliustracijose naudojami simboliai

	Specifiniai prietaiso simboliai
	Įspėjantieji ženklai
	Įpareigojantys ženklai
	Simboliai ant prietaiso


	Sauga
	Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais įrankiais
	Saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais gręžtuvais
	Papildomi saugos nurodymai

	Aprašymas
	Prietaiso vaizdas
	Naudojimas pagal paskirtį
	Tiekiamas komplektas
	Apsauga nuo vagystės TPS (užsakoma papildomai)

	Techniniai duomenys
	Gręžimo karūnos skersmuo
	Informacija apie triukšmą ir vibracijos reikšmės

	Ilginimo kabelio naudojimas
	Pasiruošimas darbui
	Šoninės rankenos nustatymas
	Deimantinės gręžimo karūnos su įrankio griebtuvu BI+ montavimas
	Deimantinės gręžimo karūnos išmontavimas naudojant įrankio griebtuvą BI+
	Elektros lizdų įleidimo grąžto su dulkių nusiurbimu montavimas
	Sukimosi greičio pasirinkimas

	Naudojimas
	Apsauga nuo vagystės TPS (užsakoma papildomai)
	Dviejų dalių centravimo įtaiso naudojimas
	Apsauginės nuotėkio relės PRCD valdymas
	Sausasis gręžimas su dulkių nusiurbimo įrenginiu
	Gręžimas sausuoju būdu, naudojant dulkių siurblį su elektros tinklo lizdu elektriniams prietaisams
	Gręžimas sausuoju būdu, naudojant dulkių siurblį be elektros tinklo lizdo elektriniams įrankiams

	Sausasis gręžimas be dulkių nusiurbimo įrenginio
	Gręžimo karūnos išlaisvinimas veržliniu raktu
	Išjungimas

	Priežiūra ir einamasis remontas
	Anglinių šepetėlių keitimas

	Transportavimas ir sandėliavimas
	Pagalba sutrikus veikimui
	Deimantinio koloninio gręžimo mašina parengta veikti
	Deimantinio koloninio gręžimo mašina neparengta veikti

	Utilizavimas
	Gamintojo teikiama garantija
	Daugiau informacijos

	Oryginalna instrukcja obsługi
	Informacje na temat instrukcji obsługi
	Do niniejszej instrukcji obsługi
	Objaśnienie symboli
	Ostrzeżenia
	Symbole w instrukcji obsługi
	Symbole na rysunkach

	Symbole zależne od produktu
	Znaki ostrzegawcze
	Znaki nakazu
	Symbole na produkcie


	Bezpieczeństwo
	Ogólne wskazówki dotyczące bezpiecznej eksploatacji elektronarzędzi
	Wskazówki dotyczące bezpiecznej eksploatacji wiertarek
	Dodatkowe wskazówki dotyczące bezpieczeństwa

	Opis
	Ogólna budowa urządzenia
	Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
	Zakres dostawy
	Zabezpieczenie przed kradzieżą TPS (opcjonalnie)

	Dane techniczne
	Średnice koronek wiertniczych
	Informacja o hałasie i wartości drgań

	Stosowanie przedłużaczy
	Przygotowanie do pracy
	Ustawianie uchwytu bocznego
	Montaż diamentowej koronki wiertniczej z uchwytem narzędziowym typu BI+
	Demontaż diamentowej koronki wiertniczej z uchwytem narzędziowym typu BI+
	Montaż koronek pod puszki z systemem odsysania zwiercin
	Wybór prędkości obrotowej

	Obsługa
	Zabezpieczenie przed kradzieżą TPS (opcjonalnie)
	Stosowanie dwuczęściowego elementu nawiercającego
	Obsługa wyłącznika różnicowo-prądowego PRCD
	Wiercenie na sucho z systemem odsysania zwiercin
	Wiercenie na sucho z odkurzaczem z wykorzystaniem wbudowanego gniazda sieciowego na urządzenia elektryczne
	Wiercenie na sucho z odkurzaczem bez gniazda do podłączania elektronarzędzi

	Wiercenie na sucho bez systemu odsysania zwiercin
	Uwalnianie koronki wiertniczej z podłoża za pomocą klucza płaskiego
	Wyłączanie

	Konserwacja i utrzymanie urządzenia
	Wymiana szczotek węglowych

	Transport i przechowywanie
	Pomoc w przypadku awarii
	Wiertnica diamentowa jest sprawna
	Wiertnica diamentowa nie jest sprawna

	Utylizacja
	Gwarancja producenta na urządzenia
	Dalsze informacje

	Originální návod k obsluze
	Údaje k návodu k obsluze
	K tomuto návodu k obsluze
	Vysvětlení značek
	Varovná upozornění
	Symboly v návodu k obsluze
	Symboly na obrázcích

	Symboly v závislosti na výrobku
	Výstražné značky
	Příkazové symboly
	Symboly na výrobku


	Bezpečnost
	Všeobecné bezpečnostní pokyny pro elektrické nářadí
	Bezpečnostní pokyny pro vrtačky
	Dodatečné bezpečnostní pokyny

	Popis
	Přehled výrobku
	Použití v souladu s určeným účelem
	Rozsah dodávky
	Ochrana proti krádeži TPS (volitelné)

	Technické údaje
	Průměr vrtací korunky
	Informace o hlučnosti a hodnoty vibrací

	Používání prodlužovacích kabelů
	Příprava práce
	Nastavení postranní rukojeti
	Montáž diamantové vrtací korunky s upínáním BI+
	Demontáž diamantové vrtací korunky s upínáním BI+
	Montáž záhlubníku pro elektroinstalační krabice s odsáváním prachu
	Nastavení otáček

	Obsluha
	Ochrana proti krádeži TPS (volitelné)
	Použití dvoudílného navrtávače
	Obsluha proudového chrániče PRCD
	Vrtání za sucha s odsáváním prachu
	Vrtání za sucha s vysavačem pomocí integrované zásuvky pro elektrická zařízení
	Vrtání za sucha s vysavačem bez síťové zásuvky pro elektrické nářadí

	Vrtání za sucha bez odsávání prachu
	Uvolnění vrtací korunky stranovým klíčem
	Vypnutí

	Ošetřování a údržba
	Výměna uhlíků

	Přeprava a skladování
	Pomoc při poruchách
	Diamantová jádrová vrtačka je funkční
	Diamantová jádrová vrtačka není funkční

	Likvidace
	Záruka výrobce
	Další informace

	Originálny návod na obsluhu
	Informácie o návode na obsluhu
	O tomto návode na obsluhu
	Vysvetlenie značiek
	Výstražné upozornenia
	Symboly v návode na obsluhu
	Symboly na vyobrazeniach

	Symboly týkajúce sa výrobkov
	Výstražné značky
	Príkazové symboly
	Symboly na výrobku


	Bezpečnosť
	Všeobecné bezpečnostné pokyny a upozornenia pre elektrické náradie
	Bezpečnostné upozornenia pre vŕtačky
	Ďalšie bezpečnostné upozornenia

	Opis
	Prehľad výrobku
	Používanie v súlade s určením
	Rozsah dodávky
	Ochrana proti krádeži TPS (voliteľná výbava)

	Technické údaje
	Priemer vŕtacej korunky
	Informácie o hlučnosti a hodnoty vibrácií

	Používanie predlžovacieho kábla
	Príprava práce
	Nastavenie bočnej rukoväti
	Montáž diamantovej vŕtacej korunky s upínaním nástrojov BI+
	Demontáž diamantovej vŕtacej korunky s upínaním nástrojov BI+
	Montáž záhlbníka na škatule vypínačov s odsávaním prachu
	Voľba otáčok

	Obsluha
	Ochrana proti odcudzeniu TPS (voliteľná)
	Použite dvojdielnej pomôcky na navrtávanie
	Obsluha prúdového chrániča PRCD
	Vŕtanie nasucho s odsávaním prachu
	Vŕtanie nasucho s vysávačom prostredníctvom integrovanej sieťovej zásuvky pre elektrické stroje
	Vŕtanie nasucho s vysávačom bez sieťovej zásuvky pre elektrické náradie

	Vŕtanie za sucha bez odsávania prachu
	Uvoľňovanie vŕtacej korunky vidlicovým kľúčom
	Vypnutie

	Starostlivosť a údržba/oprava
	Výmena uhlíkových kefiek

	Doprava a skladovanie
	Pomoc v prípade porúch
	Diamantový jadrový vŕtací stroj je funkčný
	Diamantový jadrový vŕtací stroj nie je funkčný

	Likvidácia
	Záruka výrobcu
	Ďalšie informácie

	Eredeti használati utasítás
	A használati utasításra vonatkozó adatok
	A használati utasításhoz
	Jelmagyarázat
	Figyelmeztetések
	Szimbólumok a használati utasításban
	Az ábrákon használt szimbólumok

	Termékhez kötődő szimbólumok
	Figyelmeztető jelek
	Védőfelszerelések használatára felszólító jelek
	Szimbólumok a terméken


	Biztonság
	Általános biztonsági tudnivalók az elektromos kéziszerszámokhoz
	Fúrógépekre vonatkozó biztonsági tudnivalók
	Kiegészítő biztonsági tudnivalók

	Leírás
	Termékáttekintés
	Rendeltetésszerű használat
	Szállítási terjedelem
	Lopásvédelem TPS (opcionális)

	Műszaki adatok
	Fúrókorona-átmérő
	Zajinformációk és rezgésértékek

	Hosszabbítókábel használata
	A munkahely előkészítése
	Oldalsó markolat beállítása
	Gyémánt fúrókorona felszerelése BI+ tokmánnyal
	Gyémánt fúrókorona leszerelése BI+ tokmánnyal
	Szerelés konnektorfúróval és porelszívóval
	Fordulatszám-választás

	Üzemeltetés
	TPS lopásvédelem (opcionális)
	Kétrészes fúrási segéd használata
	PRCD hibaáram-védőkapcsoló kezelése
	Száraz fúrás porelszívással
	Szárazfúrás porszívóval az elektromos készülékek hálózati csatlakozóaljzatával
	Szárazfúrás porszívóval az elektromos szerszám hálózati csatlakozóaljzata nélkül

	Szárazfúrás porelszívás nélkül
	A fúrókorona kioldása villáskulccsal
	Kikapcsolás

	Ápolás és karbantartás
	Cserélje ki a szénkeféket

	Szállítás és tárolás
	Segítség zavarok esetén
	A gyémánt fúrókészülék működőképes
	A gyémánt fúrókészülék nem működőképes

	Ártalmatlanítás
	Gyártói garancia
	További információk

	Originalna navodila za uporabo
	Informacije glede navodil za uporabo
	K tem navodilom za uporabo
	Legenda
	Opozorila
	Simboli v navodilih za uporabo
	Simboli na slikah

	Simboli, ki so odvisni od izdelka
	Opozorilni znaki
	Znaki za obveznost
	Simboli na izdelku


	Varnost
	Splošna varnostna opozorila za električna orodja
	Varnostna navodila za vrtalnike
	Dodatna varnostna opozorila

	Opis
	Pregled izdelka
	Namenska uporaba
	Obseg dobave
	Zaščita proti kraji TPS (dodatna oprema)

	Tehnični podatki
	Premer vrtalne krone
	Informacije o hrupu in vrednosti nihanja

	Uporaba podaljška
	Priprava dela
	Namestite stranski ročaj
	Montaža diamantne vrtalne krone z vpenjalno glavo BI+
	Demontaža diamantne vrtalne krone z vpenjalno glavo BI+
	Montaža krone za podometne vtičnice z odsesavanjem prahu
	Izbira števila vrtljajev

	Uporaba
	Zaščita proti kraji TPS (dodatna oprema)
	Uporaba dvodelnega pripomočka za navrtavanje
	Upravljanje zaščitnega stikala okvarnega toka PRCD
	Suho vrtanje z odsesavanjem prahu
	Suho vrtanje s sesalnikom prek vgrajene vtičnice za električna orodja
	Suho sesanje s sesalnikom brez vtičnice za električna orodja

	Suho vrtanje brez odsesavanja prahu
	Sprostitev vrtalne krone z viličastim ključem
	Izklop

	Nega in vzdrževanje
	Menjava oglenih ščetk

	Transport in skladiščenje
	Pomoč pri motnjah
	Diamantni vrtalnik deluje
	Diamantni vrtalnik ne deluje

	Odstranjevanje
	Proizvajalčeva garancija
	Dodatne informacije

	Originalne upute za uporabu
	Podaci o uputi za uporabu
	Uz ove upute za uporabu
	Objašnjenje znakova
	Upozoravajući naputci
	Simboli u uputama za uporabu
	Simboli na slikama

	Simboli ovisno o proizvodu
	Znakovi upozorenja
	Znakovi obveze
	Simboli na proizvodu


	Sigurnost
	Opće sigurnosne napomene za električne alate
	Sigurnosne napomene za bušilice
	Dodatne sigurnosne napomene

	Opis
	Pregled proizvoda
	Namjenska uporaba
	Sadržaj isporuke
	Zaštita od krađe TPS (opcionalno)

	Tehnički podaci
	Promjer kruna za bušenje
	Informacije o buci i vrijednosti vibracije

	Uporaba produžnog kabela
	Priprema rada
	Postavljanje bočnog rukohvata
	Postavljanje dijamantne krune za bušenje s prihvatom BI+
	Skidanje dijamantne krune za bušenje s prihvatom BI+
	Montaža krune za podžbuknu utičnicu s usisavanjem prašine
	Odabir broja okretaja

	Rukovanje
	Zaštita od krađe TPS (opcionalno)
	Korištenje dvodijelne pomoći za bušenje
	Rukovanje zaštitnom strujnom sklopkom PRCD
	Suho bušenje s usisivanjem prašine
	Suho bušenje s usisavačem s integriranom mrežnom utičnicom za električne alate
	Suho bušenje s usisavačem bez mrežne utičnice za električne alate

	Suho bušenje bez usisivanja prašine
	Otpuštanje krune za bušenje s viličastim ključem
	Isključivanje

	Čišćenje i održavanje
	Zamjena ugljenih četkica

	Transport i skladištenje
	Pomoć u slučaju smetnji
	Bušilica s dijamantnom jezgrom je u funkciji
	Bušilica s dijamantnom jezgrom nije u funkciji

	Zbrinjavanje otpada
	Jamstvo proizvođača
	Dodatne informacije

	Originalno uputstvo za upotrebu
	Podaci o uputstvu za upotrebu
	O ovom uputstvu za upotrebu
	Legenda
	Upozoravajuće napomene
	Simboli u uputstvu za upotrebu
	Simboli na slikama

	Simboli u zavisnosti od proizvoda
	Znakovi upozorenja
	Obavezujući znakovi
	Simboli na proizvodu


	Sigurnost
	Opšte sigurnosne napomene za električne alate
	Sigurnosne napomene za bušilice
	Dodatne sigurnosne napomene

	Opis
	Pregled proizvoda
	Upotreba u skladu sa odredbama
	Sadržaj isporuke
	Zaštita od krađe TPS (opcija)

	Tehnički podaci
	Prečnik krune za bušenje
	Informacije o buci i vrednostima vibracija

	Upotreba produžnog kabla
	Priprema za rad
	Postavljanje bočnog rukohvata
	Montaža dijamantske krune za bušenje sa prihvatnikom alata BI+
	Demontaža dijamantske krune za bušenje sa prihvatnikom alata BI+
	Montaža utiskivača jezgra sa alatom za usisavanje prašine
	Izbor broja obrtaja

	Rukovanje
	Zaštita od krađe TPS (opcija)
	Upotreba dvodelne pomoći za početno bušenje
	Rukovanje zaštitnom strujnom sklopkom PRCD
	Suvo bušenje sa usisavanjem
	Suvo bušenje sa usisivačem preko integrisane utičnice za električne uređaje
	Suvo bušenje sa usisivačem bez mrežne utičnice za električne alate

	Suvo bušenje bez usisavanja prašine
	Otpuštanje krune za bušenje viljuškastim ključem
	Isključivanje

	Nega i održavanje
	Zamena ugljenih četkica

	Transport i skladištenje
	Pomoć u slučaju smetnji
	Bušilica sa dijamantskim jezgrom je u funkciji
	Bušilica sa dijamantskim jezgrom nije u funkciji

	Zbrinjavanje otpada
	Garancija proizvođača
	Dodatne informacije

	Перевод оригинального руководства по эксплуатации
	Данные руководства по эксплуатации
	К настоящему руководству по эксплуатации
	Пояснение к знакам (условным обозначениям)
	Предупреждающие указания
	Символы, используемые в руководстве
	Символы на изображениях

	Символы в зависимости от изделия
	Предупреждающие знаки
	Предписывающие знаки
	Символы на изделии


	Безопасность
	Общие указания по технике безопасности для электроинструментов
	Указания по технике безопасности при работе с дрелями
	Дополнительные указания по технике безопасности

	Описание
	Обзор изделия
	Использование по назначению
	Комплект поставки
	Система защиты от кражи TPS (опция)

	Технические данные
	Диаметр алмазной коронки
	Данные о шуме и вибрации

	Использование удлинительного кабеля
	Подготовка к работе
	Регулировка боковой рукоятки
	Установка алмазной коронки с зажимным патроном BI+
	Снятие алмазной коронки с зажимным патроном BI+
	Установка зенкера для розеток с пылеудаляющим модулем
	Выбор скорости вращения

	Управление
	Функция (система) защиты от кражи TPS (опция)
	Использование 2-частного центрирующего переходника
	Работа с автоматом токовой защиты (PRCD)
	Сухое сверление с удалением пыли
	Сухое сверление с подключением пылесоса через встроенную розетку для электроинструментов
	Сухое сверление с пылесосом без встроенной розетки для подключения электроинструментов

	Сухое сверление без удаления пыли
	Отсоединение буровой коронки с помощью рожкового ключа
	Выключение

	Уход и техническое обслуживание
	Замена угольных щеток

	Транспортировка и хранение
	Помощь при неисправностях
	Установка алмазного бурения исправна
	Установка алмазного бурения неисправна

	Утилизация
	Гарантия производителя
	Дополнительная информация

	Оригинално Ръководство за експлоатация
	Данни за Ръководството за експлоатация
	За ръководството за експлоатация
	Условни обозначения
	Предупредителни указания
	Символи в Ръководството за експлоатация
	Символи във фигурите

	Символи в зависимост от продукта
	Предупредителни знаци
	Указателни знаци
	Символи върху продукта


	Безопасност
	Общи указания за безопасност при електроинструменти
	Указания за безопасна работа с бормашини
	Допълнителни указания за безопасност

	Описание
	Преглед на продукта
	Употреба по предназначение
	Обем на доставката
	Защита от кражба TPS (опционално)

	Технически данни
	Диаметър на боркорона
	Информация за шума и стойности на вибрациите

	Използване на удължителен кабел
	Подготовка на работата
	Настройка на странична ръкохватка
	Монтаж на диамантена боркорона с патронник BI+
	Демонтаж на диамантена боркорона с патронник BI+
	Монтаж на зенкер за кутии с прахоуловител
	Избор на обороти

	Експлоатация
	Защита от кражба TPS (опционално)
	Използване на двукомпонентното приспособление за центроване
	Експлоатация на ключ с вградена дефектнотокова защита PRCD
	Сухо пробиване с прахоуловител
	Сухо пробиване с прахосмукачка чрез интегриран мрежов контакт за електроуреди
	Сухо пробиване с прахосмукачка без мрежов контакт за електроинструменти

	Сухо пробиване без прахоуловител
	Освобождаване на боркороната с вилкообразен ключ
	Изключване

	Обслужване и поддръжка
	Подмяна на графитни четки

	Транспорт и съхранение
	Помощ при наличие на смущения
	Диамантената машина за ядково пробиване е работоспособна
	Диамантената машина за ядково пробиване не е работоспособна

	Третиране на отпадъци
	Гаранция на производителя
	Повече информация

	Manual de utilizare original
	Date referitoare la manual de utilizare
	Referitor la acest manual de utilizare
	Explicitarea simbolurilor
	Indicaţii de avertizare
	Simboluri în manualul de utilizare
	Simboluri în imagini

	Simboluri în funcţie de produs
	Semne de avertizare
	Semne de obligativitate
	Simboluri pe produs


	Securitate
	Instrucţiuni de ordin general privind securitatea şi protecţia muncii pentru sculele electrice
	Instrucţiuni de protecţie a muncii pentru maşini de găurit
	Instrucţiuni suplimentare de protecţie a muncii

	Descriere
	Vedere generală a produsului
	Utilizarea conformă cu destinaţia
	Setul de livrare
	Protecţie anti-furt TPS (opţional)

	Date tehnice
	Diametrul carotierei
	Datele privind zgomotul și valorile vibrațiilor

	Utilizarea cablurilor prelungitoare
	Pregătirea lucrului
	Reglarea mânerului lateral
	Montajul carotierei diamantate cu mandrină BI+
	Demontarea carotierei diamantate cu mandrină BI+
	Montajul forezei de îngropat doze cu sistem de aspirare a prafului
	Alegerea turaţiei

	Modul de utilizare
	Protecţia anti-furt TPS (opţional)
	Utilizarea dispozitivului ajutător de începere a găurii din două piese
	Operarea cu întrerupătorul automat de protecţie diferenţial PRCD
	Forarea uscată cu sistem de aspirare a prafului
	Forare uscată cu aspiratorul de praf prin priza de reţea integrată pentru aparate electrice
	Forare uscată cu aspirator de praf fără priză de reţea pentru scule electrice

	Forarea uscată fără sistem de aspirare a prafului
	Desfacerea carotierei cu cheia fixă
	Deconectarea

	Îngrijirea şi întreţinerea
	Schimbarea periilor de cărbune

	Transportul şi depozitarea
	Asistenţă în caz de avarii
	maşina de forat cu carotieră diamantată este funcţională
	maşina de forat cu carotieră diamantată nu este funcţională

	Dezafectarea şi evacuarea ca deşeuri
	Garanţia producătorului
	Alte informații

	Πρωτότυπες οδηγίες χρήσης
	Στοιχεία για τις οδηγίες χρήσης
	Σχετικά με τις παρούσες οδηγίες χρήσης
	Επεξήγηση συμβόλων
	Υποδείξεις προειδοποίησης
	Σύμβολα στις οδηγίες χρήσης
	Σύμβολα σε εικόνες

	Σύμβολα ανάλογα με το προϊόν
	Σύμβολα προειδοποίησης
	Σύμβολα υποχρέωσης
	Σύμβολα στο προϊόν


	Ασφάλεια
	Γενικές υποδείξεις για την ασφάλεια για ηλεκτρικά εργαλεία
	Υποδείξεις ασφαλείας για δράπανα
	Πρόσθετες υποδείξεις για την ασφάλεια

	Περιγραφή
	Συνοπτική παρουσίαση προϊόντος
	Κατάλληλη χρήση
	Έκταση παράδοσης
	Αντικλεπτική προστασία TPS (προαιρετικά)

	Τεχνικά χαρακτηριστικά
	Διάμετρος ποτηροτρύπανου
	Πληροφορίες θορύβου και τιμές κραδασμών

	Χρήση μπαλαντέζας
	Προετοιμασία εργασίας
	Ρύθμιση πλαϊνής χειρολαβής
	Τοποθέτηση αδαμαντοφόρου ποτηροτρύπανου με τσοκ ΒΙ+
	Αφαίρεση αδαμαντοφόρου ποτηροτρύπανου με τσοκ ΒΙ+
	Τοποθέτηση ποτηροτρύπανου ηλεκτρικών κουτιών με διάταξη αναρρόφησης σκόνης
	Επιλογή αριθμού στροφών (ταχύτητας)

	Χειρισμός
	Αντικλεπτική προστασία TPS (προαιρετικά)
	Χρήση του διαιρούμενου βοηθήματος διάτρησης
	Χειρισμός αυτόματου ρελέ PRCD
	Στεγνή διάτρηση με διάταξη αναρρόφησης σκόνης
	Στεγνή διάτρηση με ηλεκτρική σκούπα μέσω ενσωματωμένης πρίζας τροφοδοσίας για ηλεκτρικά εργαλεία
	Στεγνή διάτρηση με ηλεκτρική σκούπα χωρίς πρίζα τροφοδοσίας για ηλεκτρικά εργαλεία

	Στεγνή διάτρηση χωρίς διάταξη αναρρόφησης σκόνης
	Απελευθέρωση του ποτηροτρύπανου με γερμανικό κλειδί
	Απενεργοποίηση

	Φροντίδα και συντήρηση
	Αντικατάσταση ψηκτρών

	Μεταφορά και αποθήκευση
	Βοήθεια για προβλήματα
	Το αδαμαντοφόρο δράπανο μπορεί να λειτουργήσει
	Το αδαμαντοφόρο δράπανο δεν μπορεί να λειτουργήσει

	Διάθεση στα απορρίμματα
	Εγγύηση κατασκευαστή
	Περισσότερες πληροφορίες

	Orijinal kullanım kılavuzu
	Kullanım kılavuzu bilgileri
	Bu kullanım kılavuzu hakkında
	Resim açıklaması
	Uyarı bilgileri
	Kullanım kılavuzundaki semboller
	Resimlerdeki semboller

	Ürüne bağlı semboller
	İkaz işaretleri
	Emredici işaretler
	Üründeki semboller


	Güvenlik
	Elektrikli el aletleri için genel güvenlik uyarıları
	Matkaplar için güvenlik uyarıları
	Ek güvenlik uyarıları

	Tanımlama
	Ürüne genel bakış
	Usulüne uygun kullanım
	Teslimat kapsamı
	Hırsızlık koruması TPS (opsiyonel)

	Teknik veriler
	Karot ucu çapı
	Ses bilgisi ve titreşim değerleri

	Uzatma kablosunun kullanımı
	Çalışma hazırlığı
	Yan tutamak ayarı
	BI+ alet bağlantı yeri bulunan elmas karot ucunun takılması
	BI+ alet bağlantı yeri bulunan elmas karot ucunun sökülmesi
	Toz emme tertibatı bulunan delik açma ucu montajı
	Devir sayısının seçilmesi

	Kullanım
	Hırsızlık koruması TPS (opsiyonel)
	İki parçalı delme yardımı kullanımı
	Kaçak akım koruma şalteri PRCD kullanımı
	Toz emme ile kuru delme
	Elektrikli aletlere yönelik entegre elektrik prizi üzerinden toz emme sistemi ile kuru delme
	Elektrikli el aletlerine yönelik şebeke prizi bulunmayan toz emme sistemi ile kuru delme

	Toz emme tertibatı olmadan kuru delme
	Çatal anahtarlı karot ucunun sökülmesi
	Kapatılması

	Bakım ve onarım
	Kömür fırçalar değiştirilmelidir

	Taşınması ve depolanması
	Arıza durumunda yardım
	Elmaslı karot makinesi çalışmaya hazırdır
	Elmaslı karot makinesi çalışmaya hazır değildir

	İmha
	Üretici garantisi
	Diğer bilgiler

	دليل الاستعمال الأصلي
	بيانات بخصوص دليل الاستعمال
	خاص بدليل الاستعمال هذا
	شرح العلامات
	إرشادات تحذيرية
	الرموز في دليل الاستعمال
	الرموز في الصور

	الرموز المرتبطة بالمنتج
	علامات التحذير
	علامات التوصية
	الرموز على المنتج


	السلامة
	إرشادات السلامة العامة المتعلقة بالأدوات الكهربائية
	إرشادات السلامة للمثاقب
	إرشادات إضافية للسلامة

	الشرح
	نظرة عامة على المنتج
	الاستخدام المطابق للتعليمات
	مجموعة التجهيزات الموردة
	وظيفة الحماية من السرقة TPS (تجهيز اختياري)

	المواصفات الفنية
	قطر طربوش الثقب
	معلومات الضوضاء وقيم الاهتزاز

	استخدام كابل إطالة
	التحضير للعمل
	ضبط المقبض الجانبي
	تركيب طربوش الثقب الماسي مع ظرف تركيب الأدوات BI+
	فك طربوش الثقب الماسي مع ظرف تركيب الأدوات BI+
	تركيب طربوش ثقب فتحات المقابس مع شفاط الغبار
	اختيار عدد اللفات

	الاستعمال
	وظيفة الحماية من السرقة TPS (تجهيز اختياري)
	استخدام وسيلة المساعدة على الثقب المكونة من جزئين
	استعمال مفتاح الحماية من تسرب التيار PRCD
	الثقب الجاف مع شفاط الغبار
	الثقب الجاف مع شفاط الغبار عن طريق المقبس الكهربائي المُدمج للأجهزة الكهربائية
	الثقب الجاف مع شفاط الغبار بدون مقبس كهربائي للأجهزة الكهربائية

	الثقب الجاف بدون شفاط للغبار
	فك طربوش الثقب عن طريق المفتاح الهلالي
	الإيقاف

	العناية والصيانة
	تغيير الفحمات الكربونية

	النقل والتخزين
	المساعدة في حالات الاختلالات
	يمكن تشغيل مثقاب التجاويف الماسي
	يتعذر تشغيل مثقاب التجاويف الماسي

	التكهين
	ضمان الجهة الصانعة
	مزيد من المعلومات

	 
	 

